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Aanwezig de Heeren : Snouck Hiirgronje (voorzitter) , 
Liefrinck (ondervoorzitter), Rakhuizen van den Brink 
(penningmeester), \'an Deventer, Junker, Carpentier Altin^, 
Ronffaer, van Berckel en Kielstra (secretaris). 

De aiiflere bestnursleden zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 17 Mei j.l. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Institiuit worden benoemd de Heeren : 
A. G, de Ceuninck van Capelle, F. D. K. IRisch , Air. H. 
Alarcella en , met ingang van 1 Juli a.s. , \V. P. van Stockum, 

De heeren G. C, Ph. d’Arnaud Gerkens, H. Krayer van Aalst, 
A. Th. L. Salverda en T. F. Viersen zonden bericht dat zij 
met het einde de.s jaars hun lidmaat.schap wenschen te doen 
eindigen ; het lid E. K. H, Pliiimmentz zond opgaaf van ver- 
anderd adre.s, terwijl kennisgeving van het overlijden van het 
lid Mr. E. X. Rahusen werd ontvangen. 

Xotificatie. 

Van de in de vorige vergadering benoemde buitenlandsche 
leden werden brieven ontvangen, waarin dank wordt betuigtl 
voor de hun verleende ondenscheiding. 

Xotificatie. 

Ten behoeve der Bijdragen is ontvangen een opstel van Dr. 
X. J. Krom, getiteld Alanjuvajra? 

Overeenkomstig de adviezen van den \ oorzitter en van den 
heer Spe\er wordt tot de plaatsing besloten. 

Van de Xaamlooze Wnnootschap der Xederlandsche Boek- 
en Steendrukkerij vF H. L. Smits is d.d. 27 Mei een schrijven 
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ontvangen waarin wordt verklaard dat dc ervaring, met den 
druk van het Eerste Deel van Kern’s Verspreide geschriften 
verkregen, heeft geleerd dat de prijs te laag is gesteld geweest. 
De directie verzoekt derhalve, voor de volgende deelen f 3. — 
per vel druks meer in rekening te mogen brengen. 

Xa beraadslaging wordt besloten, het verzoek toe te staan 
voor zoover betreft het Eerste en tweede deel ; het laat zich 
toch voorzien dat de volgende deelen in hoofdzaak herdrukken 
zullen zijn. INIocht dit niet het geval wezen , dan kan de 
Vennootschap te goedertijd op dc cpiaestie terugkomen. 

De Secretaris stelt voor den prijs van Adatrechtbiindcl VII 
te bepalen op f 4. — 

Goedgekeurd. 

De Secretaris herinnert dat in de algemeene vergadering van 
lo Maart j.l. aan het lid Mr. J. H. Abendanon is toegezegd , 
dat het be.stnur het door hem geopperd denkbeeld eener fusie 
van de bibliotheken van het Institiiiit en het Indisch (jenoot.schap 
met die van het Departement van Kolonien nader zou overwegen. 

Naar aanleiding daarvan stelt de Voorzitter voor, de gedachten- 
wisseling over dat denkbeeld te doen plaats hebben in de 
Septembervergadering. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Geschenken voor de bibliotheek werden ontvangen van het 
eerelid Prof. Dr. H. Kern — o.a. een zeldzame Diccionario Ibanag- 
Espahol en eene Kannada-English school-dictionar\' — en van de 
HH. Dr. H. Blink, Prof. l\Ir. D. van Blom, Mr. C. Th. van Deventer, 
\V. van Gelder, Dr. J. P. Ik de Josseling de Jong, Dr. Pk B. 
Kielstra, Mr. H. Marcella, Prof. Dr. K. Martin, S. P. I’Honore 
Naber en Prof. Dr. A. Wichmann. 

Aan de schenkers is bereids namens het Bestuur dank 
betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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VAX 20 September 1913. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve cle beer Martin , 
die bericht van verhindering zond. 

De Voorzitter opent de vergadering en wenscht , namens het 
bestuur, den Secretaris gelnk met diens benoeming tot Staatsraad 
in buitengewonen dienst. 

De notnlen der vergadering van 21 Juni j.l. uorden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot lid-donateur (door .storting van f 1000. — in eens) wordt 
benoemd de beer J. van Vollenboven ; tot lid-donateur (tegen 
betaling van f 25, — ’sjaars) de beer S. F. van Eegben. 

Tot leden van bet rn.stituut worden benoemd de HH. N. J. 
van den Rrandbof, Mr. J. J. de Klines, \\'. J. H. Furnee, 
A. J, Gooszen, J. S. C. Kasteleijn, E. A. Keuchenius , H. E. 
Oving . A. Xeervoort van de Poll, P. F. van V^lissingen en C"., 
Mr. \V. S. J. van W'aterscboot van der Gracht. 

De leden L. G. Bertscb, J. Hildering, J. van Iterson, F. R. 
Monteiro , Dr. A. J. A. Prange , R. M. F. A. Tjokro adi Koesoemo, 
E. Kann, Mr. Dr. P'. A. C. Graaf van Lynden van Sandenburg 
en W. Meijer zonden bericbt dat zij met bet einde des jaars 
bun lidmaatscbap wenscben neder te leggen ; de leden Mr. 
H. J. Boelen, P. van Din n, G. T. E. Gonggrijp, Mr, P". E. Grooss, 
J. W. Gunning, R. Dr. Ploesein Djajadiningrat , P. Humfeld , 
Dr. H. P'. C. ten Kate, 1). J. O'. Kriebel , P. Reineke , W. J. 
Romswinckel , Dr. Ph. S. van Ronkel en PP. van der Veen gaven 
veranderd adres op. 

Xotificatie. 

Het lid Dr. Ph. S. van Ronkel zag zich vcrplicht , wegens 
verandering van woonplaats zijn functie aLs (.ommissaris van 
het Instituut neder te leggen. De vergadering neemt hiervan 
met leedwezen kennis en draagt den Secretaris op, den beer 
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van Ronkel haar bijzonderen dank aan te bieden voor de 
nauwgezetheid en den steeds onverflauwden ijver waarmede hij 
gedurende eene lange reeks van jaren zijne werkzaamheden als 
Commissaris heeft vervuld. 

In zijne plaats wordt tot Commissaris benoemd bet lid Dr. 
D. A. Rinkes. 

De Secretaris stelt voor, den handelsprijs van den kaarten- 
catalogus te stellen op f 2. — , dien van Sundermann's Niassisc/u- 
SprachleJire op f 1.70 per exemplaar. 

Goedgekeurd. 

Xa ter zake met den beer Rouffaer overleg te hebben gepleegd, 
brengt de Secretaris ter voldoening aan de hem in de vorige 
vergadering verstrekte opdracht , bet volgende advie.s iiit : 

In de Algemeene Vergadering van bet Koninklijk Instituut 
van 15 Maart 1913 drong bet lid, Mr. J. H. Abendanon , er 
op aan , dat bet Instituut.sbestuur zou streven naar vereeniging 
der bibliotheek van bet Departement van Kolonien , met de 
'<Koloniale Bibliotheek, toebehoorende aan bet In.stituut en 
bet Indisch Genootschap. 

Hij meende dat de regeering als jaarlijksch subsidie aan bet 
Instituut zoude kunnen uitkeeren een bedrag gelijkstaande 
met wat baar de departementsbibliotbeek kost ; er zou dan eene 
boekerij zijn , en daarmede bet voordeel worden verkregen , dat 
thans onvermijdelijk dubbele uitgaven zouden worden be.spaard, 
zoodat voor den aankoop van boeken enz. meer geld beschikbaar 
zou blijven. 

Tegen dit denkbeeld werden in de algemeene vergadering al 
dadelijk ernstige bezwaren geopperd , maar na de repliek van 
Mr. Abendanon verklaarde bet bestuur zich tot nadere over- 
weging bereid. 

In verband daarmede worden thans de volgende beschouwingen 
aan bet oordeel van bet bestuur onderworpen. 

De beer Abendanon heeft blijkbaar uit bet oog verloren dat 
de beide bibliotheken met te eenemale uiteenloopende bedoeling 
zijn in bet leven geroepen. 

De bibliotheek van bet Departement is noodig voor den dicnst. 
Een ambtenaar, die eenig onderwerp in behandeling neemt, 
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moet vrijelijk kunnen beschikken over alles wat die bibliotheek 
daarover bevat; wat voor zijn doel noodig doch niet aanwezig 
is, wordt aangeschaft. Aan een termijn van teruggaaf kan hij 
niet gebonden zijn ; hij houdt de boeken onder zich zoolang 
hij ze noodig heeft. 

\^'anneer de Minister in het Kanierdebat een schrijver wil 
aanhalen, moet hij diens werk onmiddellijk kunnen verkrijgen ; 
is het aan een der ambtenaren afgegeven , het blijft toch 
dadelijk beschikbaar. 

Van een en ander kan geen sprake meer zijn wanneer het 
plan van Mr. Abendanon wordt uitgevoerd ; het boek , dat de 
Minister dadelijk noodig heeft, zal meermalen eerst over veertien 
dagen in zijne handen kunnen komen. De ambtenaren , die 
voor hun werk boeken uit de bibliotheek noodig hebben, zullen 
dat werk allicht moeten uitstellen. 

In een woord : door het bestuur van de Departements- 
bibliotheek uit handen te geven , zouden de belangen van den 
dienst schade lijden , en derhalve is van geen Minister een 
voorstel in dien zin te wachten. 

Het vorenstaande zou op zich zelf reeds voldoende zijn om 
het geopperd plan te verwerpen. Immers, er is voor den Staat 
geen enkel — ook geen geldelijk — voordeel, maar slechts nadeel 
aan verbonden. 

Maar aangenomen, dat een Minister de zaak anders inzag en 
bij begrootingspost de medewerking der Staten-Generaal inriep 
om het plan van Mr. Abendanon te verwezenlijken , dan zou 
hij toch zeker alle mogelijke waarborgen stellen om het boven- 
geschetst nadeel voor den dienst te voorkomen. 

Het is niet wel in te zien, dat zulks op voldoende wijze 
zoude kunnen geschieden ; maar in ieder geval is het duidelijk, 
dat dan de belangen der leden van het Koninklijk Instituut en 
van het Indisch Genootschap aan die van den dienst zouden 
worden ondergeschikt gemaakt, m.a.w. opgeofferd. Met het 
even natuurlijk gevolg, dat het leden tal van beide instellingen 
belangrijk zou dalen, ook al uit overweging dat, als de Staat 
een ruim subsidie geeft, het particulier initiatief onnoodig 
wordt. En van die daling zou niet in de eerste plaats de 
bibliotheek de schade ondervinden; de verdere werkzaamheden 
van beide instellingen, die zich. iiiten in de uitgaaf 


van 
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een wetenschappelijk tijdschrift, van wetenschappelijke , ineer- 
malen kostbare afzonderlijke werken , in het houden van 
vergaderingen , waarin koloniale onderwerpen op staatkundig en 
economisch gebied worden behandeld , zouden ernstig worden 
belemmerd. 

Van bezuiniging van eenige beteekenis zou overigens weinig 
sprake kunnen wezen. Het beheer der tegenwoordige Koloniale 
Bibliotheek” — die van Instituut en Genootschap — kost 
weinig, doordien alle bestiiursleden , waaronder de bibliothecaris , 
hunne functien zonder geldelijke tegemoetkoming vervullen ; 
mocht door samensmelting der beide bibliotheken misschien een 
man van ons bibliotheek-personeel . dat thans nog slechts uit twee 
personen bestaat, kunnen worden gemist , ■ — daartegenover 
staat dat al dadelijk vele duizende guldens zouden moeten 
worden uitgegeven om de veel uitgebreide bibliotheek behoorlijk 
onder dak te brengen. 

En wanneer men de vereenigde bibliotheek aan hare dan 
dubbele bestemming — voor het Departement en voor de leden 
der beide instellingen — zoo goed mogelijk wilde doen beant- 
woorden , dan zou men zeker van vele boeken en tijdschriften 
een dubbel exemplaar moeten aanschaffen. Ook van die zijde 
bezien wordt het verwachte voordeel alzoo vrijwel denkbeeldig. 

Er is tegen het denkbeeld van Mr. Abendanon nog een ander 
bezwaar dan de boven uiteengezette : wanneer de vereeniging 
der boekerijen eenmaal tot stand zou zijn gekomen, dan zou 
het haast niet mogelijk zijn , haar ongedaan te maken indien 
zij niet aan de opgewekte verwachting voldeed. 

De boekerijen van het Instituut en van het Genootschap zijn 
thans — ofschoon in eene Koloniale Bibliotheek < vereenigd — 
volkomen gescheiden , omdat elk dier instellingen haar eigen 
rubrieken verzorgt en de daartoe behoorende boeken enz. uit 
haar eigen middelen , zoo noodig met steun van het afzonderlijk 
beheerd bibliotheekfonds aanschaft. Van elk boek is bekend 
aan welke der beide instellingen het toebehoort; een van deze 
kan , elk oogenblik , de samenwerking doen eindigen. 

Doch dergelijke splitsing zou niet doenlijk wezen wanneer , 
66k uit de door het Departement van Kolonien verstrekte bijdrage 
in de kosten , boeken voor alle rubrieken werden aangekocht. 
Wilde een der partijen ooit de vereeniging der bibliotheken 
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doen ophouden , men zou niet weten wie van elk boek dc 
eigenaar is. En kon men dit bezwaar al ondervangen , — dadelijk 
zou een ander rijzen : elke der dan gescheiden bibliotheken 
zou door hare onvolledigheid maar half bruikbaar wezen en al 
wat ontbrak zou weder, voor zoover nog mogelijk . slechts met 
groote kosten kunnen rvorden verkregeri. 

Eene andere wijze van samensmelting der bibliotheken dan 
de door ]\Ir. Abendanon bedoelde zou zijn , dat Instituut en 
Genootschap hunne boekerij in bruikleen gaven aan het Depar- 
tement van Kolonien en daaraan verder, zoover noodig met 
eene geldelijke bijdrage , de zorg voor onderhoud en aanvulling 
overlieten. Maar — daargelaten dat het Departement er geenerlei 
belang bij heeft , zoodanige regeling te wenschen ; het heeft 
immers nu reeds alle.s wat het noodig heeft! — het is duidelijk, 
dat onze leden er nooit hunne toestemming aan zouden geven. 

Het .schijnt onnoodig, hierover verder uit te weiden. Hoe de 
vereeniging der boekerijen ook zou worden ontworpen, — altijd 
zouden de belangen \'an den dienst vodrgaan , en dus de rechten 
onzer leden verminderen ; zij zouden in het gebruik hunner 
boekerij worden belemmerd. 

Geheel onnoodig zou het bestuur van de Koloniale Bibliotheek 
een goed deel inboeten van de vrijheid , welke het tot heden 
genoot en die waarlijk geen verwerpelijke vrucht heeft gedragen. 

INIet bctrckkcljk geringe jaarlijksche uitgaven is die bibliotheek 
geworden wat zij thans is, dank zij de toewijding van hen, 
die de zorg daardoor op zich namen. Want , zoo de heer 
Abendanon slechts het oog heeft gericht op den materieelen 
factor, — er is 66k een belangrijke, moreele factor, die vooral 
bij den voorgaanden en den tegenwoordigen adjunct-bibliothecaris 
tot uiting kwam. Wie van hunne werkzaamheid iets weet , weet 
ook hoezeer daardoor de Koloniale Bibliotheek is verrijkt. 

Wie zal er toe widen medewerken , den arbeid van meer 
dan eene halve eeuw af te brcken door die , met eere te 
nocmen Bibliotheek onder de curateele te stellen van het 
gouvernement , omdat dat , zeer misschien , iets goedkooper 
zou uitkomen ? 

Hoe men de samensmelting ook zoude widen rcgelen , aan 
die curateele toch zou men nooit ontkomen ; 's lands dienst 
zou dat gebiedend vorderen. 
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Laat onze Koluniale Bibliotheek ■ zich dus verder ontwikkeleii 
op de wijze zooals zulks tot dusver, door samenwerking van 
de besturen van Koninkliik Instituut en Indisch Genootschap , 
door dc toewijding van bet daaraan verbonden personeel , door 
de sympathie van de leden van beide instellingen en ook van 
vele niet-leden, met succes is geschied . en die nog niet te 
zwaar voor onze krachten is gebleken. Er is geen reden om de 
toekomst onzer eigen Bibliotheek, zoo die onafhankelijk blijft 
van invloeden van buiten , donker in te zien , want de ervaring 
heeft reeds geleerd , dat wie steun I’erdicnt , deze ook wel verkrijgt. 

\a eene korte bespreking vereenigen alle bestuursleden zicli 
met de strekking van dit advies. 

De Secretaris deelt mede dat voor verkochte boeken is 
ontvangen f 4^1.50, waaronder f 40t). — wegens levering van 
100 exx, Adatrechtbundel MI van bet Departement van Kolonien, 
en dat de afrekening met de tirma Martinus Xijhoff wegens ver- 
kochte boeken over 1012 een batig saldo aanwijst van f 1184. 16. 

Xotificatie. 

\’an den Minister van Kolonien is d.d. 4 dezer Afd. A, n" 33 
een schrijven ontvangen, waarin wordt gevraagd in welk stadium 
de uitgaaf van de nieuwe Boroboedoer-monografie thans verkeert. 
Xa ter zake inlichtingen te hebben ontvangen van de Commissie 
van bijstand, heeft de Secretaris een antwoord ontworpen dat, 
na voorlezing, door het Bestuur wordt goedgekeurd en , met 
een afschrift van het bericht dier commissie , aan den Minister 
zal worden gezonden. 

In verband met het Ind. Stbl. n' 407 van 1913 wordt goed- 
gekeurd dat bedoelde commissie voortaan zal heeten Commissie 
van Bijstand voor het Oudheidkundig onderzoek van Xederlandsch 
Indie. . 

Ter plaatsing in de Bijdragen zijn de volgende stukken 
aangeboden. 

17. Determineering van bodhisatwa’s , door E. F. Jochim. 

f)p advies van den Voorzitter en den heer Spe\er wordt 
tot de plaatsing bcsloten. 

h. Volksheelkunde in Xed.-Indie, door J. Kreemer Jz. 

In handen van de HH. van Berckel en Rouffaer. 
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r. T)e majo-in_\sterieen ter Xieinv-duinea's Zuidkust, door 

A. J. Gooszen. 

In handen van de HH. Liefrinck en van Deventer. 
d. Balische Kalender, dr)or O. \V. J. Xieuwenkamp. 

In handen van de HH. Rouft’aer en Liefrinck. 

\'oor de bibliotheek zijn ten ge.schenke ontvangen : 
van het lid J. \\'. IJzerman; Juan Franci.'^co de S. Antonio, 
Chronicas de la apostolica Provincia de S. Gregorio en las islas 
Philipinas. Manila, 1738 — 14, 3 deelen. 

van het eerlid G. P. Rouftaer: Historia serafica da ordem dos 
P'rades Memore.s de S. Francisco, IJsboa 16.36 — 1 721 , .3 deelen ; 
en Historia de .S. Domingos particular do Re\ no , e comiuistas 
de Portugal. Lisboa, 1623 — 1733, 4 deelen. 

\'erder verschillende boekwerken en brochures van de HH. 
E. C. Abendanon, J. 1 1, de Bussy, P. C. Coops, Mr. C. Th. 
van Deventer, P. H. van der Kemp, Dr. E, B. Kielstra, 
S. P. I’Honore Xaber , G. P. Rouffaer, Prof. Mr. ('. van Vollen- 
hoven , J. W. IJzerman en H. C. Zentgranff. 

De vergadering wordt gesloten. 


B E S T L L R -S If R G A I) E R 1 X G 

\.\X IS OcTDltER 


Aanwezig alle bestuursleden , behalve de heer f'arpentier 
.Citing, die bericlit van verhindering zond. 

De notulen der vergadering van 2U September jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. D. H. 
Bosch, P. E. Botje, H. C. C. Frai.ssinet, S. F, van Julsingha, 
Liem Tjhing Kiong en A. Kijnbende. 

De HH. Dr. H. Blink. P. Goedhart . Mr. J. H. Meiss Jr. cn 
Jhr. L. ('. van Panhin s hebben him verlangcn doen kennen . met 
het einde des jaars het lidmaatschap neder te leggen ; de leden 
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Dr. X. Adrian!, P. J. Roosegaarcle Bi.sscliop , J. A. Einthoven 
en \V. J. Romswinckel zonden bericht van veranderd adre.s. 

Xotificatie. 

\^an den heer T. van Erp is d.d. 10 October jl. bericht ont- 
vangen dat hij op last van den geneesheer de wintermaanden 
in Zwitserland moet doorbrengen en zich van de bearbeiding 
van den architectionischen tekst der Boro-Boedoer-uitgave voor.s- 
hands nog moet onthouden. 

De vergadering neemt met groot leedwezen van deze mede- 
deeling kennis en draagt den Secretaris op, met den heer van 
Erp te overleggen in hoever bet mogelijk zou zijn thans toch 
het platen-matriaal in bewerking te nemen. 

\’’an het lid Dr. Ph. S. van Ronkel is d.d. 1 1 September jl. 
het verzoek ontvangen, ten behoeve van zijn archief te mogen 
beschikken over een e.xemplaar der reed.s verschenen en verder 
uit te geven adatrechtbundels. 

Geene bedenking. 

De Secretari.s vestigt er de aandacht op , dat de adjunct- 
secretaris W. C. Muller op 1 Xovember a. s. 12.1- jaar bij het 
Instituut, en de laatste vijf jaren in zijne tegenwoordige be- 
trekking werkzaam is, en i.s van oordeel dat daarin alleszins 
aanleiding kan worden gevonden om dien bekwamen , ijverigen 
en hulpvaardigen ambtenaar een bewijs van waardeering te 
geven door met ingang van genoemden datum zijne bezoldiging 
met f 200 ’s jaars te verhoogen. 

Alle leden vereenigen zich gaarne met dit voorstel. 

De HH. van Berckel en Rouffaer brengen advies uit over 
het, in de September-vergadering, in hunne handen gestelde 
opstel over Volksheelkunde ; zij stellen voor , dit stuk in de 
Bijdragen op te nemen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De heeren Liefrinck cn van Deventer brengen advies uit 
over het in hunne handen gesteld artikel van den heer Gooszen 
over de majo-mysterien. Zij geven in overweging het .stuk in de 
BijdragLH te plaatsen, met weglating van enkele afbeeldingen 
en van het kaartje. 
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Dienovereenkomstig worck besloten ; den Seccrtaris word! ojige- 
dragen ter zake nog, zoo noodig, met den auteur in overleg te treden. 

l)e HH. Liefrinck en Rouffair adviseeren vonrls V('>dr de 
opneming in de Bijdragcn van het artikel van den beer 
Nieuwenkamp over een Ralischen Kalender. 

Conform besloten. 

Van den beer P. H. van der Kemp is , ter plaatsing in de 
Bijdragoi , ontvangen een stiik over C. P. Elout’s verdiensten 
ten aanzien der beoefening van de Maleiscbe taal. 

In banden van de HH. Liefrinck en Kielstra. 

Xamen.s de Commissie voor het bulfleblijk aan Prof, H. Kern 
verzoekt de beer Spexer bet marmeren borstbeeld van dien 
geleerde, dat in het In.stituiitsgebouw is geplaatst. aan de verdere 
zorgen van het Instituutsbestuur te mogen toevertrouwen. 

De Voorzitter aanvaardt de overdracht namens bet Be.stuur. 

De Penningmeester deelt mede dat van de gelden , door de 
evenbedoelde Commissie ingezameld , een bedrag van f 213.6,') 
be.schikbaar is gebleven ; zij meent deze gelden te moeten 
overdragen aan het In.stituut , als bijdrage in de kosten van de 
door clit lichaam bezorgde uitgaaf van Prof Kern’s Verspreide 
geschriften , met welke uitgaaf mede een hiildeblijk aan dien 
geleerde is beoogd. 

De Penningmeester wordt gemacbtigd , genoemde som in 
ontvangst te nemen. 

De beer Rouffaer biedt , namens den scbrijver , den beer 
C. Leemholtz, aan diens belangrijk werk over Mexico, en verder, 
Liit eigen hoofde , The ‘woidd cucompassed bij Sir b'rancis Drake 
(1854, uitgaaf van de Hacklux t Societ} ). 

Verder zijn geschenken voor de Bibliotbeek ontvangen van 
HH. ; Th. C. Dentz, F. Eokkens, J. S. Harr\- Hirtzel, Dr. H. 
H, Juynboll, Mr. A. NeytzeH de Wilde, Mr. W. J. M Plate, 
G. P. Rouffaer, Dr. C. Snouck Hiirgronje . W. P. van Stockum Jr., 
C. Spat en Prof C. M. Weys. 

Xotificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 
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li E S T E U R S \' K R G A D E R I X (i 
VAX 15 November 1415. 


Aanwezig alle bestiiursleden behalve cle beer Gar- 
pentier Altintj, tlie door ongesteldheid verhinderd is. 

De Voorzitter herinnert aan het onverwacht ver.scheiden , op 
1 November j.l. , van het be.stiiurslid Dr. J. S. Spe} er. die als 
geleerde hnog aangeschreven stond in de vvetenschappelijke 
wereld , als docent bijzondere verdiensten had en als menscli 
alom werd geacht en gecerd. Het Instituut, dat hem lief was, 
lijdt door zijn heengaan een groot verlies, en ook in onzen 
kring zal zijne nagedachtenis in hooge eere worclen gehouden. 

De notulen der Octobervergadering worden gelezen en goed- 
gekeii rd. 

Met ingang van 1 Januari 1414 worden benoemd tot leden 
van het Instituut de HH. .Mr. J. W. L. de Boo\-, H. E. Dries- 
sen . Mr. J. F. Dijkstra, B. Hulshoff en J. T. C. Nienhuis. 

De HH. Dr. J. H. J. van Barmen ’t Loo, H. J. van Brink, 
Dr. H. Breitenstein , H. Dunlop, Jhr. J. \V. H. M. van Idsinga, 
H. J. Kerbert, F. G. Kramp, Mr. H. A. Lorentz^ FI. O. van 
der Straaten , C. van de X'elde en H. Waller hebben bericht 
gezonden dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 

VMn den Adjunct-secretaris is eene dankbetuiging ont\angen 
voor de hem toegekende tractementsverhooging , en in het 
bijzonder voor de daartoe geleid hebbende waardeering van 
zijnen arbeid. 

Notificatie. 

De Secretaris vermeldt , ten vervolge op hetgeen deswege in 
de vorige vergadering besproken were! , dat hem nader door 
den heer van Erp is medegedeeld dat deze voorshands niet 
naar het buitenland vertrekt en dus thans geen bezwaar heeft 
den druk der Boroboedoer-afbeeldingen te bezorgen , al zal zijn 
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s<e/.ondheid.stoestand niet veroorloven , omtrent de samen- 

stelHng van den architectonischen tekst eene bepaalde toezegging 
te doen. 

Voor de beste en spoedigste reprodiictie is het noodig ge- 
bleken . de cliches uit Indie te ontbieden ; zoodra zij ontvangen 
zijn zal met de reproductie een aanvang worden gemaakt. 

In verband hiermede is, bij nota van " ijziging op de Indische be- 
grooting voor 1*514, voor dit jaar op f2(>.d0() subsidie gerekend. 

Xotificatie. 

Door de HH. Liefrinck en Kielstra wordt voorgesteld , het 
door den heer P. H. van der Kem|5 aangeboden opstel over 
C. P. J. Elout’s Maleische taalstudien in de Bijiiratirn op te 
nemen. 

Goedgekeurd. 

De heer Rouffaer deelt mede dat Dr. J. Ph. Vogel, tijdelijk 
nog hier te lande , welwillend de taak van Dr. Spe\ er ten 
aanzien van het Tweede Deel van Prof. Kern's W’rsprcidc 
Geschriften heeft overgenomen , zoodat de nitgaaf van dat deel 
verzekerd is. 

Xotificatie. 

De Penningmeester brengt ter tafel de begrooting voor 1*514. 
Den Secretaris wordt opgedragen , daarover in de \ olgende 
vergadering verslag uit te brengen. 

Door den heer van Deventer wordt ten behoeve der Pibliotheek 
aangeboden Oriental Memoirs, door James Forbes, in 4 deelen. 

De Voorzitter zegt den heer van Deventer dank voor dit 
geschenk ; deze meent dat rle meeste dank toekonit aan den 
heer Rouffaer, die op genoemd werk zijn aandacht \estigde. 

Verder zijn geschenken voor de boekerij ontvangen van de 
heeren Dr. R. Brandstetter, Jhr. J. P. J. van der Does de Bye, 
F. K. van Iterson, Dr. E. B. Kielstra. H. van Kol , Prof. Dr. 
K. IMartin, G. P. Rouftaer, J. Rueb , Dr. \V. M. de Visser 
J. Rueb en L. C. Westenenk. terwijl de redactie van de 
Indi'er dit weekblad kosteloos beschikbaar stelt. 

Xotificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 
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VAX 20 December I013. 

.Vanwezig alle bestiiiirsleden behalve de beer Carpentier 
Alting , nog door ongesteldheid verhinderd. 

J)e notulen cler vergadering van Id November j.l. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid-donateur (door storting van fl0t)0. — in eens) wordt 
benoemd de beer Mr. A. C'apado.se; tot leden, dc HH. Mr. J. 
Coutinbo, H. L. Le\'die Melville, ]5. H. H. Ra\en.s\vaay en 
J. M. van W’al.sem. 

Met bet einde des jaars bedanken voor bet lidmaatscbap de 
HH. -A. (j, Roes, H. Craandijk, J. J. de Flines, Mr. F. A. 
Folkersma, H. Heeres, Jhr. Mr. J. H. Hora Siccama, P. Humfeld, 
Liem Kvat Hoe}- , E. M. Oosterwijk en A. 1'. Velders. 

De leden H. D. H. Rosboom, P. AI. E. de Rru}-n Prince, 
J. H. Couperus, J. A. Einthoven , E. K. H. Pluim Mentz en 
H. J. C. van Rietscboten zonden bericbt van veranderd adre.s. 

Notificatie. 

Van de Rataafsche Petroleummaatschappij is d.d. 17 dezer 
mededeeling ontvangen dat over bet jaar 1014, ten beboeve 
van bet bibliotbeekfonds, kan worden bescbikt over eene bijdrage 
van f 500. — . 

Notificatie. 

Van bet Algemeen Nederlandsch verbond is d.d. 20 November 
een scbrijven ontvangen betreffende de sticbting van eene 
centrale Koloniale Ribliotheek in de kolonie Suriname. 

In banden van den beer Rouffaer, die ter zake met den 
beer Prof, van Vollenboven in overleg zal treden. 

Door den hoogleeraar S. J. Vermaes zijn eenige detailbladen 
van de Topograpbiscbe kaart van Java ter leen gevraagd. 

Na bespreking is bet bestuiir eenstemmig van meenino- dat, 
gelet op bet pertinent voorscbrift van art. 7 slot-alinea van bet regle- 
ment op de biliotbeek, bet verzoek niet kan worden ingewilligd. 
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Ue Secretaris brengt verslag uit over de in zijne handen 
gestelde begrooting voor 1914; hij stelt voor, deze ~ na herstel 
van eene kleine vergissing — goed te keuren. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door de HH. Snouck Hiirgronje en Jonker, wordt, met 
\oor.stel het in de Bijdraf^cji op te nemen , aangeboden een 
opstel , van den beer O. L. Helfrich over de Kngganeesche taal. 

Met hetzelfde voorstel bieden de HH. van Ophuysen en 
Jonker een op.stel aan van den 1" luitenant W'. B. Stapel over 
taal en volk van Manggerai. 

Tot de plaatsing van beide stiikken wordt besloten. 

len behoeve der bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. J. W. IJzerman (Martinez de la Puente, Compendio de 
las historias etc., Madrid 1681), Dr. Mansour Fahm\' te Cairo, 
E. F. E. Douwes Dekker, L. P. I’Honore Xaber, A. W. Marcus, 
Dr. L. Otten, A. J. Baron Ouarles de Ouarles, Prof. Dr. C. 
Snouck Hurgronje, G. P. Roufifaer en Sidne>’ H. Ra}-. 

Aan de schenkers is, namens het bestuur. dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERIXG 
\ AX 17 J.\XUARI 1614. 

Aanwezig de HH. Liefrinck (Onder-voorzitter) , van 
Deventer, Jonker, Carpentier Alting, van Ophuy.sen , 
van Berckel, Bakhuizen van den Brink (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). 

De voorzitter, de beer Snouck Hurgronje vertoeft 
buitenslands ; de HH. Martin en Rouffaer gaven kennis 
van verhindering. 

De notulen der vergadering van 20 December jl. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de beeren Dr. 
E. C. Godee Molsbergen , E. (j. 1 b. Maier en R. M. A. Soerjo 
Soeparto. 

Dl. 69 ** 
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Met het einde des jaars 1^13 hebben de volgende HH. be- 
richt , hun lidmaatschap te willen nederleggen : J. P. J. Barth , 
]\Ir. E. H. Bergsma , Dr. J. C. J. Bieren.s de Haan , A. H. Doeve , 
G. T. C. Gonggrijp . Th. J. A. Hilgers . Jhr, Mr. A. F. G. van 
Karnebeek , IVIr. A. H. Klein , A. I ). P. van Ldben Sels , L. F. 
van Ravenswaa}’, H. J. C. van Rietschoten, Mr. F. \V. J. G. 
Snijder van Wis.sekerke , B. F. A. Westerouen van IMeeteren , 
Mr. J. Westhoff en P. van de W'etering. 

Xotificatie. 

De Secretaris deelt mede dat het naam- en zaakregi.ster op 
den door Mr. \V. Roosegaarde IFsschop in het hidia Officr te 
Louden verrichten arbeid , tot het doen samenstellen van welk 
regi.ster in de bestuursvergadering van 21 September 1912 werd 
besloten , thans i.s voltooid ; Mejuffroinv F. J. Welcker heeft, 
volgens verklaring van Dr. Colenbrander , dit werk met zorg 
verricht. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten , de lijsten 
van den heer Risschop , met het register , aan te bieden aan 
het Rijksarchief. 

Van het lid P, Th. Jiiste.sen is, ter plaatsing in de Bijdragm, 
ontvangen eene mededeeling over een inlander van buitengewone 
lengte. 

In handen van de HH. Liefrinck en van Ophuysen. 

Het lid, ]\Ir. P'. D. E. van Ossenbruggen zond, ter plaatsing 
in de Bijdragen of voor eene afzonderlijke uitgave , eene uit- 
voerige studie over den aard van het primitieve denken , in 
pokkengebruiken zich intend. 

In handen van de HH. van Ophiusen en van Berckel. 

Van den Minister van Kolonien is d.d. 3 Januari 1914 afd. 
B n° 3.0 , een schrijven ontvangen betreffende de gedenkteekenen , 
aanwezig op de West-Indische eilanden. 

In handen van het lid van Vollenhoven. 

Vanwege het Departement van Kolonien is d.d. 10 Januari jl. 
afd. F n“ 131 eene aanvraag ontvangen van 3000 ex. van van 
der Tuuk’s Maleisch leesboek. 

Wordt besloten, te antwoorden dat aan de aanvraag kan 
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weirclen voldaan : voor minstens 1000 cxemplareu dadelijk, — 
voor het restant over circa twee niaanden, waiineer het boekje 
zal zijn herdrukt. 

De Secretaris stelt voor, de iiitgaven van hot Instituut te 
ruilen met die van het ' Geologisch-mijnbnuwkundig genootschap 
voor Nederland en Kolonien. - 

Goedgekeurd. 

Ten behoeve der Bibliotheek zijn gesclienken ontvangen van 
de HH. Prof. Dr. H. Kern, INlr. \V. J. iM. Plate, G. P. Rouffaer, 
R. O. \Vin.stedt en P. A. Pijnappel ; vooral dat van laatstgenoemde, 
de oorspronkelijke uitgaaf van A. Eschels-Kroon’.s 'Reschrei- 
bung der Insel Sumatra u. s. w, (Hamburg. 1781) verdient de 
aandacht. 

Aan de schenkers is dank betiiigd. 


De vergadering wordt gesloten. 



JAARVERSLAG OVER 1913. 


Het Bcstuur bestond in het afgeloopen jaar uit de HH. : 
Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, V^oorzitter; P'. A. Liefrinck , 
oiider-Voorzitter ; Ch. R. Bakhuizen van den Brink, Penning- 
meester; dr. E. B. Kielstra, Secretaris'; Mr. C. Th van Deventer, 
Prof. Mr. Dr. J. C. G. Jonker; Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting, 
Prof Dr. J. S. Spe\er , G. P. Roiiffaer, Prof. Dr. K, Martin, 
Prof. Ch. A. van Ophuysen en Mr. G. J. A. van Berckel. 

De beer Speyer overleed den D" November, tot groot leed- 
wezen van het bestuur, dat zijne veelomvattende kennis, zijne 
onbegren.sde toewijding en zijn aangenamen omgang zeer op 
prijs stelde. 

Volgens art. 8 van het Reglement zijn de HH. van Deventer, 
Jonker en Carpentier Alting aan de beurt van periodieke aftreding. 

De heer \V. C. Muller bleef als Adjunct-Secretaris ijverig 
werkzaam. 

Van de Commis.sari.ssen in Ned-Indie, Dr. Ph. S. van Ronkel 
en Dr. G. A. J. Hazeu , zag de eerste zich , wegens verandering 
van woonplaats , verplicht zijne fiinctie neder te leggen ; Dr. 
D. A. Rinkes verklaarde zich , op verzoek van het Bestuur , 
bereid zijne plaats in te nemen. Gaarne wordt aan genoemde 
HH. dank gebracht voor hunne bemoeiingen ten bate van het 
Instituut. 

Op 1 Januari 1914 telde het Instituut: 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin). 

32 Buitenlandsche leden. 

2 Eereleden. 

78 leden-donateiirs. 

10 contribueerende instellingen. 

,i65 gewone leden. 

1 correspondeerend lid , en 
161 instellingen, waarmede het door railing van 
werken in verbinding staat. 
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Door overlijden verloor het: 

2 leden-donateurs : Jhr. P. Hartsen en ]\Ievr. de Wed. AFr. 
X. G. Pierson — Waller; lt> gewone leden : C. A. van Affelen 
van Saemsfoort , l\Ir. T. M. C. A.sser, Mr. P'. B. Coninck Liefsting, 
Dr. F. A. Jentink, K. F. Jochim, J. E. de Meyier, R. A. de 
INIonchy , Mr. A. Pacts tot Gansoyen , Dr. P. A. Platteeuw , i\Ir. 
E. N. Rahusen , D. T. Ruy.s, J. Scheel , Mr. J. Schoutendorp , 
L. Smit Jzn. , Prof. I^r. J. S. Speyer en H. Th. J. U\-tterbroeck. 

Sedert de Algemeene \'ergadering van 1.) Maart Wldwerden 
benoenid : 

tot leden-donateurs , de HH. : .Mr. A. C apadose , S. P. van 
Eeghen. G. W. W. C. Baron van Hobvell tot Xijenhuis, de 
maatschappij tot exploitatie van de suikerfabriek Ijomal en de 
beer J. van Vollenhoven ; 

tot leden, de HH. J. van Aalst, A. D. H. Bosch, F. D, K. 
Bosch, J. W, L, de Booy. P. E. Botje . X. J. van de Brandhof, 
Dr, H. Breitenstein, Mr. E. E. V. Brouwer, .A. G. de Ceuninck 
van Capelle, I.. Cohen, Mr. A. J. Continho, H. E. Driessen, 
H. A. van Drongelen, H. Dunlop, W, J. van der Dus.sen, 
Mr; J. F. Dijkstra. Mr. J. J. de Flines, H. C. C. Fraissinet, 
W. J. H. Furnee, .A. J. Gooszen , R. H. Gockinga, O. L. Helfrich, 
H. G. Heyting, G. J. Honig, Dr. J. de Hullu , B. Hulshoff, 
S. F. van Julsingha, P. Th. Juste.sen . J. S. C. Kasteleijn , E. A. 
Keuchenius. I). J. C. Kriebel . .Mr. D. X. .A. de Lange, H. L. 
Le}-die Melville, Liein Tjhing Kiong, Mr. H. Marcella, .A. 
Xeervoort van de Poll. J. T. C. Xienhius, H. E. Oving , 
B. H. H. Ravenswaa>-. .A. Rijnbende, .Mr. W. P. van Stockum, 
P. F. van Adissingen , J- M. van Walsem, AFr. \\ . S. J. van 
Waterschoot van de Gracht, Mr. C. .A. Wienecke , J. Wolff 
en Mr. H. Zeijdner. 

De leden ontvingen vijf afleveringen der BijdragcH (deel h<S 
en de 1“= afl. van deel (D) , te zamen 7,d4 biz, druks , benevens 
de jaarlijksche ledenlijst. 

De jaarlijksche opgaaf van aanwinsten voor de bibliothcek 
bleef dit jaar achterwege in verband met de samenstelling van 
den eersten vervolg-catalogus, flie tot eind loopt en eer.st- 

daags het licht zal zien. 

Verder werden uitgegeven en voor de leden voor den halven 
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handelsprijs verkrijgbaar gesteld: Adatrechtbundel VI en VII, 
Xiassische Sprachlehre door Dr. H. Sundermann , de beide 
eerste deelen van Prof. Kernls Wrspreide gescbriften , benevens 
een catalogus der Land- en Zeekaarten , aanwezig in de In- 
stituuts-bibliotheek , door \V. C. Muller. 

Ter perse is nog de door den beer Bordewijk bewerkte 
geschiedenis der West-Indische Regeerings-Reglementen, benevens 
de monografie van den Boro Boedoer. Wij hebben reden te 
vertrouwen dat aan deze uitgaven nu geregeld zal kunnen 
worden voortgewerkt. 

Verder dient nog vermeld dat bet Regleinent van bet Instituut, 
bet buisboudelijk reglement en bet reglement op bet gebruik 
der Kobjniale Bibliotheek na berziening werden lierdrukt en 
aan de leden verzonden. 

Ointrent de gewone werkzaambeden van bet bestuur mogc 
worden verwezen naar de gedrukte notulen. 

Het ^eboinv voldoet bij voortduring aan zijne bestemming; 
dank zij de medewerking van bet Indiscb Genootscbap , zijn 
allc vertrekken nu van electriscbe lampen voorzien. 

De bibliotheek werd door gescbenken , ruilingen en aankoopen 
wederoin belangrijk uitgebreid ; de lecszaal werd overdag druk 
bezocht, docb het aantal bezoekers des avonds blijft zilo gering, 
dat de proef mi.slukt mag worden genoemd. 

Wat de geld)iiiddelcn van het Instituut betreft, — de balans en 
de winst- en verliesrekening van den Penningmeester geven de 
cijfers. Xa de uiteenzetting van den toestand in bet vorige 
jaarverslag behoeft daaraan bier niet veel te worden toegevoegd. 
Wanneer men alleen let op de behoefte van het oogenblik , 
dan kan men den staat der geldmiddelen ongetwijfeld gunstig 
noemen ; maar zoolang de inkomsten van het bibliotheekfonds 
nog vcrre van voldoende zijn om alle knsten van de bibliotheek 
te dekken en wij nog een behoorlijk bouwfonds missen ter 
voorziening in de kosten van uitbreiding, zijn wij niet gerust. 
Vooral niet , omdat het aantal onzer gewone leden in de laatste 
jaren door een samenloop van omstandigheden — de toenemende 
duurte van het leven en de zich steeds uitbreidende lijst van 
nuttige instellingen waarvoor bijdragen worden gevraagd 
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eene onmiskenbare neiging heeft tot dalen (in het afgeloopen 
jaar was die daling niet minder dan .’) pCt. !), zoodat de 
mogelijkheid , om uit de opbrengst hunner contributien een 
deel der uitgaven voor bibliotheek en voor uitbreiding van de 
localiteit te be.strijden , geringer wordt; tenzij men de gewonc 
uitgaven onzer Instelling, voor <\& en de Afz.onderlijke 

werken , zoude beperken , wat zeker te betreuren ware. 

Er is dus wel alle aanleiding , onze leden op te wekken het 
Instituut trouw te blijven en naar vermogen mede te werken 
tot vermeerdering onzer inkomsten. 




BESTUURSVERGADERIXG 
oi' 21 Ferruari RH4. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de beer Snouck 
Hurgronje wegens verblijf buiten 's lands , de beer van 
Rerckel wegens noodzakelijke andere werkzaamheden, en 
de beer Rouffaer wegens ziekte. 

De notulen der vergadering van 17 Jamiari j.l. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Tot leden van bet Instituut worden benoemd de heeren: 
Mr. E. E. Brouwer, L. Cohen, Mr. D. X. A. de Lange en 
Mr. C. A. Wienecke. 

De leden E. F. Intveld en D. F. \V. van Rees gaven kennis, 
met bet eind des jaars bun lidmaatschap te willen doen eindigen. 

Xotificatie. 

Van bet Departement van Kolonien is de opdracht ontvangen, 
d.d. 22 Januari i.l. F. 4,b, tot de levering van 3000 exemplaren 
van van der Tuuk's leesboek tegen den prijs van f 0.23 pet 
exeinplaar. 

De Secretaris zal bet noodige bezorgen. 

Van den Directeur der Kweekschool te Fort de Kock is een 
bedrag van f 82.33" ontvangen wegens verkochte exemplaren 
van bet Minangkabausche woordenboek en van de Minang- 
kabausche spraakkunst. 

In handen van den penningmeester. 

Van den Algemeenen Rijksarchivaris is d.d. 21 Jan. j.l’ n" 53*^' 
eene dankbetuiging ontvangen voor de schenking, in de notulen 
van Januari vermeld. 

Xotificatie. 
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De Secretaris deelt mede dat de blijkens die notulen ontvangen 
brief van den Alinister van Kolonien met beschrijving van 
gedenkteekenen op Curasao en St. Eustatius, Prof, van Vollenhoven 
aanleiding gaven tot een paar opmerkingen, welke bij de Regeering 
zijn overgebracht. 

Volgens nader schrijven van den iVIinister, d.d. 2 Februari 
1214 B20, blijven bedoelde be.schrijvingen ter beschikking van 
het Instituutsbestiiur ; in verband met eene aamvijzing van den 
beer van Vollenhoven , .steft de Secretaris voor . ze den heer 
Mr. J. C. Overvoorde ter kennisneming te doen toekomen. 

Goedgekeurd. 

Door de Heeren Idefrinck en van Ophuysen wordt advies 
uitgebracht over het in de vorige vergadering ter tafel gekomen 
artikel van het lid Juste.sen. Zij zijn beide van meening', dat 
dit artikel meer in een geneeskundig tijdschrift past. 

De vergadering vereenigt zich met dit advies, dat den schrijver 
zal Worden medegedeeld. 

Ingekomen zijn: 

a. een artikel van den heer J. E. K. Hansen over de Pageh- 
eilanden. 

In handen van de Heeren Liefrinck en Carpentier .-Mting. 

b. Windessische volksvertellingen in tekst en vertaling, door 
den oud-zendeling van Balen. 

Op advies van het Eerelid Kern en het lid Jonker wordt 
tot de plaatsing besloten. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, dat 
tot geene opmerkingen aanleiding geeft. 

De Penningmeester brengt ter tafel zijne rekening en ver- 
antwoording over het jaar 1913. Deze zullen namens het bestuur 
worden nagezien door de heeren Liefrinck en van Deventer en 
daarna , bij accoordbevinding , werden gesteld in handen van de 
gewone leden B. Hoetink en J. \V. IJzerman. 

Voor de vervulling der openvallende plaatsen in het Bestuur 
(drie door periodieke aftreding en een door overlijden) worden 
de volgende drietallen opgemaakt: 



Bestuursvergadering. 


XXXI 


Vacaturen — van Deventer: 

Prof. Mr. J. E. Heeres, W. de Jongh Dz., Mr. J. \\f Ramaer. 
Vacature — Jonker: 

Dr. H. H. Ju) nboll, B. Hoetink, H. X. Stuart. 

Vacature — Carpentier Alting: 

Prof Mr. C. van Vollenhoven, C. J. W'estenberg , Mr. C. B. 
Nederburgh, 

Vacature — Speijer : 

J. \V. IJzerman , Prof Dr. A. W'. Xieuwenhuis , Dr. Hendrik 
P. N. Muller. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten , de jaarlijksche 
Algemeene Vergadering te bouden op Zaterdag 21 Maart, oin 
uur. 

Ten behoeve der Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de Heeren : E. C. .Abendanon, H. Deutz , F. P'okken.s, \\', van 
Gelder, J. G. van Heij.st, Th. R. Haasmann , Prof J. C. G. Jonker, 
G. Pourveur, Mr. J. W. Rainaer en G. P. Rouffaer. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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ALGEMEEXE VERGADERING 
OP ZATERDAG 21 MAART 1914. 


Aanwezig de bestuurleden Liefrinck (ondervoorzitter), 
Jonker, Carpentier Alting, van Ophiiysen, van Berckel, 
Bakhuizen van den Brink (penningmeester) en KieLstra 
(secretaris) ; verder de leden Mr. J. H. Abendanon , 
Brandes , van Gelder, Godee Molsbergen, Hoetink, Juyn- 
boll, Meijer en van Vollenhoven. De bestiiursleden Martin 
en van Deventer zonden bericht van verhindering. 

Daar het jaarverslag over 1913 nog in de dezer dagen ver- 
schenen aflevering der Bijdragen kon worden opgenomen, stelt 
de Voorzitter voor, de lezing achterwege te laten. 

Dienovereenkomstig wordt be.sloten. 

Xadat gebleken is dat niemand naar aanleiding van dat verslag 
het woord verlangt , wordt het voor kenni.sgeving aangenomen 
en den Secretaris dank gezegd voor zijn arbeid in het afge- 
loopen jaar. 

De rekening en verantwoording van den penningmeester is, 
op verzoek van het bestuur, nagezien door de leden Hoetink 
en IJzerman. 

Ook namens laatstgenoemde, door andere bezigheden verhin- 
derd hier tegenwoordig te zijn, verklaart de heer Hoetink dat 
zij de administratie in volmaakte orde hebben bevonden en 
voorstellen , den Penningmeester te dechargeeren onder dank- 
bare hulde voor zijn nauwgezet beheer. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. De voorzitter bedankt, 
namens de vergadering, de heeren Hoetink en IJzerman voor de 
genomen moeite. 

Aan de orde is de verkiezing van vier bestuursleden, ter ver- 
vanging van de HH. van Deventer, Jonker en Carpentier Alting 
(periodiek aftredend) en Speyer (overleden). 
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Tot stemopnemers worden aangewezen de HH. Hoetink en 
Juynboll. 

De uitslag is dat met nagenoeg algemeene stemmen zijn ge- 
kozen de HH. prof. Mr. J. E. Heeres, dr. H. H. Juynboll, prof. 
Mr. C. van Vollenhoven en J. \Y. IJzerman. 

De HH. Jin nboll en van Vollenhoven , ter vergadering aan- 
wezig, verklaren de benoeming te aanvaarden ; aan de HH. 
Heeres en IJzerman zal van himne verkiezing worden kennis 
gegeven. 

De voorzitter zegt de stemopnemers dank. Zich daarop 
richtende tot de aftredende bestiuirsleden Jonker en Carpentier 
Alting, spreekt hij het vertrouwen iiit dat zij, al maken zij nu 
voor het oogenblik geen deel uit van het bestuur, met evenveel 
toewijding de belangen van het Instituut ziillen blijven behartigen. 

De heer Godee Molsbergen vestigt de aandacht op de collectie 
teekeningen van Gordon, betreffende Zuid-Afrika, welke een 
comite voor ons land tracht te behouden. Hij zoii gaarne zien 
dat dit comite moreelen, en zoo mogclijk ook eenigen financieelen 
steun kon vinden bij het Instituut. 

De Voorzitter zegt overweging toe in de eerstvolgende be- 
stuursvergadering. 


De vergadering wordt gesloten. 
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Verkorte Balans op 31 December 1913. 


I. Algoncenc Kas : 

Kas en Kassier . f 15636.81* 
Gebouw, van Ga- 

lenstraat 14 . . - 36000. — 

Aleubilair, incmoric. 

Effecten, volgens 

koers op d" . . - 13264. — 

f 64900.81* 

II. BibliotJicckfonds : 

Kas en Kassier . f 705.82 
Gcschatte waarde 
der Bibliotheek 

enz - 70000. — 

Effecten, volgens 

koers op d“ . . - 28575 — 

f 99280.82 

III. PcnsiocH fonds : 

Kas en Kassier . f 409.10 
Effecten , volgens 

koers op d° . . - 10221. — 

f 10630.10 


Eerste bijdrage uit 
’s Lands kas voor 
de Boro-Boedoer 
uitgave . . . f 10000. — 

Geld en goederen - 54900.81* 

f 64900.81* 

Bibliotheek . . . f 70000. — 

Geld en Gelds- 

waarden ... - 29280.82 


f 99280.82 

Geld en Gelds- 

waarden . , . f 19630.10 

f 10630.10 


Staat der aanwezige effecten 
(in open bewaargeving bij cle Neclerlandsche Bank). 


\^oor I. Algemcenc Kas: 

(1 certificaten 2.4 pCt. X. \V. S f 4009. — 

12 V 3' - - 9255.— 

f T32W.— 

\^oor II. Bibliotheckfonds: 

5 pandbrieven 41 pCt. E. X. Scheepsverbandmaat- 

schappij f 4825. — 

2 pref. aand. X. V. Handelsvereeniging Padang . - 1000. — 

6 pandbrieven 5 pCt. Holland — La Plata h\'pbk. . - 5947. — 

1 obi. 44 pCt. Xew-York telephone 1912 ... - 1176. — 

5 V , - s\lg. bank voor zak. onderpand . - 4875. — 

5 . V •> X'at. bank voor bel. waarden . . - 4900, — 

3 • X’^at. voorschotbank Amsterdam . - 2902. — 

2 aand. Kon. Holl. Lloyd * - 1960. — 

1 pandbr. 4,]- pCt. Xed. Bankinst. voor waarden 

belast met vruchtgebruik enz - 990. 

f 28575. — 


t Xog in bewaring bij de Heeren Heldring en Pierson te ’s-Gravenliage. 
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Voor III. Pensiocnfonds : 

3 cert. 3 pCt. N. W. S f 2314.— 

0 obi. 3 pCt. Amsterdam 1895 - 4081. — 

3 » 4 -> Staatsspoor 1911 - 2835. — 

1 pandbr. 5 pCt. Holland — La Plata h\'pbk. . . . - 991. — 

f 10221.— 


Verkorte Winst- en Verliesrekening van de Algemeene Kas. 


Saldo ult. Dec. 


Algemeene kosten 

f 

2302.07- 

1912 .... 

f 5820.32 

Adjunct-secretaris . 

- 

833.20 

Contributien 

- 7528..50 

Bijdragen en afz. 



Commissarissen in 


werken 

- 

9795.945 

Indie .... 

:>oo._ 

Tekort van het 



Verkochte boeken 

2509.31 

bibl. fonds . 

- 

939.225 

Interest .... 

- 884.93 

Reserve uitgaaf 



H termijn Reg. 


Boro-Boedoer . 

- 

9700 .— 

subsidie Boro 


Saldo Kas en Kas- 



Boedoer . 

. 10000.— 

sier lilt" Dec. ’13 

- 

5397.37 

Aandeel van het 





bibl. fonds in alg. 





kosten .... 

- 1064.82 





f 28907.88 


f 28907.88 

Verkorte Winst- en Verliesrekening van 

het 


Bibliotheekfonds. 



Saldo ult. Dec. 


1 Aandeel alg. kos- 



1912 .... 

f 401.95 

' ten 

f 

1004.82 

Contributien van 


i Beambte .... 

- 

500.— 

donateurs. . . 

- 2325.— 

Boeken, bindwerk 



Schenkingen in 


enz 

- 

2717.81'- 

eens .... 

. 5409.— 

Brandverzekering . 

- 

72.05 

Indisch Genoot- 


xAankoop van ef- 



schap . . . • 

400. — 

1 fecten .... 

- 

5105.i;i 

Renten .... 

- 1224.46 

Saldo in kas . 

- 

705.82-5 

Algemeene Kas . 

939.22" 





f 10705.63" 


f 

IO70O.035 


Verkorte Winst- en Verliesrekening van het 
pensioen- en ondersteuningsfonds. 

Ontvangen Rente, f 409.10 Aan Kas. . . . f 409.10 
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BESTUURSVERGADERIXG 
OP 21 Maart 1914. 


Aanwezig de H.H. Liefrinck , Bakhuizen van den Brink, 
Kielstra, van Ophuysen , van Berckel , Hceres, Jin nboll 
en van Vollenhoven. 

Tot Voorzitter, Ondervoorzitter , Secretaris en Penningmeester 
worden gekozen de H.H. Snouck Hurgronje, Liefrinck, Bakhuizen 
van den Brink en Kielstra. 

De notulen der vergadering van 21 Februari j.l. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Tot leden van bet Instituut worden benoemd : de H.H. H. J. 
P’. Borel , R. T. Gondo Soebroto. P. W. Schilthuis, F. Twiss , 
het agentschap der X. V. Java — China — Japanlijn te Kobe en 
het hoofdagentschap van id. te Hongkong. 

De H.H. J. \V. L. M. van Oordt en Mr. E. van Delden 
hebben den wensch te kerinen gegeven , met het eind van het 
loopende jaar hun lidmaatschap te doen eindigen. 

Xotificatie. 

Van den heer Carpentier .Alting is schriftelijk advies ontvangen 
omtrent het in de vorige vergadering ter tafel gebracht opstel 
van den heer Hansen over de Pageheilanden. De heer Lieftinck 
vereenigt zich met dat advies en licht het nog eenigszins toe. 
De strekking ervan is, dat op de publicatie van het opstel prijs 
moet worden gesteld. • 

Tot de plaatsing daarvan in de Bijdragen wordt besloten. 

Xaar aanleiding van het door Dr. Godee Molsbergen in de 
Algemeene Vergadering besprokene, wordt na uitvoerige discussie 
besloten, uit de algemeene kas f 100 ter beschikking te stellen 
van het Comite dat zich ten doel stelt , met medewerking der 
regeering de benoodigde gelden — f 15.000 — bijeen te brengen 
om de Gordon-verzameling (van platen en teekeningen betref- 
fende Zuid-Afrikaansche toestanden , zeden , gebruiken , rassen 
enz. gedurende de jaren 1777 — 1795), voor ons land te behouden. 
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Op voorstel van het lid van Vollenhov'en wordt besloten , 
den prijs van den weldra verschijnenden achtsten adatrechtbundel 
te stellen op f 3 per exemplaar. 

De H.H. van Berckel en van Ophiu’sen brengen verslag uit 
over het werk van den heer van Ossenbruggen over den aard 
van het primitieve denken enz. Hunne meening is , dat het 
InstitiiLit de uitgaaf van dit werk , dat veel belangrijks bevat , 
op zich behoort te nemen , hoewel de kosten een bezwaar zijn 
nil van dergelijk boek geen noeinenswaard debiet kan worden 
verwacht. 

De Secretaris wordt opgedragen, de wijze van uitgaaf, in de 
Bijdragcn of als afzonderlijk werk , nog met den schrijver te 
overleggen en dan naar bevind van zaken te handelen of zoo 
noodig, een nader voorstel te doen. 

Ten behoeve der Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de H.H. Dr. H. Blink, E. F. E. Douwes Dekker, Mr. C. Th. 
van Deventer, Dr. H. H, Juyiiboll, Mr. V. A. Six, Dr. M. W'. 
de Visser en Mr. C. A. Wienecke ; aan de schenkers is bereids 
dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


BE S T U U R S VE R G .ADE R I X G 
VAN 18 April 1914. 

Aanwezig de H.H. Snouck Hurgronje (voorzitter), 
Liefrinck (ondervoorzitter), Martin, van Ophuisen, van 
Berckel, Heeres, Juynboll en Kielstra (secretaris). De 
overige leden zonden bericht van verhindering. 

De notulen der algemeene vergadering en der bestuursver- 
gadering van 21 Maart j.l. worden gelezen en — wat de eerste 
betreft voorloopig — goedgekeurd. 

Van den heer J. W. IJzerman is bericht ontvangen dat hij 
zijne benoeming tot bestiiurslid gaarne aanneemt. 

Xotificatie. 
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Tot leden van het Instituut vvorden benoemd de H.H. J. F. 
K. Hansen, A. C. J. Kroesen en C. Wessels S. J. 

Tot correspondeerend lid wordt benoemd mej. Alartine Tonnet 
te Calcutta ; tot lid der comini.ssie voor het adatrecht , het lid 
C. J. Westenberg. 

De leden H. C'arpentier Alting en H. Thorbecke hebben het 
verzoek gedaan, met het einde ties jaars van de ledenlijst te 
worden afgevoerd. 

Notificatie. 

Door den Secretaris is ontvangen f 38.55 voor verkochte 
boeken, welk bedrag den penningmeester is ter hand gesteld. 

Notificatie. 

Ingekomen zijn ter ev. plaatsing in de Bijdragen : 

a. Een grammatica van het Panlohi-dialect op Ceram, met 
begeleiclencl schrijven, van den heer Erwin Streseman te Dresden. 

W’ordt besloten, hieromtrent de meening te vragen van het 
lid Jonker. 

b. Een opstel van hen heer A Holsius S. J. over tie Mina- 
hassische Pandagian-legende. 

In handen van het bestuurslid Juvnboll. 

c. Een opstel van het lid C. J. We.stenberg voor adatrecht- 
spraak enz. onder de Karo-Bataks. 

Op voorstel van de H.H. van Vollenhoven en Van Ophuvsen 
wordt tot de plaatsing besloten. 

d. Eene verhandeling van het lid P. H. van den Kemp, 
getiteld; Episodes uit tie geschiedenis tier aanmuntingen ten 
behoeve van Oost-Indie in 1802 — 17. 

In handen van de H.H. Heeres en Kielstra. 

Ten behoeve der boekerij zijn geschenken ontvangen van de 
H.H. dr. K. Broersma, dr. H, Blink, mr. C. Th. van [Deventer, 
prof. Ch. A. van Ophuvsen, prof. J. Th. Vogel, Prof. dr. A. 
Whchmann en R. O. Winstedt. 

Aan de schenkers is bereids dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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BESTUURSVERGADERIXG 
OP 16 Mei 1^14. 


Aanwezig de heeren Snouck Hurgronje (voorzitter) , 
F. A. Liefrinck (onder-voorzitter), IJzerman, van Opha)-.sen, 
van Berckel, Ju^nboll, van \’"ollenhoven en Kielstra 
(secretaris). 

De oi'erige bestiuirsleden zonden bericht van verliin- 
dering. 

De notulen der vergadering van IS April 1614 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Worden benoemd : 

tot leden-donateurs de heeren Walrave Boissevain , mr. R. H. 
Erdmann en het gewoon lid O. S. Knottneriis ; 

tot leden de heeren H. L. Bekker, D. Croll, Jhr. mr. \\'. Th. C. 
van Doom, Mr, A. J. F. Fokker van Crayestein van Renger.skerke, 
P. J. J. A. Geesink, C. M. Herckenrath, D. J. van Houten, Dr. J. 
van Leeuwen, mr. dr. H. J. D. van Tier, J. J. Loke, J. van der 
Pla.s, mr. L. X. Roodenburg, H. G. Schadd, B. Schriecke, W. 
Toose, mr. J. E. Veltman, W. Westerman en Mr. A. J. A. IJs.sel 
de Schepper. 

Aangeteekend wordt dat de heer P. E. Botje met het einde 
des jaars zijn lidmaatschap wenscht neer te leggen. 

Xaar aanleiding van eene dezerzijds gestelde vraag is d.d. 
1 dezer afd. A1 n° 57 van den Minister van Kolonien bericht 
ontvangen, dat Zijne Excellentie een oplaag van 300 exx. van 
het Boroboedoerwerk voldoende acht. 

In verband hiermede wordt besloten tot deze oplaag, mits 
de celluloid-negatieven voor mogelijken herdriik bewaard blijven. 

Van prof. dr. J. Ph. \Mgel is een schrijven ontvangen, han- 
delende over de samenstelling van den archaeologischen tekst 
bij evengenoemd werk. 

In handen van de Commissie van Bijstand. 

Door den hoogleeraar Jonker is dd. 2‘> April jl. bericht dat 
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hij de uitgaaf van de ■ Grammatik > van het Panlohi-dialect op 
Ceram , door den heer Stresemann , aanraadt. 

Xaar aanleiding daarvan wordt besloten den schrijver te be- 
richten dat tegen die uitgaaf vermoedelijk geen bezwaar zal 
bestaan doch dat het bestuiir, alvorens daaro\ er te beslissen , 
nog gaarne de bij het werk behooretide titel, voorrede, inleiding, 
woordenlijsten en teksten zoii ontvangen om de kosten van den 
druk (2.'30 ex.) te kunnen beoordeelen. 

Overeenkomstig het voorstel van den heer Juynboll wordt 
besloten , het artikel van den heer Bolsius over de Pandagian- 
legende in de Bijdragen op te nemen. 

\’an het comite voor het te Neuchatel van 1 tot 5 Juni 1^14 
te hoiiden internationaal congre.s van ethnologic en ethnographic 
is het verzoek ontvangen, het In.stituut op dat congres te doen 
vertegenwoordigen. 

\a bespreking wordt besloten te antwoorden, dat het bestuur 
tot zijn leedwezen niet in de gelegenheid is aan dat verzoek te 
voldoen. 

Door het Hoofdbestuiir van het Xederlandsch Bijbelgenootschap 
is het Instituut uitgenoodigd , zich te doen vertegenwoordigen 
bij de feestelijke herdenking van het lOO-jarig bestaan des Ge- 
nootschaps op 16 — 16 Juni a.s. 

Xa bespreking wordt de heer van Ophiu'sen door de ver- 
gadering tot afgevaardigde aangewezen en verklaart deze zich 
bereid. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van het eerelid 
prof. dr. H. Kern en van de leden dr. H. H. Ju\ nboll, dr. H. F. C. 
ten Kate. A. M. H. J. Stokvis en prof mr. C. van Vollenhoven. 

Aan de schenkers is bereids dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 



XADERE MEDEDEELTN(tEN OVER DEN 
OP8TAND \'AN SAPAIiOEA IN 1S17. 


Dooi; P. H. VAX 1>RR KEMP. 


I. 

In cltv.e Bijdragcn wijdde ik cen uitvoerigen arbeid aan Het 
herstel van het Xederlaiidsch gezag in de Molukken in 1817”, 
waartoe nok werd gebracht het bedwingen van den op.stand in 
dat jaar; zie den jaargang van l*^!! dk b.) k' en Ik gedeelte , 
bl. 3db — 73() en dl. (A, Ilk' gedeelte, bl. 1 — lt>7. 

Sinds ontmoette ik op liet Algemeen Rijksarchief alhier in 
lie z.g. Goklberg-ver/.ameling (zie bl. 43 van het jaarver.slag 
over 1902), neven.s het afschrift van een versiag door Buijske.s 
gericht aan den Koning c-ver zijn expeditie, hccc kaartcii van 
het opstandsten-ein : men kan de stukken vinden in de porte- 
feuille X'-’ 13 D; het rapport veni'ij.st echter niet naar die 
kaarten. De eene oinvat het geheele terrein , ongeveer in den 
gee.st van die, welke reeds bij mijn verhandeling gevoegd iverd ; 
de andere geeft enkel weer het zuidelijk deel van het eiland 
•Saparoea. Had ik ook gaarne eerstvermelde kaart gekend, v66r 
ik mijn vriend J. Habbema verzocht de aan mijn verhandeling 
toegevoegde samen te stellen , daar er aanwijzingen over de 
ligging van plaatsen op voorkonien , die mij van dienst hadden 
kunnen zijn , ik heb nu geen voldoende aanleiding gevunden 
om het be.stuur van het Instituiit in ovenveging te geven alsnog 
kosten te maken voor het doen drukken van deze kaart. lets 
antlers is het echter met de Sapanrea-teekening ; ik achtte die 
bepaaklelijk van geschiedkundig belang , om redenen , die ik 
nog zal ontvouwen ; het Instituutsbestuur heeft met mijn ge- 
voelen wel willen medegaan , zoodat ik in de gelegenheid ben 
gesteld haar hiernevens over te leggen. Het stuk is met de 
legenda letterlijk atgenomen van het urigineel , waarin ik dus 
Dl. Gy. 
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ook geen enkele verandering van spelling aanbracht. Alleen 
v(jegde ik er vier aanwijzingen bij , waarnp ik nader terugkoin 
en die niet op de Archiefkaart staan , te weten : Arr Ocroeh- 
pofti/i, T. Papcroc , Acr Radja en Fontcintjrs . De wijze van 
teekening doet \'ermoeden , dat een marine-ofticier de maker 
der kaart i.s geweest. 

Behalve de hiervermelde .stukken gewerden mij eenige andere 
gegevens tot nadere verklaring van het in 1817 gebeurde en die 
ik nu ook gebruiken kan. \"an geen verhandeling namelijk heb 
ik , wat aangaat den indruk op den lezer, zooveel vnldoening 
gehad als van die over de Molukken , blijkens ondcr.scheidcne 
warme waardeeringen , die mij in de mee.st aantrekkelijke wijza 
mochten geworden ; niet enkel van hen . aan wie overdrukken 
waren gezonden, doch ook van anderen, vaaronder mij persoonlijk 
onbekenden, Aldus ontving ik een schrijven van den lieer G. J. 
van W’agensveld Jr. , gedagteekend Apeldoorn , 4 December 1‘5]2. 
waarin het volgcnde voorkomt : Ik heb zelf rnim drie jaar op 
Saparoea doorgebracht en kon dies prccies nagaan , hoe de 
verscliillende gebeurtenissen hebben plaat.s gehad. Ik meen D 
een genoegen te doen , U een kaartje van het eiland te zenden 
en tevens eenige ophelderingen te geven. Ik had het te S. al 
willen doen , maar door mijn vertrek naar Holland heb ik er 
geen tijd voor gehad.” Zeer zeker heeft mij de toezending van 
dat kaartje beneven.s van de ophelderingen genoegen gedaan. 
De hiervoren \'ermelde vier aanwijzingen door mij gebracht op 
de Buijskeskaart , ontleende ik alva.st daaraan. 

W'at betreft het rapport aan den Koning, Buijskes heeft na 
zijn terugkomst te Batavia d.d. 22 April 1818 — hij verliet 
Ambon d.d. 2.3 Febriiari t.w — twee verslagen ingediend aan de 
t'ommi.s.sie-Generaal , die ik bereid.s publicecrde in de Alolukken- 
verhandeling; een gedagteekend Kedong Allang, 10 October 
ISIS, over de oorzaken van den opstand in dl. II, bl. 370 — 37S ; 
het ander gedagteekend Buitenzorg, 23 September 1818, over 
zijn expeditie in dl. Ill, bl. 120 — 14d. Het atschrift-rapport aan 
den Koning heeft tot onderschrift : Amboina den 24 Sept. 
1818,. Uwer Majesteit gehoorzame dienaar en getroinve onderdaan 
geteekend A. A. Buij,skes.” Niet speciaal lettende op den datum, 
enkel afgaande op de plaatsaanwijzing , nam ik met eenige 
verwachting het stuk ter hand, omdat het op de plaats der 
actie en alzoo niet lang daarna geschreven zou zijn. Eerst bij 
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cle lezing trok, floor tie in vele opzichten met de vermelde 
verslagen gelijkluideiide mededeclingeii , mijn aandacht hot fou- 
tieve van Amboitia. Xochtan.s zijn er een paar mededeelingen 
in , die wel venliencn gekcnd te wordcn , waarom ik ze zal 
opnemen. Maar hoe is men aan dit anders verwarring stichtend 
Auib(>i)iii gekomen? Het kan toch bezwaarlijk worden aange- 
nomen . dat Ruijskes zelf die font in zijn rapport aan den 
Rolling maakte. Zij verlevendigde bij mij al de venlrietelijk- 
lieden , die ik reeds heb ondervonden van het voortdurend 
werken op slecht genomen atschriftcn. * 

Bij de hieronder volgende mededeelingen, ncem ik onderstaande 
verkortingen aan : 

1). K. ; de hicrbij aangcbotlen kaart van Saparoea ; 

B. R. ; het rapport van Ruijskes aan den Koning; 

-M. ; mijn Alohikkein crhandeling ; 

M. K. ; de tlaarbij geA't>egde kaart : 

\\7 ; tic brief van den beer W'agensveld ; 

W'.K.: het daarbij aangeboden kaartje, dat ik echter hier niet 
o\'ernam. 

^ My dionteiiLCovolue eon nainnorkin^' over Oi*n lu doze Fiijdrniion 

\ (‘r>c‘]ioiicii iirtikel, tcrwijl die oamiiorkini^ koutii^llVn do wijze. v.aarop 

af^chrift was geiiomni van e<*ii in Ltnidau bewaard stuk. Karakteristiok is 
gowoesr, wat ik oanigt* rnaandon goleden Jiob ervaroa. Ta Jiet woik \aa 
M. L. \au Devonfor oviw hot Xoderlaiidsch gezag »*]) Java „siads I’sll”, 
zooals het hoer . is opgenomon oen aau Goldberg geriolite brief van Elont, 
gosi'lirev '*11 ti'idon-^ de rei^ in'or Java in 1^17. Dit >olni)\oii vorgelijkondo mot 
den brief op ‘'•iLijk-? arebief. oarwaaido ik eea iiohool andtavn u|'Z»*t: ik 
luaakre or melding van in oeu noot van myn dit jaar (UJldi ver'^olieuea erk 
ovoi* lun bo-tuur \iin (’. r. (EG Daann do<*d ik aiidon* biiosen van die lais 
drukken en toen trof niij bij \ oriroljjkiiiir vo(»r de ooireetio van al het godrukte 
met do roisbriovon in de Galdberg-v»'rzarneHmr aanwozig, niet alloi'ii. dat 
ooii door niij opiifniohiori hriid ook aeheel onvuUcdig was teruagogevoU; inaar 
tevons, dat op Yaii Doventor'.s brief ijeen aanmerkitvj nel te maken AI!<‘-> nioost 
nu woer lua'driikt vurdonl! Eon -wtauin laMuiclonde aanteokening in mijn 
papa‘).*a ^WJ>t or op. ho»' dat Uiisv<‘r''tand , naar ik donk, zal zijn ont'-taan. 
Do roi'iliriovou van 0. C. G. G. hggen, teokendo ik aan. O}) Jiot Eyk'-arolutd' 
.,in oon bundflrjo'*. V<)dr jaren liad ik daarnit geput on vond de-styds d«‘ \orge- 
lijking mot \au Dosonter’- bijhige plants; «looh dat bl<?kon nu nu't d«* hrio\on 
vtiorbaadoa in de Goldbera'-voi’zamoiin£r , die door Elour goreekend. in moer 
ilan o»hi ex'MUjyaar soiiis^ er bowaard worden. Tk voruiuod dnr do briovoii 
\an her .,hunih‘lrjo" slecht gotioiuon of willokourig vorandorde afsohrifton 
zijn. Wat ik liior modedool. betroft do bylageii XXX on XXXI van mijn 
woik on bijlagi* XLVf ran Van DeventoiV book, aangohnaid in mijn woik 
u]i bl. dSy. nooi d. 
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II. 

a. Over de Bectjes-expeditie schrcef ik (M. dl. II, bl. (>11 — 612), 
dat de vloot wa.s gezeild tut op de hoog-te van Faperoe” , 
waarna ze over.stak naar Wkii Hanafa, een kwartier beoo.sten 
het fort Duurstede” en op de ]M. K. aangegeven, \'olgens \\k 
wordt de plaats tegenwoordig gcsclireven Jl’ac llcnHai(j)a 
en uitgesproken met den klemtoon op i. — De branding het 
landen aldaar belettende, scliepte men, schreef ik , met aan- 
haling van \"an Doren , votn-'bij het fort, west op naar \\'a\' 
Sisi , eene kleine rivier tiisschen Tiow en Faperoe”, waar men 
uitstapte. De Ik K, geeft nu inderdaad deze landingsplaats uit- 
drukkelijk aan. Het \\’a\' Si.si meet echter volgens W. zijn : 
Jl’af Sisi/. 

Deze landingsplaats besclireef ik, overeenkomstig de schriftiiren 
er over, als een moeras^ige grond” : M. dl, II, bl. hid; ik 
vond dit blijkens een noot aldaar nader bevestigd , docir profes.sur 
.Martin. \\'. zegt echter liiervan : > Het is waar, dat daar een 
moeras ligt , maar /lif/ vlak aan de ku.st, Er ligt een + 50 M, 
breede , harde karanggrond, maar daar achter een laagte , die 
bij vloed door het indringende water onder komt te staan en 
bij eb weer droog loopt. Het water van de Wae Sisil i.s dan 
ook beslist zout.” Ik moet intusschen er aan herinneren , dat 
dergelijke bodemgesteldheden verbazend snel kunnen veranderen. 
Kort v66r de Krakataii-ramp was ik a.ssistent-re,sident van Tjeringin 
in Bantam aan de Soendastraat. Er bestond daar wel een karang- 
strand , doch niet waar ik dagelijks een zeebad nam ; met den 
Westmoesson had ik er echter mede opgehouden ; na een jiaar 
maanden er teriigkumende , was het gansche strand door de 
karang-aangroeiing of zandverplaatsing voor baden onbruikbaar 
geworden, 

Toen Beetjes' troepen voor de overmacht moesten terug- 
wijken , vunden zij , schreef ik op gczag van Ver Huell (M. 
dl. II, bl. 618) de orembaais weg gedreven dour den aflandigen 
wind”, .Aan \V. komt dit vreenid voor, daar in Alei de Oost- 
moesson reeds goed doorstaat; \V. vermeent dat de vaartuigen 
door de eb zullen zijn afgedreven. 

/). Toen Matulesi de orembaais zag naderen , gelastte hij , 
volgens het door mij genoemde inlandsche rapport-Porto , dat 
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er wacht moe^t worden cjehouden van Uraputij tot Paperoe" : 
AI. dl. II, bl. ; ik tcokcnde daarbij aan . dat ik eerst- 
f^enocmde plaats niet kon tkuisbrengen. Volgcns \\’. is bcdoeld 
Ai-r Ocrocpoctih : ocroc beteekent hoofd. Het stroompje wcrd 
door hem aangegeven te liggen aan kaap Boi , ongeveer op de 
plaats, door mij fjp de B, K. vermeld. De vergelijking met de 
K, is echter eenigszins onzeker, omdat op de B. K, het 
Boische voorgebergte niet genoegzaam gerekt is geteekend. 

De W . K. teekent het voorgebergte van Boi in met de volgende 
voor elkander van nnord naar ziiid liggende goenoengs : 

Amaparoetol , /)]> de breedte van Paperoe; 

Amasano ; 

Xoesarino ; 

Toemawa, ongeveer op de breedte van negerij Boi, en 

Hoc ric. 

Ten westen hiervan stroomt zuidwaarts de Aer Ocroepoetih , 
in zee mondendc ten westen van Tandjong Boi. 

c. (.)ver den lijdenstocht van resident \’an den Berg op 1.') 
Mei 1817, schreef het rapport-Porto , dat de menschen van 
Ilaria verzameld waren te Ajer Radja"; con mij onbekende 
plaats, teekende ik daarbij aan; AI. dl. II bl. .AS(\ Blijkens de 
\V. K. ligt zij ten nciorden van den weg van Haria naar Tiow. 
Ik heb om de situatie ongeveer aan te geven , Ajer Radja oji 
de B. K. geteekend , in verband met den daar zeer naar het 
noorden buigenden weg, waardoor echter de ligging wel wat te 
ver van Tiow schijnt. 't Is een bron” , sclirijft \A'. , waarvan 
het water na een .30 AI. stroomens weer in den berg verdwijnt. 
’t W'ater is prachtig hekler en cvenals dat der h'onteintjes niet 
kalkhoudend. 't Wordt veel als waschwater gebruikt.” 

Op dezelfdc bladzijde ,386, wordt in noot 6 melding gemaakt 
van een oppasser van de kerk van Hario”. gelijk is medegedeeld 
in Rapport-Porto , dnch als ■ ;///?/7//g'ir) = heerendienstplichtige”. 
\V. verbetert ; marinjo", dat men wordt, merkt hij op, om van 
heerendienst vrij te zijn , terwijl bovendien traktement door de 
negorij wordt gegeven in den vorm van sagokoekjes, klappers enz. 

Xog op die bladzijde maak ik gewag van den regent van 
.Siri Sori ; Johannes Salomon Kiraiil}'. W. wijst er op, dat de 
tegenwoordige regent heet Kesaulija, z.oodat bij hem de vraag 
is gerezen of Kirauly wel jiiist zon zijn. Dit. diinkt mij, zou 
men wel door plaatselijke navraag te weten kunnen komen. 
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Gelijk ik in M. dl. II, bl. (ibo, imot 1 memoreerde , komt. 
herhaaldelijk in de scheep.-^stukkcn den naam \an Pas.so 

Pnetih . of, gelijk in Groot's scheepsjournaal Pas.sir Poetih , ecn 
plaats , die ik weder niet kon thuis brengen. Volgcn.s \V, heeft 
men daarmede op bet oog Tandjong Oemepoetih , dat hetzelfde 
i.s als Passo- of Pa.s.sirpoetih en alzoo wit zand beteekent; het 
behoort tot de negorij Koelor. Dit Koelor (1\I. dl. I, bl. 469) 
vindt men op de IM. K. aan den uiter.sten noordwe.sthoek van 
het eiland Saparoea; ten noorden daarvan heeft de \\'. K. bc- 
doelde Tandjong. 

d. Breedvoerig beschreef ik de expeditie van commandant 
Groot van de Rcijf:;crsbcrgcn naar het land.'^chap Hatawano op 
Saparoea; AI. dl. II, bl. 6dS v.v. Ik heb er te\'ens mcdegcdecld 
den door mij daarvan verkregen min gun.stigen indruk, .spcciaal, 
wat betreft de ondcrhandcling.smanie, cindigende in Groot’.s {)cr- 
.soonlijk aan wal gaan : deze nieiiwe waaghalzerij", .schreef ik op 
bl. 686. In het B. R. .staat erover; het vcr.schccklc weinig of 
deze officier had het .slagtoffer van zijnen ijver en welwillendheid 
geweest", waaruit ik mcen te niogen opmaken , dat ook de 
Schont-bij-nacht dien ijver en welwillendheid minder geschikt 
heeft gevonden. 

Wat Groot aldus in rej)utatie mocht dreigen te verliezen , 
herstelde hij in ieder geval door do herncming van fort Duur.stede 
d.d. 1) Augustus 1817: M. dl. II, bl. 706. Daar men intus.schen 
niet verder op het eiland kwain , veeleer de bezetting door de 
rebellen als (ipgesloten werd , behoudens aan den zeekant, 
schreef ik daar, dat het wapenfeit voorloopig nog slechts van 
belang bleek • uit een oogpunt van moreelen indruk”. Ofschoon 
ik daarbij wel een geopend oog had voor het belang dezer 
gebcurtenis ten aanzicn van het eiland Haroekoe (.M. dl. Ill, 
bl. 4b) , is toch tevens van waarde deze opmerking in het B. R. ; 

Dit hernemen en bezet houden van het fort Duursterle was 
echter van zeer veel belang, daar de muitelingen, veridigt 
zijnde hetzclvc ingesloten te houden , zich niet naar de andere 
eilanden ki.)nden begeven. Dit was voural gelukkig voor de 
post op Hanrekoe, die reeds drie malen door eene groote 
overmagt was aangevallen geweest, dijch rloor cle bedaarde 
moed van den Kapitein (nu Alajonr) van Driel en door het 
aanwezen van een ingehuurd gewa[)cnd scheepje is behouden 
gebleven,” 
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c. Toen de Commissie-Generaal het uitbreken van den opstand 
vcrnam , were! aan.stonds het be.shiit van 2.h Juni 1817 gcnoinen 
(AI. dl. Ill, bl. 5), waarbij Buijskes opgedragen werd naar de 
Molukken te gaan , dank diens ■ wehvillende aanneming’’ : zie 
het besluit in Brici’cn-\~an dc Graaff , dl. I, bl. 46. In het 
R. R. staat echter: op de tijding van den opstand bood ik 
mijne ambtgenooten dadelijk aan , om mij in persoon naar 
denvaarts te begeven en had het genoegen te bespeuren , ik 
hierin hun I’crlangen was vuorgekomeii”. 

In ;\I. dl. Ill, bl. 8 heb ik wel gewag gemaakt van de troepen , 
die Riiij.ske.s zoiiden vergezellen , doch niet categorisch mede- 
gedeeld , waaruit die eigenlijk be.stonden. In B. R. leest men 
liicrovcr: Daar het ons bekend was dat het garnizocn van 

Amboina door het detacheren naar Ternate, Banda en verdere 
kleine jiostcn zeer verzwakt was en de inlandsche militairen 
voor het grootste gedeelte nog sleclits recruten waren, begrepen 
wij het vooral noodzakelijk zoude zijn eene versterking van 
geoefende militairen naar derwaarts te zenden. Twee kompagnien 
Europesche militairen van Batavia en eene kom])agnie inlanders 
van Samarang, benevens een detachement artilleric van Sou- 
rabaija , werden ter mijner be.schikking gesteld." 

Xiettegenstaande er zulk een haast was met de komst van 
Buijskes en zijn troepen oji Amboina, heeft de Schout-bij-nacht 
met de Prins pycdcrik de reis gemaakt langs een omweg , 
namelijk door de straat van IMaka.ssar, terwijl alleen de twee 
vergezellende transportschepen Industrie en Patterson rechtstreeks 
naar Amboina zeilden. Verg. M. dl. III. bl. 10, laatste alineaen 
bl. 120 alinea 3 van het rajiport aldaar. Dit heeft mij destijds reeds 
bevreemd ; wij Iczen nu echter in B. K. de \ olgende verklaring: 

Den 27 Julij embarkeerde ik mij op de Prins Frcderik en 
zeilde die dag nog naar zee en daar het juist in het feist van 
de Gostmoesson wa.s en diis in een jaargetijde , waarin men 
bevorens \ ermeendc, onze schepen met geene mogelijkhcid naar 
de .Mnlukko.s konden ophalen, re.solveerde ik door straat Macassar 
te gaan. waardoor ik zekerder van de reis wa.s. 

■ De twee ingehuurde transportschepen zond ik langs het zoo- 
genoemd zuiderwater, alzoo zij zeer ondiep gaande , de tregter 
uit (of het oc'stgat van Sonrabaija) naar zee konden zeilen en 
hadden het geluk van in het laatst van Augustus reeds op 
Amboina aan te komen.” 
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f. Xadat Buijskes eenifjen tijd te Ternate verbleel en de 
betde vnrsteii aldaar tot hot leveren van man.-ichappen en 40 
kora-kora’s had verplicht, zcilde de Frcdcrik mede naar Ambon. 
Xiet gehcel onbclancjrijk is het, wat het Ik R. medcdeelt over 
den indruk , dien de Rapporteur heeft cjekregen van de maat- 
regelen s^ennmcn en door de heeren Enp;elhard en \kin Middelkoop, 
en door den commandant van het eskadcr , kolonel Sloterdijk 
van de Xassaii. 

Ik memoreerde , dat Ver Huell van de Evcrtscn op het bericht 
van den opstand dadclijk naar Saparoea had widen zcilen, dat men 
dit ook goedgevonden had, doch dat hij tegenbevel kreeg ; Engel- 
hard de reden hiervan naar Batavia .schrijvende, merkte ik daar- 
omtrent op (M. dl. II, bk .rO.S) ; ■ IMet de vrees voor zichzelf te 
Ambon is men eigenlijk niet voor den dag durven komen.’" 
Ver Huell in zijn Hcrinucringcn had hetzclfde aldus zacht uit- 
gedrukt : Men wilde de hoofdplaats van den bijstand van een 

der groote schepen niet ontblooten.” Maar het B. R. schrijft: 
Alen was dan ook in de grootste benauwdheid alhier oj) 
Amboina geweest , wijl men vrecsde flat de ingezctencn van 
de Xegerijen op Lex'timore ook zich zouden tegen het g(_)u\er- 
nement verklaren , zoodra de muitelingen slcchts naderden ; men 
had dus alle mogelijke voorzorg genomen , oni dit hoofdka,''tcel 
in staat van dcfcnsie te stellen , en dat men geen der twee 
Linieschepen ( ; de Evert^e en Xa'-sau : ) naar Saparoea had 
afgezonden , was, mijns bedunkens , om dezelve ten alien tijde 
disponibel te hebbcn , om daarmedc te kunnen vlugten , ten 
minste alle genomen maatrcgelen hebben mij in dit dcnkbeeld 
bevestigd.” ‘ 

Sloterdijk was mede hiervoor verantwoordelljk. Onder den 
druk daarvan , terwijl de Frcdcrik te vergecfs trachtte den 2'!'' 
September 1817 naar Ambon op te werken , maakte hij een 
einde aan zijn leven: M. dl. Ill, bl. 12 — 13. Het blijkt nii , 

' (Jvci MidiR'lkiioji’.s bL-lac’li(.‘li|kf hoiidm;^ cii ”riiin nnn opi ucht hriil . 
wanroojr Enaalhard tfreclit kla.agdu, wao ik iii de 3t.-vrrlui iidcling Ijiacd- 
vooiig. Hel lii’L-ft siads mijii a.iiidaclit gid j (dckcii . dat n-tap over Van 
iMiildflkoop, al.s rosidr-iit van Snmtii.ing ouilnr Ltueiidid-; ti!-. voIgt word 
gcoordaeld door Xahuijs: ,Het gedrag van onzon c.Tsthfor iSIiddelkoop was 
bij doze gidegonheid iiidevdaad boog.st bida(dili|kj nnnir dozen ondga^t, dio 
voor niet zeer oprogt, word gelioiidon. dnbbo! waaidig.’' Ueruuieringen ils.nS^, 
bl. Sd, 
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dat hij dit gedaan heeft na ontvangst van Buijskes’ adjudant; 
in liet 11. R. Icc.st men toch: Onc;clukkig was dc Kapitein Dietz 
overleden en dies het kommando van H''. MX schepen in de 
illolukkos np den Kapitein Sloterdijk vervallen , die daar niet 
voor berekend was en in welkc officier ik mij zeer veryist heb. 
Dezclve heeft mijne komst niet afgcwacht, maar znodra mijn 
adjudant hem niijnc nabijheid voor de baaij geannonceerd had, 
zich in de daarop volgende nacht doodge.schotcn." 

g-. Tnt commandant der nu volgende en door mij beschreven 
expeditien naar Hitoc , Haroekoe en Saparoea , benoemde 
Iluijskes majnor Meijer (i\I. dl. Ill, bl. ‘24 v.v.) . die’’, vermeldt 
het B. R. , bevorens z.eeofiticier geweest zijnde , znoals mij 
vnnrknnit , daar het best voor geschikt was". 

Xassaii en Evcrtstii werden docir Buijske.s gedirigeerd van 
.\mbon naar de baai van Sa])aroea. de Ri'ijgfrslH'rgoi van de 
baai van Saparoea naar die van Haria. De 11. K. geeft haar 
ligging duidclijk aan ; speciaal , wat de laatste betreft van af 
7 November 1817 ; wat de beide anderen aangaat van af 
den volgenden dag. \’crg. M. dl. Ill, bl. .77 en .78. 'Mijn 
algemeene aanwijzing in M. dl. I, bl. 171*: Diclit bij den muur 
(van het fort) bevond zich het residentie-huis" . wnrdt merle 

dank de vermelding der legenrla a verduidelijkt ; ook de put van 
fort Duurstede, waarover zooveei te doen is geweest (M. dl. I, 
bl. 470; dl. II, bl. 7np) wordt nu onder d stellig aangewezen. 
En eindelijk memoreer ik den beslissenden dag van 9 N(;vember 
1817, al.s uit fort Duurstede ecu expeditie jilaats vond om dc 
van Haria under majoor IMeijcr aanrukkende troepen dc hand te 
reiken , dat men stiet voor cen afgebrande brug": AT. dl. Ill, 
bl. bl. (Jpr de B. K. zien wij die brug vermeld staan lender c, 
waardoor wij ons het door mij daar en elders beschrevcnc 

hclderder kunnen V(_)or.stellen. Hoe de ingeteekendc rivicr hect , 
wordt niet vermeld; zij stroomt tusschen de negnrijen Tinw en 
Sajiaroea door; lettende verder op den loop van noord naar 
zuid , zoo zou ik aan de hand der \V. K. vermeenen . dat de 

rivicr heet Wac Mocla : blijkens M. dl. II, bl. ()1() heette zij bij 

\kin Doren, indien de daar berloelde brug dezelfde is, Wai Siocl. 
\"ermocdclijk zal bij het in AI. dl. II, bl. 717 vcrmelcl brug- 
getje” en bij de op bl. 724 aldaar vermelde drie bruggen", die 
verbrand werden. ook aan bovenvcrmeldcn overgang gcdacht 
moeten worden. 
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Ji. Ik niaak van deze gelegenlieid gebruik op een paar hin- 
derlijke verschrijvingen in mijn iMolukkenverhandeling de aandacht 
tc vestigen : 

dl. I, bl. 500, laatste alinea, staat 1820; m. z. 1810; 

dl. Ill, bl. 56 en 57. Op eerstgenoemde bladzijde staat een- 
maal , op laatstgenoemde tweemaal gedrukt Evcrtscn ; m. z. 
Rcijgcrsbcrgcn . 

dl. Ill, bl. 71, laatste alinea, staat dat met de vermeestering 
van Tiriw op den 10" de weerstand was gebroken" ; dat Tiow 
m. z. Siri Sori, 

's-Grai'cnIiagr , October 1013. 






DETERS [IKEEREN VAN BODHJSATWA'E. 

DOOJ! J3. r. JOCHI3I. 


I. 


Tien , twinti" jaar geleclcn wa.s men algcmeen van ('orflcel 
clat onze kennis van de archeologie np Java nog niet ver genoeg 
gevurderd was om de budhisatwa’s , als rcHefbeclden aan ver- 
schillcndc Boeddhistische tempcls voi.irkomendc of als vrijstaandc 
beelden op onderscheiden plaatsen aangetroffen . behoorlijk te 
kunnen identificeeren en was men met het geven van namen 
aan dcrgelijke beelden steeds zeer voc.>rzichtig. Zoo werden in 
den catalngus der Archeologische Verzameling van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en W’etcnschappen (BS87) 
van dc stecnen bodhisatwa’s slechts twee van namen voorzicn : 
n" 246 , dat blijkens het opschrift IMandjoesri vo(.'rstelt en n" 247 , 
waarin de samensteller, W’. P. Gkokneveldt , Awalokiteswara 
(= Padmapani) herkende. doch daarbij teekende hij nog aan. 
dat het niet geheel zeker was dat men met een bodhisatwa 
van dien naam te doen had. \’an de veel talrijker metalen 
bodhisatwa’s der zelf'de verzameling werden er eenige als 
Padmapani opgennmen . doch bij de andere werd geen gissing 
omtrent den naam gevaagd. 

]3ij zijn beschrijving van de Plaosantemiicls ’ gafj. W. fJZEKvr.W 
intere.s.sante mededeelingen omtrent de daar aangetroffen stecnen 
bodhisatwa’s met afbeeldingen van cenige daarvan bene\cn.s 
een genunnnerde lijst \ an de honding, versiering en voornaamste 
kenmerken dier beelden. Hoewel hij dc verleiding niet knn 
weer^taan enkcle zeer voorziditig gestelde gissingen te wagon 
omtrent dc bcteckeni-', erkende hij toch dat dc toenmahge 
kennis van de Ikieddhistischc mc thologie ontoereikend wa.s \ oor 
de bepaling van de namen der verschillende beelden. 

1 J. W. IJzKRMAS. Br>cl)i’ijvjng der oudheileu n;ibij de greiio der rcsidenticn 
Sof-rakaita eu Iljee Jjakarta . met atlas pb'Jl,'. 
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In het boek over den Mendoettempel leverde C. PEX Ha]vIER * 
zeer nauwkeuripc en f^cdetaillcerde beschrijvincjen van de lioofd- 
beeldcn binnen het gebouw en van dc reliefbeelden daar buitcii 
op , doch nnthield zich zorgvuldig van het geven van namen. 

Het is zeker merkwaardig dat dcgenc die destijds ongetwijfeld 
het meest bevoegd was tot liet determineeren van bodhisatwa’s , 
Dr. J. L. A. Br.VXPEI.s;, blijkbaar huiverig was dit gebied te 
betreden. \’oor zonver Midden-Java betreft — waarti'e ook mijn 
opmerkingen zich bepalen — heeft hij dat naar ik meen slechts 
ccns gcdaan en wel in bijlage XIII der notiilen van het Bata- 
viaasch Genont.schap van 1^)02. En hoe vnorzichtig gaat hij 
hier nog te werk ! Bij de bodhisatwa’s binnen in den tempel 
bcroept hij zich op de antoritcit van Gkoexe\'ELI)T en Prof. 
Kerx en deterrnineert het i-echterbeeld als Awalokiteswara en 
lict linker al.s df Maitreya of Mandjoesri. \'’an de dric h()off!- 
gn.iepen op de buitenzijden diiidt hij er een aan als Awaloki- 
tc.swara met t\\’ee zijner tara’s, het vierarmige honfdbeeld als 
Syamatara en het achtarmige al.s Blirckoeti- of een andere 
tara , doch omtrcnt de begeleiders dezer laatste twee godinnen 
waagt hij nog gccn veronderstelling en evcnmin omtrcnt de 
acht andere reliefbeelden (.!].■> de biiitenzijde van den tempel. 

Ook Dr. I. GroxEMAX in zijn ■ (voorlooj^igen eersten) catalogus 
■ van de Hindoe'Deeldwcrken te Jogjakarta (IhdD) is zeer schroom- 
vallig in het betitelen van bodhisatwav(.^or.stellingen en hetzelfde 
kan gezcgd worden van J. KXEBEI. in zijn talrijke bcschrijvingen 
van hinrloebcelden in de Oudheidkundige Rapporten " , althans 
voor zoover de oudere betreft. 

In de laatste jaren daarentegen zijn er aan eenige monumentcn 
in i\Iidden-Java een aantal bodhisatwa’s aangewezen en wel door 
Prof. A. I'OUVIIER. Dr. N. J. Krom en Majoor T. \AX E.rI'. 

De eerste bezocht den Boroboedoer en Mendoet op een 
stiidiercis in Mei l')07 en schreef naar aanleiding daarvan een 
zeer belangrijk artikel •" , waarvan het derde gedeelte (bl. 43 — dO) 

' I!. i‘ii C. DEX Haxier. 1Ii‘ T|:\uJi Mcmloi't vour cli- i ( laOSi. 

2 Eapiiortpn df>r Cawnd-isie in Xeilerlaiidscii-Iiidic voor oiidiieidkiindi” 
(indorzcek o]i Java on Jladonra (I’.IOl — T.ildi. Dc'/.p wordon in dit aitikel 
koj tliaidaliah e Ondhpidkundi"!’ Rapporti*!! ganocnid. 

3 Xotes d'ai-clieoloiiie bouddliique in Bulletin de I'Ecole frauraise d’Extreme- 
Orieut, tome IX I'lDOPi p.’ig. 1- oO. 
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is getiteld: I’lconographie bouddhique ii Java. Omtreiit den 
Iloroboefloer zeqt hij daarin (_>. a. (bl. 44): II ne servirait a 
rien de nnter par ci par la, en courant. qLieliiiies figures 
particulierement caracteristiques . comnie. dans la seconde 
qalcrie , dcs .Avalokitegvara a 4 et bras et un Maiijin^ri p(jr- 
tant le livre indien (pustaka) sur le lotus bleu (utpala), ou 
encore, dans la troisieme ■ (bedoeld is natuurlijk dc vierde) 
qalerie, un qroupe compose du lluddha cntrc ces flcu.s; memes 
• Bodhisattva , etc . Het vraagjstuk der verklarinq van de ver- 
schillendc voorstellingen stelt volqcns liein qeiieel andere eischen . 
die dan nader door hem worden aangegeven. .Meer in zijn 
bereik acht hij (bl. 4.1) een identificatie van de beelden van 
-Mendoet, en hoeu’el hij op bl. 47 erkent dat zijn vcrklaringeti 
niet absoluut zeker zijn , aarzelt hij toch tiiet aan elk der beelden . 
zoowel binnen in als buiten <ip den tern pel , een naani toe tc 
kennen. 

In de Oudheidkundige Rapporten o\'er R'lO be.sprcekt Dr. 
Kro.M op bl. 10 — 17 (le door hem aan den Boroboedoer herkende 
bodhisatwa’s. Hij rele\’eert ook de evenvermeldc opmerking van 
I'OUCIIEK dat men door het verklaren van enkele karaktcristieke 
Ijguren nog niet aan een oplossing van liet geheele probleem 
toekomt , doch wijst er tevens op dat , zoolang er op een 
verklaring in bijzonderheden van het geheel nog geen kans 
is, de eenige manier om de beteekeni.s ervan althans te be- 
naderen geen andere zijn kan, dan uit te gaan van wat wij 
wel met zekerhcid weten en aan de hand van de -/mo ver- 
krcgen resultaten gegevens te verzamelen wtor de ontraadseling 
van het nu nog duistere. Hierna wijst hij op een aantal 
jjlaatsen W'adjrapani , Alandjoe.sri , .Vwalokiteswara , Alaitrex a en 
nog eenige andere bodhisatwa's aan , terwijl in dezelfde Rapporten 
op bl. 27 — 2S nog enkele mededeelingen worden gedaan omtrent 
de bodhisatwa’s van Flaosan. 

Majoor VAX PIkI’ bespreekt in een te Iloroboedoer .Mei DU 1 , 
gedateerd , doch eerst veel later geplaatst artikel , Oudheid- 
kundige Aanteekingen , II, Over den toekomstigen Buddha 
.Maitre\a en het \'oorkoinen van Maitrer'a-legenden o[) de 
' Borobudiir-stupa ' de tafereelen waar naar zijn meening Alai- 
trer'a is atgebeekl doch bovendien nog de verschijning van 

* Tij'Kchri ft soor dt* Iiidi-^j In* Taal*. Lainl- «‘ii -',1, 

b[. 427 477. 
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eenige anclere met name "enoemde bodhisatwa’s , zoowel aan 
den llorobciedoer als aan den Mendoet en aan de I’lansantempels. 

Xu heeft zich bij mij cle vraaiz voorgedaan : is sedert het 
bednelde vrnetjere tijdperk van al^emeene aarzelin^ om de 
bodhisatwa’s tc benoemen tic wetcn-^chap zoover vooriiit oeoaan 
dat men thans wel kan uitmakcn wic door de verschillende 
tio'uren worden voorgcsteld ? Ik ^eloof dat deze vraat; ontkennend 
beantwoord moet worden, al wil ik ^eenszins beweren dat ik 
alles weet of oelezen heb wat er in den laatsten tijd op dit 
oebieil ejevonden en ijjeschreven is. Om deze laatste reden moet 
ik mij wel houdeii aan wat ter verklarin^ van between ik zou 
willen nocmen den nieuwen koers , door de schrijvers zelf wordt 
aangevoerd. Krom ze|rt * dat de voornaamste en in tie beeldende 
kunsten mecst voorktnnende tx'pcs \an bodhisatwa’s (als Awalo- 
kiteswara, Mandjoesri , Wadjrapani en iMaitre\-a), dank zij de 
onderzoekintjen der laatste jaren, vrijwel vaststaan , dock laat 
in het midden welke die onderzoekingen zijn. \k\X Erp - noemt 
als nieuwe bronnen . waarover de oudere auteurs dus nog niet 
be.schikten , Prof. GruXWI'.DF.e’S Handbuch der Buddhistischen 
Kunst en .Mythologie des Buddhismus in Tibet und der 
Mongolei en Prof. FouCHER's Iconographie Bouddhitjue de 

■ rinde , alle t’erschenen in 1^00. 

Xu moet ik in de eerste plaats opmerken dat deze werken 
aan Dr. Brax’DES zeker niet onbekend zijn gewcest , maar verder 
dat J. Burgess, die de beide laatste ook kende (zie bl. 216 — 
217 van het in de volgende noot bedttelde werk) in de Engelsche 
bewerking van het eerste ’’ blijkbaar van ourdeel is dat ook 
na deze studien van EOUCHER en GRiiXWEDEL het vraagstuk 
der determineering van bodhisatwa’s nog niet veel gevtjrdertl 
is. Zoo zegt hij op bl. 184: The identification of the images 

■ of different Bodhisattvas is only possible in special instances ; 
ther- mostly bear a very close resemblance to one another 

En in de noot op bl. 1^2 — 1P3 naar aanleiding van een voor- 
beeld hoe mueilijk het is de bodhisatwa’s met zekerheid te 
determineeren : - Individual Bodhisattva figures are seldom to 

‘ t. 0. p. 1>1. 11. 

- t. a. ji. b! 428 eii noot 1 alJoar. 

^ BndJhi.st art in India, tran-tlati'd I'ruin the llandbiieh of Piol. A. Orun- 
WEDEL, revised and enlarged by .T. BvRorss. 1901. 
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be distinguished as to their names with absolute certaintw 
Dergelijke opmerkingen kan men in zijn boek meer vimlcn en 
evenzoo in de reeds genoemde van (iRiiX\VEl>i:L en k'OlX'llER. 
Indien niet uit een bijsclirift blijkt welke bodhisatwa bedoeld 
wordt, is z.ulks z.elden met z.ekerheid uit de emblemen , attributen 
en verdere kenmerken op te maken. (ieen wonder dan ook 
dat omtrent de beteekenis van een zelfde beeld bij verschillende 
geleerden vaak verschil van opvatting bestaat. 

J)it wat Britsch-Indic betreft. I )och al was men daar in slaat 
alle bodliisatwa's te determineeren , dan zouden wij daarmee 
voor Java nog niet afdoenrle zijn geholpen. Met is toch vok 
doende bekend dat men bier niet eenvoiidig weg liceft nage- 
maakt wat daar reeds bestond , maar dat de hindoebeeldhouwkunst 
op Java als een jongere tak , als een di.)chter van die kunst in 
\'oor-Indic is te beschouwen , welke daaraan natuurlijk veel 
ontleend , doch zich overigens zelfstandig ontwikkeld heeft. Ilet 
spreekt vanzelf dat men voor de verklaringen van vot'rstellingen 
uit den Hindoetijd zich liet eerst wendt tot overeenkoinstige 
in Britsch-Indil' , doch er zijn zooveel afwijkingen dat bier groote 
voorzichtiglieid geboden is. Ik veronderstel dat er voor de ver- 
schillende bodliisatwa’s vaste Javaansche tx’pes zijn ontstaan , 
die aan de toeninalige gelot)vigen geen twijtel overlieten welke 
hunner door de onder.scheiden figuren werden voorgesteld. Wij 
kennen die ti’pes naar mijn oordeel tlian.s nog niet volduende 
en raden blijft in deze gevaarlijk. 

Als voorbeelden van dergelijke ■ algemeen-Javaansche afwij- 
kingen van het oorspronkelijke vastelandsmodel (Krom t. a. p. 
bl. 11) noem ik dat Wadjrapani op sommige plaatsen op het 
vaste land min of meer vereenzelvigd wordt met Mandjoesri , 
op den Boroboedoer ecliter niet (aldaar bl. 12); dat in \\)or- 

Indie een mannelijke figuur met een enkele oetpala steeds als 

Mandjoesri is te beschouwen , doch z.ulks voor den Boroboedoer 
twijfelachtig is (als boven) ; dat in het algemeen het gebruik 

van die bloem op Java niet hetzelfde is als op het vaste land 

(als boven bl. 12 en 13); dat in Voor-Indie in den hoofdtooi 
van bodhisatwa’s verschillende Boeddhafiguurtjes voorkomen , 
doch aan den Boroboedoer, met een uitzondering ‘ alleen 
.Amitabha (als boven bl. 13); dat in Voor-Indie een fleschje 

* Op d-p'/e uitzoiiderinir koni ik aan }if*t -slot van dit opj>tfd tonii'. 
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als attribuut wordt toegekend zoowel aan ]Maitre\'a als aan 
Awalokitcswara en op den Boroboedoer alleen aan den laatsten 
(aldaar bl. 13, zie ook VAX ErI’ t. a. p. bl. 437); dat van het 
vasteland geen Boeddhistische voorstellingen met zoo sterk 
Siwaietisch karakter bekend zijn als er aan den Boroboedoer 
voorkomen (als boven bl. lb); dat l\Iaitre}'a in \'oor-Indie de 
nagapocspa voert en op Plaosan een oetpala met rozctten (als 
biiven bl. 38); dat de klassieke Maitreyapose voor dien 
bndhisahva op Java niet schijnt voor te komen (\'AX Eri' t. a. p. 
bl. 43:1). 

Dit aantal voorbeelden zuu nog met vele te vermeerdcren 
zijn dock ik heb mij bepaald tot die welkc in de onderwerpelijke 
geschriften van Kkom en \'.\X I'd-;!’ zijn vervat , omdat naar mij n 
bescheiden meening deze beide schrijvers evenals Eouchek de . 
althans ook door den eersten , aanbevolcn voorzichtigheid niet 
voldoende betracht hebben en wel wat vlug zijn geweest met 
het toekennen van namen aaii verschillende bodhi.satwavoor- 
■stellingen. In het tweede gedeelte van dit opstel , bij de be- 
spreking der afzonderlijke bodhisatwa’s . .stel ik mij voor aan 
te ttionen dat naar mijn inzien verschillende hunner determinaties 
nog zeer onzeker zijn. En nu moge het con.servatief klinken , 
maar ik voor mij geef de voorkeur aan de wijze van handelen 
der oudere auteurs, die zich niet bevoegd achtten tot het be- 
noemen der verschillende bodhisatwa’s, boven het geven van 
namen zoolang dit niet met zekerheid geschieden kan. Alen 
loopt in het laat.ste geval toch het gevaar zich te vergissen en , 
op deze vergissing voortboiuvende , steeds verder van de wijs 
te geraken. Heeft men eenmaal visor zichzelf uitgemaakt dat 
een bepaalde figuur een bodhisatwa A voorstelt , dan is men 
allicht geneigd in de andere tiguren niet meer naar A te zoeken 
en uitsluitend naar B, C, D enz. , terwijl het toch zeer goed 
wezen kan dat A ook onder die andere voorkomt of dat de 
ecrste later blijkt B , C of L) te zijn. W'acht men echter met 
het geven van verklaringen totdat dit met zekerheid mogelijk 
is , dan vordert men wel niet zoo snel doch bc'^taat er minder 
gevaar voor luuten. 

De moeilijkheden bij de determineering van de bodhisatwa's 
zijn velerlei. Opschritten , die alien twijfel zouden wegnemen , 
\indt men op Midden-Java nergens. Aan de kleeding en ver- 
siering in het algemeen kunnen zij bezwaarlijk van elkander 
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worden onderscheiden , ja het is daaraan alleen niet te zien of 
men met een bodhisatwa dan wel met een Hindoeistisclie god- 
heid of met een vorstelijk persoon te doen heeft. Ook de 
bonding der handen geeft in den regel weinig licht. Vooreerst 
kunnen de bodhisatwa’s bx'. op de tafereelen aan den Boro- 
boedoer om zoo te zeggen alle handhoiidingen vertoonen aan- 
gezien zij daar sprekende en handelende optreden , en bij de 
reliefs van enkele bodhisatwa’s of bij losse beelden , waar die 
handhouding eerder als een kenmerk ter onderscheiding zou 
kunnen gelden , is zij dat dikwijls bepaaldelijk niet; zoo bx'. 
te Blaosan , waar alle beelden — die toch zeker eenige ver- 
schillende bodhisatwa’s voorstellen — alle de rechterhand in 
waramoedra hnuden. 

W’at wel en wat niet als onderscheidend kenmerk kan gelden 
staat ook niet altijd vast , maar om niet te uitvoerig te worden 
ga ik hierop niet verder in. Voorts is het een groot bezwaar 
dat verschillende bodhisatwa’s dikwijls een of meer gelijke 
kenmerken hebben en eindelijk dat die kenmerken vaak un- 
duidelijk zijn , hetzij dat zij van den aanvang af door hun ge- 
ringen omvang als ander.szins niet dnidelijk zijn geweest , hetzij 
dat zij door den tand des tijds zijn afgesleten. Het laatste vooral 
is een gevaarlijke omstandigheid . omdat het licht aanleiding 
geeft tot het zien of het meenen te zien van emblemen of 
attributen , die er in werkelijkheid nooit geweest zijn. 

Ik zou daarom de bedoeling van dit opstel widen samenvatten 
in de woorden : laat ons met het determineeren van bodhi- 
■ satwa’s niet te voorbarig zijn ■ en ga thans over tt)t bespreking 
der bezwaren , die mijns inziens tegen de identificaties van 
verschillende bodhisatwa’s door Kkom , v.\X Ere en FouCHER 
moeten worden aangevoerd en welke mij de overtuiging hebben 
gegeven dat die identificaties, met uitzondering van die van 
.Vwalokiteswara , nog lang niet vaststaan. 

II. 


a. Di’ IMaitrcya s van th’n Borobocdocr. Deze worden door 
Kro.m ' en ’s AX Erp - aangewe/.en op een aantal talereelen 

* t. a. j). 111. IG — 17. 

- t. a. p. bl. 4’Js. 

Dl. 69. 2 
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van cle balustrade der derde galerij , den hoofdinuur dier galerlj 
en de eerste helft der balustrade van den vierden omgang ; 
door den laatsten bovendien nog op II I2S, ' terwijl hij tevens 
in herinnering brengt (bl. 42*^) dat deze bodhisatwa blijkens het 
verhaal ook is afgebeeld op I b (boven). \'olgens Krom (bl. lb) 
is hij steeds te herkennen aan de stoepa in zijn hoofdbedekking 
en soms bovendien aan de nagapoespa. \kVN Erp bespreekt nog 
andere kenmerken , doch noemt ook de stoepa AIaitre} a’s 

ineest kenmerkend attribunt (bl. 42b), het embleem bij uit- 
'nemendheid van de Javaansche Maitre\'avoorstellingen ■ (bl. 438). 
Daanim over dit kenmerk in de eerste plaats enkele opmerkingen. 

De stoepa in de kroon is helaas juist een onderdeel der reliefs 
dat bij beschadiging door het weer als anderzins vaak /.eer 
onduidelijk is geworden zoodat — • daargelaten nog of zulks 
reeds het geval was toen de voorstellingen nog nieuw waren — 
het thans dikwijls twijfelachtig is of inderdaad een stoepa dan 
wel een juweel of andere versiering bedoeld is. \"andaar dat 
het lijstje der tableaux van III , waar de stoepa volgens v.\x' Kkl’ 
voorkomt, (bl. 446) niet overeenstemt met het 0 ]j bl. 447 be- 
doelde lijstje van de tafereelen waarop zij door SCHoNHERG 
Mulder is afgeteekend en evenmin met een door mij aangelegd 
lijstje van de reliefs waarop de aanwezigheid dier stoepa m. i. 
niet twijfelachtig is. Om een voorbeeld te noemen wijs ik op 
relief II 128, door VAX' Ere afgebeeld in fig. 4. Hij zelf noemt 
(bl. 430) de stoepa volkomen duidelijk” en zegt dat het em- 
bleem op W'lLSEX’.S teekening over het hoofd is gezien. Ik voor 
mij heb op het tafereel zelf in de versiering vooraan in den 
hoofdtooi geen stoepa herkend en <,)ok op de foto vind ik /.e 
niet zoo duidelijk. 

Maar aangenomen dat met zekerheid is uit te maken waar 
wel en waar niet een stoepa bedoeld is, dan doet zich nog de 
vraag voor: moet men op Java in elken bodhisatwa met een 
dagob in de kroon IMaitreya zien ? 

Voor Britsch-Indie schijnt dat niet het geval te zijn. YzER\tAX 
(t. a. p. bl. 100) wees er reeds op dat daar ook Alandjoesri wel 
een stoepa in de kroon heeft. GrOEXEVELDT (t. a. p. bl. 7b) 

1 Bij het noemen der tableaux van den Boroboedoer volg ik de door Krom 
gebezigde praktisiUe \vij/e van aandniding (t. a. ]), bl. 11). waarbij het 
Eoniein-iL'ho i-Lifer het inunnier der galerij aaiiaeidt en hot Arabisehe dat 
van het relief aan den hoofdinnnr. geteld volgens de pradaksjina. 
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vermeldt clat ook Padmapani daarmee vvordt afgebeeld, wat be- 
vestigd wordt ddor PuRCESS, ' tenvijl deze als stoepadrager 
bovendien nog noemt Wadjrapani en Mahasthanaprapta (aldaar 
bl. ISb). W’el is waar zegt GruX’WIIDEE " dat hij ■ siclier be- 

glaubigt nog geen anderen bodhisatwa (dan iVIaitreya) met 
een stoepa in de kru(_in lieeft gezien en maakt hij alleen een 
iiitzondering voor i\Tahasthanaprapta in Japan , dock ik kan dit 
moeilijk overeenbrengen met plaat 1?> tig. 4 van Report on 
the Fdura Cave temples , •• in welkc tigiuir met een stoepa in 
de kroon Bur(;ess Mandjoesri ziet (bl. 7), terwijl hij (aldaar 
bl. 14 noot 'i) nog wijst op de verwarring van IMandjoe.sri , 
W adjrapani en IMahasthanaprapta, doch van Maitre}'a niet spreekt. 

Mijns inziens bestaat dus uel degelijk de mogelijkheid dat 
ook op Java met een bodhisatwa met een dagob in de kroon 
wel eens een ander dan Maitre\’a bedoeld kan zijn. 

Alvoren.s van dit kenmerk af te stappen , vestig ik er nog de 
aandacht op dat op Borobocdoer III bO een bodliisatwa voor- 
komt met een stoepa van zeer bijzonderen vorm , n.l. met 
verscheidene daken bcn’en elkaar en verder op de omstandigheid 
dat op tafereel I 6 (boven) — het eenige waarvan wij met 
zekerheid weten dat Maitrex'a er op voorkomt — geen stoepa 
is afgebeeld. \Wx' Erf wijst hier ook op (t. a. p. bl. 429) doch 
zegt dat zulks misschien daardoor is te verklaren dat op dit 
tafereel IMaitrer'a's rol als bodhisatwa en Boeddha der toekomst 
nog niet i.s aangevangen , maar deze verklaring lijkt mij nog al 
zwak. De stoepa toch heet niet het onderscheidingsteeken te 
zijn van den op een bepaald oogenblik voornaamsten bt)dhisatwa 
maar een persoonlijk kenmerk van Maitrex'a (zie aldaar bl. 4dS) 
en dan bestond er geen reden om hem dat op dit tafereel te 
onthouden. 

lerloops meen ik er nog op te moeten wijzen , dat het niet 
zeker is welke der personen op dit, door W'lL.SEX weinig nauw- 
keurig afgeteekend relief IMaitrex'a voorstelt. Zo(jwel PleiJTE ■* 
als \ -\X Erf ■' zien hem in den op tlen troon gezeten persorm, 

I Buddhist art in India bl. 1112 noot 1. 

‘‘ Tibet n. Muin^olci bl. 12(J. 

’ Aiehaenlouii al Survey nf Weatc'rn India deel V. 

* C. M. Plf.ijtk. Die Buddhaleijende m den Skulptureii des Tempels von 
Ben'i-Biidur iLhOli bl. l-j. 

'■ t. a. p. bl 429. 
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doch m. i. zou er ook veel voor te zeggen zijn dien als Sakya- 
moeni en de staande figuur als ]\Iaitre\'a te beschouwen. 

Een tweede kenteeken van dezen bodhisatwa , door Krom 
en VAX’ Erp genoemd , is de nagapoespa , doch aangezien deze 
op dc door lien bedoekle tafereelen slechts bij uitzt)ndering 
voorkomt , kan zij bezwaarlijk als kenmerkend onderscheidings- 
teeken dienen. 

Een derde kenmerk, dat steeds wordt aangetroffen bij de 
door Krom en van Eri* bedoekle Maitre^'afiguren en door 
laatstgenoemde ook als zoodanig wordt vcrmeld , Ac hrccde plattc 
band van den linkerschouder naar de rechterheiip , vereischt een 
meer uitvoerige bespreking. Over dezen band zijn verschillende 
meeningen verkondigd. De oudere schrijvers , Groeneveldt, 
IJZERMAX , Braxdes, DEN Hamkr, zagen er alien een oei)awita 
in; de laatste bedacht er den praktischen naam bandelierv 
V(.)or ; inderdaad is het alsof men met een leeren band te doen 
heeft, die aan weerszijden is gezoomd , althans naar binnen is 
omgeslagen en die daardoor aan de randen dikker is dan in 
het midden. Dit gaat soms zoover dat het den schijn krijgt 
alsof de band driedeelig is , zoo b.v. aan den Boroboedoer op 
de balustrade der derde galerij n° 63 volgens de nieuwe telling 
van \'AX’ Erp. 

In hun be.schrijving van de beelden der archeologische vcr- 
zameling te Djokjakarta ' hebben naar aanleiding der nummers 
8, 45, 48 (bij Groxemax 46), 101 en 108 eerst GrOXEMAX - 
en later Kxebel * de vraag gesteld of men dien band niet 
moest beschounen als den zoom van het monnikskleed. Om 
echter een zoodanige opvatting aannemelijk te maken zijn de 
drie volgende veronderstellingen noodig, waarvan de eene nog 
onwaarschijnlijker is dan de andere: a dat men dien bodlii- 
satwa’s (ik 8 is mogelijk een godenbeeld) een monnikspij heeft 
aangetrokken ; h dat de beeklhouwer per abuis dien zoom vaak 
heeft laten heenloopen over den horizontalcn band , die om 
het lichaam gedragen wordt; c dat, mede per abuis, de ruimte 

1 Doze verzamding is thans voor pen groot godeelte naar Magelang over- 
gebrncht. 

- t. a. ]). bl. 17 eiiz. 

3 Ondli. Rapp. 1902, bl. 3S enz. 
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tusschen den linkerarm en de borst niet door de pij gcvuld 
wordt. GrONFAIAX verondcrstelde dit laatste ook voor het rechter- 
beeld in den Mcndocttcinpcl , hetwclk toch zeker wcl door cen 
bekwaam beeldhouwer is vervaardigd. 

jNIajoor VAN Ekp noemt dien band een sjerp of sjaal ' , ver- 
mcldt dat dcze cen geijkt ondcrdeel is van de koninklijke 
bodhisatwaklccdij en dat zij op verschillende wijzen kan worden 
gedragen. Hij zegt dan, met verwijzing naar twee figuren uit 
GruNWEDICl’s i\T\ tholf)gie dcs Biiddhismus in Tibet und der 
Mongolei het volgende : “ * Somtijds wordt ze als een sjerp om 
'de heupen geslagen met een strik en afhangende slippen ter 
zijde (Myth. fig. ‘T^). Het heeft GruNWEDEL getroffen , dat dit 
bij vele staande Maitrc\afigiiren het gcval is, doch de schrijver 
wijst cr tevens op (p. 124), dat de andere wijze van dragen , 
d. w. c. achtcr om den Itals , afliano^cnd over de 

schouders en de slippen om de armen f;e'i.oonden , ewnzeer ge- 
bruikelijk is (M}'th. fig. 100). 

Naar het mij voorkomt heeft de schrijver liier Grunavedei. 
verkeerd begrepen. Dcze merkt o[) dat o. a. het beeld in fig. 
*das lange shawlartige Obergewand lose wie eine Scliarpe um 
den Leib gebunden tragt , dat wil mijns inziens zeggen , het 
gewaad is opgevouwen , opgerold en al.s een rol — niet als 
een plattc band of bandelier — om de heupen (niet over de 
borst) geslagen , o].) de linkerdij vastgestrikt en hangt van daar 
naar beneden in plooien af, cindigende in den zoogenaamden 
zwaluwstaart. Deze wijze van dragen vinden wij herhaaldelijk 
terug in de rapporten der archeologische opname in Britsch- 
Indic , zoowel bij bodhlsatwa’s (o. a. Mandjoesri of Wadjrapani) 
al.s bij andere figuren (o. a. Siwa). i\Iaar, zegt GkuNWICDKI. , 
-de gewone manier van dragen komt ook voor, zie fig. 100. 
Daar nu is het ■ Obergewand een snort rok om het geheele 
benedenlichaam tot aan de enkels ; m. i. inderdaad de gewone 

' t a. p. bl. 42!l, 4.S1, 4o0. 4-57. 

^ t. a. i'. T)l. 

3 Zic b.v. J. Autniniuu" iii tin* Bidar arid Auraimabad di-^trict'. 

pi. 42 liii. b L‘n ]il. -ib; The* i5uddju'>r cavas and their pi. s 7 

en pi. bO; The eavp'; of Elura and tin* other Bnihinanieal and Jnina eav(*s 
in AXesttn’ii India pi. lb fin; fi. pi. bfi fiv», i on 2. Ook J. FEiiGrbSox and J, 
Burgess. The en vo-teiiiplos oI India, p!. t>l en 7S Bij di‘/o laat.ste figuren 
bogini het om dt* heupen geslagen opperkh'ed reed-^ luetu’ op een bandelim . 
zelfs op eon dii'‘deeligen , te ‘rclyken. 
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nianier van dragen van hct oppcrklccd. Dit bceld liecft echtcr 
hovcndicn nog een lang lint, dat over de armen loc)pt en ver- 

moedelijk om den hals en beneden aan de uiteindcn in on- 

inngclijk uitstaande krullen eindigt'. Dat is natuurlijk niet het 
' Obergewand , zoodat wat ik hiervoren in de aanhaling uit 
VAX EiRP's artike! cursiveerdc , voor rckening van dezen blijft 
en niet voor die van GRiiXWEDEL. 

Ook de band dien fig. van \'AX Erp over de burst heeft 

loopen is een lint waarvan het iiiteinde ecnigszins zonderling 

blijft hangen , dock geen opperkleed en m. i. ook geen sjaal. 
\"an een sjaal of sjerp vind ik trouwciis in do beschrij\ing der 
klcedij van bodhisatwa’s geen gewag geniaakt. 

De breede platte band is, naar het mij toeschijnt, noch een 
sjaal, noch ccn opgerold opperkleed, noch een zr>om van de 
monnikspij , doch zooals vroeger verondersteld werd indcrdaad 
een bijzondere vorm van oepawita. Xeemt men iets anders aan 
dan zouden die bodhisatwabeelden , welke behalve den platten 
band niet ook n(.)g een afhangend kralensnocr dragen, zooals 
het rechterbeeld in den Mendocttempel , in het gehecl geen 
oepawita hebben , een moeilijkhcid , waarop ouk door ^■.\.X Erp 
( t. a. p. bl. 440) wordt gewezen. Een tweede bezwaar geldt die 
beelden waarbij de horizontale band over den breeden platten 
band hecnloopt (bAV \'.\X Ekl' fig. 2 van Plaosan). Ware deze 
laatste een opgerold oi>pcrklecd of een sjaal dan zou die over 
den horizontalcn band mocten heenluopen. 

line evcnwel deze bandelier ook is op te vatten , zeker is hij 
geen speciaal kenmerk van l\Iaitre_\'a. Hiervoren vonden wij hem 
reeds bij Mandjoesri en bij Siwa , ook het hoofdbeeld van 
Prambanan . .Siwa Wahadewa, heeft er zoo een , waar bovendicn 
nog een slang over been loopt ; ook treffen wij hem aan bij het 
vierarmige vrouwelijke hoofdbeeld o[i den buitenwand van 
IMendoet. V.tx Eri> zclf wijst er o[) dat riok .Awalokiteswara er 
meestal mee wordt afgebeeld (t. a. p. bl. 440) en nocmt (bl. 4r)d) 
zclfs een tafereel aan den lloroboedoer waarop zeven personen 
met dergelijke bandeliers voorkonien. 

Ben ik derhalve van oordeel dat noch het hoofflkenmcrk , de 
stoepa, noch de naga])nespa en de breede platte band volclocnde 

' Die kriiliiTi kuiinen iillceii zoo uit^tu.iu do.jidat licl bceld en dus ook 
hct „lint" van metaal is vervanrdi^d. 
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zekerheid rjeven om de door Krom en VAX Erp aangewezen 
figurcn als Maitre\ avoorstcllingcn tc bcschouwcn , dc door dr'n 
laatstgenoemde vcrder vcrmcldc kenteekenen zijn nog minder 
positief. De oerna komt soms wel , soms niet bij hern voor en 
is bnvendien gcen spcciaal kenmcrk van i\Iaitrc}.'a. Dit geldt 
onk voor de kleeding en versiering in bet algemeen en de 
handhoudingen. Het amritafleschje wordt op Java bij Maitrcya 
niet aangetroffen (t'AX’ Erb t. a. p. bl. 437), de eigenlijke i\Iai- 
treyapose evenmin. 

\'ax’ ErI' rclevecrt ook nog dat cr zoovelc tafercelen zijn 
waarop de bodhisatwa met de stoepa in de kroon dc armcn 
bcdeclt (t. a. p. bl. 447>) , ecn rol die zeker good past voor 
Maitrex a, den ' Eicfdcvolle , maar die zeker ook overeenkomt 
met het karakter van Awalokitcswara , den Grix.itmecwarigc - , 
z.ooals Brax’des hem noemt, Maliakaroenja. Indien trouwens in 
ecn zoo groot aantal figuren i\Iaitre>-a nioet worden gezien , 
dan blijft er m. i. voor Awalokitcswara niet veel plaats over cn 
vermoedclijk zal deze toch wel meet malcn aan den Boroboedoer 
zijn afgebeeld dan allcen op de straks te nocmen tafercelen 
waar hij een beeldje in de kroon draagt. Am nog eens tcrug 
te komen op het reeds \ roeger genoemde voorbeeld, ziet VAX' ErI’ 
in den hoofdpers(.)nn van ll 12s (zie zijn fig. 4) Maitreya o[) 
grond van de stoepa in den Itoofdtooi cn maakt hij de m. i. 
nog al gewaagde veronderstelling , dat dit tafereel eigenlijk een 
inleiding zou wezen tot de volgendc galcrij (bl. 430). Ik merkte 
reeds op dat mij die stoepa niet z<.io duidelijk voorkomt cn op 
grond van de padma. die in de linkerhand wordt gehouden , 
zou er ook veel voor tc zeggen zijn in deze figuur Awalokitcswara 
te zien , die op de tweede galerij verscheiden malen verschijnt. 

Ivn nu ik mij toch op het gebied der gis^ingen heb gewaagd, 
nog een vraag. Indien bij de door VAX Err op bl. 442 — 44() 
besproken reliefreeks der balustrade van dc derde galerij, meer 
in het bijzonder dc tafercelen 33 — 6(i , de h\ pothese geoorloofd 
is dat men hier een .sche])pingsverhaal voor zich heeft , waarbij 
door flen bodhisatwa allcrlei schcpselen uit het niet (of uit een 
lotusvijver) worden te voorschijn geroepen, ligt het dan niet voor de 
hand in dien bodhisatwa eerder Mandjoesri dan Maitre\ a te zien^ 

h. Dc Maitreya s van Mcndoct cn Plaosan. Eoe’CIIEK herkent 
aan den Mcndoct lMaitre\a dric maal en wcl in dc nummers 
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1, 2 en 3 ‘ (t. a. p. bl. 4() — 47); VAN Ekp slechts twee maal 
(bl. 434 noot 1) en wel in n" 2 , waarvan hij een afbeelding 
geeft in zijn fig. 3 en vermoedelijk ook in n" 3. 

Voor n“ 1 berust de determinatie uitsluitend op de stoepa 
die Fouciier meende te zien op de in de linkerhand gehouden 
lotu.s. Blijkcn.s plaat 16 (links) in het werk van DEN Hamer is 
dat echter geen zoodanig voorwerp (laatstgenoemde t. a. p. bl. 17 
be.schrijft het als een segment met vlam) en daarmede vervalt 
de aanwijzing als Maitreya vanzelf. Deze geleerde erkent trouwens 
dat zijn identifications- wel wat ■ trop rapides zijn geweest en 
dat het onderzoek eigenlijk nog eens zou moeten worden over- 
gedaan en dan met ladders en stellingen om de bijzonderheden 
beter te zien. Van Eki' noemt het onderzoek ook vluchtig en 
Krom wijst er op dat ’s hoogleeraars aanteekeningen in de war 
blijken te zijn geraakt (t. a. p. bl. 13). Wanneer hier nog bijge- 
voegd wordt dat deze zich bovendien telkens in de windstreken 
vergist , dat hij waarschijnlijk het werk van DEN Hamer niet 
bij zich had en dat zijn begeleider , J)r. GrCiNEMAN , hem wej 
niet attent zal hebben gemaakt op de door Br.vnde.S gegeven 
verklaringen , dan behoeft het geen betoog dat aan deze mden- 
tificaties niet heel veel waarde valt te hechten. 

Voor n“ 2 en 3 wijst F'ouciiER alleen op de waramoedra en 
de nagapoespa. De eerste kan bezwaarlijk ter aanwijzing van 
Vaitret'a dienen en bij n" 3 is geen nagapoespa afgebeeld maar 
het bekende takje met drie knoppen , op welks herhaalde ver- 
schijning aan den Boroboedoer het eerst is gewczen dr)or 
Gkoeneveldt (t. a. p. bl. 1S‘> noot 1) en later door Krom (t. a. p. 
bl. 17). VhVN Err ziet een nagapoespa alleen bij n" 2 doch 
vermeldt ook nog de stoepa en den (onduidelijken) band 
(t. a. p. bl. 4,77). 

Na hetgeen ik hiervoren opmerkte sjireekt het wel vanzelf 
dat ook deze determinaties mij nog zeer onzeker voorkomen. 

Hetzelfde geldt voor de beelden van Plaosan n'' 1 , 7, 9 en 1.7, - 
die door Kro^i en van Err als i\Iaitre\-a zijn herkend en waar- 
van er door den laatsten twee zijn afgebeeld in zijn fig. 1 en 2. 
De bepaling berust op de stoepa in de kroon, den breeden 

' Voor deze I)eolden (ook verderop in dit opstcR ziiii do nuiiimers geliezigd 
da.eraun door dex Hamer gegeven (t. a. p. bl. IT — Isi. 

~ Vocn’ deze beelden iook vcideiop in dil opbtel) zijn de nuinmers ge- 
bezigd daaraan door IJzersias gegeven It. a. p. bl. IjJ-T — 127'. 
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platten band , de nagapoespa (Krom spreekt echler niet van 
zoodanige blocm doch van een lotus met rozetten) . de oerna , 
de gele kleur die er misschien aan geweest is , en blijft mijns 
inziens eveneens onzeker. 

c. Aivalokitcswara. Voor dezen bodhisatwa steunt dc deter- 
minecring op hechteren grondslag. Wanneer een bodhisatwa 
op Java een beeldje in de kroon draagt , stelt dit laatste steeds 
den Boeddha Amitabha voor en is de bodliisatwa steeds Awa- 
lokiteswara. Op grond van dat beeldje zijn door verschillende 
schrijvers (IJzERMAN, BRAXDES, FOUCHER , Krom , VAN Erp) 
Awalokiteswaravoorstellingen herkend in het rechterbceld in den 
Mendoettempel , n” 3 van Plaosan , Borobocdoer II 47, 100, 
101, 102, 103, 115 en IV 20, 47, 50, en zal hij ook wel 
moeten worden gezien in de twee bcelden op het erf van den 
resident van Djokjakarta n" 101 en lOS. Bij het groote beeld 
in den Mendoet is dit beeldje het eenige kenmerk , bij de 
andere figuren zijn er meestal nog eenige van minder belang 
als het vier- of zesarmig zijn ; op Java schijnen toch geen andere 
mannelijke bodhisatwa’s met meer dan twee armen te zijn afge- 
beeld * ; de padma in de linkerhand (of linkervoorhand) , het 
dunne palmbladboek , het bidsnoer, het amritafleschje , de breede 
platte band, de waramoedra. En waar het beeldje in dc krrton 
voor deze beelden de zekerheid heeft gegeven dat zij Awaloki- 
teswara voorstellen, zijn de bijkomcnde kcnmerken vaak voldocnde 
om daardoor dezen bodhisatwa aan te wijzen ook als dat beeldje 
zelf ontbreekt. Zoo b.v. aan het hoofdbeeld op dc achterzijde 
van den Mendoettempel. Hier is de kroon zoo beschadigd dat 
niet meer te zien is of er oorspronkelijk een beeldje in geweest 
is, doch dit wordt zoo goed als zeker door de bijkomcnde 
kenteekenen : de vier armen , het dunne boek in de linker- 
achterhand, het bidsnoer in de rechterachterhand , de lotus- 
stengel in de linkervoorhand, de houding der rechtervoorhand 
(vermoedelijk waramoedra doch afgebroken) en eindelijk het 
fleschje op de lotus. Hoe de oepawita is geweest is niet meer 
te zien. 

Bestaat er ten aanzien van de beelden , die een Boeddha in 

^ Evennl.'s older.-^ in dit opstol worden alleen steenen beelden — seen 
iiietalen — bedoeld. 
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fie kroon bebben , m. i. geen twijfel dat zij Awalokitcswara voor- 
stellen , het wil mij , als gezegd , voorkomen dat er ook nog 
beelden moetcn zijn van dienzelfden bodhisatwa , mogelijk ondcr 
cen andercn naam , waarbij zulks niet het geval is. \"olledig- 
heidshalve verwijs ik naar GroeXEVEI.DT’S opmerking omtrent 
den bodhisatwa met het takje met drie knoppen. 

d. Ma)idjocsri Ten aanzien van dezen bodhisatwa is de 
identificatie weder veel onzekerder. Hij wordt door FOER'IIER. 
Krom en \ AX Err dan wel door een of meer hunner aange- 
wezen in het linkerbeelfl binnen den Mendoettempcl , Mendoet 
n" () en 7, Plaosan n" 6, 8 cn lb, Borobocdocr II lb, I\" 3, 
20, 47, TT) en III 12. 

Voor het bceld in den Mendoet, dat geen emblemen of andere 
herkenningsteckenen hceft , beriist de determineering uit.sluitend 
op het feit dat het als derde voorkomt in een groep , waarvan 
het middenbeeld Boeddha voorstelt en het rcchter Awalokite- 
swara, Xu moet ik er echter de aandacht op vestigen dat in 
het reeds aangehaalde werk Buddhist art in India op bl. 183 
cn 203 ook sprake is van ecu groep: Sak_\amoeni in het midden, 
AwaInkiteswara rechts en Maitrc\’a links, en aangezien de 
Boeddha van Mendoet — men denke aan de emblemen op den 
voet van den troon — zeer wel dien manoe.sjiboeddha kan 
voorstellen . deed mijns inziens Bk.vxdes vcrstandig door dat 
linkcrbecid niet nader te bepalen dan als 6f Maitrewa fif Alan- 
djoesri. Ik voor mij zou eerder geneigd zijn er i\Iaitreya dan 
IMandjoesri in te zien cn wel om het korte kleed dat zelfs de 
dijen niet geheel berlekt. ' 

Deze laatste opmerking geklt ook met betrekking tot Boro- 
boedoer I\' .30 waar , evenals oj) I\' 20 en 47 Mandjoesri eveneens 
als zoodanig herkend wordt omdat hij de derde is in cen groep 
met Boeddha en Awalokitcswara. Idier houdt (of hicld) , zooals 
door Krom reeds is npgemerkt . de figuur bnvendien een oet- 
palastengcl in de linkerhand. Bij IV 47 komt men zelfs in de 
verleiding aan te ncmen dat op de bloem een boek hceft ge- 
legen cn dat daarvan nog een restant te zien is; het kan echter 
ook wezen dat wat men daar ziet tot het f>rnament behoord 
heeft. 

' Vfig. liuddlii&t ait in India bl. Ibd (in li^. 131 cn bd-j. 
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\'norstellingen van Mandjoesri met een boek cn een zwaard , 
die alien twijfel zouden wegnemen , zijn mij van l\Iidden-Java 
niet bekend. \"an de beelden n” 6 eii 7 buiten op den INIendoet 
voert bet eene op de lotus een boek en bet andere een zwaard, 
en daarom ziet FOUCIIER (en waarschijnlijk ook VAX Err) in 
beide dezen bodhisatwa. Hierbij moet ik echter opmerken dat 
een zwaard op een lotus ook een kenmerk is van W’iswapani 
(= Akasagarbha) Een boek alleen wordt verder aangetroffen 
bij de Plaosanbeelden n" b, d en lb, Borobocdoer II IbenlV.'l. 

Ook al deze dcterrainaties lijken mij nog te gewaagrl om 
met zekerheid IMandjoesri te hcrkennen. 

Ten aanzien van de drie Plaosanbeelden en Boroboedocr II 
lb vcstigt Kkom nog de aandacht op bet voorkomcn van een 
maansikkel achter bet hoofd (t. a. p. bl. 12 en P.'s) . dock naar 
bet mij toeschijnt kan die moeilijk als een kenmerk van dezen 
bodhisatwa wordcn aangemerkt, daar bij <.)ok bij vele andere 
pcrsoncn wordt aangetroffen. Door Plkijte - werd reeds aan- 
getcekend dat men hem ook aan den Boroboedner vindt bij 
de dewapoetras (engelen) o[) I 25 (boven) en bij den jeugdigen 
bodhisatwa op de reeks I 2.S tot 34 (boven) Ook VAX Eri> 
(t. a. p. bl. 443) gaf ecnige plaatsen aan op de balustrade der 
derde galerij waar dergelijke engelen voorkomcn en rcleveerde 
bet feit dat deze maansikkel steeds gepaard gaat met een ge- 
kruist snoer over de borst in plaats van een oej.iawita. Xog 
kunnen als voorbeelden genoemd worden ; de kinderen van 
Wiswantara (balustrade eerste galerij, boven, n" 3S) , de jeugdige 
Manrlathar (I 3b, 37, beneden) , een der in bet water spelende 
kinderen op n" 1.3 derzelfde reeks (bet meest linkschc cn rijker 
dan de anderen geklecdc kind),.de jongeling (geen kind nicer) 
op n" b4 daarnaast, de kinderen in den gang van den IMendoet- 
tempel , de jongen op bet relief n" 17 der vcrzameling in bet 
\Tocgere museum te Djokjakarta, bet bodhisatwabeeld in den 
residentstuin aldaar n" 12.S, cnz. 

Door Pleijte werd er reeds op gewczen dat deze maansikkel 
alleen voorkomt bij kinderen; ik voor mij zou willen zeggen : 
kinderen en jongelieden \an aanzienlijke afkomst. W'aarom de 

' Ziii Gkoesevklut t. a. p. bl. 7',), BuJdhi-^t ait iii India bl. ls.5 en Gidis- 
WEDEL Tibet u. INInngolei bl. Ill, 

= t. a, p. bl. 179. 

’ Hot woord ,,ete.'’ daar iiioet vervallen. 
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evengenoerade beeklen van Plaosan , II 16 van Bnrnboedoer cn 
de vermoedelijk ook van Plaosan afkom.sti’^e bodhisatwa te 
Djokja er mede zijn getooid, ligt naar bet mij voorkomt nog 
in bet duister. W'elke reden toch kan er bestaan hebben om 
deze bodhisatwa’s — of zij al dan niet ?vIandjoesri voorstellen 
zij bier in bet midden gelaten — als jeugdige lieden aan te duiden ? 

i'. Wadjrapani. Deze bodhisatwa wordt door Krom aan den 
Ilnrobocdoer aangewezen op dc tafereelen IV 3 , 8 cn 17 * cn 
door Fortciier - in de beeklen buiten op den AIcndoettemi:)el 
n" 4 en o. \k\N Erp constateert ook zijn aanwez.igheid aan 
dezen tempel en te Plaosan dock zegt niet in welke beeklen. •' 
Als kcnmerkend attribuut wordt voor hem allecn dc wadjra 
genocmd , die mcestal op een lotii.s gedragen wordt. Hicrbij 
zijn twee vormen te onderscheiden , de eene voorkomende op 
Boroboedoer IV 3 en bij ecnige losse beeklen op bet residentieerf 
te Djokjakarta en in de nabijbeid van Plao.san , de twcedc op 
de beidc andere tafereelen aan den Boroboedoer en o.a. aan 
een los beeld in de Djokjasche verzameling. Krom’s opmerking 
(t. a. p. bl. 12) dat de wadjra’s op de drie door hem bedoelde 
tableaux van hetzelfde model zijn is dan ook niet juist. Bij den 
eerstbedoelden vorm zijn zoowel bf)ven als beneden duidelijk 
drie punten zichtbaar. Kx’EBEL ■* sprcekt in dat geval van een 

dubbelc - wadjra, wat m. i. aanleiding geeft tot verwarring, 
daar een dubbele wadjra (twee gekruiste) ecu spcciaal kenmerk 
is van W'iswapani en van de godin Oe.sjni.sjawidjaya. ^ Dc 
andere vorm loopt naar boven en naar beneden in een cnkele 
minder scherpc punt uit en gelijkt zoodoende niet veel meer 
op cen wadjra. GroNEM.\X' sprcekt in een dcrgclijk geval ' van 
een mi.steckende of mislukte wadjra, dock juist nmdat dit- 
zclfde model ook aan den Boroboedoer en elders voorkomt , 
geloof ik dat bier niet aan een misteekening niaar cerder aan 

' t. a. ji. bl. 11. 

2 t. a. ji. bl. 47. 

3 t. a. p. bl. 440. Ook Ratnapani wnrdr door hum aaii di‘n IMondoul en te 
I’laosan "ezien, doeli aaiigezicn liij excninin xcniielik in welke beelden, 
laat ik dien bodhisatwa biiiten beschouwini;. 

^ Oudli. Rapp. 10(12 bl. 7 ~> sub n" 111. 

(tltOE.NEVELDT t. a. Jl. bl. 79. 

Grunwedel Tibet u. Mongolei fig. 107. 123, 12.5. 

~ t. a. p. bl. 32 sub n° -5.3. 
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een opzettelijk gekozen anderen vorm van wadjra moet worden 
gedacht. Pleijte zag er blijkbaar geen zoodanig voonverp in 
en zegt daarom ' mijns inziens wel wat pertinent, dat IV 3 de 
eenigc plants aan den Boroboedoer is waar Wadjrapani met dat 
embleem is afgebeeld. IJzermax’ - maakt dat nog erger en zegt 
dat er aan den geheelen Boroboedoer geen andere wadjra is 
voorgesteld dan die op 3 en ziet daarbij onder meer de 
zeer fraaie wadjra over liet hoofd , die op I 62 (beneden) door 
Indra in de hand wordt gehouden , docli door WlI.SEX verkecrd 
geteekend is. 

Uit dit laatste voorbeeld blijkt reeds dat Wadjrapani niet de 
eenige is die met een wadjra wordt afgebeeld , en in het 
algemeen is twijfel geoorloofd of met den bliksemdrager wel 
steeds de bodhisatwa van dien naam bedoeld wordt. In Bud- 
"dhist art in India' bl. 185 wordt dat embleem uok toegekend 
aan Mahasthanaprapta. En over den bliksemdrager in Britsch- 
Indie in het gevolg van den Boeddha, in wien Cuxxixcir.VM 
Dewadatta meende te moeten zien , GruXWEDEL Mara , Burc;ess 
I mlra, Eol'CHER een yak.sjaaanvoerder en Wk’.EL de personi- 
licatie van de dharma, vergelijke men de opmerkingen van laatst- 
genoemde in Bulletin de I’Ecole frangaise d’ Extreme-Orient 
EW, bl. 523. 

Een geheel anderen \’onn heeft de wadjra — zoowel Eoucuer 
als KrO-M en vermoedelijk ook \'AX' Erp zien er dat wapen in — 
bij beeld n“ 5 van IVIendoet. Het wordt door DEX H.\MER 
seen aan beide einden puntige speer.- genoemd ; deze wordt 
ter halver hoogte in de hand gehouden en gelijkt zoodoende 
nog minder op een wadjra dan het zooeven bedoelde tweede 
model. Het bovendeel is verdwenen doch de overgebleven moet 
laat duidelijk zien hoe de vorm is geweest. 

Dat Foucher ook bij n" 4 een wadjra zag, zal wel op rekening 
van de vluchtigheid zijner opname moeten worden gesteld ; dit 
beeld houdt in de linkerhand een stengel met drie knoppen 
en in de rechter waarschijnlijk een bidsnoer. 

f. Saniantabliach’a. Ue beide malen dat Kxebei. gewag maakte ■* 
van een ander beeldje in een kroon dan Amitabha , bleek dat 

• t. a. p. bl. 27 noDt 2. 

2 Over Boro-Boodoor. Tijdschr. Kon. Aardi*. Gon. 2« MMie dopl 10 bl. d2.s. iioot. 

s t. a. p. bl. 18. 

» Oiidh. Bapp 1902 bl. 70 on 1909 bl. ■*8. 
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een vergissing te zijn en hetzelfde is het geval bij het beckl 
aan den Boroboedoer op IV S, waar Krom een W airotjana in 
het hoofdsieraad meendc te zien ‘ en op grond daarvan de 
tiguur als vernn)edelijk Samantabhadra deterniineerde. Xaar ik 
veronderstel zal deze geleerde bij volgende bezoeken aan den 
Boroboedoer wel tot de overtuiging gekomen zijn dat het niets 
dan een gezichtsbedrog is geweest , veroorzaakt door het erg 
afgesleten zijn \an dit dee! van het relief. Wat hij voor een 
be'eldi'e aanzag zou tminvens inderrlaad te laag geidaatst zijn 
geweest. Ten overvloede vermeld ik nog dat ook W ir.sEX geen 
beeltlje afteekende. 

Wat de determinatie zelf betrett. KrOM zegt dat de sadiiana’s , 
althans voor zoovcr zij zijn nitgegeven , geen bodhisatwa noeinen 
met een Wairotjana in de kroon. Hierbij valt nog op te merken 
dat Waddell - vermeklt dat Wairotjana als surmounting 
BucUlha voorkomt zoowe! bij Samantabliadra als bij Maitres a. 
In verband iiiermede \erdient het de aandacht dat ook deze 
tiguur den breeden platten band draagt. 

Augustius 1013. 

' t. ii. 1'. 111. i.'i. 

- L A. '\V.\ijDkll. THp Buddlii-ra of Tibot ur Liiiiiaisia bt. 



MARA STH AArAPRAPTA . 


DOOR proL dr. J. S. SPEYER. 


In liet voorafgaande opstel van rlen hcer Jochim komt voor 
de naam van zekeren Bodhisattva Mahasthfinaprapta. Bij Griin- 
wcdcl , M}’thulogie des Bnddhisimis iif 'I'ibet nnd der Alonpmlei, 
vind ik op bldz. 12() dien Bodinsattva venneld: hij zegt daar: 

' Andere Bodhi'^atvas ausser Maitreya Imbe ich sicher be^laubigt 
noch nicht mit dem Stiipa im Haare gesehen , aber cs ist viel- 
leicht der EnvalinLing wert, dass im japanisclien Buddhismus 
dadurcli der Bodliisat\'a .Maliasthanaprapta bezeiclniet wird. 

Het mag liier even worden aangetoond dat de naam , z.ooals 
die daar gegeven wordt, en die beteekenen zou hij die een 
lioogen stand (rang, positie) verkregen heeft , ■ niet gelieel 
correct is. Of Grunwedel zelf, of zijn niet genoemde zegsman 
heeft zich in eene letter vergist. De bewuste Bodhisattva heet , 
zooals mij gebleken is, MahA-sthsimapr^pta , in vertaling: -hij 
die zich groote kracht of energie heeft verworven. ■ Aldus wordt 
hij genoemd in het IMahayanistische Sanskrit Wdb. ;\Iahav\-ut- 
patti , c. 23, b (bldz. 11 der ed. van Mironof, Bibl. Buddh. XIII), 
waar hij in eene lijst van Bodhisattva-namen nog al vooraan 
staat , unmiddellijk na K.sitigarbha. Hij komt ook vour in eene 
plaat.s van den Saddharmapunclarlka (etl. Kern en Bun\ iu Xanjio, 
bldz. 375 vgg.) en behoort mede tot de t. a. p. bldz. 3 met 
name genoemde Bodhisattvas , in wier bijzijn dat vaipuh asutra 
wordt uitgesproken. Op laatstgenoemde plaats leest een Hds. 
“sthana*' i. pi. v. "sthama'’. 

In een opstel in het Journal Asiatiijue van 1S8S (Huit. Serie , 
t. XII p. 417 n. 2) over twee hoofdstukken uit het werk van 
I-tsing over zijne reis naar Indie, geeft de beer K^ auon Fujishima 
de trits : Amitabha, Avalokiteyvara en Mahasthama op als te 
zijn bedoeld , waar I-tsing spreekt over een hymne van Agvaghosa 
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op les Trois Rienheureux •. Wei een bewij.s hoe hoog deze 
Bodhisattva — want Mahasthama is blijkbaar dezelfde als Ma- 
hasthamaprapta — staat aangeschreven. 

S t h a m a is het gesanskritiseerde t h a m a , en komt in Bud- 
dhistische Sanskritteksten niet minder dikwijls voor dan thfima 
zelf in de Pali-geschriften. Childers s. v. weifelt ten onrechte, 
welke de Oudindische vorm is, die aan dit thama ten grond- 
slag moet liggen. Er kan geen twijfel bestaan , dat die de 
neiitrale -n stam sthaman is de Pali vormen thamaso 
en thamasa laten zich gereedelijk verklarcn , ook zonder dat 
men uitgaat van een Oiidindisch 'sthamas. 

' F.1‘11 oaki'lo maal Rlijkt (lia ook in Sanskrit Pjiidilhistisclm lokstoii. ti.v. 
Lalita\ istara lo-l, IB o,n lor), lo od. Lofmaim; sianvoonliik worrit stliriinii 
daar als (i-stam sjotiei'tot-nl. 



ZANG- LXXV TOT LXXXTTT VAN DEN 
NAOAEAKRTAOAIMA 


DOOR II. KEEN. 

Z.\X(; LXXV. 

Deze Zang i.s in een soort Krti-maat, die in niet.s van een 
rardcdawikiidita verschilt dan door de toevocging van een 
lettergreep. 

Xdan .sang mantri wineh wriilia rika kabch sang ar> \'a W'lra- 

tlhikara | 

dharmmadhyaksa rumaksa sahvir ikanang dharmme dalem tan 

pramada | 

dhircjtsaha nit\'a kuminkini swastha pararttha sang q:ri-narendra - | 
tan mukti phala ning s\vakar_\’ya ri gcnga n_\' utpatti sang h)’ang 

sudharmma [| 1 |1 

D. i. Dc beambte nu , belast met het toezicht op dat alles , 
was Ar_\-a W'lradhikara. Als superintendant van heiligdommen 
waakte hij over de heiligdommen in den Dalem zonder nalatig- 
heid. Ernstig en onverdroten behartigde hij steeds het welzijn 
en ’t belang van anderen. Hij genoot niet (voor zich) de vruch- 
ten van zijn ambt, hoe groot de opbrengst der heiligdommen 
ouk was '. 

De tweede strofe luidt als volgt : 

Len tang dharmma lepas padekana rinaksadggnya de grl-na- 

rendra | 

(j aiwadh\-ak.sa sirang wineh wruha rumaksa parh\ angan mwang 

kalagyan | 

Boddhadh\’ak,sa sireki raksaka ri sakweh ning kuti mwang wlhara | 
mantri her-haji tang karesyan iniwonx'an raksake ■* sang ta- 

pa.swl II 2 ii 

1 Voorrzt^ttiuir van Bijdra.iren D. GS. biz. 421. 

- Dezo rogel wijkt in de maat af van do (►vorige vorzeii. De oorsprunkelijke 
lozing inoet door eon oribovoegde liaiid gowijzigd zijn. 

^ De tekst heeft sira. docdi de maat oischt eon lange tweedt^ lettergreep. 
In ’t gidieele vers or geknooid. 

^ Zoo loze men voor raksekn. 


Dl. 69. 
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D. i. ' Ook de andere met vrijdom begiftis^de stichtingen 
worden door Z. ]\Iaj. den Vorst in hun staat beschermd: de 
superintendant der (^'iwaieten werd belast met het toezicht en 
de lioede van de bedehuizen en kluizen ' ; de superintendant 
der Buddhisten , die waakt over alle monnikshutten en kloosters; 
de Mantri Her-haji “ is degene die zorg draagt voor de brah- 
maansclic kluizenarijen , als beschermer der heremieten ■. 

Zang LXXVI. 

De maat is een specie van Abhikrti. 

Lwir ning dharmma lepas pratista (^iwa muk\-a kuti bala\' i Kaiici 

len Kapulungan | 

Roma mwang ^ W'watan I^waragrha Palabdhi Tajung i Kuta 

lamba len ri Taruna ] 

parh}'angan Kuti-jati Candi lima Xllakusuma Harinandanotta- 

masuka [ 

mwang prasada haji Sadang muwah i Panggumulan i Kuti 

sanggrahe Ja)’agika|] 1 || 

U. i. De voornaamste (,'iwaietische met vrijdom begiftigde 
stichtingen zijn als volgt: Kluizen en hallen te Kahci en Kapu- 
lungan; Roma en W’watan, Igwaragrha, Palabdhi, Tajung, te 
Kuta lamba en te Taruna, het bedehuis van Kuti-jati, de Vijf 
Candi’s, Xlla, Kusuma (of: Xllakusuma), Harinandana , Utta- 
masuka, en de Konings-toren te Sadang, en te Panggumulan, 
te Kuti sanggraha, te Ja} a 5 ika . 

Bij de onbekendheid der eigennamen, is de woordscheiding 
hier en daar onzeker. Hetzelfde geldt van de volgende namen. 
Tan kary)a Spatikeyang i Jaya manalw i Haribhawana Candi 

Pungkal i Pigit | 

X\ 0 dante Katude Srangan Kapiuairan Da\-amuka Kulanan- 

dane Kanigara | 

Rembut Ian W’uluhen muwah ri Kinawong mwang i Sukawija- 

>-athawa ri Kajaha | 

Campen mwang Rati-lManmatha^rama Kula Kaling i Batu 

putih teka pameweh || 2 || 

D. i. Xiet onvermeld te laten : Sphatike\ ang(?) , te Java ma- 

’ Kalagyau -.eliijut oigeiilijk oeii tijdelijk kluizunaarsverblijf te zijn. 

- De oor.s|irong van den titid van dezen beambte is mij onbekend. 

■' De gedrukte tekst lieeft wwang. doidi het HS. lieeft tereelit mwang. 
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nalu , Haribhawana, Candi Pmigkal , te Pigit, X) u danta, te 
Katiida(?), te Srangan , Kapuyuran , Da}'amuka, Kulanandana, 
te Kanigara , Rembut , W’uluhen , en te Kinawong, en te Suka- 
\vija\ a, voiirts te Kajaha, Campen , de kliiizenarij van Rati en 
Alanmatha (den Minnegod), Kula kaling, daarenboven te Batu ' 
putih ». 

Xa deze opsomniing van allerlei ((iwaietische gewijde oerden , 
volgt die van Buddhistische heilige plaatsen. 

Lwir ning dharmma kasogatan ka\vina\-anLi lepas i W'ipula- 

rama - len Kuti haji | 

mwang Yanatra^'a rajadhanA'a Kuwu natha Surayaga Jarak La- 

gundi W’adari j 

W’ewe mwang Pacekan Pasarwwan i Lemah surat i Pamanikan 

Srangan Pangikgtan j 

Panghapwan Damalang Tepas jita Wanagrama J6nar i Samu- 

drawela Pamulung || 2 |j 

D. i. I)e met vrijdom begiftigde heilige plaatsen der reguliere 
Buddhistelijke geestelijkheid zijn als volgt: W'ipularama - en 
Kuti haji, en Yanatra}'arajadhanya Kuwu natha (eig. Konings- 
kamp), Surayaga, Jarak, Lagundi , WadarT. W'ewe, Pacekan, 
Pasaruwan , te Lfimah surat, te Pamanikan, Srangan, Pangiketan, 
Panghapwan, Damalang, Tgpas jita, Wanagrama (d. i. W’oud- 
kluizenarij) jenar, te Samudrawela, Pamulung , 

Kawinayan, eigenlijk z. v. a. '-.Winayaschap / of ' Wina- 
>'isme' is een afleiding van winaya, tucht, meer inzonderheid 
’t geheel der regelen van monnikentucht. De Buddhistische 
geestelijken die van ouds overgeleverde regelen der tucht volgen, 
leden zijn der monnikenorde , vormen een tegenstelling tot de 
afdeeling die in den volgenden Zang k ab a j r a d h a r a n ge- 
noemd wordt; waarover straks meer. 

De meesten onder de boven opgesomde gewijde plaatsen zijn 
genoemd naar boomsoorten. Er komen ook benamingen van 
anderen aard voor, waarvan de oor.s[)rong ons onbekend is. 
Yfinatraya of Triyana is de Drievoudige weg of middel 
om ’t Buddhaschap te bereiken ; zie Las.sen , Zts. f. tl. Kunde 

^ De b iiistf'de Viiii ic is vordaelit. 

- ’Wipula" is te^en de maat, daar het een korte lotun'ereop te veel lieeft. 
Ook de bet(*ek**iiis is Dnbe< 2 ;rijpelijk. AViiJ u 1 arfi ma zou beteekenea: ruiin 
kloo.^ter: dorh ook dit is tegen de maat. 

3 Oo< 'ensOiijulijk to vertalen mot; hoofdplaats dor drie VTum'.s. 
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des Morgenlandes IV, 4^4. Raj ad h an}’ a (voor Rajadhani) is 
eigeiilijk hofstad, vorstelijke residentie Het einddoel van 
’t Yanatra}’a wordt soms figuurlijk voorgesteld als een stad van 
zaligheid. 

De opsomming wordt voortgezet in de nu volgende stroke. 

Rar\}’ angng Amretawarddhaiil W’etiwfitih Kawinax’an i Patem- 

wan ing Kanuruhan | 

Wcngtal W’engker i Hanten ing Banii jiken Batabata Pagagan 

Sibok Padurungan | 

mwang Pindatuha len Telang Surabha mukya nika ri Sukalila 

ta pwa panigweh | 

tan warnnan tikanang manganwa}'a ri Pogara ri Kulur i Tangkil 

adi nika son H 4 |j 

D. i. En dan Amrtawarddhani , Wetiwgtih , Kawina}'an ' , te 
Paterawan ing Kanuruhan Wengtal, WengkCr, te Hanten, 
te Baiiu jiken (?), Batabata, Pagagan, Sibok, Padurungan, en 
Pindatuha, en Telang, Surabha; deze zijn de voornaamste er van, 
waarbij nog te voegen Sukalila. Niet vermeld zullen worden die 
volgen , te Pogara, te Kulur, te Tangkil enz. 

Zaxc. LXXVII. 

De maat i.s een .soort van Krti , die in Sanskritgeschriften 
niet aangetroffen wordt. Zang XXIX van 't Bharata-}’uddha is 
in dezelfde maat. 

Xahan muwah kasugatan kabajradharan akrameka wuwusen | 
lyanabajra ^ ri Xadi tada mwang i Mukuh ri Sarnbang i Tajung j 
lawan tang Amretasabha ri Bangbang iri Boddhimiila Waharu j 
Tampak cluri Paruha tandare Kumuda Ratna Xandinagara jj 1 j] 

D. i. "Voorts zullen nu * achtereenvolgens de (gewijde plaat- 
sen) der seculaire Buddhistische geestelijkheid vermeld worden ; 
Iganabajra, Xadi, dan ook te Mukuh , te Sarnbang, te Tajung, 

• De beteekenis van deze zonderlmge .‘.amenstenina- mij duister. Mi>- 
scliien i-i beiloeld: de geziiiverde korreD van (AVinava-belijdeiiiss , z. v. a. 
’t zuivere VVinayisme. 

- D. i. letterlijk: plaat.-i van ontnioeting met den Kanuiuhan. 

.Son vermoedelijk sehrijffoiit voor .sok, in menigte. 

Xahan is hier onjnist gebrnikt voor nihan. 

^ Zoo leze men voor ieakao. 
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en Amrtasabha , te Bantjbang, te Boddhimula, W’aharu , Tam- 
pak duri , Paruha tandara(?), Kumuda, Ratna, Xandinagara . 

Onder kab a j r a d h a r a n heeft men te vei'staan de aanhan- 
gers van het Tantrische Wajrayana, gewoonlijk in Nepal en 
Tibet Wajracan'a’s geheeten. Dezen zijn getroiuvd , dus geen 
monniken , en vormen de klasse van wereldsche geestelijken ' . 

Iganabajra komt voor in de staeninscriptie van Koning Er- 
langga , door mij behandeld in deze Bijdragen , D. 67 , en wel 
als een heiligdom , waar een der voorzaten van Erlangga be- 
graven was. Op biz. 622 van bedoeld artikel heb ik de redenen 
ontwikkeld , waarom ik I^anabajra meende te mogen vereenzel- 
vigen met Mpu Sindok. 

Len tang \\'unganja_\-a Palandi ^ Tangkil A.sahing Samic\' 

Apitah£n ] 

Xairanjane Wijayawaktra Mageneng i Poyahan Bala masin 
ri Krat Lemah tuUus i Ratnapankaja Panumbangan Kahuripan | 
mwang Ketaki Talaga jambale Jungul i Wi.siunvala pamewgh |1 2 || 

D. i. «En \Vunganja\-a , Palabdhi, Tangkil, Asahing, SamTcT, 
Api-tahen . Xairanjana, te W'ijayawaktra, Maggneng, te Poyahan, 
Bala ma.sin , te Krat, Lemah tnli.s, Ratnapankaja, Panumbangan, 
Kahuripan, en Ketaki, Talaga jambala , te Jungul , te Wisnuwala 
daarenboven ■. 

Xairanjana, oorspronkelijk de naam eener rivier in Magadha, 
welke uit de geschiedeni.s van Buddha vermaard i.s , was ook 
de naam van een heilige plaats op Java, waar de zoo even 
genoemde Mpu Sindok in een giftbrief van (^aka S61 (— ^39 A. D.) 
aan een voornamen Buddhist , met den titel van Mpuku i 
Xeranjana, d. i. Monseigneur van Xeranjana, privilegies verleent 
over gronden , erfelijk in ’s mans afstammelingen " , waaruit 
blijkt dat Monseigneur getrouwd was. Hiermede strnokt de 
vermelding van Xairanjana als heiligdom der wereldsche gees- 
telijken. 

Jambala in Talaga jambala zal wel een verkeerde spelling 
wezen voor jambala. T. j. beteekent dan eigenlijk : Moddermeer. 

De derde strofe heeft den volgenden inhoud : 

' ^ gl. Waddell. Lamaism. ji. l-jl, Hodgsok, Essay--, pp. 41, .52. 6o, 
69, 1)9. 

’ Yermopdehjk foutief voor Palabdhi; vgl. Z. 76, 1: 

’ Kawi-Oorkondon XXII. 
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Len teng ' Budur Wwirun i Wungkulur mwang i Manangguiig 

ing - Watu kura | 

Bajrasana mwang i Pajambayan ri Samalanten ing Simapura j 
Tambak laleyan i Pilanggu (?) Pohaji(?) ri Wangkal mwang i Bfiru | 
LembuhDalinan iPangadwan adi nika ring pacarccan ’ apageh || 3 || 

D. i. < En te Budur, Wiriin , te Wungkulur, en Mananggung, 
Watu kura, Bajrasana, en Pajambayan, te Samalanten, Sima- 
pura, Tambak laleyan, te Pilanggu, Pohaji , te Wungkal en 
Bern , Lembah , Dalinan (^) , Pangadwan , (deze) zijn bet vooral 
die voor een getrouwe opsomming (in aanmerking komen). 

Het blijkt dat op verschillende plaatsen die in dezen en den 
voorgaanden Zang opgesomd worden , heiligdommen van meer 
dan een gezindte bestonden ; o. a. was er te Palabdhi een heilig- 
dom der (j'iwaieten, en een der Wajradhara-sekte. De Buddhis- 
tische Orde had een heiligdom te Srangan, dat ook voor (j'iwaieten 
een gewijd oord was. Lemah surat, waar de Orde een heiligdom 
had, i.s natuLirlijk de'/elfde plaats als Lemah tulis, een gewijd 
oord ook voor de Wajradharas. 

Zaxc LXXVJII. 

Deze Zang is in (^iardulawikrldita-maat. 

Lwir ning dharmma lej^as kare,s_\-an i — — ■* Sumpud rupit 

mwang Pilan | 

len tekang Pucangan Jagaddhita Pawitra mwang Butun tankasah | 
kapwateka hana pratista sablia len lingga pranfdapupul | 
Mpungku sthafxika .sang mahagurii panengguh ni sarat kottama i 1 | j 

D. i. ■ De ^'rijstichten van de brahmaan.sche heremieten zijn 
als volgt; — , Sumpud nipit, en Pilan, en Pucangan, Jagaddhita, 
Pawitra, alsmede Butun. Op al deze jdaatsen zijn vergadcr- 
zalen gesticht, en Lingga’s, benevens waterleidingen. Wijnheer 
de superieur is hij die de hoogste Grootmeester in de geheele 
wereld heet.- 

Pucangan is de beroemde door Erlangga gestichte kluizenarij. 

^ Do tokst hooft togca do incun fcekan'»-. 

- Godrukt i. 

Verb(‘tDrd nit pncacean. 

* Er outbieken twee lettergrepeu, zonder dat dit iu den tek^t is aangegcven. 
■’ or « wande!pai-ken». Het woord s.ibha MaTimlijk sablja) laat beide 
vertalmgen toe. 
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Yeking dharmma ICpas rinaksa mapageh ring swakramanyeng 

dangu j 

mihv ang sIma ta — ^ pratista pinakadin\'a’n swatantra sthiti j 
Bangwan T ungkal i Siddhayatra ^ Java len Siddhahajong I Avah kali j 
Twas Wagista Palah Padar Siringan adin)-ang kagaiwangku- 

ran i| 2 (| 

D. i. Deze met immuniteit begiftigde heiligdommen zijn 
beschermd en gehandhaafd in him eigen wijze van doen van 
nudsher; mitsgaders de dorpsgemeenten — gesticht als begin 
er van dat ze als vrijmachtig bevestigd werden. Bangwan , 
Tungkal, Siddhayatra, Jai'a en Siddhahajong, Lwah kali, Twas 
Wasistha , Palah , Padar , Siringan zijn de voornaamste van de 
erfelijke bezittingen der (j’iwaieten. > 

A n g k u r a , spruit , is hier gebruikt in den zin van ■ na- 
komeling . Ka ge w a n gk u r a n is blijkbaar parallel met ka- 
boddhanggan in de I'olgende strofe. 

Zeer opmerkelijk is de naam Twas W'asi.stha , d, i. Hart van 
Wasistha (verondersteld dat de lange a onjuist is ; anders zou 
het 'Hart van een Wasisthide; beteekenen). Zuik een naam is 
mij in de Indische bronnen nooit voorgekomen. 

Wanjang Bajrapure Wanora MakSduk Hantfin Guha mwang Jiwa | 
Jumput (^obha Pamuntaran Barn kaboddhanggan prakagottama | 
Kajar ■' Ddana hanar ■* Turas Jalagiri Centing \^'6kas Wanclira | 
Wanclai'an ■’ Gatawang Kulampax an i Taladini'a karsyangku- 

ran « j| 3 || 

D. i. 'WHnjang, Bajra[)iira, \\'anora , iMakgduk, Hanten, Guha 
en Jiwa, Jumput, ^obha, Pamuntaran, Baru heeten de voor- 
naamste erfelijke bezittingen der Buddhisten. Kajar, Dana hahar 
(Xieuwgift), Turas, Jalagiri’, Cenb'ng, Wgkas, Y'anrlira , — , 
Gatawang , Kulampai'an , Tala zijn de voornaamste van de erven 
behoorende aan de Brahmaansche heremieten. 

■ Er oiitbri'i-kt ein hinirc letfcergreop. 

2 Vevmoedolijk yatr;i foutief voor y.ktr.a. 

■' Di' tek^t lioeft Kajar. 

* Conjectuur voor 't motrisoli onmofrelijke liana 
Cor! apt, zoo.'ils nit lint inetruiii blijkt. 

^ Zoo leze men voor kasyangknra. 

^ Een noortgelijke naam als Wanagiri. 
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DharmmarsI Sawungan ]?clah Jiuai Siddha[ng] Srangan \Va- 

duny Agelan | 

Gandhatrap Hara^alan Ampu Kkakadang hajyan, Gahan ring jagat | 
Siina Xad\- Abhaye Ti_\ ang Pakinvukan sima Kiyal mwang (^uci j 
tankaryy ang Kawirl Barat Kacapangan }Avanggehn\a sTma 

pageh ' II 4 |] 

D. i. Heiligdommen (of stichten) van Brahmaansche here- 
micten zijn Sawungan. Belab , Juru .siddha , Srangan, Waduri , 
Agelan, Gandha, Atrap. Harayalan , Ampu, Kakadang haj}'an, 
Gahan ring jagat. Dorpsgronden te Xadi, Abha\-a , Ti\-ang, 
I’akuwukan ; dorp.sgronden tc Kiyal en (juci, alsmcde Kawiri , 
Barat, Kacapangan: deze z.ijn in de positie van vaste dorp.s- 
gemeenten. / 

Het i.s mij nict duidelijk welk onder.scheid er i.s tus.scben dc 
Dharma’s van R.si’.s in deze strofe en de > Dharma's lepas 
karSs}'an in strofe 1 ; en tusschen de sImas hier en in dc voor- 
gaande strofe. 

Lcn sangkcrika wangya Wi.snii killap - ing fkatwan Kamangs_\'an 

Batu I 

Tanggulyan Dakulut Galiih Makalaran niukya swatantrapageh | 
len tang dcga IMedang Hulun b_\-ang i Parung Lungge Pasajyan 

Kfilut I 

Andel jMad(?) Paradah Geneng Pangawan adin\-a nluput ri dangu i .j 

D. i. Afgescheiden daarvan is de Wi.snuietiscbc familie ■■', de 
bezittingen hecft te Batwan , Kamang.syan , Batu, Tanggul\an , 
Dakulut, Galuh, Makalaran , de voornaamsten van bun be- 
vestigd vrligebied ; en de Desa's Medang, Hulun hyang, Parung, 
Lungga, Ikisajyan. Kelut, .AndC-1 — , Paradah, (jcneng, Panga- 
wan , zijn de voornaamste van die eertijds met immuniteit be- 
giftigd zijn. 

Tan warnnan tikanang kalagyan anelat ring sarwwadegeng Jawa | 
lawan tang kuti saprati.spi ng ilu tanpratistapageh j 
ndan bhedan\'a kacandikan sthiti kabhukt\ an\-an sake nagara | 
mwang kasthapakan unggwan ing lumagilag\' amrih kriya mwang 

brata || b || 

' L'e tekst hecft "in.-iiroh. 

’ Conjeetuuf voor kfilat. 

N’ainelijk familie in gceotelijkeu zin. 
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D. i. ' W'ij ziillen niet beschrijven de kalag-\-an ^cnoemde 
verblijven ' , verspreid over alle plaatsen van Java ; noch dc 
monnikshutten , zoowel de vast gevestigde als de niet vastge- 
vestigde ; noch de soorten van tempelgebieden waaraan inkomsten 
verzekerd zijn van wege den staat; noch priorieen , plaatsen 
waar men tijdelijk verblijft voor godsdicnstige ceremonicn en 
geloften. ■ 

Len tang mandala mula sagara knkiib purv\va.sthitin\ eni\vn | 
tankar\’\’ ang sukax'ajiia kasturi catnrbhasmeka ling sang rsi | 
kat} agan caturagramel'acirabuhvan nuvang lAiwan nwe- Kupang | 
akveh Iranya mangagrayeng thani lawan jangan prasiddheng 

jagat II 7 II 

D. i. En de (gewijde) kringen, boomwortels , zeetempels (?) , 
grafbcdckkingen (?) , die in hun vorigen staat onderhouden zijn ; 
alsmede de vreugdeoffers " , zooals dc Rsi’s zeggen ; de kluize- 
narijen der 4 Aijrama's te Pacira bulwan en Luwan, — Kupang. 
P2en grootc mcnigte crvan leeft van landboiuv en grocnten, hetgcen 
algemeen bekend is. 


Zaxo LX.\IX. 

Dc maat hicr\an is ccn Sragdharfi. 

Sampun tang sarwwadeyeng Jawa tinapak adegn\-eki nguni n- 

linakwan | 

dharmma mwang stma len wang^a hilahila hulunt>'ang (’) kuti 

niwang kalagyan | 

sakveh ning sapramana pinagShaken asing nispramana ginegwan | 
mantuk ring dega bhrtya n-sinalahaken ingg ’■ Ar\’a Ramadhi- 

raja || 1 || 

D. i. Reeds is de staat van alle desa’s op Java na^ec^aan ; 
dit is ’t eerste wat verricht werd. De heili^dommen en (vrije) 
landerijen en familiegronden (?) — — , monnikshutten en ka- 

^ V’^ l. bo von biz. 34. 

- Corrupt. 

■’ "Wat met kasturi bcdoeld wordt , is luij niet bekend; bet IvB. \Vdl.t. 
opoft ireen lielit. Ook a t u r b h a --in a is onverklaarbaai'. 

♦ Met de «4 Aerama’sn kan liier met bcdopld zijn de 4 leet’wijztm. VoJgens 
KB M db. I. bib verstaat men ond«*r cat uraoranil: Brahmanon, Ksi's. 
Caiwa’s en Saui^ata’s. 

■’ Cunjeeruur voer i san^ng. 
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lagvan . genoemde verblijven : alle die bewijzen (van bezitrecht) 
hadden , werden daarin bcvestigd ; alle die ze niet hadden , 
werden er van voorzien (?). De onderhoorigen die door Ar\-a 
Ramadhiraja schuldig(?) verklaard waren , keerden terug naar hun 
desa's. 

(j'rl-natheng Wengker otus manapaka rikang ^ dega sakwehnya 

warnnan | 

(j'rl-natheng Singhasaryy otus anapaka [ri] gong ning dapur 

saprakara | 

kapwagCgwan patik gundala sira miwo - karxx a tanlambalamba | 
hetun\ a ng Ya\vabhum\- atutur ing ulah anut gasana ^ grl- 

narendra 1 1 2 1 1 

D. i. Z. H. de Vorst van W’gngker gaf opdracht om de desa’s 
op te nemen en alle te be.schrijven ; Z. H. de \'orst van Sing- 
hasari gaf last om ’t aantal kookplaatsen (haardsteden) van 
allerlei aard op te nemen. Die gemachtigde (?) dienaren , alien 
even gehoorzaam , volbracliten onverflauwd hun taak. Dien ten 
gevolge leerde (de bevolking van) Javaland zich gedragen 
volgen.s de bevelen van Z. Maj. den Koning. 

Xgka tang nu.santare Baly amatghan * i sacara ring Yawabhumi | 
dharmma mwang grama lawan kuwu tinapak adegn\'eki sampun 

tiningkah j 

.sang Boddhadh\'al<.sa munggw ing Badahulu Badahahv ing ^ 

Gajah tanpramada | 

wruh ri kwch ning sudharmnie kasugatan inutus gri-narendran 

rumak.sa || 3 |1 

D. i. En 't andere eiland , Bali, was conform in alle ge- 
bruiken met Javaland. De staat der hciligdominen , kliiizenanje!i 
en tijdelijke verblijven (kuwii’s) merd nagegaan ; dit is gehee! 
in orde gebracht. De Siiperintendant der Buddhi.sten, gezeteld 
te Badahulu, Badahalu , Gajah, niet nalatig, is door Z. M. den 
Vorst gczonden , om kennis nemende van de Buddhistische 
heilige geboiuven , daarvoor te waken. 


• Vcrbeterd uit miinap;ika rikan;; 
- Di> tek't heeft siran iimiwo. 

■'* In den tekst c a a Ti n a. 

‘ Zoo Icze men voor “hat. 

^ De tekot heeft ang. 



ZA^’Cx LXXV TOT LXxXIII VAN DEN Na( ;ARAKrTtu;A:vIA. 43 


Zang LXXX. 

Maat Aladraka. 

Lwir nikananc^ kasogatan i Bali Kiidhikaranan minvah Kuti hanar | 
lawan i Furwwanagara muwah Wihara bahu ng Adiraj_\'a Kuturan | 
nem tikanang kabajradharan uttama nghing i Wihara tang 

kawinax'an | 

kirnna makadi ng Ar\’\’a-dadi rajasanmata kutin\'a tan wica- 

ritan || 1 || 

I), i. ' De bcy.ittingen dcr Buddhistcn op Bali zijn als volgt: 
Kadhikaranan ’ en Kuti hanar (Xieuwkluis) en Purwanagara en 
Wihara bahu (Xieuwmunster) , Adiraja Kuturan-, de zes voor- 
naamste plaatsen der Bajradhara-sekte ; slechts de Wdhara (d. i. 
Klooster of ]\Iunster) behoort aan de reguliere geestclijkheid. 
Overal verspreid zdjn de met ‘skonings goedkeuring gevestigde 
kluizen , Aryadadi enz. Daarover zal niet uitgeweid worden. ■ 

Mihv atikang sudharmma ri Bukit Sulang LCmah i Lampung 

anyavasudha | 

khyat\- angaran Tathagatapura GrChasthadhara supraijasti n- 

amateh | 

bliyoma"* rasarkka (,'aka diwaya-nwa suk nrpati Jlwancgwnrc dangu 
wrddhasumantry upasaka ng abhumi ^uddha teher apratista n- 

inutus II 2 II 

D. i. 'Alsmede het heiligdom te Bukit, Sulang, Lgmah (grond) 
te Lampung, Ain'awasudha ; wat bckend is onder den naam 
Tathagatapura Grhasthadhara ” is door een goeden giftbrief bc- 
vestigd : in datum van (,'aka 12t)0 (= 1338 A. D.) hecft de vorst 
van JiAvana ^ in der tijd hct gesticht. De Alantri sepuh , een 
L'pasaka (Buddhistische leek) was het, die afge\'aardigd «erd 
om den grond te wijden en daarna (’t heiligdom) op te rich ten 

1 De gewone lieteekeiiO van Skr. adhikarana is «gerGcht]iof». Ik vei'- 
nioed ecliter dat met Kainiikaranan bedocM is do Jiooldzerel van geesteiijk 
bcatuiir. 

^ A gl. Zang Zang XVI. a en KBTVdb. onder Kutur. 

Gor. jectuiir vo<ir ‘’s w a d h a ra. 

* Wanspelling voor wyoma. 

D. i. eigenlijk «audeie aardes. Hot is de vraag of een eigennaam gi'- 
iiieeiid IS. 

AVcgens d<' onzekeilieid der spelling is moeielijk to zeggeu wat met 
dhara gemeend is. Grhastha is ceen familievader)). 

' De vader van Hayam Wuriik. 

^ De eonstriictie van den tekst is zeer vreemd, doeb ik k.in er niets andons 
uit maken. 
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Sahvir ikang swatantra tiihu sapramana pageh tekap narapati | 
kirtti sang adi-sajjaiia sakawakanya _\'a rinaksa mogha tinengot | 
mangka juga swabhawa sang inuttama prabhuwi^esa digja}-a 

wibhuh I 

n\'ama miuvah rinaksa sahana ni kirtti nira de ning sang prabhu 

helem || 3 II 

D. i. A1 de vrijstiftcn, die ware bewijzen hadden , bevestigd 
door de vorsten : de vrome stichtingen van vroegere deugdzame 
menschen , met bun vcrtegenwonrdigers (?) worden behoed en 
voor nnschendbaar verklaard. Zoo was de aard der uitnemendste 
voortreffelijkc , wereldverwinnende , grootmachtigc heerschers. 
Zoo ook mogen voorts al bun vrome sticbtingen door latere 
beerscbers beboed worden. • 

Mwang makadon katona ta>-a ni dnratmaka rikang sabhumi kaca\'a | 
hetu nikang pradeya tinapak tinut * sawalbr samudra j'inajah | 
sthit}'a nirang tapaswi sahaneng pasir wukir alas pradecja kasenfit | 
trpt}'a miwo tapa brata samadh\- anamb\-akgn i ha\-wa ning su- 

bhuwana || 4 || 

D. i. ■ En hij - stelt zich ten doel , dat er geen booswichten 
in 't (door hem) behoede land te zien zullen wezen. Uit dien 
hoofde werden (alle) streken onderzocht , voortgaande totdat 
men aan de zee stuitte (^) doorkruist, tot gerust verblijf aller 
asceten in strand , gebergte , wouden , afgelegen oorden , zoodat 
zij met voldoening zich aan ascese , gcloften , en vroom gepein.s 
kunnen overgeven , daardoor tevens bet heil der geheele wereld 
bevorderende. 


Z.\NG LXXXL 

De maat is cen specie van Atyasti. 

Gong o}’ arambha naregware pageba sang tripakse Jawa | 
purwwacara nireng pragast\- alama tang rinak.sc^niwb | 
kotsahan hai’i }'atna don ira wineh patik gundala | 
tan wismrt)'a nireng caradhigama gik^a len gasana ^ || 1 || 

D. i. ■ \^eelvuldig was de bemoeienis des Konings om de 3 


‘ G-pdrukr timita. 

- Hot (iiiderworp staat in don ziii ui«*T uitgedrukt. Ik veronder.stel dat dc 
dichtor den Ivouiug oj) ’t oog heoft. 

^ Verbeterd uit aramkn. 

^ Zoo leze men voor rinaksa. 

5 De tekst heeft vavana. 
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godsdienstige gezindten op Java (in him rechten) te bevestigen. 
Zijn eerste gedragslijn ten opzichte der oiide giftbrieven was, 
dat zij behouden en gerespecteerd werden. De vaste wil des 
Konings , zijn streven en doel, maakte dat de gemachtigde (?) 
dienaren niet zouden vergeten de lessen van goed gedrag, 
de voorschriften der zedelijkheid en der leer.,' 

Xahan karana sang caturdwija padangusir kottaman | 
wipra mwang r.si Cjaiwa Boddha tetep ' ing swawid\-a tutur | 
sakweh sang catura^rama praniuka sang caturbhasma - sok | 
kapwateka tumungkul ing brata widagdha ring swakrii'a || 2 || 

D. i. ' Dat is de reden dat de vierderlei geestelijken •' alien 
uitstekendheid nastreven : Brahmanen, Rsi’s, k'iwaieten , Buddhi- 
sten zijn vast in de him eigen wetenschap en leer. A1 de vier 
A^rama’s, voornamelijk de talrijke Caturbhasma’s, onderwerpen 
zich aan geloften , ervaren in him eigen ritueele handelingen. 

Tusschen wipra en rsi bestaat, naar ik veronderstel . het 
onderscheid dat de eersten niet leven als heremieten , de tweeden 
wel. Wie onder de ■^Vier agrama’s • bedoeld zijn , begrijp ik niet. 
In KBWdb, I, tiD* vindt men opgegeven dat de Catitragrami's - 
zijn: de Brahmanen, R.si’s, ((aiwa’s en Saiigata's , maar deze 
vier klassen zijn reeds genoemd. De term Caturbhasma, ety- 
mologisch z. V. a. Vierasschig ■ , is mij uit Indische bronnen on- 
bekend. Alogelijk heeft men daaronder zekere sectarische bedel- 
orden te verstaan. C,'iwaietische asceten plegen zich met asch 
te besmeren , doch de (j'aiwa’s zijn al genoemd. 

Xgka sakweh nira sang caturjjana pada sthiting gasana | 
mantrl muk}a sang Ar\-a karwa nipuneng kabhupalakan j 
kr^ ankryan ksatrii'awang^a len wali sii^lla l atneng na\ a I 
milu ang waig:}-a sabhumi ^udra jenek i .swakariA'apageh || 3 || 

D. i. “Xu zijn alle vier kla.ssen van ’t volk gehoorzaam aan 
de bevelen. De voornaamste iMantri’s, de twee Aria's, zijn 
ervaren in ’t landsbestier. De Gronten , van Ksatrii ageslacht 
en Pairs zijn deiigdzaam en zorgvuldig in him gedrag. Ook de 
W'aigi’a’s over ’t heele land, en de (^'Cidra’s hebben behagen 
in him vaste bezigheden. 

' Gcdrukt boddhatgeji. 

- De tek“t heeft catubhasma. Vs!. Zans 7S, 7. 

* D \v i j a beteekont, gelijk men weet . gewoonUjk abrahinnaii.) , maar dat 
past bier iiiet. 
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Wali lieb ik vertaalcl met -pair-, op groncl van Makassaarbch 
bali, ambtgenoot , pair. Dezelfcle zin van ■ een gelijke ■ ligt in 
Malagasi vad)-, gade ; vinady, getrouwd ; Alota i]aliga, 
maagschap, maag. Het Oiidjav. wali lieeft natuurlijk niets te 
makcn met Xieuwjav. aan ’t Arabisch ontleende wali. 

Yekang janma ' catiir siijanma n-iimijil sakeng hyang Wa’dhi | 
ling ning ijastra wenang sagat^'a nika de narendreng piira | 
kapwekapageh ing .swa^ila kimiita tang kiijanmatrar a | 
nang candala meleca tiiccha pada }-atna ring swakrama j] 4 || 

D. i. \'an de vier welgeboren kasten die him ont.staan te danken 
hebben aan den goddelijken Albestierder , wordt de heele toe.stand 
beheer.scht door den vorst in den staat; zij zijn va.st in him 
zedelijk gedrag. Zelfs de drie lage volksklassen , namelijk Candala's, 
Mleccha’s en Tuccha’.s nemen zorgvuldig him fatsoen in acht. 

.Mleccha is in 't Skr. '■ barbaar” ; hier echter is het de be- 
naming van een zekere lage kaste; zie KBW'db. lY, 585. Ook 
Tuccha, nietig, laag, komt in Indio \'oor als benaming eener 
bepaalde menschenklasse. IMen zoii het kiinnen vertalen met 
' schooier. 


Zaxo LXXXII. 

In Siiwadana-maat. 

An mangka Iwir nikang bhumi Jawa ri pangadCg gri-natha siniwi | 
norang .sandeha ri twas nira n-umiilahakcn klrttyamikani rat | 
t6kwan ijri-natlia karw amuangi haji n-agawe shad dharmma 

kugala j 

mwang penak - g’ri-narendra pratiiha •" tumut i buddhi ijrlnara- 

pati II 1 j) 

D. i. Zoodanig is de gesteldheid van ’t land Java onder de 
regeering van den heenschenden vorst. Hij weifelt volstrekt niet 
in zijn gemoed om vrome werken tot stand te brengen tot 
vreugde der wereld , terwijl de twee vor.sten ■* den Koning aan- 
vuurden om de zes deiigden uit te oefenen “ ; en de oiide 

' Gi'drukt jaiimi. 

- Vrrbetord uit pc nan. 

® Zoo Icze ineji voor prannha. 

I X'arachjk A Koning^ ondcr.s. 

' Omircnt kucala vgl. nion KBWdb. onJer kucaln, een verkeerde 
.spelling van kucala. 
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hooge vorstelijke personen zijn bevredigcl , daar zij de gezind- 
heid van Z. ^laj. den Vorst deelden.- 

(jdT-nathe Singhasan'y anaruka ri Sagada dharminapariinita | 
(y'ri-nathe W'engker ing ^urabana Pasiirnhan lawan tangiPajang | 
Ikiddhadhistana tekang Rawa ri Kapulungan mwang Locanapura | 
(jVl-nathe Watsarikang Tigawangi magawe tiisteng parajana || - || 

D. i. Z. H. de heerscher van Singhasari legde te Sagada 
onmetelij'ke Dh anna's aan ; Z. H. de heerscher van U'fingker 
te ^Orabana, Pasuruhan en Pajang, Bnddhadhisthana te Rawi , 
Kapulungan en Locanapura; Z. H. de heerscher van ^^’atsa^ 
te Tiga-vangi, hetgeen de lieden vreugde gaf. 

Met die <'onmetelijke Dharina’s zullen wel Dharmasima'.s , 
d. i. vrije landerijen , bedoeld wezen. Ook de vrome giften van 
den heerscher van W’engker, ’s Konings oom , zullen in gronden 
bestaan hebben , en daarenboven uit een heiligdom, Buddlia- 
dhisthana, d. i. hoofdjdaats van 13uddha: voorts te Kapulungan 
en Locanapura, zeker wel een onnauwkeurige spelling voor 
Locanapura, d. i. Stad van Locana, want Locana is een bekende 
Buddhistische godin , de wederhelft ((^akti) van den Dhyani- 
buddha Ak.sobh}'a (of van W'airocana). 

W’ie als vorst van W’at.sari wordt aangeduid , heb ik niet 
kunnen opsporen. De vorm van den naam lijkt eenigszins ver- 
dacht. In de derde strofe gaat liet aldus voort : 

Sakweh ning mantri sampun krtawara siniingan simasirasiran | 
caih'a prasada ta pwang ginaway ika lawan linggadi ' satata | 
bhakting h}-ang bhakti ri pitregana samasamatwang ring muni- 

wara ] 

dana mwang kirtti punyenulahaken ika solah sang prabhu 

tinut II 3 |] 

D. i. A1 de Mantri's hebben giinstbewijzen ontvangen , zijn 
begiftigd met tal van dorpsgronden. Tempels, torens werden 
dan o})gericht , en voortdurend lingga’s , enz. Men bracht gods- 
dienstige hulde aan de goden , hulde aan de Voorvaderschare ; 
alien betoonden eerbied jegens de W’ijzen. Milde schenkingen 
en heilige monumenten werden uitgevoerd in navolging van 't 
gedrag des heerschers. 


' In di-n tckst linggudlii. 



48 ZAX(; LXXV TOT T,XXXIII VAN DEN NaOAKAKrTriGAMA. 


Zanc. LXXXIII. 

In Sragdhara. 

An mangka kottaman (;ri-narapati siniwing Tiktawihvaikanatlia j 
sfiksat candrcng garat kastawan ira n-aga\ve tuspi ning sarwwakika | 
hvir padma ng durjjana hvir kiimuda sahana sang sajjanasih ’ tcke 

twas 1 

bhrtva mwang koga len wahana gaja turagadin^'a himper sa- 

mudra jj 1 H 

D. i. ■ Zoo is de voortreffelijkheid van Z. Maj. den \Ar.st , 
die te iMajapahit als alleenheerscher regeert. Gelijk aan de i\Iaan 
in den herfst wordt Inj geprezen , daar hij de geheele wereld 
met vreugde vervult. Als waterrozen zijn de boosdoeners , als 
witte lotussen de goeden , welke hem alien hartgrondig liefhebben. 
Zijn dienaren , geldmiddelen , wagens, olifanten , paarden enz. 
zijn (onmetelijk) als de zee. 

De prachtige helderheid der Maan in de herfstmaanden , 
inzonderheid in Karttika, waarin de voile maannacht bekend is 
als Kaumudl, is in Voor-indie spreekwoordelijk. Xatuurlijk past 
de vergelijking niet voor Java, floch zulks neemt nict veg dat 
de Javaansche dichter slaafsch het Indische voorbeeld navolgt. 

De roode lotussen (padma’s) bloeien bij dag en sluiten 
hun kelken ’s nachts ; omgekeerd openen de k u m u d a ’s zich 
’s nachts en prijken zij als de Maan schijnt ; de Maan heet dan 
ook , in beeldspraak , hun geliefde. De boosdoener.s worden ver- 
geleken met de p a d m a 's , omdat deze voor den maneschijn als 
het ware schuil gaan, kwijnen , terwijl de kumuda’s daTi zich 
ten voile ontplooien en bloeien. Hetzelfde concetto, eenigszins 
anders uitgedrukt, hebben wij reeds aangetroffen in Zang VII, 1. 

Mangkin rabdhekanang Yawadharani kapawitran\a ring rat 

prakaga | 

nghing Jambudwipa lawan Yawa keta ng inucap kottamaip-a 

sudega | 

dening kweh sang widagdheng aji makamuka sang dln’ak.sa sajv 

topapatti I 

mwang panj\- ang jlwalekanO) tangara sing umungup kar\-ya 

kapwatidaksa | [ 2 j ) 

D. i. ■ Hoe langer zoo meer begint de gezegende toestand 
• Gpiliukt s a i .'ll! 5 s ill. 
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van ’t Javaansche land in de ^eheele wereld bekend te worden. 

Slechts Jambudwipa (Voor-indie) en Java , heet het , w orden 
bij uitstek gocde landen genoemd , wegens de menigte van niannen 
ervaren in de leer, met de opperrechters en de zeven Upapatti’s, 
aan ’t hoot'd, en de Panji’s, Tangara's, ahvie , uitstekend in 
hun werk , zeer bekwaam zijn.. 

Rabdlia, dat ik elders niet aan^etroft'en heb , hniid ik voor 
een uit misverstand ontstane verjninking van arabdlia. — Met 
j i w a 1 e k a n , dat er verdacht iiitziet , weet ik j^een we^. — 
Tangara is vermoedelijk een synoniem van Tanda. 

Mukya ng ^'rl-Brahmaraja dwija parama ' mahakaww a anindx a- 

gamajha j 

henty ang tarkkadi kawruh nirang nipuna mahakawA'a naiyfu'i- 

kadi 2 I 

mwang clanghyang Bhamanatibrata kugala tameng W'eda sat 

karmma giiddha | 

astam grl-W isnu sakte ^aina ■* japa makadon wrddhya ning rat 

subliiksa || d || 

1). i. Vooraan staat (^rf-Brahmaraja , de uitstekende brah- 
maan , onberispelijke groote dichter en kenner der godsdienstige 
overlevering: hij heeft een volkomen kennis van de skejjtische 
en andere philosophieen , is knap in de poetiek , in ’t stelsel 
der dialektiek , enz. En de Danghyang (Brahmaan.sche leeraar) 
Bhamana, zeer vroom , deugdzaam , ervaren in de W’eda's en 
de () reine werkzaamheden En ook ^rl-Wisnu, die heil zoekt 
in kalmte des geestes en prevelgebeden , met het doel dat het 
land toeneine in welvaart. 

Hetun}'anantara sarwwvajana teka sakeng an_\-adega prakirnna j 
nang Jambudwipa Kamboja Cina Yavana len Cempa Karnnapaktidi | 
Goda mwang S> angka tang sangkan ika makahawan potra milw 

ing wanik sGk j 

bhiksu mwang wipra muk\an liana toka sinungan bhoga tiispa 

npanganti |i 4 || 

1 Vcrliftei'd uit waraiiiu. 

- Zoo lk‘Z(‘ men voor u a i y ev i k a di. 

Gedrukc sad. 

^ In (leu t(*k?.t oakto .samn. (/akta b(*t(*akont .,bek\vaam'\ 

’ Doze 13 geoorloofdi" M'orkzaamlieden eeiis biMlimauus, 'zija: studie, oudor- 
olltTon voor zich zidf. oliVrs \ crriehtiMi \uor aiidoiou, aalmot'zeu i:(‘v«‘n . 
aalmoeziui ont vaiigiui. 


Dl. b‘J. 


4 
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D. i. Dientengcvolge kwamen onophouclelijk allerlei lieden 
uit andere landen , in menigte: zooals uit Jambudwipa , Kam- 
boja , China , Yawana , Campa , Karnataka , enz. Gauda en Siam , — 
kwamen zij per schip met talrijke handelaars ; monniken en 
voorname brahmanen ; die er kwamen , werden onthaald en yer- 
bleven er gaarne. ■ 

Yawana hebben wij reeds ontmoet in Zang XY , 1. In mijne 
vertaling opperde ik , niet zonder aarzeling , de gissing dat daar- 
mede 't gebied van een Mohammedaansch vorst in Voor-indie 
zou kunnen bedoeld zijn , doch op grond van een bericht van 
Hiouen-Thsang ' ben ik nu geneigd , Yawana te vereenzelvigen 
met Y e n - m o - n a- 1 c h e o u , een rijk gelegen ZO. van Maha- 
campa. Julien teekent daarbij aan , dat in de Enc\'clopedie Ka- 
yo u e n - 1 c h o u 1 i n Ges Yavanas sont appeles Ye-mei-ni. ■ 
De omstandigheid dat ook in onzen tekst Yawana onmiddellijk 
door Campa gevolgd wordt, verhoogt de waarschijnlijkheid dat 
inderdaad een gebied in Achter-indie bedoeld is. Ik hoop dat 
anderen iet.s meet bevredigends zullen vinden. 

Aloeielijkheid baart ook Syangka, dat eveneens in Zang XV 
voorkomt en een van elders onbekende bijvorm van Syam 
schijnt te wezen , en niet in twee woorden gescheiden mag 
Worden , zooals ik in mijne vertaling van Zang X\' gedaan heb. 
Maar wat is dan tang? 

Goda is Gauda in Oostelijk Hindustan. 

Ue .3'^* strofe luidt als volgt: 

Xdan angken Phalguna (jrl-nrpati pinaripujeniwo ring swarajya [ 
prapta ng mantrl sabhumi Jawa juru kuwu len dhyaksa sarw- 

wopapatti | 

milw angBril)Tidi nusantara sahana saha prabhreti n-tanpegat siik | 
byaparf mwang wanik ring pfekSn angdbek atep sarwwabhanda- 

nya kirnna || 3 || 

I). i. ■ En in iedere maand Phalguna wordt Z. IMaj. de Vorst 
geeerd en gevierd in zijn heerschappij. Dan komen de hooge staats- 
dienaren van geheel Java, de districtshoofden , de dorpshoofden , 
en de rechterlijke ambtenaren met de Upapattis; mede komen de 
(lieden van de) andere eilanden, Bali, enz., alien met eergeschenken, 
die oneindig talrijk zijn. Xeringdoenden en kooplieden vullen 
in diclite menigte de markt met al hun uitgespreide waren. 

' Memuiivn sur les contn'es (irciJpiitaleb pen. \au St. .Tulienj, III, S3. 
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Tingkah ning puja n-idran blirisadi saha mrdanggeiiarak ing 

wwang akeh | 

ping pitw angken dinembiih sasiki saha ni\ved}'a n-dun ung 

ring wanguntur | 

lioina mwang brahmayajiicnulaliakcn ira sang (^'aiwa Iloddha 

n-pamuja | 

amwTt ingng astaml kryia inakaphala rikang swastlia ni ’ grl- 

narendra || 6 || 

1). i. De wijze waarop de feestelijke ommegang geschiedt is 
zoo, dat een bhrisadi “ met tronimelgeschal door veel volks 
in plechtigen optocht rondgeleid wordt. Zevenmaal wordt het 
dagelijks herhaald (?) ; ieder begeeft z.ich met offeranden naar 
den Wanguntur (Sitinggil). Offers aan den Vuiirgod en Brah- 
mavajiia's ’ worden door de (,'i\vaietische en Jbiddhistische geeste- 
lijken ter vereering verricht, te beginnen met den 8'““ der 
clonkere maandhelft, voor liet welzijn van Z. Maj. den \’orst. 


' Conjoctuur voor s w u s t h a n a. 

- De beteekeiiis vaa dit woord, dat ondaiiks de onjavaau^ohe bh geen 
Skr. is, ken ik met. Het lieriiinert aan pvisadi in Zaii” LXIV, 1. \\.iarvan 
hot inissoliien een andere uitsprnnk is. Vei nioedelijk is bodoeld een reus- 
nehtiee pop, voorstollendo eon of ander nivtliix-li wezon. 

D. i. een !i'odsdieii,-,tige handehii”' besta.nnde in 't opzeggen v.an lieibge 
teksteu. 






EEN APOLOOIE YOOR DE DOODEN. 

Bijdrage tot de kennis van tiet Galelareeseke volk, 
DOOR M. .T. VAN BAARDA. 


Voor een pleidooi voor de dooden vraag ik bescheiden eenige 
attentie. 

Ik gevoel mij gedrongen het voor de dooden op te nemen ; 
want in tegenstelling met den aangenomen regel : ' van de dooden 
niets dan goeds , spreekt men van hen — dien indruk krijg 
ik — veel te veel kwaads. Ik wil het dus wagen een Ians voor 
hen te breken. 

Ik doe dit naar aanleiding van het opstel <''Rouwen > , door 
Joil. F. SXELLEMAN , Koloniaal Tijdschrift X''. 7, P jaargang, 
van welk opstel mij door den schrijver een afdruk werd toe- 
ge^onden; hetgeen mij zeer aangenaam was, want, door mijn 
langdurig verblijf onder de Heidenen , stel ik veel belang in al 
wat him gewoonten en gebruiken betreft. 

Op bl. 1 van zijn opstel, onderaan, lees ik : Ik heb indertijd, 
ten behoeve van het opstel over overlijden in de Encyclopaedic 
V. X. I. , een aantal voorbeelden bijeengebracht , waaruit blijkt , 
' dat rouw eene vermomming is ter bescherming van den 
■vrijgekomen geest of zieldes overledene .Uit hetgeen 
verder volgt, vernnderstel ik , dat de gecerde schrijver zich hier 
niet juist heeft uitgedrukt, maar in de door mij onderstreepte 
woorden heeft willen zeggen ; o m zich t e b e s c h e r m e n 
tegen den vrijgekomen geest of ziel des overledene. 

Ik heb dat artikel in de Encyclopaedic aandachtig nagelezen , 
en heb mij daarna nog eens ingewerkt in het standaardwerk ; 

Het Animisme in den Ind. Arch ip el;, van mijn hoog- 
geeerden vriend en collega Alb. C. Kruijt en ben werkelijk 
weder in extase gekomen over zijn boek als boek en schat- 
kamer van gegevens. Waar het echter (bij zoo’n boek) voor 
de globale behandeling van zulk een veelomvattend thema, 
(ten einde uit de massa gegevens te komen tot een stof, die 
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te ovcrzicn en te bevattcn is) een vereischte wordt te ge- 
neraliseeren en te combineeren , komen , naar mijne bescheiden 
meening , bij de generaliseering onderdeelen niet altijd tot hun 
recht en ontstaat er door geeischte combinatie , ook \vel eens 
verwarring van denkbeelden. 

Zulk een verwarrende combinatie vind ik b. v. ook in SxELLE- 
ilAX’s beschouwing van het roiiwen. Schrijver zegt in de Enc}- 
clopaedie : Zeker is het dat tal van gebriiiken , bij het overlijden, 
die al het uiterlijk hebben van uitingen van droefheid , te 
' beschouwen zijn als een soort veiligheidsmaatregel tegen geesten 
of duivels-, — in deze gedachte kan ik mij wel vinden — ; 
maar niet ga ik met den schrijver mee , wanneer hij , alsdan 
voortgaande. . . het begraven op z.ich zelf vrijwaart niet tegen 

' den terugkeer des overledene in geestenvorm die benaming : 

■ geesten of duivels ■ , laat slaan op de zielen der afgestorvenen. 

Hij combineert hier goede met kwade geesten. De zielen der 
afgestorvenen zijn m. i. te beschouwen als goede geesten . daar 
ze toch bij alle heidensche volken , mits wanneer men ze geeft , 
wat hun toekomt, voortaan hun beschermgeesten worden (hier. 
bij de Galelareezen , hun: goma, dilike, wonge).' De gees- 
ten of duivels zijn kwade geesten (hier; toka, putiana, 
meki, keka, ibilisi),* die krankheid en dood veroorzaken. 
Xu schijnt het wel uit den aanvang van SxELLEMAX's betoog 
over de geesten in zijn art. Rouwen ■ (bl. 1 onderaan) , dat 
zielen van afgestorvenen kwade geesten zijn, want hij haalt 
aan ; Dat Janeume uutegaon was, wist ik gisteren avond al 
'•'■wel. Ik heur den 'em kritend van de schorstein de loch 
ingaon , maar er is alle reden om te veronderstellen , dat 

' Zio Woordeiilij-it, op do ;rocur,si venrdi* woorden. 

Hier on daar verwijs ik, tor vorgolijkinn; , naar vrooger van mij verschoiien 
nirgavon; ,W()ordenli|st, Galelaroesch -Hollandscli. iiK't otliiiologisohi' aan- 
teekeningen op de woorden, die daartoe aanleiding gaven.'’ '.'.-Ctravonhago, 
Martiuuri X’ijhoif, IS'.)."); 

..Fabolon, Yerhalen en Ovorloveringen der Galelareezen” — in de Bijdragen 
tot do T. L. en V. v. N.-I., fi' volgreeks. deel I, IS'.).") -, doeh meo'-tal naar 

bet hoofdstuk ; .,Allerlei Tradities, LAam-es en Yerbodsbepalingen" ; 

en naar een opstel: „Hebben de woordou Gi’est , Ziel. Hart, woorden van 
gelijke beteekenis in de Galelareesche woorden Giirnmi, Xjawa, Goma, 
Sininga?” in de iMeded<'elingen vanwege bet Xb-d. Zendi'linggenootschap , 
50'" deel, 3” stiik. bl. 189 — 21:3. 

Ik duiil dan die verseliillonde uitgaven kortelijk aan met; „bYoordenhjAt”, 
nTraditie.-j" en „iMededeelingen”. 
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die J an c u m e, die k r i tend de i o c h i n go e n g , in zijn ieven 
niet tot de z uuveren behoorde, doch gehouden werd bij zijn 
ieven een weerwolfs te zijn geweest. Xu ' weenvolven zijn 
kitoka's (zich met toka’s in gemeenschap gesteid hebbenden), 
die dus in hun ieven de toka’s een handje gehoipen hebben 
en die daarom dan ook met heei weinig ceremonieei begraven 
worden ; tegen wie (ais ook tegen p u t i a n a ’s) bizondere voorzorgs- 
maatregeien genomen worcien voor wie niemand rouwteekenen 
zai aannemen en die ook niet tot goma worden verheven; 
maar die , met de zieien der aan gevreesde ziekten gestor- 
venen (zie mijn opstei; Heer Pokken • . Bijdr. tot de T, L. en 
Vk. v. X. I. 1912, Deal 67, bi. 71), het ieger vermeerde- 
ren der toka en andere booze geesten , in wier macht zij , 
met of tegen iuin wii ■ waren bij het (rveriijden. Dan gaat 
hij voort: Indien de geest nii maar in de ioch bieef, dan was 
' er geen gevaar bij , maar soms hebben geesten neiging om 

■ terug te keeren , naar hunne vroegerc omgeving en men meent, 
' dat zij daar niet veei goeds uitrichten. > Ik voor mij meen , dat 
hier verwarring van gedacliten heerscht , door eene niet gewcnsclite 
combinatie, waaruit dan voortviocit iiet dogma: Het is een 

■ aigemeen verspreid geioof , dat de geest eens overledenen den 
aciitergebievenen overievenden n.iet weiwiilend gezind is ; men 
moet zich tegen dien geest wapenen, iiem beietten, zoo mogeiijk 
terug te keeren tot de piaats van waar hij kwam. • 

Ik noem dit ■ dogma . , want wat de heer SXELLEMAX hier 
docecrt, doceeren (biijkens Kruut’s 'Animisme- en WiLKEN’s 
opstei Ueber das Haaropfer etc. en zijne Verspreide Geschr. Ill , 
401 vgg.) alle cor) pheen op ’t gebied van Land en Volkenkunde. 

Met alien eerbied voor die groote geleerden , die op grond van 
veei vergelijking tot hunne theorie gekomen zijn , kan ik ciaarin 
echter niet gelooven. Zij is onvereenigbaar met wat mij uit ervaring 
van de opvattingen hier bekend is. Misschien berust zij op 
begrips verwarring. 

De verwarring zou dan liierin moeten gelegen zijn , dat niet 
genoeg in 't oog wf)rdt geliouden , dat men bij elk sterfgeval te 
doen lieeft niet slechts met een geest, maar met twee, vooreerst 
met de ziel des afgestorvenen (den goeden geest , dien men eer 
bewijst door beweenen , rouwen , dooclenfeesten en doodenoffers). 


Tradities 321, 322. 
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eii ten tweede met de ti^ka (de booze geesten , de diiivels, die 
den overledene om koud hebben geholpen en tegen wie men 
de noodige veiligheidsmaatregelen moet nemen , om niet ’t zelfde 
lot met den overledene te deelen. Zoo althans is liet bij de 
Galelareezen. 

Xu zegt Kkuijt wel in zijn ' Animisme ; , bl. 3^7; Delndo- 
nesier heeft een grooten afkeer van alleen loopen , omdat bet 
»juist alleen loopende menschen vaak overkomt , dat zij een 
ziel ontmoeten en vele van die zielen hebben dan niet veel 
goeds in den zin. INIeermalen worden ziilke verschijnselen aan 
booze geesten toegeschreven : eene scherpe afscheiding van 
zielen van afgestorvenen en geesten is echter niet te maken. < 
Maar daar kan ik het — naar hetgeen ik onder de Galelareezen 
waargenomen heb — niet mee eens zijn. Zij maken wel degelijk 
een scherpe afscheiding tusschen zielen (wonge, dilike, goma) 
en geesten (toka, putiana, meke, keka, ibilisi). Voor 
de laatsten leven zij in voortdurende vrees. Op deez’ aarde vol 
tegenheden zijn hart en gedachten steeds met al deze belagers 
bczig. In een 20 tal verhalen , in het bundeltje door van Dijken 
verzameld en door mij uitgegeven , maken zij het onderwerp van 
’t verhaal uit en ze zouden met tallooze te vermenigvuldigen 
zijn , want men hcKwt er gestadig over. De eersten editor moeten 
hen tegen de laatsten beschermen : tot hen rijst dagelijks het 
gebed van den enkelen vromen Galelarees ; goma waak over 
mij en beschut mij , dat mijn lichaam en ziel nicts kwaads 
overkome. Zonder die zielen hadden ze geen god.sdienst, niets 
waarheen ze konden opzien om er bescherming en zegen van 
te verwachten. 

IMoest ik het nog niet dezer dagen hooren , toen het gerucht 
ging dat de Regeering wilde verbieden de doodenfcesten te 
vieren , omdat ze te veel den oeconemischcn vooruitgang der 
bevolking driikken : ja, maar dan schiet ons niet anders over 
' dan Christen te worden . want dan hebben we niets meer om 
' Op te hopen ! . En zijn ook de Toradjas niet ontroerd , omdat 
het koppensnellen streng door het Goiivernement verboden 
werd : en bracht het hen ook niet op de gedachte , dat hun dan 
wel niet anders overschoot dan Christen of Islammiet te worden ? 
Ja, die zielen kunnen vrel eens ontevreden zijn of vertoornd 
over veronachtzaming , overtreding van de adat , en begane 
zonden , en bezoeken dan de schuldigen , maar voor zoover ik 
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hier opgemerkt heb , niet zoozecr door hen zelf kwaad te doen , 
als wel door hen , voor straf , niet te be.schermen tegen de geesten. 
\YTgelijkendcr\vijs zou men de goma en tako (om maar tie nicest 
algemecne soorten van zielen en geesten hier te nemen) kunncn 
gelijkstellen met engelen en duivels naar ons Bijbelsch geloof. 
Hoewcl beiden in ’t algemeen wel met den naam ' engelen 
aangeduid warden , treft men toch een scherpe afscheiding aan 
tusschen de engelen des lichts en die van den vorst der duisternis. 
Van de eersten staat geschreven ; ■ Zijn zij niet alien dienende 
geesten , die tot dienst nitgezonden worden om dergenen wil , 
die de zaligheid beerven zullen ■ (Hebr. I: 14). En : De Engel 
des Hecrcn legert zich rondom degenen , die Hem vreezen en 
rukt ze uit. (Ps. 34 : S.) Terwijl van de laat.tten getuigd worth: 
De duivel gaat om als een brieschende leeuw , zoekende wien 
hij zou mogen verslinden. • (Petr. .3 : S.) En : wij hebben den 
strijd niet tegen vleesch en bloed , maar tegen de overhcden . 

' tegen de machten , tegen de geweldhebbers der wereld , der 
duisternis dezer eeuw , tegen de geestclijke boosheden in de 
lucht. (Ef. \'l : 12). En hoewel we ondcr Israel vrees voor 
de engelen des lichts aantreffen , in het volksgeloof, dat wie 
een engel gezien had moest sterven . zal dit niemand nnzer 
aanleiding gcvcn om de engelen met duivels op een lijn te stellen. 

Doch ik dwaal af. Wij hebben dus bij het overlijden te doen 
en met de ziel , en met de toka’.s. Die toka's blijven bij het 
lijk , willen het lijk ontvoeren , dat ddk verslinden (zooals ze 
'.N overledenen lever opgepeuzeld hebben, zoodat hij gestorven 
is). Daarom moet hier bij het lijk gewaakt worden, zoolang het 
in huis staat. Die toka’s vergezellen de kist naar het graf : daarom 
'^trooit men hier asch in de lucht, uit de huizen waar de kist 
voorbij gedragen wordt, om die booze geesten de oogen te 
verblinden, opdat ze niet zien dat daar nog huizen en menschen 
zijn aan wie ze him vcrdelgingszucht kunncn koelen. (Ik wcet 
wel dat men dit asch-strooien elders anders iiitlegt. maar ik 
geef maar wat men zegt dat het hier beteekent). Die toka's 
blijven het graf omwaren om de ziel des overledenen . die daar 
voorloopig bij 't lijk omdwaalt , in him macht te krijgen , en 
daarom moeten hier geestenzieners steeds bezig zijn, om die 
ziel te beschermen en haar ten .slotte aan de macht der toka’s 
te ontrukken . . . . 

Ik krijg dus den indriik dat bijna alles wat in het artikel over 
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rouwen opgenoemd wordt , als vonrbehoedmiddelcn tegen de 
zieleii des afgestorvenen veeleer als voorbehoedmiddelen zijn op 
te vatten tegen de booze g e c s t e n , die voorloopig de ziel kwaad- 
aardig blijven vergezellen. Deze booze gee.sten toch moet men 
zich van bet lijf houden , maar niet de ziel des afgestorvene , 
verscheuchen en beletten om met de zijnen in betrekking te 
blijven , daar zij haar toch als beschermgeest noodig hebben. 
Dus het verlaten van woningen , het uitbrengen van bet lijk 
langs een anderen weg dan den gewonen , het hin's sluiten , het 
in huis blijven , het in een afzonderlijk huisje gaan wonen , het 
zich vermommcn , enz. enz. zou ik dcnken dat maatregelen zijn 
tegen de booze gees ten genomen en moetcn , dunkt mij , 
niet vereenzelvigd worden met roiiw over den goeden geest 
des afgestorvenen. 

Is men dan voor den afgestorvene en zijn geest heel niet 
bang? Jawel; maar niet omdat hij den achtergeblevenen levenden 
niet wehvillend gezind zou zijn , maar nicer van wege zijn sym- 
pathie met hen en hun sympathie met hem. De guru m i ’ (levens- 
fluide, geest), zit maar heel losjes in den menscli. 1 )c geest des 
overledene gevoeU zicli eenzaam en zou dus gaarne een der 
achtergeblevenen bij zich willen hebben; tenvijl ook de guru mi 
van de aclitergeblevenen , die zeer met hem sympathiseeren , al- 
licht gcneigd kan zijn om liem te volgen , waardoor de achter- 
gebleven levende zou succombeeren. Tegen dezen invloed der 
wederzijdsche sympathie worden maatregelen genomen, doch 
niet de door schrijver genoemde. Ook heeft men ’t er hier 
vaak over , dat de dooden komen spoken , als men aan eerbied 
icgens hen te kort schiet -, maar de term voor spoken : o sonc 
ikulai. = de dooden j<rkken , maken grajijes , duidt al aan, 
dat ze daarmee alleen op 't oog hebben den onccrbiedige een 
schrik aan te jagen. Voorts zien we hier, dat de overledene 
gecerd wordt en er , om hem te gerlenken, rouw over hem worrit 
bedreven en rouw voor hem wordt aangenomen. Om dat aan 
te wijzen, dunkt 't mij het best, dat ik kortelijk een relaas geef 
van een .^terfgeval hier en wat dat met zich brcngt. 


Heeft iemand den adem iiitgeblazen , dan hoort men, uit de 

^ Zie \\ oordenli|&t o]' gnrinniyo) on MeJedoeliimou bl, IHO, v.v. 

- TraditieSj 815. 
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betrokken woning, eensklaps de meest doordringende smartkreten. 
De dichtst nabestaanden hebben zich bij of op bet lijk neergc- 
worpen en breken uit in laid gejammer . den doode onder allerlei 
liefdesbetuigingen teragroepende ; het bejammerende dat ze niet 
vodr hem zijn heengegaan; hem als lokkende met de betuiging , 
dat ze de uitgezochtste spijzen voor hem hebben gereed gezet , 
enz. enz. Die eerste losbarsting van droeflieid is in de meeste 
gevallen echt, en Oostersch heftig. Gillend roept men z’n smart 
uit: vooral de vrouwen . en hoewel die uitroepen tevens een 
zangcrige maat aanncinen , is dat niet omdat de gevoelsuitingen 
gemaakt zijn. De mannen zijn gewoonlijk niet zoo druk, zitten 
meer stil in de nabijheid, doch ook hen biggelen de trancn 
langs de wangen. Vooral als de gestorvene een kind is (want 
de kinderen zijn de afgoden der oiiders en regeeren hier de 
wereld), is de droefheid uitermate groot. Is het nog klein , dan 
heeft moeder of grootmoeder het op schoot en wiegt zich onder 
laid gillen en jammeren been en weer , tcrwijl andere vrouwen 
naast haar hurkcn , haar en ’t kind omvatten en medc op heftige 
wijze hare droefheid uiten. Uren lang gaat dat zoo voort ; het is 
voor een bijstaander haast niet aan te zicn en aan to hooren , 
en men verbaast er zich over, dat de treurenden het uithuuden 
en niet uitgeput raken. 

Echtgenooten mogen geen droefheid toonen; wanneer een 
van him beiden sterft en , hoe lief ze elkaar gehad hebben , ze 
moeten zich houden of ze onder het geval onverschillig zijn. 
Intusschcn , inzonderheid als een man of jongeling overleden is , 
Worden buiten ’t huis geweren afgeschoten ; naar men hier ver- 
klaart, niet tot vcrdrijving van booze geesten , maar als eerbewijs 
voor den overledene. 

Is de eerste droefheid voorbij, dan wordt de doode gewasschen 
(het water gemcngd met ciircuma-wortel , door z’n geur afwerend 
voor booze geesten) en het haar gezalfd met uitpersel van ge- 
raspte kokosnoot. Intu.sschen heeft men een slaapbank (juist 
lang en breed genoeg voor een persoon) in de woning gezet 
om den doode er op ten praal te leggen (leo); vier bamboe- 
staken , van boven met bamboclatjes vereenigd, staan er om en 
daaraan worden fraaie , kleurige gordijnen gchangen , zoodat het 
geheel een soort kamertje vormt ; de g a r i m a n g i h i : nle 
plaats des geweens. ; ^ 

' Ziu Wooi'denlijst op ari. 



EEX AI’OL<1(;iE VOOK DE DOODEX. 


3 ^) 


ATiddelenvijl heeft men den doode gekleed. W’aar de boom- 
schors-kleeding tegenwoordig zoo goed als verdwencn is , voor 
kleederen van lijnwaad, kleedt men den man nu in lange broek 
en baadje, en met den hoofddoek, terwij! hem in ooren en aan 
de vingers de noodige versierselen worden gedaan ; de vroiuv 
kleedt men in sarong en kabaja. Xu wordt de doode op z’n 
plaats neergelegd up fraaie matten en liet hoofd op kussens , 
terwijl men hem nog met mooie sarongs bcdekt. \’oorts hangt 
men om hem been , op 't bamboestellaadje , nog allerlei mooie 
kleeren en wapens, zet allerlei fraais om hem been; ook pinang- 
doozen , koperen en zilveren ; in sommige, die open staan ziet 
men allerlei gouden en zilveren sieraden , ook staat er wel eens 
een bak met rijksdaalders ; in een woord , al de rijkdom van 
den overledene en zijn familie wordt daar tentoongesteld, alles 
tot zijn eer en tot roem van de familie. 

Op dit praalbed blijft de doode twee dagen liggen. Sluiten 
zich de oogen niet goed dan legt men er rijksdaalders op ’ . 
want men vindt bet akelig als hij zoo rondkijkt; hij mocht ook 
eens een zijner geliefden in bet oog krijgen en licm of haar 
rocpen , om hem tc vcrgezellen , ’t geen ten gevolge zou hebben 
dat de guru mi des geroepene daaraan gehoor gaf Steeds zit 
een der familieleden bij het praalbed , om met een doekje aan 
een stokje de vliegen te verjagen , en vocht dat uit neus of 
mond mocht vloeien , met een doekje weg te vegen. (Die doekjes, 
alsmede het uitgeknepen kokos-raspel , met het sap waarvan z'n 
haar is gezalfd , worden ten slotte , bij de begrafenis , in het 
graf op de kist gelegd). Vier maal daags ; ’s morgens vroeg , 
des middags, tegen den avond en als het donker gcvallen is, 
wordt er bij het praalbed. voornamelijk door de vrouwen der 
familie een klaaggeschrei aangeheven. “ Komt dan juist ook een 
kennis of een familielid voorbij , dan zet hij buiten z’n hakmes , 
of zij haar draagmand even neer. om zich bij de klagenden te 
voegen , en dan weder z’n (of haar) weg te vervolgen. Ook wanneer 
(al is ’t ook king na ’t overlijden) een familielid, dat in 't buiten- 
land verkeerde , thuis komt, wordt er nog weder, door ’t eigen 
gezin des overledene en de terugkeerende(n) ecu klaaggeschrei 
aangeheven en schieten de mannen under hen geweren af, 


^ Tradifcies, dlO. 

2 AVoordeiilijrit op: dor a. 
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opdat dc eer, die den overledene toekomt, hem ook door dezen 
nog' gebracht zoii ■^^■orden, 

Intiis.schen zdjn familieleden van heind’ en ver aangekomcn , 
nm den doode de laatste eer te bewijzen ; vooral de tot de 
fainilie behoorende schoonzoons en schoondochters behooren 
tegeiTwoordig te zijn (dat zijn hier odk zij , die met neven of 
nichten tot in verren graad gehuwd zijn). De schoonzoons komen 
lielpen om de kist , het graf, het grafhiii.sje , enz. te maken ; de 
schoondochters om te kokcn , te vegen , enz.; de cersten brengcn 
gewoonlijk palmwijn in bamboekokers inee , de laatsten brand- 
hout , trossen bananen , enz. De trom wordt zoo lang de doode 
boven aarde staat niet geroerd , uit vreeze dat er zich op ’t 
geluid veel booze geesten om het lijk zouden verzamelen. 

Zooveel mogelijk buitenwanden worden uit het huis genomen, 
opdat het binncn licht zij en er zich geen toka’s, die op den 
do(rdc azen , in huis kunnen verschuilcn: ze .schuwen 't licht. 
Men sluit dus hier de huizen niet. Ook na de begrafenis tot 
na het doodenfeest blijven ze open ; bdk we! om dc vele gasten , 
daar ’t met de kleinc cleiiren der huizen anders benauwd en 
lastig voor de circulatie zou zijn. 

Des nachts wordt er bij voile verlichting gewaakt, door de 
oudjes bij cen glaasje sagoeweer, door de Jeugcl oncler spel vati 
raad.sel.s opgeven of het cloen van verhalen , waarbij dan telkens 
deze en gene, om niet in slaap te vallen , wordt \'errast door 
ecn .smeer root met water, in ’t gelaat, om zc drxlorou ' (op 
den booze en z'n gezellen gelijkend) te maken, opdat de toka’s, 
die om het lijk mochten waren , hen voor huns gelijken zouden 
houden en him geen leed zouden doen 


' Zie tVoordenlijst . op: torou. on Traditier., :iO(i. 

Kncj.IT linalr dit dodoioii ook aan fAniiiii->mf, bl. 2Ui, al.s gcbmikcliik 
op Halmalicra . in 't Tobelo’sche, on duidt liet al.s een zich cclijkmakcn 
met de dooden. Hij Jiaalt ton bewijzo hiervan aan den uitrocp, die bij dit 
sjielletje zou gebruikt i\orden- ,jp doode schoonvailer iof een ander familielid) 
zit j'c aclitenia.’' Hier i.s B,ir.i>KL fZeitsclii'ift fur Etfinolonie, XVII, lss‘>, 
bl. b3~yf) zijn zegsman niaar ik veronderstel dat deze verkeerd veistaau 
lieeft. Hier althans, zoo verzekert men mij , liaalt men er de dooden 
niet bij, niaar denkt men aan uevaar vooi- toka’s. Dodorou (po;, beteekent 
ook niet z. a. KRci.rT heefr : „s)echt iii.-iken", want dan zou liet zijn torou 
i)ia). inaai-: ,een booze z.ijn’’. Alen roe)it bij het spel: .,no dodorou’’: 
-ge zijt een booze’’. 

- Zie, als uualoosi : Tradities. "JOb en 211. 
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Overdag is men verder weer druk bezig met alles wat tot de 
begrafenis behoort. Op den 2™ dag wordt de doode ingewikkeld 
(sawu) * en gekist. Inwikkelen heet dit nog, omdat men vroeger 
den doode wikkelde in een breede zeer lange , fraai gekleiirde 
en beteekende strook geklopten boombast (o sone ma sasawo)', 
waarvoor de scho(jndochter> steeds moesten zorgen dat ze voor- 
radig waren. Die ziet men niet meer: de foeja-klopperij verdwijnt 
allengs geheel , door de goedkoope lijnwaadkleeren. Nii kist men 
den doode, dekt hem en stopt hem in met tal van mooic 
kleeren : de inouwen der baadjes seheurt men in de lengte op , 
ook zoo de pijpen der broeken (men seheurt ze er niet af en 
legt ze niet op het graf — Animisme , bl. 316), keert ze binnenst 
buiten en dekt er den doode zoo mee ; van de sarongs, die men hem 
zoo meegeeft, seheurt men de k a pa la's af. om daarvan het 
hieronder te melden gebruik te maken en steekt er , met een 
mes, aan de \’ier iioeken gaten in. om iiet alles bulari (t)p 
de reis naar de andere wereld meegegeven) te maken. 

\\’at den doode meegegeven wordt moet alles even in getal zijn ; 
een ongepaard stuk zoii zich z’n tu eede zoeken . hetgeen een 
nieinv sterfgeval in dat hiii.s ten gevolge zou hebben. Zijn hoofd 
wordt nu onnyikkeld met een stuk wit katoen , op eigenaardige 
wijze als hoofddock ge\'ouwen (dctala). Was do o\'erle(.iene een 
in den krijg of door een ongeval plot.seling overledeiie (dilike). 
dan deed men hem de tala reeds om inplaats van den geu'onen 
hoofddoek, toen men hem ten jjraal legde. Eenig geld wordt 
den doode ook meegegeven. Was de overledene eene vrouw. 
dan geeft men haar ook wel stukken van de door haar ver- 
vaardigde matten en handwerken mede in de kist. 

Bij het sawo worden verschillendc regels gevolgd: de ouders 
zorgen voor het inwikkelen • der nog bij hen thuis zijnde kin- 
deren ; sterft moeder dan zorgt vader er voor ; sterft vader dan 
zorgt de oudste zoon er voor, tenzij de kiaro of sosoka (tegen- 
geschenken voor den door de familie van moeder genoten 
bruidschat) nog niet gegeven zijn ; in dat geval moet de familie 
van moeder nu in plaats daarvan geven : 10 vadem wit katoen , 
1 kabaja , 1 baadje , 1 broek , 1 sarong en 1 hoofddoek ; voorts 
zorgen de aangehuwde dochters voor matten (dodupuko en dodi- 

1 Zie '\Voordi*nlijst op: „sa\vo*’ en op: .gado". 

’ Zio ‘Wourdeulijst. 
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gira), gekleurde uf beschreven foeja, kussens , pruimdoosjes en 
mooie holidcn : dc mattun cn foeja om de kist te bekleeden . 
het andere om op 't graf te leggen ; daarbij voegen familieleden 
deze dit, gene nog dat kleedingstiik , dat dan nadcrhand, bij 
eventueele .sterfgevallen , weder vergoed wordt. 

De kist is gewoonlijk gemaakt van de groene bladstelen van 
den aren-palm , die met bamboe-pennen bp en tegen elkander 
gespijkerd worden ; dat geeft wel kieren in de zijden , maar 
omdat de kist buitenom toch nog netjes omwikkeld wordt . met 
matten en soms nog met sarongs , als er veel waren , is dat niet 
te zien. (Kinderen worden soms niet begraven , maar op een 
stellaadje gczet, omdat men er tegen opziet , ze zoo geheel in 
den donkeren kuil te zien verdwijnen ; V(_>or hen hakt men dan 
een kistje, uit een stuk boomstam , dat men uitholt en waarop 
men een goed sluitend tleksel maakt; in den bodem maakt men 
dan een rond gat, dat men door een daarin passenden bamboe- 
koker met den grond gemeenschap geeft, opdat de lijkvochten 
daarin kunnen wegvloeien). De kist mag niet te wijd zijn ; de 
doode moet er precies in passen (’t geen nok wel 't geval is 
door al die kleeren, die hij meekrijgt), want anders zou hij 
behoefte gevoelen om nog iemand bij zich in de kist te hebben 
en zou een der familieden weldra sterven. ' 

Intusschen is het graf ook gegraven, dicht achter de wonin- 
gen , tegen den boschrand van het dorpserf en draagt men de 
kist daarheen. Bij het passeeren van andere huizen , heeft daarbij 
het strooien van asch uit die huizen plaats , z. a. boven gezegd is, 
om de oogen te verblinden van de het lijk nog steeds verge- 
zellende t oka’s. Het graf is gegraven precies op maat van de 
kist; dikwijls is het zoo precies dat de kist naar beneden moet 
geduwd en getrapt worden; speelruimte zou hetzelfde noodlottig 
gevolg kunnen hebben als speelruimte in de kist. Vbbr evenwel 
de kist naar beneden gelaten wordt , zet men haar eerst , op een 
paar dwars gelegde houten , boven het graf ; de huisgenootcn 
trcden naar voren , vlak bij de kist, en een hunner heeft een 
bundeltje van ’t pare-doku-onkriiid in de hand en slaat daarmee 

— na vooraf telkens er mede op de kist geslagen te hebben 

eerst zich zelf op hoofd en schouders , om vervolgens ook zoo 
te doen bij elk der huisgenootcn, klein en groot. Dit noemt 


' Trailitie.s, ;jl2. 
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men; ■' z’n guru mi (levensfliiide, geest) indoen.- ; men meent of 
vreest nl. , dat iets van z’n levensgeest , uit .sx'inpathie, den 
doode reeds kon nagekleefd zijn. iNIen gebruikt, voor dit zich 
indoen van z'n wellicht ontsnapte guru mi het (inkruid parc- 
doku, volgens de regelen der s}'mpathische magie , em het in 
dien naam voorkomende woord : doku== ■ stad , verblijfplaat.s : 
de guru mi wordt daarmede in zijn doku teruggebracht. 

Nil wordt de kist afgesloten. Is dat geschied , dan neemt het 
familielid, dat straks de ceremonie met het bundeltje onkruid 
verrichtte, een jonge pisangloot en werpt die in 'tgraf, zeggenile; 

vriend ! ge moet u\v gezellen van deze aarde missen , neem 
deze maar tot metgezel • , ' waardoor men voorkomt dat de 
guru mi van een der nabestaanden den doode zou volgen. Daar- 
na wordt het graf met de uitgegraven aarde weer aangevuld en 
daarover een dakje \'an atap gezet (vooraf klaar gemaakt), 
rustend op 2 palen een aan 't hoofd, een aan ’t voeteneind 
van het graf. 

Aan de nok van het dakje zijn bevestigd de attributen van 
den doode: is het een man, dan ziet men daar in hout uitge- 
beeld een geweer, een Ians, een klewang, een .scliild ; i.s het 
een vrouw dan ziet men een rijstblokje met stamper , een foeja- 
klopper met blokje, enz. aangebracht. Ik durf niet beslissen of 
dit tot de bulari (zie boven) behoort, of dat men er slechts 
het geslacht van hem of haar die daar begraven ligt mee aan- 
duidt; op de punten van de nok ziet men ook vaak, uit hout 
gesneden , vliegende vogels. met uit hout gesneden kettinkjes 
aan vleugels en staart, maar ook hiervan durf ik niet uitmaken 
of het zinnebeelden zijn van de wegvliegende ziel des overledene , 
dan wel bloot versieringen , want men maakt die vogels graag 
aan allerlei voorwerpen tot opsiering , ook aan de nokken der 
daken van de woningen der levenden. 

Op het graf brengt men eenige mooie burden , soms ook een 
pul of ander porcelein vaatwerk , dat van den doode was, slaat 
die stuk en werpt de scherven daar neer. Men hakt ook sums 
wel eenige vruchtboomen , den doode toebehoord hebbende , 
soms ook wel een deel van een nog ongeoogsten rijsttuin , hem of 
haar toebehoorend , om. Men maakt dit alles bulari (zie boven). 
Dat men daarbij in de kleeding stukken en gaten snijdt , of er 

1 Tradities. 311. 
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de moinven iif pijpen van openscheurt en het andere stuk slaat 
of omhakt , kan wel daarom zijn , om de giki ot duliutu dier 
voorwerpen (alle.s is met ecn wezen een eigenaar vrij te 
maken , dat ze den doode in het doodenland kunnen volgen , 
daar toch de eigenlijke voorwerpen dat niet kunnen. Dan legt 
men op het graf een slaapmatje en ku.s.sen , een of meer pinang- 
doosjes , een mooie hoed en zet er .spijze en water neer^. De 
ziel van den doode blijft nog eenigen tijd in de nabijheid van 
het lijk of het graf en daarom bewij.st men haar deze attentie.s , 
opdat zij zich daar niet al te beroOid zou gevoelen of gebrek 
zou hebben. Ook onderhoudt men ’s nachts op 't graf een 
vuurtje of een lichtje; waar.schijnlijk opdat de levenden in den 
donker niet bij vergissing te nabij het graf zouden komen en 
daar door t oka's die er omwaren tot een prooi gemaakt zouden 
w(jrden. 

Na de begrafenis wordt een maaltijd gehouden , — het bc- 
grafenismaal — voor alien die tot de begrafenis medehielpen. 
Is men verzadigd , dan blijft men , bij de restantjes , nog lang 
bij een , om nu, voor het eerst na het overlijden , de trom weer 
te kloppen bij het zingen van doodenzangen. 

Voorloopig, meent men, komt de ziel nog niet tot het voile 
bewustzijn , dat zij van 't lichaam gescheiden is -k Eer.st den 
derden dag na het overlijden , wordt zij , door vroeger afgestor- 
venen . met haar staat in kennis gesteld, - Merkt ge wel , zeggen 
ze, dat ge geen lichaam meer hebt? je handen . waar zijn ze? 
;,‘Ze zijn afgevallen . Dan ziet de ziel dat zij geen lichaam meer 
heeft en zij stort daarover vele tranen, Xu gevoelt zij zich 
zeer eenzaam , en het is zeker in verband daarmede , dat op 
dien derden dag na het overlijden — den morgen na de begra- 
fenis — de familieleden van den overledene een haar-offer bren- 
gen ; d. w. z. van de lokjes aan de slapen en van de wenkbrauwen 
wordt het uiterste puntje afgcschoren (bljna niet te zien) ■* om 
de ziel door het offer van een deel van zichzelf, in den waan 
te brengen, dat de nageblevenen haar gevolgd zijn. Dit scheren 

' ilededeelmgen, bl. 196. 

- Tradities, 243. 

® Mrdodeeliiigeii , bl 202. 

i Dus ze luaken het iiiet zoo gmf, .uls in hot art. ^overlijden'’ in de 
Encyelopaedie v. X. I. wordt gezegd; „de Galelaret'zon en Tobeloreezeii van 
„Halmahera knippeu de familieleden de wenkbrauwen en het luiar boveii het 
^\oorliuoftl at.” 
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wofclt verricht door eene vroiiw , die momenteel geen doode in 
de familie heeft. 

IMarna gaan ze naar het mcer, baden zich en wassclien 
het liaar met kokos-raspel , om zich te reinigen van de onrein- 
heid , die hen door 't sterfgeval aankleeft. ’t In aanraking komen 
met- of in de omgeving komen van een doode maakt onrein. 
D j i n i-vereerders (geestenzieners) mogen niet in een sterfhuis 
gaan , of een doode aanraken , ja zelfs geen spijzen gebruiken , 
die in 't sterfhuis geweest zijn. anders wijkt him djini \’an hen 
en kunnen ze geen geesten meer zien. Dezen verlaten zelfs him 
eigen huis , als er een huisgenoot gaat sterven , de zorg \ oor 
den o\ erledenc aan de andere familieleden overlatend. leder en 
alles wordt onrein door 't in betrekking komen met een sterf- 
geval (stinkt in den neus der beschermgeesten , ’t geen hen 
verre houdt) ; zoo worden hier zelfs (waar men anders niet 
zooveel wascht en plast* uit zindelijkheid) de trommen , bij 't 
doodenfeest geslagen, gewasschen na afloop van dat feest. Zoo 
luidt ook Traditie 303: - als ze dooden aanzeggen, moeten ze 
* (zij wien men het aanzegt) zich reinigen met roet of water. 

Zonder bovengenoemd offer en de daaropvolgende reiniging , 
komen de nagebleven familieleden niet los van de ziel des over- 
ledenen. Is b. v. een familielid biiitenaf gestorven en heeft men 
daarvan geen kennis gekregen, zoodat men zich op dien derden 
dag niet geschoren of gebaad heeft, dan blijft de ziel des over- 
ledenen , als soso = -schim de nageblevenen bij en hindert 
hen in al him arbeid: persen ze kalapa uit, ze krijgen geen 
olie; kloppen ze sagoe , ze krijgen geen meel ; gaan ze op jacht, 
de SOSO belemmert hen in ’t zien van 't wild, enz. enz. Eerst 
als ze bericht ontvangen en zich geschoren en gebaad liebben , 
houdt dit op. V'oor de volledigheid , meld ik hier nog, dat de 
overgebleven echtgenoot het scheren en baden een dag latei' 
verricht dan de eigen familieleden , daar zij beschouwd worden 
als slechts zijdelings tot de familie te behooren. 

Hier zijn we nu gekomen aan een cardinaal punt het rouwen , 
waarover ik — (het dogma der geleerden in aanmerking geno- 
inen) — kettersche gevoelens koester. KruIJT (Animisme bl. 272) 
duidt stellig den rouw aan, als de bedoeling hebbende zich voor 
den overleilene te verbergen. Sommigen , zegt hij , meenen 
er in te zien eene poging om den overledene te overtuigen , 
D1 6y o 
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dat men zeer bedroefd is over zijn heengaan. Dit inotief moge 
er later zijn bijgekomen . verschillende omstandigheden wijzen 
er op, dat bet inderdaad een zich verbergen is“. En dan wijst 
hij (met vele andere zeer overtuigende voorbeelden , waartegen 
bet gewaagd scbijnt op te komen) al dadelijk , op bl. 272, op 
de door mij , bier onder te vermelden , door de Galelareezen 
gedragen rouwteekenen — stnkken van de lijkkleederen — , 
waarvan bij zegt : ■ bierin ligt diiidelijk bet streven om zich tot 
' deelgenoot van den overledene, tot mede-lijk, te verklaren , 
■' opdat de ziel van den overledene hen ongemoeid zal laten' ; 
en op bl. 273, in de noot, op de, dok door mij hieronder op 
te geven rouwverboden , onder de Galelareezen , die hij uitlegt 
als ; ' de begeerte om zich als ziel voor te doen , anders te zijn 
' dan gewoonlijk ; want de zielen doen juist altijd bet tegenover- 
gestelde van hctgeen de levenden doen . 

Ik waag bet ecbter toch, — op grond der Galelareesche ge- 
bruiken en de duiding die men daaraan bier geeft — mij te 
scharen onder de sommigen , die bij noemt , welke in den romv 
zien ' een poging om den overledene te overtuigen , dat men 
' zeer bedroefd is over zijn heengaan. 

Voor ik tot mljne verdere mededeelingen overga wijs ik er 
nogmaals op: V dat men bier wanneer men zich op den derden 
dag geschoren en gebaad heeft, meent nu van den last, dien 
men van de dooden zou kunnen hebben , af te zijn ; en 2^ dat 
men bier in contact met de zielen der afgestorvenen wenscht 
te blijven , omdat men op baar de hoop stelt, dat ze , als 
goma of dilike, hen tegen alle booze geesten zullen beschermen. 

Hebben de nageblevenen zich gebaad, dan komt men weer 
in bet sterf buis bijeen , om den rouw (b o r o k a) ' aan te nemen. 
Ten eerste bestaat die roiuv in bet nemen van reepjes van de 
kap ala's die van de sarongs der lijkwaden zijn afgescheurd (zie 
boven). Deze draait men in elkaar en bindt men zich om hals 
of pols of enkel. In mijn Woordenlijst voeg ik daarbij ; zijn de 
■ stukken groot dan worden ze ook nog wel als kleedingstuk 
'■ gedragen , maar dit is indertijd eene verkeerde waarneming 
van mij geweest , z. a. mij later is gebleken. 

Die bandjes draagt men, tot ze verslijten. Men zegt, dat men 
dit stukje van bet kleed , dat met den c_)verledene gegaan is , 
draagt om hem te gedenken . Bebalve zoo'n roiuvbandje , 

‘ ZiL‘ 'Woordvuhj'st 
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blijft de moeder van een overleden zuigeling, nog zeer lang de 
boburusa (dock waarin men bet kind bier steeds meedraagt) oin 
den schouder geslagen dragen ' , met de luren (eenige lappen 
— zoo beel \eel luren gebruikt men bier niet) er in. (Een kind 
verliezen, of een ecbtgenoot of ecbtgenoote verliezen , noemt 
men bier figuurlijk: o beleka i pago-ka: de scbouder is 
afgeknapt '. Is er een scbouder afgeknapt , dan knapt ook bed 
gemakkelijk de tweede af : beeft de man z’n eerste vrouw ver- 
loren , dan is men huiverig om z’n tweede vroiuv — den anderen 
scbouder — te worden , omdat men dan kans loopt bet niet 
lang te maken ; is hij echter voor de tweede maal weduwnaar 
gewordcn , dan beeft bij niet zooveel moeite weder een vrouw te 
krijgen , daar bem nu beide schouders afgeknapt zijn en bet 
gevaar dus voorbij is). Dus de moeder blijft bet kind zoogenaamd 
dragen, om dc booze geesten wijs te maken, dat zij nog geen 
afgeknapten .scbouder beeft , ten einde bet afknappen van een 
tweeden scbouder te voorkomen. 

Ten tweede nemen de nabestaanden ook bet gebruik aan 
om den mond te bedekken (’t zij alleen met de hand of met 
een punt van de sarong in de band) als ze tot iemand spreken , 
opdat de stem gedempt klinke. Men ontkent, dat dit een 
zich vermommen — voor zielen of geesten — zou zijn, maar 
beweert dat bet echt een teeken van droefbeid is, Velen zijn 
minder nauwgezet in dit gebruik. of bouden er zich ten minste 
maar korten tijd aan. 

Maar er is meer : men laat zich den rouw ineer kosten , dan 
bet bouden van deze uiterlijke teekenen. Ten derde nl. 
beclenken nu twee aan twee de nabestaanden \oor elkander 
een verbod , dat ze de een den ander opleggen , om dat te 
bouden tot al de feesten , die voor den doode gevierd moeten 
worden , zijn afgeloopen. Overtreedt men gedurende dien tijd 
bet opgelegde verbod , dan betaalt men een boete , gelijkstaande 
aan de vergoeding, die men zou gekregen hebben , indien men 
't verbod gehouden had. Men hoiidt bij bet opleggen dier ver- 
boden rekening met 't geen de verscbeidene bij z’n leven gewoon 
was te doen , te genieten , r)f waar bij voorliefde voor bad. 
Was hij iemand, die met bet siti-met vischte , dan verbiedt 
men zijn vis a vis bet eten van n ga wa ro'--viscb ; was bij een 

1 Tradit , -UU. 

- Zie Wuordeiilij'kt. 
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jager , dan verbiedt men het eten van hertevleesch ; was hij rijk 
in porceleinen vaatwerk, dan bedenkt men het verbod niet een 
bnrd of kom te mogen gebruiken ; te moeten eten van een 
pisangblad en drinken iiit een klapperdop ; was hij een liet- 
hebber van sagoeweer , dan geeft men z’n vis a vis het verbod 
die te drinken; was zij een bezitster van vele kleeren , dan krijgt 
een dochter of zuster het verbod kleeren van lijnwaad te dragen 
en moet zij zich kleeden in foeja-baadje of sarong; was zij een 
jonge dochter en er nog al op gesteld grapjes en gekheid met 
de jongens te maken , dan mag een zuster gedurende den 
rouw , zich niet met jongeheeren bemoeien ; spreken jongelui 
haar aan , of zeggen ze grapjes tegen haar, dan antwoordt zij 
niet; is er nu toch een jong man zoo op liaar gesteld. dat hij 
het eind van den rouwtijd niet kan afwachten (want die rouw 
duurt circa een jaar, maar kan ook wel 2 jaar of langer duren , 
al na dat men door omstandigheden het laatste deel van het 
doodenfeest lang uitstelt), dan kan hij 't verbod opheffen , door 
boven den bruidschat te betalen de vergoeding , die haar door 
den oplegger van ’t gebf)d zou gegeven zijn ; /lO. — a — ; 
zoo ook, wanneer de overledene een vriend had, iemand met 
wien hij altijd praatte — dan krijgt er een het verbod niet 
tegen dien persoon te mogen spreken ; was zij een ijverige 
mattenmaakster , dan kan men een nabestaande verbieden in den 
rouwtijd matten te maken ; of was zij een ijverige rijsttuin-maak- 
ster dan kan men een vis a vis opleggen in den rouw geen rijsttuin 
te mogen maken . maar daar de lossing ^■an dit gebod nog al 
hoog is (/3(). — tot /4S. — ), vervangt men het liever door haar 
te verbieden in dien tijd rijst te eten (rijst is hier niet het hoofd- 
voedsel ; men eet veel bananen , aardvruchten en sagoe). W'as 
hij een vermogend man , die zich nog wel eens de weelde kon 
veroorloven , visch of andere toespijs te koopen . dan krijgt er 
een geld tot verbod, d. w. z. ; hij mag, als men t’huis lets eet, 
dat met geld gekocht is , daar niet van meeeten ; was hij in 
zijn tijd een liefhebber van zekere banaansoort, dan wordt 
iemand het eten van die specie verboden ; enz. enz. 

Voor een vader of breeder die overleden is, moet een dochter 
of zuster, in den rouwtijd. als representant van den doode 
optreden speciaal voor de hier na te noemen ceremonie in ’t 
doodenfeest, o saja i sangi; moma sago; zij maakt een 
scheiding in t haar ■ ( t haar wordt hier gewoonlijk gedragen, strak 
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naar achteren gekamd en in een conclc op 't achterhnofd ver- 
eenigd) : nu wordt ’t haar losgemaakt cn er een scheiding 
in gekamd — evenwel maar voor dat oogenblik — cn later nog 
weer bij genoemde ceremonie. Wordt ten slottc bet rouwteeken 
opgeheven . dan scheidt men haar nogmaals het haar en wordt 
de scheiding ccremonieel wcggekamd : — o sago j a , t o 1 o m u ; 

de twee vereenigd , weer een gemaakt . Men geeft daarmee 
zinncbeeldig te kennen , dat zij -twee in een is - (sago ■= 
' tweeling . , wegseheiding , gevorkte tak;). Is deze vrouw 
nog ongchnwd, dan is zij door sago van den doode te zijn, 
ook in den rouwtijd nict voor een huwelijk bcschikbaar; 
evenwel een ongcduldig vrijer kan , door een geldelijk offer 
boven den bruidschat, van zddveel de familie zelf bepaalt 
(fob. — , f 40. — of meer) haar sago tolomu: de scheiding 
doen wegkammen . 

Waarvoor lui al die ronwvcrbodcn ? Men wil er hier niet aan 
dat dat is , om zich , door anders te doen dan de levenden , 
als z.iclcn in ’t zielenland vo(.')r te doen; maar houdt vol dat het 
is om den doode te gedenken. Onidat hij dit en dat nu niet 
meer kan d(.)cn , genieten of hebben , wil men dat, uit liefde 
t('t hem, zich ook ontzeggen. — Wei- zegt een bejaarde vrouw 
met een helder hoofd , met wie ik hier i.)ver s[)reek , tot mij : 

al is het ook niet als boroka gegeven , toch zal menig moeder, 
■haar kind gedenkende. een spijze, die dat kind bij 't leven 
'lief wa.s , langen tijd niet eten ; ik kan ’t nict door de keel 
krijgen , , zegt zij. Of een broecler b.v. , die er aan denkt , hoe 
gaarnc de overledene naar een feest ging etr daarbij een lief- 
'hebber was van ’t tatana (de anderen van z'n eigen meege- 
brachte .spijze presenteeren) , zal vaak , ddk al is hem dat niet 
"tot boroka gegeven, (niet naar een feest gaan , of daar niet 
tatana; dit vergat ik nog hierboven op te geven onder de 
verboden) nog lang zich onthouden van feesten of van ’t 
tatana op feesten . 

Terwijl nu de familie nog zoo bij clkaar is, wordt tevens 
beraadslaagd en uitgemaakt wanneer het doodenfeest zal gevierd 
worden ; want al wat we tot hiertoe bchandelden behoort nog 
maar tot de begrafenisplechtighedcn. Het kan zijn dat men om 
op ’t oogenblik buiten ’s lands vertoevenden , of omdat de rijst- 
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oognt noc; verre is , of nnidat men vreest nog niet zoo gauw 
klaar tc kiinnen komcn met hct bijecnbrengen van cle noodige 
visch , kalapa , liertevleesch , enz. — bet doodenfeest iiitstelt ; 
dikwerf echter wordt besloten het zonder uitstcl (een week of 
zoo, noodig om alles klaar te maken , telt niet) te vieren. 

Hit baden , schcrcn en borokas geven gaat ook wecr gefiaard 
met een eetfeest , waarbij de trom wordt geslagen en gezongen. 
Het .schijnt wel voorgekomen te zijn , dat bij het begrafenismaal 
en bij dezen maaltijd de trom nog zweeg en er niet werd 
gezongen. W’aarom ? Men mcent wegens groote droefheid. Evcn- 
wel daardoor kwam dan het hecle dorp in den rouw (odoku of 
o ton a i boroka) en dit had dan ten gevolge , dat zoolang men 
in dat sterfhuis niet begonnen was met liet doodenfeest en de 
trom daarvoor nog niet gehoord was, er , om welke andere 
feestelijke gelegenheid ook, in geen der andere huizen van het 
dorp een trom mocht worden geslagen (tako), ja zelfs geen 
foeja mocht worden geklopt (takf)); die het dorst vennetcn . 
zou er z'n leven door verkorten. Daar men dit zeer hinderlijk 
vindt , wordt dit tegenwoordig steeds voorkomcn, door, hoc 
bedrocfd men ook zij , toch bij deze maaltijden een weinig de 
trom en het gczang te doen Imoren. Is dc nageblevenc een 
betrekkelijk alleen staande en onverinogende , dan laat men het 
soms wel bij deze maaltijden — waarbij dan wordt getromd en 
gezongen = en laat men verder het doodenfeest (wegens z’n 
kostbaarheid) achterwege , tenzij kinderen later nog vcrmogen 
genoeg krijgen , om er in te voorzien. 

IMaar we mogen de ziel niet uit ’t oog verliezen. Xog steeds 
wordt zij belaagd door de t oka's die haar in hun macht willcn 
hebben en tot een hiinner maken. Om dat te voorknmen 
hcbbcn , scdert het overlijden , een aantal geestenzieners elken 
morgen een somnambulische-slaap-seance gehouden , waarin him 
geest, uitvarende, him djini (zienersgeest) opzocht , om met de 
toka’s te kunnen strijden. Deze seances worden 8 maal gehou- 
den, en eindelijk heeft men de beklaagde ziel in z’n macht; 
in trance brengt men haar nu tot de aanspreekplaats van wonge 
en dilike en tot de salabe van de huisgeestcn . maar nergens 
wil men haar nog ontvangen, zij is nog onrein ; zij heeft nog 
de lijk (menschen)-lucht aan zich ; zij kan dus nog niet naar 
de goma'-stad. Dus brengen ze haar weg en deponeeren haar 

* Ziit Woordenlij^t eii Mededeeliiigt-u bl. 20i;. 
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zon lanp;, ercjens aan zee in cen fjrnnte schelp. of over zee op 
een eiland , of op dc maan (’tschijnt dat de vcrscliillcnde gees- 
tenzieners, daarvoor verschillende plaatsen hebben) , tot tijd en 
wijl zij rein is. Zie zoo: nu is voor de ziel des overlcdene 
voorloopig gezorgd ; op ’t graf komt zij nu niet meer; dit wordt 
dus afgesloten (o boosu i peresu), omtuind met cen laag 
hekje van kruislings over elkander gestoken bamboe-latjes. Den 
geestenzieners geeft men nu nog een maaltijd , tcrwijl zc btnen- 
dien nog met rijsttorens , schotels suikerkoek en eenig geld 
vof)r him moeite beloond worden. 

Heeft men besloten het doodenfecst niet uit te stellcn , dan 
vangt men daarniee over eenige dagen aan. In de tusschenlig- 
gende dagen klojit men , tegen en in den avond , eenige uren 
de trom , met den slag van den doodendans (cl e b c - d e b e) , 
zonder dat er nog feest is; soms danst cr cen cnkelc schoon- 
dochter die tegenwoordig is, een poo.sje . maar dikwijls ook klopt 
men alleen , om het feest, dat op liandcn is, aan te kondigen. 

Vooral als het een man of een jongen geldt, is het dooden- 
feest z.eer luisterrijk. Ook voor de vrouw wordt liet di'odenfcest 
gevierd (natuurlijk met cveglating van veel wat op de vereering 
van den held betrekking heeft); ook de vrouw wordt wel 
ondcr de goma's opgenomen , maar dat is toch maar zoo-zoo ; 
dc zielen der mannen , der helden , zijn de ware bescherm- 
gee.sten. 

Men moet in aanmerking nemen , dat dit volk niet meer is 
wat het was. Het toczicht van de Kompanie • heeft hen wel 
gedwongen langzamerhand een stil gezeten stam van landbou- 
wers te worden (hocwcl er toch nog altijd dc oude zwcrfgeest 
in zit en er velen buiten 's lands zijn , als jagers , visschers . 
verzamelaars van boschproducten , enz.). Maar vroeger was de 
Galelarees een der beruchtste zeeroovers. Voor langen tijd uit- 
zwerven was zijn lust. l\Iet him prauwen kwamen ze naar Ratjan . 
Obi, op en rond Ceram, Banda. Tenimber, Nieuw-Guinea , 
Boeroe , Socla, Banggai , Toboengkoe enz. Overal kon men zc 
vinden en vindt men er nog velen , die zijn blijven hangen. 
Hun vrouwen volgden hen dikwijls. Xu hier, dan daar zetten ze 
zich neder ; de vrouwen legden een tuintje aan en de mannen 
klopten sagoe , die bijna overal te vinden is , en vingen er een 
vischje of doodden een hert of zwijn. IMaar vooral namen ze 
him kans waar om in die buitemvateren zeeroof te plegen en 
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de kustbewoncrs te nvervalleii met c^ehcelc vintcn van prauwen. 
Wie men in vaartuigen aantrof werd overweldigd , bcronfd en zoo 
hij er 't Icven af braclit , slaaf gemaakt ; in z’n vaartuig liakte 
men een gat en liet hct zinken. Met het eerste hanengekraai , 
landde men, viel cen dnr[) aan , doodde de slaapdronken lui 
die zich vcrwecrden , maaktcn de overlevenden slaaf of slavin , 
roofdc him schatten cn stak him hiiizen in brand. Boeroe had 
geen bevolking nicer aan dc kiist ; uit vrees voor de zeeronvers 
verbergden ze zich in 't binnenland. Ik ben in 1884 een tijdje 
op Ikieroc gewecst en had cen jongen Galclarccs bij mij ; riveral 
baarde dat opzien ; zoo’n piir-sang Galelarees moest wel cen 
mover cn moordcnaar zijn ; men deed mij de schrikbarendstc 
vcrhalcn hunaangaande. Was de Galelarees niet op zeeroof uit, 
dan had hij oorlog met de Tabocroe’s, in de bergen achtcr zijn 
land, of was met dc hongi (r)orlogsvlo(.)t) van den Sultan nice 
of met de hulptroepen door den Sultan aan de Kompanie 
geleverd voor haar oorlogen (o|.) Java, Ceram, Banggai , tegen 
den opstandeling Hasan in 't Maba’sche enz.), van waar hij 
gewoonlijk ook tcrugkeerde met rijken roof. Die oude tijden 
leven nog wcer gehcel in de doodenfeesten op: de man (al is 
het maar uit de traditie) is een held, als zoodanig wordt hij 
geeerrl en daaroni is, wat dc vreemdeling nu aanziet voor won- 
derlijkc gebruiken , s_\ niboliek. 

Oni te beginnen wordt het doodenfeest ingeluid (eigenlijk ; 
ingetromd) ; i i tako ma ngale Tegen den niiddag van dien 
eersten dag komcn overal mannen bijeen (eigenlijk moeten het 
alleen zij zijn. die als hulptroepen in oorlogen zijn meegewcest). 
Onder ecu glaa.sje sagoeweer, zitten ze een stang (bamboetje 
van een vadem lengte), met lauweren te lersieren - (o weka i 
kokoto-no), ook wel: o weka i sangi), ter cere van den 
overledene, als uit den oorlog terugkccrend held. 

Voor elken krijgstocht dien hij meegemaakt heeft , worden 
4, in golfjcs gevoiiwen , vingers van hct wekadilad (I.ivistona 
rotundifolia IMart.) als lauweren. voor hem om den stang ge- 
bonden , onder luid uitroepen van z'n naam cn van de cer die 
ze hem aan doen , gevolgd door den nationalen juichkreet: 


^ Zie Wooidcnlijst op. tako. 

^ Zie Woordenlijst op: weka. 



EEN APOLOGIE V<10R DE POODEX. 


/ o 

a-wu-jee en het afschicten van geweren. (Eigenlijk is er tegen- 
woordig haast nicmand mecr wieii die eer tnekomt, want fie 
iiorlogen waarbij ze doer den Sultan als hulptroepen geleverd 
werden , behooren al lang tot het verledene en de Kompanie 
doet die tegenwoordig met de eigen soldaatjcs af. IMaar nu 
neemt men vonr den betrokken persoon — zelfs al was hij 
een kind — maar aan , dat hij ook zoo’n held zou zijn ge\\ eest 
als zijn vader of grootvadcr: hij moet als oorlogsheld gevierd 
worden). 

Is men cindclijk met het versieren klaar, dan wordt de stang 
vi'orloopig in huis gezet en voert men lustig een pnosje den 
kriigstlans iiit. Alogelijk dat deze ceremonie symbolisch beduiflt : 
de tijding is ontvangen , dat de held met z'n vaartuig in de 
strandnegorij is aangekomcn — (ook al komt men maar ge- 
woon van een korter of langer verblijf buiten 's lanrls tcrug, — 
dan gaat er vast een de tijding naar het binnenland brengen ; 
dc vrouwen koken dan en brengen eten uit cn dan houdt men 
in de strandnegorij vast met elkaar een maaltijd ter verwelkoming , 
zoodat men eerst over ecu of twee dagen naar 't binnenland 
komt, waarbij die vrouwen dan helpen de mcegebrachte goe- 
deren . in en o[) luin draagmanden , naar het binnenland te 
brengen: vooral als er beenderen van in ’t buitenland over- 
Icdenen werden meegebracht , heeft dan de ontvangst thuis 
met veel ceremoniecl , vooral van de zijcle dcr vrouwen , plaats). 
Dus o]) die tijding zijn de oudgedienden dadelijk de lauweren , 
die den teruggekeerden held zullen uitgereikt worden , gaan 
klaar maken. 

Daarna wordt ecu groot bout stuk dock aan een bamboe, 
als vlag, op het erf voor het sterfhuis opgericht cn hicr 
rondom heeft dien eersten nacht ecu ronde-dans of liever ronde- 
parade plaats, uitgevoerd door de schoondochters van de familie. 
Eerst wordt haar in den vooravond een maaltijd aangeboden , 
maar daarna treden zij naar buiten en bewegen zich den ganschen 
nacht, op de maat der trom , in een kring, in staatsie-pas , 
rondom de vlag, van tijd tot tijd , bij een zeker deel der maat , 
met beidc armen zwaaiend. Einnenshuis eet en drinkt men en 
zingt doodenzangen . bij de wijs die de trom slaat. At en toe, 
opdat de rondloopende vrouwen, bij hun statigen pas, niet in 
slaap zouden vallen . slaat de trom debe-debe en dansen zij 
een toertje, onder luid uitgillen van haar a-wu-li-li-ee's. Legu 
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heet flezc parade. Lccju noemt men ook de ronde-parade in 
vaartuigen, door de dorpshoofden , om het vaartuig van den V’orst, 
als een eeresaluut , wanneer deze op bezoek komt en arriveert. 
Zoo stelt du.s waarschijnlijk dit legu der vrouwen , .s} mbolisch 
voor , het eeresaluut dat den uit den krijg komenden held , in 
oiiden tijd, bij zijne aankomst ten deel viel. (De deelneemstcrs 
aan deze nachtelijke parade worden des morgens ieder beloond 
met f 0.07 , in den ouden tijd een niet te versmaden gift). 

De \-olgende dag is de groote dag (m a gilamo) van het 
feest. Reeds vroeg ziet men eenige vrouwen uitgaan. De 3 of 4 
voorsten hebben zich ietwat als krijgslieden uitgedoscht; zijn er 
in dat dorp helmen (als pus aka, in den ouden tijd in den krijg 
veroverd) dan hebben een of twee barer er een op ; maar de 
helmen zijn zeldzaam , dus hebben ze zich gewoonlijk maar ecu 
hoofdch.iek om 't haar geknoopt en C)ver hare gewone kleeding 
een mannenbaadje aangedaan ; een of twee hebben een geweer 
over schouder, de andcren zijn gewapend met een Ians, of 
klcwang en schild. Een viertal gewoon gekleede vrouwen vnl- 
gen met draagmanden o]) den rug. Zij gaan to make' : ■ voort- 
durend vinden , dus op buit uit . Ik veronderstel in mijn 
W'oordenlijst dat dit mogelijk moet afbeelden hoe men in 
nude tijden werkelijk op rooftochten uitging om zich de benoc)- 
digdheden voor een doodenfeest te verkrijgen. Kruijt (Animisme 
bl. 340) zegt : - Het is zeer onwaarschijnlijk , dat zulk een gewoonte 
ooit bestaan zou hebben, tcrwijl wij overal in den Archipel 
het gebruik vinden , dat het geheele dorp aan een feest bijdraagt . 
Ja , maar zij gaan geen bijdragen vragen uit het eigen dorp; zij 
gaan naar de andere dorpen , dringen ongevraagd in de tuinen , 
happen daar eenig suikerriet af, eenige struiken mai's , of een 
bos pisang, of water voorhanden is; komen ook wel in de huizen 
en nemen er eenige cocosnnoten als ze die vinden. Komen ze 
in de strandnegorij bij de handelaars , dan rooven ze niet, die 
menschen zouden de - ad at niet voor lief nemen, dus daar 
vragen ze wat ; krijgen dan ook wel ecus eenige klappers , droge 
vischjes of wat geld. A1 het verkregene (het is niet zoo veel 
— men siieelt maar — ) bergt het gevolg in hare draagmanden 
en wordt triomfantelijk naar huis gebracht. Men moet bedenken , 
dat, in den ouden tijd, zeeroof het bedrijf was van den Galelarees, 
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Xng is het liaast vaste cjewnontc , dat ccn jont^c man. als hij 
pas gctroinvd is, een paar jaar buitcnslands gaat. Xatuurlijk was 
hij vroeger nict V(M man /-.oolang hij nog niet op zeemof uit 
geweest was, en tcvens zal dan die tocht met een wcl hcbbcn 
moeten dienen , om zich de .som voor den bruidschat nnndig 
cn die nog soms lang na 't huwclijk ecrst betaald wordt , tc 
verschaffen. W'aar nu het doodenfeest zulk een kostbare geschie- 
dcnis is, zie ik cr niets onwaarschijnlijks in, dat men, om dc 
middelen daarvoor te verkrijgcn , op een rooftocht ging. In 
alien gevalle, of men v{H)r dit doel ging of niet, moet bij hot 
doodenfeest. het roemruchtig bedrijf van den man (den over- 
ledenc) ges}'mboliseerd zijn , en dat had . dunkt mij , in 't 
t o m a k e plaats. 

Tegen den middag — het eten cn drinken , met soda' (krijgs- 
dans uitvoeren) der mannen , is dien ochtend intusschen aan 
den gang gebleven — begint de vereering, door dc vrouwen van 
den overledene. als t’ huis komend krijgsheld : o saj a - i s a n g i=: 
,,ze omwikkelen de pluim” heet de ceremonie, hoewel dit er 
maar een onderdecl van is. De ecr, met deze plcchtighcid bc- 
doeld , wordt den overledene persoonlijk aangedaan , daar liicr 
voor hem optreedt zijn doclUer of ziister, die sago (zie boven) 
van hem geworden is. Men begint met den saj a te omwinden: 
het is een bamboelatje van een vadeni lengte; in In (voor een 
kind j) rondom langs het stokje aangebrachte insnijdingen , 
klcmt men lapjes foeja. Het latjc moet diis , dunkt me , een 
(lop voorstcllen, die men de foeja-kleeding (voor den man een 
lendewindsel) aandoet. Den top (het hoofd) versiert men met 
haneveeren (het sN inbool van dapperlieid) en met mode veertje'' 
van den lorre-papegaai (het s\'mbool van vergoten bloed) ; het 
aantal veertjes regelt men naar het aantal malen , dat de over- 
ledene meetrok in den oorlog (kinderen zijn wel nooit uitge- 
trokken , maar, zoo zegt men, voor hen vraagt men icts van 
dc krijgseer huns overleden vaders of grootvaders en eert hen 
daar nog ecus voor). Die veertjes op den top zijn de eigenlijke 
pluim. Hierna versiert men beker, klewang, speer en schild 
van den overledene met weka-blad. als lauweren door hem in 
den krijg behaald. 


• Zie Wooi‘deuhj»t. 

- Zio Woordenlij.-5t op saj a. 
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T^aii trcedt de dochter of zAister van den uverledene op. ^len 
bcheidt haar hct liaar en stelt daarmedc zinnebceldig vdor, dat 
in haar twee personen vertegenwoordigd zijn ; de doode en zij 
zclf. Dan bindt men haar om 't hoofd ecn strook witte focja ,■ 
op 't voorhoofd in 2 opstaande punten uitloopend van achtereir 
met lange slippen afhangend, o gotolamapote = .,het achter- 
hnofd van den witten kakatoea" heet dit versiersel; de bednidenis 
weet men er mij niet van aan te geven. Ik heb gedacht , dat het 
in den tijd der foeja-kleeding een krijgsdos was, waarmee men ten 
oorlog trok . maar een poos geleden had ik noodig bizonder- 
heden aangaande den oorlog en het gaan ten oorlog te weten 
en noofligde eenige voorname Heidenen nit, om cens met ze 
te praten. Ik vroeg ze o. a. ook betreffende de g o t (j 1 a m a o t e , 
of ze die, in plaats van hoofddoek b.v. , droegen als ze in 't 
gevecht trokken , maar ze antwoordden ontkennend , zij wisten 
mij echter ook omtrent de gotelamapote geen naderen uitleg 
te geven. Het is mogelijk dat het moet voorstcllen de tala, 
(zie boven) : de witte hoofddoek , waarmee men den doode kist . 
om het te cloen uitkomen , dat men in dezen , in zijne zuster 
vcrschijnenden , held, met een doode te docn heeft, maar ’t i.s 
slechts een gissing. 

Dan klecdt men haar (over de .sarong) in manskleeding : 
lendewindsel , oorringen en armbanden en bestipt haar vervol- 
gens met een zwart gebrande , in olie gedoopte , areeknoot . 
het voorhoofd, de jnkbeenderen , den neustoj), de schourlcrs , 
den hals- en maagkuil en de elleboogs- , pols- , knie- en enkel- 
gewrichten (men wil dat deze sti]>pcn voorstcllen het door den 
held vergoten blood , waarmede hij bespat is). 

Daar staat de held op zijn geboortegrond ; uit den met weka 
omkransten (zinnebccidig met gembcrblarcn — de vurigheid 
van gee.st — en vuurroode boenga-raja blocmen — bloeddorst 
— gekurkten) sibi: nationalen beker-. (een schuin afgesneden 
bamboe-kokertje) geeft een der vrouwen hem (haar) den cerc- 
wijn te drinken; terwijl daarna een andere hem (haar) spijzigt 
van een schotel krijg.smans-spijs (s a r a n g u-bananen , die omdat 
ze zoo licht zijn , den ten oorlog trekkende niet zwaar maken en 
hem zijn lichtheid , vlugheid van beweging laten). Dit i.s nog wel 
actueel ; er zijn er nog velen , dochters en moeders, die indertijd 
uit den krijg terugkeerende vaders of zonen af haalden ; zij liepen 
de zee in , droegen de helden aan wal en daar stonden al anderen 
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met de als boven beschreven gekiirkten , s i b i met sagoeweer en 
met de tot onthaal meegebrachte schoteis met spijzeii. 

Gedurende a! de opge.somde bezigheden heeft men de trom 
geklopt, op een bizondere wijze (i si tako ma n g a 1 e '), en bij 
al wat men deed den naam des overledene uitgeroepen , met 
groot gejuich van mannen en vrouwen ; b.v. men riep : hier 
omwinden we X. X.’s saja, awn-jee! a wu lilije: hier be- 
kran.sen we X. X'.’s schild , d" ! d” ! ; hier kleeden we X. X. met 
z’n oorringen . d" ! d" ! hier geven we X'. X'. palmwijn te drinken , 
d ' ! d" ! enz. enz. , bij al wat [rlaats vond. Is X. X. onthaald , 
dan vertoont men zijn luisterrijke thuiskomst. llij (n.m.l. z'n 
sago, dus zij) wordt toegeriist met de saja en met de bekranste 
wapenen , twee vrouwen geleiden Irem (liaar) op z’n tocht 'J 
maal om de woning; de trom slaat de d e b e - d e b e-maat en 
andere vrouwen (onder wie ook de als mannen verkleede 
vrouwen, die ’s ochtends gingen to make, die nu al weer 
thuis zijn) dansen al juichend, hem te gemoet gaancl en pas- 
seerend in tegenovergestelde richting ook maal um 't huis, 
terwijl zij als hulde fraaie matten aan z’n voeten leggen. 

Xadat men hem (haar) zoo feestelijk ingehaald heeft, gaat 
men liet huis in , ontdoet de representante van hare intrusting 
en heft gezamenlijk het klaaggeween over den doode aan (z. a. 
men ook doet als iemancl uit den vreemde thuiskomend , 
het huis betreedt , waar intusschen een der zijnen overleden 
was). Hiermede is deze ceremonie (geheel en al s_\-mboliek) 
afgeloopen. Zooals ik boven reeds gezegd heb, blijft de represen- 
tante in hare functie, tot het boosu mao do. In dien tusschen- 
tijd mag zij geen dorpstempel (seri) betreden. W’aarschijnlijk 
denkt men haar eenheid met den overledene zoo intens , dat 
zijn lijklucht (hij is immers nog in de plaats der reiniging) , die 
den geesten zoo onaangenaam is , r)ok haar aankleeft , en wonge 
en dilike, die daar hun aanspreekplaats hebben, de wijk zouden 
doen nemen. 

Tegen den avond van dezen dag komt het glanspunt van ’t 
feest , het m o d o k a - s i s i , het gala-bal , door de schoondochters, 
ter eere van den thuis gekomen held gegeven. \’an nabij en 
verre komen ze aan , soms wel 40 of 30. Haar gala is te over- 
laden in W’estersche oogen ; over een witte kabaja , een sad aria 
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(soort vest van zwart , geel , groen laken , met hel passement 
en lovertjes in krullen en rozetten belegd) ; daarover een samaar 
van laken, zijde of flinveel , in de helste kleuren , met breed 
zilver- of goud-galon (in plaats van de samaar ook een officiers- 
jas met epauletten , of een stalen pen ol een dure kabaja van 
a-jour goed met kanten of iets anders opzichtigs) ; sarongs in 
verdiepingen , 2, 3 gedrapeerd over elkaar, vastgehouden door 
een buikband met min of meer kolossale gouden of zilveren 
gedreven buiki)laat of gesp ; soms nog over elk der armen een 
opgevouwen blinkende of zijden , of met zilverdraad omweven 
sarong (de grootste verscheidenheid , ieder weer anders dan de 
ander) ; om den hals een keten van rijksdaalders of vlaainsche 
rijders, al of niet afgewisseld met groote kralen ; soms is de keten 
zoo lang, dat ze als bandelier wordt gedragen , terwijl ook vaak 
een inooie sarong bandeliersgewijze over den schouder hangt ; 
’t hoofd is versierd met een zilveren band , waarvan rondom 
kettinkjes van lovertjes af hangen ; in de konde , een kam met 
gouden of zilveren beugel , en een krans van gouden haarnaal- 
den met groote steenen ; verder gouden maantjes , vleugels van 
— ,if wel geheele opgezette — paradijsvogels , ja wat niet al ; 
in de ooren gouden hangers; handen en voeten zijn bloederig 
rood gekleurd met sap van de balsamine (g i a -b eb e = eende- 
pootjes . ) ; aan de vingers prijken vele ringen met bonken van 
steenen ; aan de polsen armbanden van zilver of goud ; om de 
enkels zijn enkel bandjes van palmharen gevlochten , terwijl ze 
daarenboven nog vaak met gouden of zilveren ringen versierd 
zijn. 

W’aar men al deze heerlijkheden buitenslands zeer duur heeft 
moeten koopen — in zooverre ze niet in ouden tijd geroofd 
zijn — hangt er voor een schat van geld aan zoo’n baldame. 
Maar hoe rijker zij uitkomen , hoe meer eer voor den doode: 
in haar toch wordt tentoongesteld al de pracht en heerlijkheid 
die zij aan de helden > te danken hebben. Docli laat ons haar 
even gadeslaan. Daar komt een der baronessen of hertoginnen 
(het is hier alles oude landsadel , zonder titels natuurlijk) aan 
in hare voile pracht, veelal op den linkerschouder , met de 
linkerhand ondersteund , een porceleinen schotel met witte rijst , 
achter haar, haar stoet, met meestal nog een porceleinen ])ul vol 
rijst , een porceleinen schotel met suikerkoeken (soms zelfs met 
een versierde baar op pooten : pan d a n g a waarop een vier 
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a vijftal, fantasiebaaltjes — moskee of schip — met rijst en 
schotels suikerkcjeken op een fraaie mat gerangeerd staan) en 
de noodige doozen , met kleeren en sieradien. 

Daar bereikt zij het dorpserf ; de trom (die zang- en paradepas 
sloeg) rnert zicli sneller (voor danspas) en daar komt zij , in 
wiegelende en draaiende cadence, langzaam de feestwoning 
nader, van haar schotel rijst handen vol grijpend en onder den 
dans rondstrooiend — evenwel van deze en de andere gocde 
gaven . die zij meebrengt wordt ze ijlings door uit het feesthuis 
toeschietenden outlast; de rijst, die zij meebrengt krijgt zij 
betaald: f 0.20 voor een schotel , f O.dO voor een pul en f 2.50 
voor een pandanga; — weldra heeft zij de vlag (waarom men 
den vorigen nacht het legu uitvoerde) bereikt en haar plaats , 
in den kring daar omheen , ingenomen. 

Intusschen naderen weer twee, drie nieuwe stoeten en makcn 
op dezelfde wijze hun entree. Eindelijk wordt het een zee van 
kleuren en kleeren , pluimen en sieraden. Daar wordt een der 
dansenden , door vrouwen, het feesthuis ingeliaald. Het is een 
onlangs pa.s in de familie aangetrouwde schoondochter , die 
haar eerste bal meeinaakt; de familie eert haar, door haar 
uit haar familieschat nog eens over te kleeden en op te dirken ; 
daarna treedt zij weer in de rij der danseressen. Ook van de 
anderen verlaat er af en toe eene den kring, gaat naar haar 
gevolg aan den boschrand en wordt uit de medegebrachte 
doozen nog weer eens omgekleed en met andere heerlijkheden 
opgetooid. Altijd door slaat de trom , nu eens pauzeerend in 
parademaat, dan weer, als er een nieuwe of op nieuw aan- 
gekleede danseres optreedt , in wilde dansmaat. 

Zoo gaat het voort tot het donker valt. Men begrijpt dat 
alles uit de omliggende dorpen is saamgeloopen om van het 
heerlijk schouwspel te genieten. Tegen donker wordt uit het 
leesthuis een grooten schotel pinang en sirih buitengebracht en 
op een mooie mat, bij de vlag neergezet. Daar omheen ver- 
zamelen zich mede dan.seressen en maken gebruik van de aan- 
geboden versnapering. Is die genuttigd, dan voor het laatst 
nog eens alien in den kring en nog eens een paar recht wilde 
rondjes om de vlag, — met liiicl gebom van trommen en ge- 
dreun van gongs en gillend uitjuichen van de kreet : a-wu- 
lilije! Wat een gegolf van de kleurenzee! wat een gedreun 
van geluiden! wat een fanfare van stemmen ! wat een heer- 
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lijkheid! — (), ja! dat modoka-sisi is het toppunt van glorie 
voor de vrouw hier, en sonimigen , al worden ze al braat oiid , 
doen er nog altijd met animo aan mede. Het komt er maar op 
aan of men dan Schwung heeft , van sierlijkheid in voet- en 
handbeweeg, bij de danspassen . . . O, nachtmerrie voor de 
jong getrouwde vrouw: hoe zal mijn debuut uitvallen ! ? Hoe 
(jefent men zich als jong meisje in het verborgen , in de tuinen , 
bij maneschijn, om die voeten te dwingen sierlijk te draaien 
en te schuiven en om die gewenschte bniging van annen en 
spreiding der vingers , die dat ronddraaien moeten vergezellen , 
beet te krijgen, Heeft men de Schwung niet , dan ligt men 
achter de bank! Ja, ’t is voorgckomen dat eene familie, om 
de oncer die haar schoondochter liaar bij haar debuut had 
aangedaan , den zoon bewoog zich van rle onwaardige te laten 
scheiden ! 

Is het bal afgeloopen , dan gaan de meeste schoondochters 
die van verre kwamen , met haar gevolg naar huis. Maar er is 
in het feesthuis nog genoeg volk overgebleven en dus kan men 
weer aan 't feestmaal gaan, dat door de feestgevende familie 
is toebereid. Terwijl de trom de maat slaat , waarbij men kan 
zingen , ter gedenking van den doode . is men , verzadigd van 
het opgedisdite maal , overgegaan tot een ..wandelende boter- 
ham”, dat wil zeggen , men gaat tatana’: mannen bieden 
mannen, vrouwen aan vrouwen (de jongelui houden zich niet 
zoo strikt aan de afscheiding der seksen) te eten , van de door 
hen zelf meegebrachte sclmtels , waarbij dan tevens , uit het 
meegebrachte glas , een teug sagoeweer wordt aangeboden ; dat 
gaat zoo van den een naar den ander (die scliotels , waarin 
men met de vingers rondhanteert , beginnen er weldra minder 
smakelijk uit te zien , maar, ’s lands wijs ’,s lands eer) ; hier vindt 
men tatana een genot den geheelen nacht door; altijd zijn er 
nog wel eenigen , die wat pauseeren en dan het gezang helpen 
onderhouden. 

Tegen den morgen zijn er al velen verdwenen die slaap kregen of 
besoesd waren van de sagoeweer, doch er blijven altijd van uit 
de buurt genoeg fuivers over om het feest aan den gang te 
houden, ook wanneer nog weer anderen verdwenen zijn, als 
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het daglicht is aangebroken, om nieuwen voorraad sagoeweer te 
/.oeken. \’an tijd tot tijd houden de plakkers den gang in 't 
feest door met animo een krijgsdansje nit te voeren. Xu ziet 
men weer veel vroinvcn loopen om van nabij en verrc bilangu * 
te brengen naar 't feesthuis; de bilangu bestaat in een schotel 
A'itte rijst als bijdrage tot het feest (y.innebeeklig zijn — bij 't 
doodenfee.st — de schotels bilangu toegedekt met de zoo bittere 
papaja-bladeren). Heeft men geen bilangu gebracht, dan is men 
beschaamd om 's avonds op het teest te komen , — hoew el de 
steun , die de feestgevenden er door krijgen , tamelijk dcnkbeeldig 
is, want in plants van haar ran we rijst, wordt de schotel \an 
de b i 1 an g u - brengster weer gevuld met gekookte rijst, uaarmee 
zij naar huis terugkeert. 

Den derden dag wordt het de gala-dag vour de manncn. 
Tegen den middag zijn de ouclstrijders weer daar , die wij op 
den eersten dag den stang met lauwerbladen voor den held die 
verwacht werd , zagen gereed maken. Die stang (of sttuigen , 
want het eene dorp wint alle laiuveren voor de verschillende 
krijgstochten , in verdiepingen om een stang; het anclerc dorp 
echter maakt voor elken medegemaakten krijgstocht een .stang, 
elk met 4 weka-\'ingers; die tot het dorp Puni behoort krijgt 
een heelen ma.st , met \an afstand tot afstand \oor elken krijgs- 
tocht een dwarsstang er door, waaraan de lauweren gebonden 
zijn) die stang dus wordt nu naar buiten gebracht en eer be- 
wezen : -o weka i si soda voor de lauweren wordt gekrijgs- 
danst . De een wisselt daarbij den ander af en zoo houdt dat 
uitvoeren van den krijgsdans eenige uren aan , met \’eel gedreun 
en gebom van trommen en gongs en het afschieten van ge- 
weren rondom de dansers. 

Vrouwen en schoondochters , uit de familie, brengen eere- 
offers aan de voeten van die zeer mooi dansen en draaien 
daarbij menari’end en in de handen klap[)end, luid juichend 
om hen heen. De eereoffers bestaan uit fraaie matten van 
allerlei soort , baadjes, sarongs, broeken en andere kleeding- 
stukken ; (de kleedingstukken lessen de vrouwen weer, voor 
f 0.07 of f 0.14 en die centen , benevens dc matten, verdeelen 
de dansers later onder elkaar). Is er aldus genoeg eer aan de 
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laiuveren bewezen , dan worden de stangen op het graf geplant , 
waar dan ook de saja een plaatsje krijgt. 

Het gala-deel voor de mannen is evenwcl de op dezen dag 
gegeven feestmaaltijd , gigima genoemd. Het maal is niet heer- 
lijker dan op de andere fecstdagen , — alleen is en wordt er een 
massa sagoeweer aangedragen door de schoonzoons , \'oor een 
deel gevuld in met kunstige tiguren uitgesneden bamboes , ge- 
sloten met een kolossale , fraai uitgesneden houten stop (biika). 
Dock het heerlijke is dat de mannen zich heden zullen \er- 
toonen in pracht van kleeding. De sadaria's, samaars (een 
soort los openhangende toga’s), officiers-jassen , enz. van gis- 
teren doen nu weer dienst ; hoewel men tegenwoordig al hoe 
langer line meer jassen ziet van meer moderne suit in allerlei 
soort stof : — met keur van broeken in allerlei helle kleuren 
en van allerhande kostbare stoffen : gewoonlijk ook een sarong 
gevomvcn om de heupen geknoopt of bandeliersgewijze om den 
schoudcr gehangen en den hoofddoek fraai wijd uitgevouwen en 
frisch van kleur op het hoofd ; er midden in staat dikwijls , 
vooral bij de jongelingen , een fraaie halve-raaan vormige , 
schildpadden kam ; kostbare oor- vingerringen en armbanden 
mogen natuurlijk niet ontbreken. Vroinven zijn natuurlijk ook 
in groot aantal meegekomen maar nu in bescheidener toilet. 
Mannen en vroinven dragen him schotels — waarvan ze dien 
nacht zullen presenteeren : — velen der mannen ook hebben 
een bamboe .sagoeweer op den schouder. W’eldra is het erf om 
’t feesthuis vol , langzamerhand , nadat men wat complimenten 
gemaakt, met elkaar gepruimd en gepraat heeft , vindt ieder 
plaats aan de , in de woning en in aangeboinvde loudsen 
aangerichte tafels . waarop de spijzen en de sagoeweer in tal 
van porceleinen schotels, kommen en terrines , opgedischt zijn. 
Zoodra de inwendige mensch een wcinig versterkt is , spring! 
een der mannen het erf op met schild en klewang, want 
trommen en bekkens , slaan dreunend en gonzend de maat 
voor den krijgsdans. 

Daar spring! hij rond , in heftigen strijd met een heir van 
onzichtbare vijanden, die hij in allerlei richtingen en hoiidingen 
hakt en snijdt of tegen hen opdringt met z’n schild , alles op 
de maat der muziek ; het duurt niet zoo lang of hij is ver- 
moeid en huppelt terng naar de woning. waar hij de wapenen 
neerlegt bij iemand , die hij daarvoor iiitpikt, en die dan wel- 
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dra hetzelfde tafereel , gevarieerd naar zijne opvatting , te aan- 
schoinven geeft. Dat gaat zoo door tot de duisternis iiivalt en 
de trom wear de maat slaat voor het gezang , waarmede men 
dan den geheelen nacht, aldoor met de schotels rondgaand , 
voortgaat. 

Schijnt de maan helder , dan wisselt men het tat an a nog wel 
eens met een poos soda (krijgsdans) af. 'fegen den morgen 
trekken velen van verder afgelegen dorpen af, maar het feest 
wordt, met eten , drinken, zingen en sjiringen nog een dag of 
twee dagen aan den gang gehonden om de restjes op te maken. 
Het laat zich begrijpen , dat het geheele dorp , waar zoo’n feest 
gevierd wordt , al die dagen op stelten is. Er wordt veel ge- 
dronken , maar blijft men bij de sagoeweer, dan wordt men wcl 
druk, schreeuwerig en praatziek , maar ergerlijke tooneelen val- 
len toch weinig \dor; die wat al te veel gebriiikt heeft , gaat 
een poo.sje slapen. 

Als de kliekje.s op zijn , heeft men den volgenden morgen 
vroeg tot slot het djadjawa': een ommegang-treurparade met 
trom, doch zonder zang; 4 maal om de woning en 4 maal om 
het graf. Vroiiwen en meisjes uit het feesthuis en uit de buurt 
nemen er aan deel , voorafgegaan door 3 of 4 met de d o k u 
mangala-: ' waardigheid.steekenen (het wapen) van het dorp' 
opgetooid. Afzonderlijk , om de vlag, nemen de sago (zie boven) 
en een paar schoondochters aan deze treurparade deel. W'ie er 
aan deel nam , krijgt een kleine belooning; de hoofdpersoon in 
het ..dorpswapen” f0.20, hare helpers f0.14, de vrouwen die 
meeliepen f 0.07 , de meisjes f 0.03^ en de kleinen op de arm 
der moeders 2 duiten. (Djadjawa is hetzelfde woord als hetgeen 
men gebruikt voor hetgeen overschiet, na klapper-olie-bereiding: 
bij analogic, be.slait ik du.s, dat het ook in dit geval beduidt : 
het ..ovenschotje” van het doodenfeest). 

Hiermede is het doodenfeest voorloopig geeindigd. Het wordt 
iiitgeklopt — (uitgeluid) — de trommen worden gewasschen 
(en niet alleen de trommen , maar ook de bekkens en al wat 
tijdens het doodenfeest in gebriiik was ; ook de fraaie matten , 
sarongs en doeken , waarmede men het dak , van binnen tegen 
de atappen , beschoten had , om de woning een feestelijk aan- 
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zien te geven — dcze laatste artikelen besorengt men maar 
eventjes, om ze niet te beclerven — en aan cle ,,Schuldigkeit" 
is voldaan. 

Is het doodcnfeest naar vcrcisclitcn pjevierd , dan worden later 
de beenderen niet opgegraven. 

Het slot van 't geheel is cchter nog in ’t vet, n.m.l. het: 
bobsu m a odo; - het feest voor ’t graf . Meestal heeft dat eerst 
plaats als er weer eens rijst geoogst is. l)oor omstandighcden , 
wordt het ook wel eens langer uitgesteld , maar te lang mag 
toch niet; dati wordt de overledene toornig , want bet hect 
dat, zoolang niet dat slotfeest gevierd is, hij altijd nog, als 
ziel , z’n doodkist oj) den scliouder met zich moet dragen. 

Het is een gewoon Uiisterrijk eetfeest . dat 3 a 4 dagen aan- 
gehouden wordt en sleclits gekenmerkt wordt door 't barbka 
pa hoi 't wegnemen van de rouwverbodcn en het versieren 
van het grab Tot zoo lang dus duurt het rouwen ; tot zoo lang 
ook blijft de weduwe bescliouwd als vrouw van den overledene 
en mag zij geen nieuw huwelijk aangaan. Met dit laatste feest 
komt men pas geheel los van den doode en wordt zijne ziel 
geheel vrij; hij mag nu de doodkist van den schouder werpen. 

Het wegnemen der roiiwverboden doet men door twee aan 
twee, over en weer zooals men de verboden oplegde, ze nu 
weer op te heffen en er de belooning voor te geven die er voor 
vaststaat. B,v. : heeft men niet mogen spreken met den vriend 
van den overledene , dan wordt men daar nu toe in staat 
gesteld en ontvangt f 8. — ; heeft men geen sagoeweer mogen 
drinken , dan presenteert men u nu een vollen beker en betaalt 
u f2. — ; de vrouw die geen lijnwaden-kleeren mocht dragen, 
maar zich in foeja moest kleeden , wordt nu gekleed in een 
nieuwe sarong en kabaja en krijgt f2. — ; mocht iemand geen 
visch eten , dan wordt hem nu visch ge-tana-d (gevoerd) en hem 
f 1. — smarteloon gegeven ; evenzoo die geen hertevleesch mocht 
eten of zekere bananen ; enz. enz. De dochter of zuster die men 
het haar had gescheiden , om als sago (representante) van den 
doode op te treden , wordt nu de scheiding weer uit het haar 
gekamd (o sago ja tolomu) en krijgt uit de erfenis een deel 
in geld , porcelein en akkers. 

Gelijk met dit ophcffen van den rouw , heeft op den laatsten 
dag van dit feest de grafversiering plaats , waarvoor , eenige 
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(lagen vcht het feest , reeds alles is klaar gemaakt. De versie- 
ringen bestaan in : kettingen van de pit , van het loof van de 
wilde casave (gilitupa), in stiikjes van n a 4 c.M. gesneden en 
aangeregen (om den anderen is een stukje rood gekleurd), 
■struoken gekleurde foeja en vlaggetjes van foeja. Met die vlaggetjes 
gaan op den morgen van den laatsten dag, onder tromslag en zang, 
eenige jonge meisjes een tocht door de dorpen maken (padji '); 
zij Worden weer voorafgegaan door kinderen , die de dorps-emble- 
men dragen. Hier en daar rust men ; ze trekken natuurlijk de aan- 
dacht der jongelingen , die haar volgen en er wordt veel ge- 
sc'hertst en geplaagd. In den laten namiddag komen zij terug , 
maken met de vlaggetjes nog een ommegang om het graf en 
planten die daar neer, terwiji nu ook verder het dak van het 
graf, slingcrsgewijze met de strooken fneja en dc gekleurde 
kettingen wordt versierd. De jongelingen , die medegeloopen 
waren , worden dicht bij ’t dorp door de familie gegrepen, en 
gedrongen tot blijven , om met de meisjes dien nacht . voor het 
laatst liet wela'- cn toku'-spel te houden. 

Dit is het pretje , dat de jeugd voor elken doode ten deel 
valt. \’oor elken doode mogen ze dit spel (’snachts, als vader 
en moeder naar bed toe zijn S nachten lang) spelen. Daarvan 
hebben ze al 7 nachten genoten , in den tijd tusschen het 
doodenfeest eit het feest der grafversiering , maar nu wordt het 
besluit er van gemaakt. Het houdt nu tot den morgen aan 
(de vorige 7 maal ging men bij 't eerste hanegekraai al uit 
elkaar). Xa zonsopgang wordt een laatste toer wela en toku 
gemaakt en daarna onder scliertsen , stoeien cn plagen het 
gebruikte touw (voor ’t we 1 a-^'pel) . in het nicer weggeworpen ; 
waarbij men elkaar, over cn weer. spelend met handen vol 
water gooit (zeker bok om de onreinheid , die door dit feest 
hen aankleeft , af te wassclien) en daarmede is de heerlijkheid 
van 't doodenfeest afgeloopen. 

Xatuurlijk kost zoo'n doodenfeest handen vol geld. Zeer 
^ waarschijnlijk moet al de tentoongespreidc luister den i iverlcdcne 
cen geeerde plaats in 't doodenrijk bezorgen en verwachtmen, 
ilat hij uit dankbaarheifl de nagebleveiien machtig zal beschermen , 
tegen alle lagen der booze geesten. Maar de gedachte daaraan 
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treedt bij deii Alfoer hier ;il zeer op den achtergrond. Hoofd- 
zaak is nil wel de begeerte om zich zelf een naam te maken 
en den ander den loef af te steken in het ten toon stellcn van 
rijkdom en praal. Ach , ja! de Alfoer in het Oosten is mensch, 
zoo goed als de Europeaan in het \\'esten en om mee te 
kunnen doen steekt de Alfoer zich nog gemakkelijker en onge- 
geneerder in echulden , dan men dat in het Westen doet. 

Voor overleden vrouwen en meisje is het doodenfeest niet 
zoo luisterrijk ; maar in z’n geheel is het hetzelfde met veg- 
lating der ceremonies, die bepaald ten doel hebben clen held; 
te eeren ; het weka i kokoto-no. het saja i sangi en het weka 
i si so cl a. Ik zou bijna denken, dat, in den ouden heldentijd, 
de vroinven nog evat minder in tel waren dan tegenwoordig — 
(nil ook nog, stelt men op hare zielen — als goma: ''bescherm- 
geesten-; — weinig prijs; die zielen worden 66k wcl opgevangen 
en ten slotte in de doodenstad gebracht , maar voor de be- 
scherming stelt men uitsluitend z’n hoop op de zielen der 
vaderen). — 't Zou dus mogelijk zijn , dat men in dien tijd 
geen doodenfeest voor haar vierde, doch het bij begrafenis- 
maal , scheren en baden en ten slotte het feest der grafversie- 
ring liet bestaan. Dan zou, waarschijnlijk ten tijde van veel 
ziekte, door de geestenzieners kunnen verklaard zijn, dat die 
plaag haar oorzaak had in den toorn der vrouwclijke afge- 
storvenen en dit aanleiding zijn geworden , om ook voor de 
vrouwen het doodenfeest te vieren , met weglating van het 
daarin te duidelijk op “de helden ; betrekking hebbende. S\-m- 
boliek voor de mannen , als • de helden , vine! ik wel in het 
doodenfeest , maar symboliek voor de \'rouwen niet : vandaar 
mijne veronderstelling , dat het oiidtijds slechts voor de mannen 
in elkaar gezet zou zijn. Maar het is niets meer dan eene ver- 
onderstelling en de symboliek, die ik ten beste gaf, is meer 
inlegging dan ■ uitlegging . Van den Galelarees krijgt men 
geen uitleg, alleen maar het antwoord : -het is zoo onze 
gewnonte 

Wordt bcsloten , op den 3''“ dag na het ovcrlijdcn (zie boven) , 
dat het doodenfeest zal uitgesteld worden , dan graaft men als 
het doodenfeest gevierd zal worden , de beenderen des over- 
ledene op (om hem , door de zielenstof die ze aankleeft , als 
tegenwoordig te hebben), legt die in een mooi kistje en zet 
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vcrsierde rouwkanier. Dan viert men het doodenfccst , in dc 
orcle zuoa!> hier boven is verhaald en combineert daarmede het 
feest cler grafversiering , waarbij nu echter niet het graf vcrsierd 
wordt , maar de kleine stellaadje , daar tusschen de graven , 
waarop de beenderen in het mooie kistje , op den laatsten dag 
werden bijgezet. 

Sterft iemand in het buitenland en krijgt men daarvan be- 
richt , dan scheert en baadt men zich zoo spoedig mogelijk , 

tcrwijl men tevens den ia)u\v o])legt. Xu wordt bcraadslaagd 

of dadelijk het doodenfeest zal gevierd worden . of dat men 
daarmee zal wachtcn tot men met de beenderen (kobo)' des 
overledencn uit het buitenland luiiswaarts keert. Wordt er be- 
sloten dat dadelijk het feest zal gcmaakt worden , dan richt 

men in huis weer een versierdc rouwkamer op cn legt daar op 
de slaapbank , in stede van den doode een pop (de gari' de 
te beweencn persoon ), waarin tijdelijk , door de geestenzieners , 
de ziel des afgestorvene gebracht wordt. Daarop heeft dan het 
gewone doodenfeest [)laats. Met Iiet feest cler grafversiering 
wordt dan gewoonlijk gewacht , tot men met de beenderen uit 
't buitenland komt , waarop men 't viert en de meegebrachte 
beenderen , nadat z.e de noodige eer is bewezen , in een versierd 
■Stellaadje tusschen de graven bijzet. Wacht men daarentegen 
met 't fee,st t(jt men met die beenderen is thuis gekomen , dan 
combineert men 't met hot feest der grafversiering voor dien 
doodc. 

Dat de ziel des afgestorvenen , die door de geestenzieners op 
een afgezonderde plaats werd gedeponeerd , tot tijd en wijle dat 
zij rein zou zijn van de lijklucht, tot dien staat van rcinheid is 
gekomen, wordt kond gedaan door de goma’s in de goma-stad, 
die haar nu bij zich willen hebben. Zij waarschuwen haar aan- 
hoorigen op aarde , door hen him toorn er over te doen ge- 
voelen , dat men haar nog nict als goma (bcschermgeest) der 
familie erkent. Het schijnt dat zij zonder die erkenning der 
nageblevenen , nog niet bij dc andere goma's mag vertoeven. 
Dus een lid der nagebleven familie wordt krank en de gees- 
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tenziener , die wordt geraadpleegd , weet te verklaren dat. deze 
krankheid eene bezoeking is eii niet kan genezen , tenzij men 
ucn spijs-offer gezet heeft vof)r den laatst afgestorvene , wijl dc 
gnma’s him zegen en bescherming tegen de ziekmakende 
toka’s zoolang zullen terughouden. Dan wordt in allerijl voor 
zoo'll offer gezorgd : rijst, met visch of hertevleesch wordt be- 
reid en dampend neergezet bij de aanspreekplaats der g o m a ’s 
in de woning dier familie , en de afgestorvene als g o m a er 
been geroepen . om den geest van dit offer (den wasem , den 
damp) te komen genieten. Heeft dit offer eenigen tijd gestaan 
dan I’raagt men: - grootvadertje ! of grootmoedertje ! als ge 
klaar zijt met eten zullen we het dan maar wegnemen ? Hoort 
men daarop niets , dan geldt dit als toestemming; de goma 
is verzadigd. Maar tjirpt de hiiishagedis , dan is dit een waar- 
schuwing dat de goma nog aan den maaltijd is en moet men 
met wegnemen nog wat wachten. Is dc goma verzadigd dan 
begeeft hij zich naar de goma-stad. 

Voor de gezamenlijke goma’s eener familie , behoort van tijd tot 
tijd (b.v. eenmaal ’sjaars) zulk een spijs-offer gezet te worden om 
zich van hunne voortdurende bescherming te verzeloeren. Gewoon- 
lijk echter wacht men daarmee tot ze waarschuwen (i tap an o). 
door hunne bescherming te onttrekken , en to k a' s toe te laten 
een der familieleden ziek te maken. De te hulp geroepen medi- 
eijnman (geestenziener) weet dan te vertellen , dat de goma's 
honger hebben en dan wordt er voor het spijs-offer gezorgd. 
Het gaat vergezeld met cen eet-feest met familie en geburen , 
dat eenige dagen aanhoudt. 

De Galelarees is niet iroom. De noodzaak slechts dwingt 
hem, om zijn plicht jegens dc geesten te vcrvullen. Ook de 
tempel (aanspreekplaats voor den wonge en dedilike’s) laat 
hij vcrvallcn en offert er niet, tot een algemecne ramp (b.v. 
groote droogte) geduid wordt ’t gcvolg te zijn van zijne nalatig- 
heid; waarop dan dc tcmpcl hcrsteld of herbouwd, en , met 
een feest dat klinkt , een offer gebracht wordt. Zijn godsdienst 
wortclt niet in de licfde . maar in het eigcnbelang. 

Hiermede heb ik medegedeeld wat mij van vereering van- cn 
rouw over de dooclen . onder de Galelareezen , door aanschou- 
wing en ondervraging bekend is. Ik wil me verre houden van 
generaliseeren. Maar ik heb de hoop, dat men, ddk door dit 
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mijn zwak pleidooi , ten slotte zal komen tot het wel maken van 
eene scherpe afscheiding tusschen zielen en b o o z e gcesten , 
zoodat dan . wat op rekening der laatsten moet komen , niet meer 
de eersten zal worden aangewreven en men zal herzien het 
dogma: 'Het is een algemeen verspreid geloof, dat de geest 

■ eens overledenen den achtergeblevenen ' en overlevenden niet 

■ wehvillend gezind is; men moet zich tegen dien geest \vapenen , 
hem beletten , zoo mogelijk , terng te keeren tot de plaats van 
waar hij kwam . 

Dunia-Galcla , 12 Februari 191o. 
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Ondcr den titel : de le^ende van Meok Woendi hccit hct 
Enc\xlopaedisch Bureau in Aflevering II (1912) een gedeelte 
gcpubliccerd van 't vcrslag van den Luitenant der Infantcric 
E. Tydeman , bevattende eene legende door dezen gehoord op 
Biak (Schouten-Eilanden) . gediirende zijn verblijf aldaar in 1911. 

Deze legende i.-^ niet nieuw. ALs legende van Mangoendi is 
ze reeds ettelijke malen gepubliceerd . in de Berichten der 
Utrechtsche Zendingsvereeniging en in andere door deze Ver- 
eeniging uitgegeven werkjes. 

Voor ’t eerst is , naar ik meen , deze legende opgeteekend 
door den beer Fabritius, die als koopvaardijkapitein met zijn 
schoener Fear not- de wateren van Papnea doorkruiste \’an 
1850 — 1860. De beer Goudswaard publiceerde deze legende, 
na ze van den beer I'abritius vernomen te liebben . in zijn werkje : 

De Papoewa’s van de Geelvinksbaai in 1863 te Sebiedam 
uitgegeven. 

Later publiceerde mijn vader - de legende, o. m. in Deel 
XXXII (1889) van bet Tijdsclirift van bet Bataviaascb Genont- 
sebap voor Kunsten en Wetensebappen , onder Ecnige aan- 
teekeningen aangaande de bewoners der Xoord-W'estkust van 
Xieuw-Guinea , p. 266 — 268. 

’t Artikel van den beer Tydeman, zoowel als de andere pu- 
blicaties van deze legende, zijn eebter niet volledig. 'k Diet ze 
mij meermalen door verscbillende personen uit verschillende 
streken vertellen , waardoor ik vollediger verbaal bekwam. 't 

' ilansoii'U ]Mauy,oeiidi llniisoivii ol' M.uisn'u i, lujor. 't Shimwoord 
Sron is als zoodani" niot moor in gebruik. wol als Sjen in hot Windossiscli. 
Man duidt ;ian 't inaiinolijk, in ’t '-rouwolijk. Maiisorori is dns heor, ^o- 
bifder, on insereii is trobiedstor. 

Mangoendi is -hij zelf.” iSIansoion Mangoondi i.s dus: de heer. hij zelf. 

- Do Zendeling J, L. Van Ha3.solt. 
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]Aic\xl(ipacdi>ch Ikireaii vond de Ic^endc wcl waard om, met 
eenigc daarmede ,‘,amenhaiigende gebeLirteni.s.sen , in meer uit- 
gebreiden kring bekcnd te worden ; waarom ik 't waag ’t nndcr- 
btaande ter lezing aaii te bieden , dat wel nict op de verdienste 
boogt van nieuwigheid te zijn , maar toch aanspraak meent te 
niogen maken op grootere s’olledigheid. 

Wie de zeekaart der Xoordkust van Xieuw Guinea beziet , 
vindt 136°-137° O. L. en 1° tot l'^20' Z. Br. een group eilanden . 
genaamd Padeaido Eilanden. Er .staat een bij^chrift bij : > Hier 
liggen waarschijnlijk nog meer eilanden ’ Een dergelijke nnot 
op 'n zeekaart is zeker tegenwoordig wel iets zeldzaams. 

't Aantal eilanden bedraagt 35. - 

De meestc zijn rotsachtig cn stijgen hoog uit de zee op, 
enkele zijn zanderig en vlak. De zee is tiisschen de eilanden 
in den regel ondiep. 

’t .A.spect van de in de nabijheid liggende Schouten-Eilanden 
doet vermoeden , dat deze eenmaal een dergelijke eilandcn- 
groep vormden , die uit de zee opgeheven werd. 

Een dezer Padeaido Eilanden (’k schrijf liever: Patleido) beet 
Meokwoendi. In April D"*!! bezoclit ik dit eilandje, waar nu 
.slechts enkele huizen staan van mensclien . die belang hebben 
bij den klappcr-aanplant o[) dit eiland , of die zich hier vcilig 
denken voor den langen arm der Kompani. 't Eiland is klein , 
vlak cn zanderig. Een tijd lang was het station voor de schepcn 
der Kern. Paketvaart-Maatschappij. De Chineezen en Ternatanen , 
die hier dammer, copra en schelpen verhandclden , gevoclden 
zich op dit eilandje veiliger voor de toen , zeer terecht gevreesde 
Biakkers , dan op de vaste kiist van Biak zelve. 

* Dit i.b Jo Zcokaoic ti" 1.5,5, Soli.ial 1: I tIUO.UUO, oaiiioui;o..5r('ld ti' D.ituvia 
m Iss'.i. uitttogi’von te 's-Dr.iventiage iu Aiinl lUOU. Do Zoi-kaart ii" I-’)-), 
zolfrle schaal, saraongestold in iyi2, uitgemivoii te 's-Giavenluige in X5>v. 
litlJ is reeds aanzienlijk boter, lioezeor nog on volledia. Mookwoendi komt 
er o|i voor al.s- IMios Doendi. Klu. 

- De eiUindoii dragon do volgendo natnoii; O w i , Eooibas, Eawandi . A o o k i. 
Mandi soroomi . Eari^baii. ilooow.n ki . Xioonieni, Ooreb, Kor.ooii. ilook- 
woendi. Xoosi, iloosbaboi, Pai, Pakriki, ilbronsi , Pa d o i o d i d i> ri , .dor i 
Me Os Ma n ir \v an (1 i , Mooswark woiidi, Samakuon, Ro^'Dl, Sanfoeri, Xoe- 
kori , Darvi . Rosi , IvDboii. Ra<i, Xaidi, Saboekanboiidi . Oeibaii 

'SVararase , Adoritia. 

Do go-patieerdu zijn alloDU bewound. 
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Later werd ’t station verplaatst iiaar Angerai, in de nabijlieid 
van Mokmer, de eenige eenigszins veilige reede op dc Zuidkust 
van Biak. 

Geen belangstelling cchter voor den klapper-aanplant washet, 
die mij op iVIeokwondi bracht. Ik wenschte 't eiland te zien , dat 
door honderden Papoea’s met zekeren eerbied genoemd wercl. 

Als bezienswaardigheden toonde men mij een betrekkclijk 
nog jongen klapperboom. Dit zou de boom zijn , waaruit Mang- 
oendi zijn sagoweer tapte. Voorts een maresboom * , die in 
den tijd van Alangoendi daar reeds zou gestaan hebben en een 
grooten zxvarten steen , iMangoendi’s slijpstcen. Een stuk van 
dien steen slaan , zou een orkaan verwekkcn. Ook werd de 
plek getoond , waar Mangoendi’s huis zou gestaan hebben. 

In overoude tijden woonde hier een oud , stokoud man. Zijn 
huid , van ouderdom gerimpekl , was bedekt met een uitslag 
die hem den bijnaam Manamakeri - bezorgde. 

Zijn hooge leeftijd belette hem echter niet zijn klapperboom 
te beklimmen om uit den bloemkolf .sagoweer te tappen. 

Op ’ll morgen is zijne teleurstelling groot, als hij den bam- 
boekoker ledig vinclt. Blijkbaar is een dief hem voor geweest , 
die zich 't kostelijk vocht heeft toegeeigend. Den volgenden 
nacht blijft Alangoendi waken aan den voet van den boom. 
Hoe verbaasd was hij , toch den bamboekoker leeg te vinden. 
Xu besluit hij den volgenden nacht in den top van den boom 
door te brcngen. Het gelukt hem den dief te vangen , ’t is 
niemand meer en niemand minder dan Sampari, X'dius, de 
?ilargen.ster. •' 

' De mares-booiii Olal. njampiciig. C a 1 o h y ! lum Inruiliylhuu L.j 
komt veel aan do kust voor. Hij iii.aakt eon I'Oiolitiye bUidei enkioon . lioreilu 
een booij'eii ouderdom. De bloi'som i- wit en \veh'i<‘koiul , de viuolit ko"olioiid- 
De boom staat bij de Dapoea's in zekere aehting. Dikwijls beet hij de woon- 
plaats \an geosteu te zijn en wordt dan gevtoej.d. Dan zal men den boom 
nnaoinoeid laten en liem neen tak ontrooven. 

- M.nnamakeri . Mandarmakeii , VlanKarmakeri. Dezo di ie naiuen vindt. men 
in de onder--cheidene publieaties dozer legende. 't Giondwooiil is maker- 
wat jeuken beteeki-nt. ilanamaken is. de m.in, die )eiik heeft (door zijn 
imiduitilae I. Vlaiisarmakeii zou wezen; de grijsaard, die jeuk lieelt. NIaudar 
zou de zeldzame overgang van s. in d. verroonen , die eehter liier verklaard 
kan Worden door den novenvonn H.intur, wat groot betoekeiit. 

® Te bor . uoordkust van Hiak werd me een klapperboom getoond. die 
met moclit gekapt worden, want bij de wedeikonist van Mangoendi zou de 
inorgeiister langs dien boom afdaleii. 



DE EEGEXnF. VAX MAX'SREX MAX'GOEX'ni. Qf! 

Deze is natuiirlijk zeer beschaamd , op heeter daad betrapt 
tc zijn en snieckt oni vrij^elaten tc worden. Haar an^st stij^t , 
als in 't oosten de volken door haar purpcr de komst van de 
/on aankondigen. Want als de zon boven de kim verschijnt, 
dan zal ze vernietis^^d worden. Ze biedt INIan^ocndi aan cen 
maresvrncht en een ^ewoon .stukjc bout. 

De mares\Tucht , ^eworpen np de borst van eene maat^d , 
zal bij deze zwanj^erschap verwekken. Wat Mangoendi met 't 
stokje zal teekenen , zal hem in werkeliikheid geworden. 

Ken meisje , dat aan 't baden is, werpt hij met de marcs- 
\rucbt, en werkelijk na eenigen tijd blijkt 't meisje zwanger 
te zijn. Hare familie is niet weinig boo.s op haar. zij zelve niet 
weinig verbaasd. Op alle vragen moet ze ’t antwoord schuldig 
blijven. Ze weet niet, wie de scluildige kan zijn. met niemand 
had ze gemeenschap. 

Als eindelijk 't kind geboren is, dat Konori ' beet, inriet 
deze zelf den vader aanwijzen. 

Daartoc wordt een dans georganiseerd , waaraan alle mannen 
van 't eiland zullen deelnemen. 

Eerst dansen de jongelingen kings ’t kind been. Maar 't kind 
zwijgt, daarna de pas gehiiwde jonge mannen, voorts tie mannen 
van middelbaren leet'tijd , voorts de grij.saards ; ’t kind zwijgt. 
Eindelijk de twee of drie stokonden. En nu noemt Konori. 
Mangoendi als zijn vader. 

Groote verbolgenheid \'an de zijde der bevolking , volgt op 
deze ontdekking. IMen maakt de prauwen gereed om weg te 
varen. Alles wordt medegenomen , opdat IMangnendi , moeder 
en kind gebrek zullen lijden , want dezen worden niet mede- 
genomen. 

Als alien weg zijn, zegt de vrouw tot Mangoendi; Gij hebt 
mij in groote moeilijkheid gebracht, Iioe kom ik nu aan \ oedsel , 
gij zijt te oud om nog tiiinen te ontginnen en prauwen te 
maken. 

’t Eenig antwoord van Mangoendi is; (ki maar eens thuis 
kijken ! En daar ziet de vrouw tot hare groote verbazing een 


’ Konool*. Zoo ho«*tpn do ]>sondu-Man«^oondi''^ ook. Kr hior dns \er- 
TiH>cliou d»Mi iinoni v:ui *r kiml on vader I’oKDon. (^ool\ink-s- 
bnai, nooiiit nicti ci'k do liM )\ (m <lDkTt‘rj> I'.Jjuiiaani kouoor. ] )ozo liootou in do 
Duro-lkiai : ^roii. 
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overvloed van uitcjezochte spijzen. Alangoencli had de kracht 
beproefd van Sampari’s tooverstokje. 

Dit stokje toont ook zijne kracht, toen ^langoendi eene 
prainv noodig had om met vroiiw en kind weg te reizen. 

De Biakkers vertellen . dat hij met zijn stokje eene groote 
prauw en een groot aantal roeiers tooverde , met wie hij in de 
(ineindigc ruimte verdwijnt. De bewa'mers van 't kleine eiland 
Aneki beroemen zich tot de familie van Mangoendi te behooren , 
waarom ze nok wcl de Manamakcri of iVIandarmakeri genoemd 
vorden. 

De Xoemfooren echter, bewoners o. m van de Dore-]?aai , 
maken 'n ander slot aan 't verliaal , of liever vonr hen begint 
't belangrijkste. Als volgt ; 

Mangoendi met vroinv en kind voeren in ’n klein vaartuig 
weg, naar het westen. Als kleine Konori vermoeid van het lange 
zitten in 't prauwtje, zijn verlangen te kennen gaf om een 
weinig te spelen , dan was ’t vo(.>r Mangoendi eene kleinigheid 
om even 'n eilandjc te tooveren. Aan die speelschigheid van 
Konori danken we de eilanden tusschen de Fadeido-groep en 
Noemfor, b. v Rani, en de eilanden voor Sowek en Xoemfor 
zelve, 

Hier was voorloopig 't einde van den tocht, want Mangoendi 
vestigde zich liier. 

’t Bleef Mangoendi niet verborgen , dat zijn oude schurftige 
huid zijne vrouw onaangenaam was. Op ’n dag maakt INIang- 
oendi in ’t bosch een groot vuur, en gaat er in staan. Zijn 
oude huid valt af en wordt veranderd in koperen borden. Hij 
treedt uit het vuur en .spiegelt zich in ’t water , dat in een 
groote .schelp was. Toen hij zijn spiegelbeeld had beschouwd , 
vond hij de kleur van ’t lichaam te licht. Xogmaals stapt hij in 
’t vuur. Fin als hij nu zich spiegelt in ’t water van de schelp, 
vindt hij de kleur goed. Hij tooit zich met armbanden en 
andere versieringen , en wandelt naar huis. De vrouw is hoogst 
verbaasd een haar onbekend jongeling te zien naderen , en 't 
huis binnen treden. Ze roept hem toe. verre te blijven , want 
haar man is niet thuis en deze zou ’t zeer kwalijk nemen een 
onbekende in zijne woning te zien. ^^angoendi stelt haar gerust 
en zendt haar naar ’t bosch om de koperen borden te halen. 
Als ze deze ziet en als ook Konori zijnen vader herkent, is 
ze verblijd over de verandering, die Mangoendi heeft ondergaan. 
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Op den duur begint dc cen/.aamheid Mant^oendi’h vrouw te 
drukken. Ze verlaiigt naar meer mcn->chen. \’oor Mangoendi is 
de vervulling van dvzen wensch natiuirlijk maar kindersoel. 
\kilgen-i sommigen doet ’t tooverhoutje weer dienst ; volgens 
anderen echter plant Mangnendi vicr spcrtn. Hdc 'l nok zij , 
Mangoendi dnet 4 huizen ontstaan met menschen. 

Deze huizen zijn xolgens de NDcmfooren de vicr henfdfami- 
lien , waarin ze \'erdeeld zijn, n. 1.: Roembcrpon . Angradifoe, 
Roeinansra cn Rdcinberpoer. 

Alangoendi was aller beer en hij zorgde a!s een vader vonr 
de zijnen. Hij gaf hun te eten en genas de krankcn. 

Eens echter toen 't voedsel schaarsch was geworden , en een 
kind ernstig ziek was, begon men aan .Mangoendi te twijfelen. 
Tot de moeder van 't kranke kind had gezegd : \\'ees niet 
bang ; als 't kind gestorven zal zijn , dan zal ik 't weer le\ cnd 
maken.” Dit wekte den toorn der moeder, Infandwarndi , op; 
en ze uitte hare boosheid ondubbelzinnig in een echte Papoesche 
scheldpartij ann ’t adres van Mangoendi, die o]) zijn beurt ’t 
gebrek aan vertrouwen zeer euvel diiidde en in een prauwtje 
wegtrok, W'aarlieen ? I)at is niemand bekend. AFaar Mangoendi 
komt terug , en dan begint voor de Papoea’.s de goiiden tijd , 
de tijd, waarin volgens den Xoemfor niemand meer behoeft te 
werken . en ’t voedsel overvloedig is. ' 

De Biakker ecliter heeft nog meerdere verwachting van Mang- 
oendi’s terugkomst. Dan zal het tijdperk der Koreri aanbreken. 
Dit Koreri is afgeleid van ’t grondwoord rer, een Biak.sch woord, 
dat beteekent: van huid verwisselen z. a. b. v. geschiedt met 
slangen en kreeften. W'anneer de Koreri aanbreekt , dan zullen 
de kranken gezond worden , de menschen behept met wonden , 
zullen een teilloos lichaam krijgen , dooden zullen levend worden 
en levenden zullen niet meer sterven. 

t Gelouf van den Xoemfoor in Mangoendi’s wederkomst en 
in den toekomstigen heilstaat der Xoemfooren is zeer verzwakt , 
maar niet geheel dood. De Biakker gelooft met zijn geheele 

■ Oi' Xoi'infoor zegt men, kaii m<‘n nog de iiitgedoofde sintcis zien van ’t 
vunr, waarin IMangoeinli zich verbranddf*, on do -miliolp, waarin liij zioli 
•spioe;o!do. Tk liot niij dozo <Dn\eniers wijzon. ’r. AVas f'olitor mot voel bij- 
zonders, Xtig vroos rnou imj oou doorboordon stoon : dat zuu Mamtoondi's 
m^woor ziin Lp”'’' on con i^iooton --toon in zt'o . dat znii Ma 
ank-T’ zijn. 
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hart aan deze dingen , die hem van de vaderen zijn overge- 
leverd. 

En met dit geloof, hangen sommige gebeurtenissen samen , 
waarvan een enkele door het rapi)ort T\'deman vermeld wordt, 
in de publicatie van ’t Encyclopaedisch bureau. 

Zoo mi en dan trad iemand op met de bewering Mansren 
Mangoendi te zijn of althans door hem te zijn gezonden. Groote 
bekendheid venvierf zich de tegenwoordige Korano van itlokmer , 
die in bS(S4 tot 1SS6 van zich deed hooren. Dat hij de eerste 
was, die met de praetentie optrad Mangoendi te zijn (rapport- 
T}-deman) , is minder juist. Maar 't gelukte hem zich vermaard 
te maken , vcrre buiten zijne omgeving. 

Zendeling Jens S', meldde. dat zijne woonplaats Kwawi werd 
bezocht door afgezanten van een z. g. n. groot wonderdoener 
Mangoendi geheeten, die de bevolking aldaar door de verhalen 
van allerlei wonderen , die deze Konoor deed, trachtte te 
bewegen hem te eeren en schatting te betalen. 

Mijn vader meldde o. m : ’t Gerucht zegt, dat hij rijksdaalders 
en blauw katoen uit zee opvischt ; een eindje sigaar in een 
geweer , en boombladeren in vi.s.schen verandert ; grijsaards ver- 
jongt, voor een oud gebit een nieuw geeft , grijze haren in zwart 
verandert (1. c. p. 26.3-266). 

Voor eenige jaren was er zoodanig een Konoor op W’andam- 
men, 's mans heerlijkheid is uitgegaan als een nachtkaars, des- 
niettemin loopen zij elken nieuwen bedrieger na. 

Van eene andere zijde vernam ik, dat de Konoor last gegeven 
had , dat ze maar goed moesten zingen , dan zouden ze , als ze 
over vier maanden terugkeerden , deelen in al de voorrechten, 
die zijnen vereerders te beurt vielen. 

Zendeling Van Balen meldde (Ber. U.Z.\2 1886, bl. 66): 

Tot wel verstand, dien ik thans mede te deelen, dat in het 
begin dezes jaars op Meokwondi , een der Biaksche eilanden , 
zich weder een Konoor heeft opgeworpen, die vertelde, dat 
eerlang door zijn toedoen een groot stoomschip met allerlei 
goederen voor hen zou aankomen, en dat ieder , die van de 
gelegenheid wilde profiteeren , nu maar bij hem goederen moe.st 
komen offeren. Kapt. Amos (een Ternataan , die als schoener- 
kapitein Xieuw Guinea meermalen bezocht) vertelde ons dit op 
Mansenam en zeide , dat Meokwondi toen vol volks was, van 
allerlei stammen , z. a. Ansoesers , Wandammers , Windessiers , 
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Rhooners, W’aropeners enz. Terwijl wij hier zijn , zijn er clan 
ook twee prauwen van hier teriig gekomen , doch wij konden 
van lien niets te weten komen. - 

En in de Berichten der L'. Z. V. 1SS7 biz. .a'2 van de hand 
mijii'; vader.s ’t volgende, naar aanleiding van den moord op 
Kapitein Holland , gezagvoerder van de Corredo , stoom.scheepje 
der X. (7. Handel Haatschappij : Intnsschen geloof ik wel , dat 
afge/.ien van den woesten aard der bevolking zij opgestookt is. 
Die op.stoker is niemand anders dan de Konoor. Deze leugen- 
profeet wil gaarne den schijn aannemen , alsof hij ook de blan- 
ken overvlengelt ; het oproer van voor 2 jaren , waarbij ik ter 
nauwernood een specrstoot ontkomen ben, was, althans zijdelings 
zijn werk. De bevolking was in eenc opgewondene . ons vijandige 
stemming. De Konoor had bevolen. dat zij moesten zingen , 
veel zingen ; dat deden ze dan ook ; onder anderen wa.s ile 
inhoud van een banner liedjes; We widen wel bij jc komen, 
maar kunnen niet , de vreemde Hollandsche vogels sluiten de 
dear toe,” terwijls dat ze telkens, dan die en dan die troep, 
naar hun beroemden heer gingen. Dat we op de Amberno ' 
op een bank zijn gekomen, is naar hij voorgeeft, z.ijn werk, 
'hij heeft het water droog gemaakt, enz. 

In het 'Rapport van eene reis naar de Xoordknst van Xienw- 
Guinea ■ door den toenmaligen controleur (later resident van 
Ternate) Dr. D. W . Horst, deelt deze mede: dat twee maanden 
geleden al de negorijen van net eiland Koerocdoe door eenc 
vloot van 10 prauwen, bestaande uit Koridanen, Sowekers en 
Brakers , onder aanvoering van de Sengadjis van Korido en Sowek. 
den Konor van Sapoor en den Sengadji van Bosnek waren 
overvallen en gedeeltelijk verbraml. Daarbij waren twee dooden 
gevallen aan den kant van KoeiA)edoe, en 20 menschen sla\en 
gemaakt. 

De toenmalige Konoor , aanvoerder van sneltocliten , is er 
maar al te goed afgekomen. De toenmalige resident , De ( 'lerctj , 
heeft hem tot hoofd aangesteld. Hij leeft nog, maar zijn iinloed 
is niet meer van groote beteekenis. Zijn zoon , de Kapitein-Laut 
Amas , heeft de leiding genomen. De regeering moest hem 


' BedooUl woldt de stiaiidinj;- \.Tri de Hnvik up ik-eil,and in de ^Fiim- 
bei'.irnoe , d.d. .Tnli lss4 I'verp; deze Bijdraureii . 4” Reeks, X, ISs.s, ]>. 
104— ID.-)) 
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onlangs doen gevoelen dat de oude tijden van geweldenarij 
voorbij moesten zijn. Hij had eene vroiuv van Sowek met een 
geweerkolf dermate bewerkt , dat het schouderblad gebroken was , 
en dat om een qiiacstie, die liij met Sowekkers had. 

’ll Ander Konoor herinner ik me van 1^01. Deze zond den 
controleur . nu ass. res. Van Oosterzee te iVIanokwari twee gee! 
geworden mare.s-bladeren. Op die bladeren stonden poppetjes 
geteekend. De brengers verklaarden den beer \^an Oosterzee, 
dat er op hun eiland Xoemfour iemand verschenen was , die per 
prauw noch per schip er gekomen was ; en deze had him gelast 
die toeras (soerat = brief) aan zijn zoon te Manokwari te 
brengen. Deze zou wel weten , wat er (qj stond. 

Van Ihakkers vcrnam ik , dat deze Konoor, een grooten 
ijzerhoutboom uit den grond had gerukt, dat hij dooden levend 
maakte enz, dat hij ook gezegd had; Zoodra mijn zoon te 
Manokwari deze toeras leest, dan komt hij mij zien. Ik 
decide dit den heer v. Oosterzee mee , die toen zijn oorspron- 
kelijk plan opgaf, om naar Xoeinfocjr te gaan. 

Xiet lang daarna kwam de Konoor in een met vlaggen ver- 
sierde prauw zijn ■ zoon een bezoek brengen. ’t Eiland Man- 
sinam voer liij goedgunstig voorbij, want als hij dat betrad zou 
't eiland verzinken, 

De wijze van optreden van dezen Konoor deed den heer van 
Oo.sterzee besluiten hem in de boeien te laten sluiten, 'k Heb 
hem bezocht, Hij leek mij aan auto-suggestie te lijden, Hij hield 
vol uit den hemel te zijn necrgedaald. Den man werd spc.iedig 
zijne vrijheid hergeven ; zijn invloed was echter gebroken. ’t Was 
iemand die op Xoemfoor thuis hoorde, er niet per prauw noch 
per schip gekomen was, • maar er geboren werd. 

Langen tijd hoorden we niet van 't optreden van nieuwe 
Konoors , tot in 1^10 de IMamberamoe door een exploratie- 
detachement onder kapitein Frans.sen Herderschee werd bezocht. 
De Papoea’s gingen zich natuurlijk afvragen : Wat doen de 
Hollanders nu daar? Eenigen waren heel gaauw klaar met het 
antwoord en zeiden: Wel, ze zoeken goud , 't begin en 't eind 
van den handel.’’ De Biakkers philosopheerden echter, dat ’t 
om IMangoendi en de Kareri te doen was. Met hunne meerdere 
middelen waren de Hollanders er in geslaagd te weten te komen , 
dat Mangoendi zich aan de Mamberamoe ophield. 

Deze gedachte werd zeer gepropageerd door zekeren Mangi- 
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iiomi , die een Fapoesche expeditie op touw zette naar de Mam- 
beremoe. Aan die tocht werd o. m. deelgenomen door den 
kapitein-laut Amas van Alokmer, zoon van den beruchten 
Korano. 

Het exploratie-detachement was door beri-beri gcnoodzaakt 
geworden hiii.s-toe te gaan. iVIen vond er echter den Duitscher 
Dr. iNIoszkowski. \'erscheidene deelnemers der experlitie vn.ieg 
ik, of ze .Mangocndi gezien Iiadden ? Xeen . men hafl geen 
Alangnendi gezien , alleen haddcn ze er een Ingri.s ' gevonden. 
*\lleen Alanginomi wa.s gelukkiger gewee.st. Alangoendi was hem 
verschenen en harl hem gelast zijn koinst <>p Xuemfoor voor te 
bereiden. Ilij be.schrcef Alangoendi als een reus, die nntzaglijk 
eten kon. Te Bawe op Xh)eirifi.)or zou Mangoentli /ijnen getrouwen 
ver.schijnen, Eene groote woning werd gebouwd. X'aar her en 
der .stuurde Afanginomi boodscliappers. Als er zno en zdo \-eel 
stukkeii blauw katoen , za'xr en zdo vcel vrouwen enz. enz, waren 
dan zou Alangoendi komen. 

't Huis was in twee deelen ge.scheiden. In ’t eene deel mocht 
het publiek niet komen. Daar ver.sclienen volgens 't zeggen de 
radja’s van Tidore, Djailolo en Ternate, ja ook de radja wan 
Holland ; alien om de komst van den radja Papoea aan te 
kondigen. 

’k Vroeg verlof zoo’n voor.stelling te mogen bijwonen , wat 
mij niet toege.staan werd. De bonding van een gedeelte der 
bevolking was niet welwillentl Alanginomi wa.s gansch niet te 
spreken over de goeroe’s, mijne onderwijzer.s , die hunne dorpen 
tegen den bedrieger waar.schuwden . waarcloor hem minder toc- 
vloeide , dan anders ’t geval zou geweest zijn. Alaar, wacht, 
was zijn dreigement, als ik mijn niedicijn te vuurzet, dan z.al 
dit de onwilligen bespatten , dat ze sterven. Handtastelijk trail 
hij zelfs tegen een der goeroe’s op. 

Als de .spanning van de bevolking 't hoogst is, als 't publiek 
gaat vragen om vervulling der beloftcn , dan wordt zou’n Kunoor 
gevaarlijk : dan is b. w een uitspraak als; Alangoendi komt 
niet, zoolang er vreemdelingen op 't eiland zijn, v(>ldoende 
om de bevolking daadwerkelijk te doen optreden. 

Znnvcr is 't niet gekomen. Gelijk ’t rap[)ort-Tydeman meldt, 

* Wat geoii HullandDi’ fn tooli blank wordt <ioor do Papoea's lugris 
(Engolsohman^ iraiioenid. 
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werd Manginomi gevangen genomen en naar Ternate ver- 
bannen. 

’t Een en ander toont aan , hoe vast echter de Poepoea’s 
gelooven in hetgeen him van de vaderen is overgeleverd. 


Manokiuctri. (X. Xieuw-Guiiiea) , 101 ?>. 



EEXIGE OPMERKINGEN 

naar aanleiding der verhandeling van den heer P. H. van der Kemp, 
getiteld: „De zilveren Java-ropijen van de jaren 
1816—1817, naar archiefstukken”, 

DOOR J. P. MOQUETTE. 


In (lit Tijdsclirift (dccl (>7, Idld. pag. 27d e. v.) komt ecu 
btudie v(jor van den heer P. H. van der Kemp , getiteld De 
/ilvcrcn Java-ropijen van de jaren 18ln — 1817, naar archief- 
stukken , dat , blijkens het voorbericht , een aanvulling levert op 
een opstel van mij, opgenomen in het Tijdschrift van het Bata- 
viaasch Gcnootschair van Kunsten en Wetenschappen (deel LI, 
1909, pag. 33 e, v.) over ' De munten op Java ge.slagen tijdens 
het Rritsch Bestuur 1811 — 1816, en na de herstelling van het 
Nederlandsch gezag , tot ultimo Jiini 1817 . 

Aangezien ik zelf herliaalde malen wees op ongewen.schte 
liiaten in mijn stukken — hiaten, die .slechts door een studie van 
mij momenteel onbekende munten , dan wel onbekende of ontoc- 
gankelijke archiefstukken, kunnen worden aangeviild — zoo betuig 
ik den geachten schrijver in de eerste plaats mijn dank voor de 
moeite die hij zich getroost heeft , door die aanvulling te leveren. 

Ik zou dan ook die studie, zonder meer, aanvaarden en er 
slechts bij voorkomende gelegenheid naar verwijzen , ware het 
niet dat de schrijver in zijn ■ Voorbericht m. i, in de beoor- 
deeling, deels veroordceling mijner stukken, te ver gaat. 

Binnen zekere grenzen blijft dat oordeel natuurlijk geheel voor 
rekening van dengene die het uit, en sta ik daar buiten ; immers 
ik mag niet verwachten, dat iedereen mijne resultaten ongetoetst 
voor juist zal houden, 

IMaar de heer van der Kem|) licht in zijn k'oorbericht (pag, 
27, i) uit mijn eerste opstel uit 1907 (over de Duiten in Nederland 
voor rekening der Dost Indische Compagnie geslagen) een zin , 
tracht daarmede mijn onverstoordheid aan te toonen , en zegt 
dan : Lrkennende dat het Bataviasche tijdschrift zich inderdaad 
niet licht beschikbaar zou stellen ■ tot gezellig keuvelen ■ , vraag 
ik mij af, of de heer Moqiiette zonder in hinderlijke iiitvoerigheid 
te vervallen , niet hier en daar wat dieper in zijn uiteenzettingen 
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had kuniien gaan. Om te blijveii bij bet oiiderwerp mijner ver- 
handeling, gaf Iiij de beschrijving van de muiiten die onder het 
bc'itiiur van de Commissie-Generaal van 181(j — 1817 in circulatie 
werden gebracht , zoo geheel buiten de muntverordening v^n 
1817 om , dat jhch Iiaar zdfs met gecn enkd zeoord vcruidd 
vnidt', terwijl toch de door den schrijvcr aangeteekendc gebeurte- 
nissen met deze verordening in rechtstreeksch verband staan. 

Alvorens verder te gaan , moet ik bier even herhalen , wat ik 
in mijn diver'^e publicaties met andcre woorden zeide ; n. 1. dat het : 

1". mijn bedoeling was (en nog is) om de munten te beschrijven 
die vdor of in Xcderl. Indie geslagen werden; 

2". dat ik wilde aantoonen welke munten edit zijn, en wat 
men als \al.sch te beschouwen heeft ; en 

d'^’. dat ik beoogde een aanvidling te leveren op de ter zake 
mij bekende w erken , door te wijzen op Icemten dan wel fouten 
in dc gegeven data , dan wel in de beschrijving der munten zelve. 

Zoo moest ik dus in dat eerste stuk - . slcchts gdcid door 
dc aangctrojfcn munten, aantoonen, welke jaargangen , en t_\'pen 
\ an dc duiten , die o[i de verschillende munthuizen in Nederland 
voor de O. I. C. geslagen werden, bestaan , of bestaan kunnen. 

Dat iemand die slcchts met archiefstukken werkt, de moeilijk- 
heden aan een dcrgelijke tcchnischc studie verbonden niet geliccl 
voelt, begrijp ik; eii ik kan cr mij zeer gemakkelijk indenken, datder- 
gelijke stukken voor velen een weinig aanlokkende lectuur vormen. 

W’il men echtcr een muntgeschiedenis schrijven , dan dient 
men zich toch , misschien wel in de eerste plaats , rekcnschap 
te geven win het matcriaal ; dan dient men te weten welke 
munt men in een gegeven tijd verwachten mag; dan moet men 
weten wat echt , en wat valsch is; en Z(!o mogelijk dient men 
na te gaan aan welke bepaling of reglement of besliiit een of 
andere munt of muntslag vast ligt. 

Ik ben het lolkomen ecus met den Heer van der Kemp , dat 
al mijn stukken him gebreken hebben, en ik zal de eerste zijn 
I an te beamen dat het beter ware indien die stukken in een 
meet' samenhangenden vorm verschenen , doch gcleid door mijn 
onverstoordheid troost ik mij met de gedachte dat het wensche- 
lijke voor mij niet steeds bereikbaar is. 

' De ctir-^irecring is \:in Jen H( it van der Kenin. 

Tijdsehrift Bat. Den. v. Kunaten on Wetensehaiiiien, deel XLIX. 1907. 
pa”. ol9, en liet viTvola, daarop iu deel L, 1908, pai;. 1. 
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Ik ben het echter nict eens met den schrijver, wanneer hij 
mij vcrwijt in mijn onverstonrdheid zoover te "aan, dat ik de 
munten die onder het bestuur van C.C.G.G. in omloop gebracht 
werden beschreef gcliccl buiten de muntverordening van 1817 
om , nicttcgcnstaandc de door mij aangeteekende gebeurtenissen 
met die verordening in rechtstreeksch verband stonden. 

In mijn stukje De munten op Java geslagen tijdens het Britsch 
Bestuur 1811 — 1816, en na de herstelling van het Xederlandsch 
gezag , tot ultimo Jimi /X77' , ' moest ik in de cerste plaat.s de 
werkelijk-Britscbe munten behandelen ; om daarna aan te toonen 
dat en Prof. H. C. Millies, cn de Heeren E. Xetscher en i\Ir. 
J. A. van der Chijs zich vergi.sten door aan te nemen dat de 
ropijen van 181(v'17 nog als een voorbarige Britsche muntslag 
te beschoLiwen waren. 

Doordut de Muntrede - van den Heer van der Kemp mij 
destijds nnbekend was , hcb ik die niet kunnen citeeren , wat ik 
anders zeker zoude gedaan hebben ; doch ook wanneer ik die wel 
gekend had, zoude de va.stlegging der ropijen van 181b/17 door 
mij niet anders geschied zijn. 

De muntverordening van 1817 flndisch Staatsblad X" 4), 
gcpubliceerd op 14 Januari van dat jaar, spreekt zocl van een 
nieuwen standpenning die gts/ugiu zoii zooriicir, doch deze is 
uimmcr gcslagou , zoodat die publicatie in dat opzicht een dood- 
geboren maatregel was. 

Sub Ten Pdide wordt in die publicatie wel over Javasche 
ropijen gespn_)ken , die (tegelijk met Soiiratsche en .Arcotsche ) 
tegen 120 duiten zouden blijven cour.seeren, doch zulks sloeg 
o[) alle Javasche ropijen zonder Liitz<jndering , voor zt)overre die 
nog in (jinloop waren. 

' Tijdschr. B. Cl. v.tii K. en tV. . ilccl LI, 1909, pacr. HU. Reecl.s uit den 
ntcl van het f-tukje bli|kr. dat ik niet \enlei’ mns dan ult". Jnni 1SI7, tei- 
wijl uit den tekst bhjkt d.\t de muut-.lae die op dien datum eindigde, liegon 
vubr id Januari 1117, datum van liet Indi.sch Staatsblad X° 4. 

- Ciem.ikslialve , belumd ik liier en eldeie de afkortingen van den Heer 
vail <lei' Kemp. Het i^ zijiie vnordiaelit _I)e Xedeil.uidscli-Indi-^i lie ^tandiioii- 
iiiiiLi van IS17'‘. afgedrukr iii het Tijd'ehrift voor XeiEHiidie , 1S97, p. 2JS vlg. 

In die _iluntrede" (iioot 70 op pag. inaakt de Heer van der Kemp 

ecu zonderliiige lout : Piof. Millie' eitoereiide. veiandeit bij bet woord .iiiunteii'’ 
in .guldens”. — He guldeii.s van lsl4 en ISII tan den Heei van der Kemi) 
hcstoan )nef. want C C'.G.G. biachten de zooaeiiaaiiide tieiieraliteits-giildens mede. 

Piof. Millies wist het wel. want hij bedoelde de duiten door De Sens in Amsterdam 
ireslaueii. — Die dmteii voeren inderdaad de jaaitalleii 1S14, 181.5 en 1816. 
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] )aareulegen tomide ik in mijn stuk aan , <lat de ropijen in 
(juaestie ge>!agen werden naar aanleiding van het Besluit van 
C. C. (j. G. van 1 Xovember 18lt> X" 2*^ . waarbij Fre.^iident en 
Raden van Financien werden aangeschreven - om de noodige 
orders te stellen dat de mnntmeester tc Sourabaija voortga met 
het aanmunten van gonden en zilveren ropijen , op den thans 
geregelden voct .... enz. 

\'erder toi.mde ik aan dat, naar aanleiding van dat Be.sluit, 
gemunt zijn : 

259.069 zilveren ropijen * voor rekcning van den Lande , 
24.727 • particulieren . 

cn 1.725 halve goiiden ropijen 

welkc munten alle ge.sljigen werden met den Britschcn Stcmpcl , 
slecht.'j gewijzigd voorzooverre de jaartallen betrof : en ten .slotte 
gaf ik het geheim Besluit van C. C. G. G. van 24 Juni 1S17 
La. A., waarbij het gehalte der ropijen verlaagd werd (toen het 
te laat was), en het eveneen.s geheim Besluit van 27 Juni 1817 
La. A., waarbij bevolen werd om de munterij te staken , dewijl 
men ontdekt had dat op het zilver ruim 20 % verloren ^\■as. 

De ropijen in tpiaestie liggen dus, aaii^s^ccn-ii op 1 Bovctuhcr 
I'SK) nog nicts nadcr gcrcgcld zoas , onherroepciijk vast aan het 
Muntriglcnicnt uit den Britschen tijd, van 12 AlaartLSlS, voor 
het i^chaltc der ropijen gewijzigd op 1 Februari 1815. Aan deze 
feiten is niets tc veranderen , en ik ben cr vast van ovcrtuigd 
dat gcen enkel numismaat er aan denken zal om daarbij de 
Muntvercjrdening van 14 Januari 1817 te betrekken. 

Men kan nu natuurlijk wcl aannemen dat C. C. G. G. reeds 
vcidr 1 Xovember 181() over die IMuntverordening gedacht hcb- 
ben , zeer dieiizinnig gedacht zclfs ; doch het i.s zeer zundcrling 
(indien zulks ten minste niet opzettelijk geschied i.s) - , dat van 

' lift CL'ti VPi'schil v;in 1 ropij in ilc divorse ojiiitivcn. 

’ lift kan ook wcl /.ijn dat sleolit, ^lordiulicid in 't -.jud wa.s, want allcs 
wat men ten deze deed wa,, ,,luk raak”. - In het Keheiiue Be.sluit van 'll 
Juni 1S17 L'‘ A. sub fi” knjgt bijv. de fung'' Kesident do updrnolit om op te 
geven „lioevpol liet ver-'Cliil zijn zal, wanneei- de reeds op liot voiig gehalte 
..gemuntc lopijeu, zilvere en goudo isicr, xvordeu vormuut op het gehalte 
.,en de zwaai te van den .-^tandpenning of X'ederiandselie gerande gulden, van 
„her gehalte van lU stuivor 141 penn: met bijvoeging wan een berekening 
.der kosten welke op een parti) van 50.000 znllen lopen”. Baar het gewicht niet 
werd opgegeven, inoest Zwekkert vooi zijn beiekeniug het gemiddeld gewicht 
nemen \ .in eenige guldens. Bit bleek luij tut hot antwouid van ilen Kosideut. 
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den niein\- aan te munten standpenniiig noch het gewicht . noch 
het gehaltc genoemd wordt; en nog zonderlinger is het. dat men 
van de nieuw in te voeren diiiten zelfs niet eens melding maakte. 

En toch brachten C. C. G. (j. aan diiiten en halve duiten niet 
minder dan f267.b25: 13 uit Nederland mede , duiten van een 
voor Indie geheel nieuw type , zoodat een vermelding er van 
toch noodzakelijk was geweest. 

Men dacht er niet aan , evenmin als men in Nederland over 
den te gebruiken stempel had nagedaclit. — Doch hierover straks. 

In hun Publicatie van 14 Januari 1817 zeggen C. C. G. G. o.a. : 

Zijne Majesteit droeg ons op, om met de meeste naauwkeurig- 
heid en zorge gade te slaan , alle.s wat in vroegere en latere 
tijden, met betrekking tot den staat der klinkende en papieren 
munt , in deze bezittingen had plaats gehad , om daarna in 
verband met edit staatshuishouddijke beginselen en den veran- 
dcrden toestand \an bestier en handel de geschiktste bepalingen 
ter voldoening aan Zijne bedoelingen vast te leggen. 

Inderdaad fraaie woorden! Doch de stukken uit dien tijd, en 
van lateren datum over dien tijd, lezende, heb ik mij dikwijls 
afgevraagd wat hebben die Heeren toch bestudeerd ? > 

De Heer I’an der Kemp konit tot de conclusie dat zij door 
hunne .studien tot de overtuiging gekomen waren , dat de Java- 
ropij gelijkwaardig was aan den Generaliteits-gulden , en dat zij 
daarom zoo grif overgingen tot het voortzetten der rojiijcnmunterij. 

Alles is natuurlijk mogelijk; doch dit maakt de zaak niet 
beter, naar mij voorkomt. 

Dat men destijds in Nederland niet op de hoogte was waar 
het Indie betrof, en dat men niets wist omtrent de munten die 
in deze Kolonie gangbaar waren , is wcl zeker. Ware men beter 
ingelicht geweest, dan zoiide men ook den stempel voor de 
nieuwe duiten wel gewijzigd hebben . want ze droegen de 
Kaapsche waarde-aanduiding van o op 1/lb gulden, dus van 80 
duiten per gulden instede van 120. 

De Heus die de duiten leverde in 18 14; 1.5, was dezelfde die 
de leverantie had in 1802, en hij volgde blijkbaar slaafs het 
vroegere model , en veranderde alleen het wapen. ' 

Hoewel die Kaapsche gulden, die in 1803 tegen 30 stuivers 

^ Ik gaf uf beeldingen van aile varianten der duiten van 1814— ISIB op 
Piaat XI in Tijdrfrb. Hat. Geu. K. on W., deel L (1908). 
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gangbaar verklaard were! , den Heer van der Kemp parten speelt , ’ 
kan ik toch niet gelooven dat men in Nederland dicn voor ecn 
ropij heeft aangezien , ook al schijnt de samensteller van het 

Indisch IMuntrapport van 1825 - ziilks te vermoeden. 

De Heer van der Kemp zou de Noot 2 op biz. 307 in zijne 
■studie zeker anders ingekleed hebben , bijaldien ZEd. geweten 
had dat een 'Ind. gulden van 1803 nict bestaat , want alle 
Kaapsche guldens dragen (evenals de onderdeelen er van) 't jaar- 
tal 1802. 

He ropijen waarvan het IMuntrapport van 1815- spreckt, 
voerende de jaartallen 1803 en 1806, nioetoi diis ropijen gn- 
zoeest zijn. 

Doch, de mogelijkheid erkennende dat men in Nederland do(.)r 
een slecht essai misleid werd , kan ik toch niet medegaan met 
het gevoelen dat men, op Java zijnde, de bepalingen omtrent 
den ropij-muntslag (afgezien van de verho(;ging van het gehalte 
np 1 Februari 1815) niet zoude gekend hebben. 

Ik wil zelfs aannemen , dat men het betreffend reglement uit 
den Britschen tijd (dat naar het schijnt niet gedrukt werd) niet 
onder de oogen gehad heeft; doch dan nioct men tocli het 

' Op bladz. "291 vertelt de Heer van der Kemp: werd onder Daendels 

Xie] een .Koloiiiale gulden’’ in ’t leven geroepeu , dodi or was sloolits ge- 
woe.st «een geringe sum v,in die nieuwe .«.pccie”. Daar de Heer vmi dor Komp 
zijn brou uoemt , \va» eontiole noiuakkelijk. 

Mr. W. C. Meei ils.5p zegt op de in noot 2 gmioeiiide bladz. 24- ,Iu ISOo 
word .... eeii znogenaamde Koloiiiale gulden, met zijne ondoideolon. in 
omioop gebrooiit op een gnngbare waarde van 24 Ind. St. wclke schatting 
eehter nog lietzcdt'dc jaar op .dU Ind. St. verhuogd word’’. Eveumin aK Mr. 
Meo.-,, keiit tan Znylen v.an Xrovelt il.slTj den Kolonialen gulden van 
..Uaendels", want ook liij >]>reekt ipag. ;>s7; ovm- den guMon die, met oudet- 
deelen. in ISU'4 in omioop gebraeht werd; dus bedoelt liij hetzell'de iniintstuk 
al-s Mr. Mees. 

tVat DaendeU 1 lioewel die in Indie voor alles goed sehijnt tezijn, te inaken 
heeft met den K.iapsohen gulden van 1S02, in ISO.j in Indie gangbaai ver- 
klaard, begnji' ik met. (Men zie, de^verlangd , mijn be-,ehnjving van dozen 
gulden c. a. in Tijdselir. B. (4. K. eii AV. , deel L, I'll)'', p. isip 

Ook de .«auienstelier.s der Muntrapporten van Isil eu 1S2.5 zijn ^teed.-; in 
de war. wamieer ze het over dezen guidon liebben: men zie sleehts de 
plaat.sen in liet .stiik van den Heer v.m der Kemp . waar die gulden ter 
apiake komt. 

Dat die gulden sleeht^ foevallig op Ja\a verzeild raakte , eu bij gebiek 
aan beter in omioop gebraeht werd, wist men niet meer. 

- Eapport d.d. 16 Dec. Is2'j [door H. J. van de Graatf b Zie ’sHeeren van der 
Kemp’-, ^tudie, l.e. p. 2bl. 
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Reglement van 24 Xovcniber 1795 gekcnd hebbcu. Zoo niet, dan 
zouden de bewoordingen van het besluit van 1 Xovember ISlb 
op den thans geregelden voet abbolutc onzin geweest zijn. 

Ook alles wat verder in dat besluit voorkomt , omtrent den 
muntslag voor particulieren , en het slaan van goudcn ropijen , 
wijst er op dat men van den vroegeren muntslag op dc hoogte 
was ; dat wil zeggen , dat men wist dat de zilvereii ropij een 
gehalte zoude hebben \'an 0 penning 12 grein , bij een gewicht 
van 23 stuivers. 

Slecht voorgelicht als men was , heeft men evenwel hci vcrlics 
ondcrschat : en men heeft nict gciortoi . dat de muntmeestcr op 
1 I'ebruari ISl.) nicuwe instructics ontvangen had. \'an daar ook 
dat men ■ in den eersten schrik het gehalte teriig bracht op dc 
oude bepahng van 0 penning 12 grein ' , want men wist toen 
waarschijnlijk nog niet dat Zwekkert met zulk een vaart aan 't 
munten geslagen was. Toen men eenige dagen daarna dc .scharle 
geheel kon overzien , werd de zaak .stop gezet. 

Het i.s wel niet te verdedigen, doch het is begrijpelijk dat men 
later een en ander trachtte goed te praten. Doch zulks verandert 
aan de feiten m.i. niets ; zoodat ik dan ook vtilkomen instem 
met de woorden van hot Indisch ]Muntra[)port van 1S2") door 
den Heer van der Kemp (op biz. 321) geciteerd: 

Dan welke ook de .bedoeling geweest moe.st zijn, zeker i.s het, 
dat geclurende het be.stuur van Heeren Commissaris.sen Generaal 
slechts eene enkekle soort Javasche ropijen - te Soerabaija is 
gemunt geworden; namelijk die van het gewigt van S engels 
Ibjy azen . en van het gehalte van 10 penningen , of tot de 
innerlijke waarde van 22/ ^ azen tijn zilver, volkomen ovcrecn- 
komstig de laatste bepalingcn, door hot Engclsch Javaasch Gou\ cr- 
nement in den jare 1815 vastgestcld. 

Alles wat door Elout (zie diezelfde bladz.) daartegen wordt 

' 0|t bl.idz. .ie.d zcgi ds‘ Hei;r v.tii di‘r Ivi'iiij); „IIrr iM-hoort tl.ai (tnk voor 
iiiij WODE tot cDii \aii dio dui-sterlicdoii m dti iimntsclmlturen , dat C.C.G.G. 
toon zti cenmaal do font van 10 i»ennin»on bciiierkt hadden. niot indicniil 
toiMiggingi'ii op het gehalte van ifUO azen'T — dar men diT nalietj en 
eeixr op de oud** bepaline, wilde dooiganii. v(»lh mi] 't gLOot',te bewijs dat 
men van het begin at die bopalini; op ’r oog had INfen wilde iopi|t'n -slaan 
on get-n -standpenningen '. en ware het verlie> met zoo uToot nitgevallcn 
dan had er iieen haan naar gekraaid. 

Het zou juistor zijn al> liter tuc.sehen gevuogd vrare ^vuor rekening van 
den Lande’’. 
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aangevdcrcl , ib guedpraterij. Men zvist , dat de rnpijen gecn guldens 
waren; en men zvist . dat het gehalte + 215 azen fijn per ropij 
zoude zijn ; doch men zvist niet , dat eenige azen meer, zooveel 
te beteekenen had; en men z^<ist nkt . dat het HL 227 azen fijn 
zou zcordcn : waardoor men op het vermunte zilver een verlies 
van ruim 20 % zoude lijden. 

Min of meer schamper, zegt de Heer van der Kemp op pag. 
323: i\Iaar kan de lezer, ik vraag niet de geachte schrijver zelf, 
iets begrijpen van dat 20 pet. verlies , waar hem onbekend is 
under welke om.standigheden de ropijen uitgegeven moesten 
Worden? Toch getuigt de Heer M(j([uette , dat men zich zoo erg 
in de vingers sneed. Xatuurlijk flat de autoriteit het wel inzag, 
die van het gansche beloop der zaak op de hoogte was en voor 
wie het rapport moest dienen. Het verlie.s was ontstaan, omdat 
C.C.G.G. die ropijen van 227 azen lieten doorgaan voor stukken 
van 200 azen; het gehalte van den standpenning. ‘ 

Te recht zegt de Heer van der Kemp, op bladz. 322: “Het 
wordt mij bij de lezing der Muntstukken uit het tijdvak. dat wij 
hier under de oogen zien, menigmaal donker voor de fjogen. 

Mij werd het dikwijls rood en groen voor de oogen ; het heeft 
mij meermalen moeite gekost om ook maar bij benadering achter 
de waarheid te komen. 

Hoe de lezers mijner stukken over die; 20 verlies gedacht 
hebben. durf ik niet beslissen; ik hoop alleen dat men niet gedacht 
heeft, dat ik een en ander slechts klakkeloos neer-, zegge naschreef. 

Had ik de zaak de.stijds niet begrepen, of tenminste gemeend 
te begrijpen , dan zou ik zulks in den tekst , dan wel in een 
noot, vermeld hebben. 

De mogelijkheid dat ik mij vergis , wil ik zelfs in dit geval 
niet geheel buitensluiten; doch m.i. wisten C .C.G.G., voorgclicht 
door de advi,seurs die slecht op de hoogte waren, wel dat er 
een verlies zoude zijn, berekend op de Indischc z\:aa}-dc x'aw het 
zilver, doch men vermeende dat er berekend op de Nedcylandsclic 
zvaardc toch nog een avance zoude blijven. - 

' Hot! d(5 autonti'itcii op de liooi;fp waipn. ]..< dmikt uiij voldofndc 

gcblt'kon. — Hoc men celiter een veiln-s van „'J0 pet.” kan b('n‘kencn lut 't 
teit dat men ropijen \an 227 uzen fdjnj het doorgaan voor ropijen i ot' .stnkkcni 
van 200 azeii (fijn) is mij eon raadsel. 

■- Van daar ook dat in V geheim Besluit van 27 Juni lbl7 gezegd wordt: 
,aan hnu geblekcn z.ijnde dat het verlies op do mnnting mini 20 pCt., en 
dn.s vecl (/roofer ts don zij zieh kadden voorgesteld . euz.” 



Er.xKn-; <Ti>\fF,RK:iN(;EN. 


10Q 


Ze wisten echter niet (u’ant dc eenige die het weten kon , n.l. 
de muntmcester Zwekkert, was ter zake niet gehrxrrd), dat met 
him besluit op den thans geregelden voet de geheele 20 % 
gemoeid waren die men op den Xederlandsclien zilverprijs ge- 
legd had. 

J)it noemde ik klakkeloos besluiten ; en daarom sprak ik van 
zich in de vinger-i snijden . 

Zo{)als de Heer van der Kemp zelf constateerde , zijn de cijfers 
die ik gaf omtrent den aanbreng van zilver iiit Nederland, conform 
de door ZEd. geraadpleegde stiikken. 

Lit Nederland werden aangevoerd 2iS kisten zilver in barcn, 
wegende totaal in llruto Marken (diis 't gewiclits-mark \an S 
oncen) 22.36015, w elke hoeveelheid vonr den Indischen prijs van 
f 622.015:.") was aangcrekend. De Nederlandschc prijs was daar- 
entegen slechts folO.OQh: 3, waaruit volgt dat men dien met 
20 pCt. verhoogd had. 

Blijkens een brief van den fimgeerend Resident van Soerabaia 
dd" 30 Augustus 1817 N” 1,52 aan Resident en Radeni'an k'inancien, 
were! het zilver aan den Aluntmecster afgegeven ' Kist- en baars- 
gewijze in bijzijn eener Commissie*. Zestien kisten waren aan 
den muntmeester afgeleverd (de betretfende regus van Zwekkert 
had ik in handen) en de resteerende twaalf kisten waren dien 
dag nog ongeopend. 

De kisten door Zwekkert ontvangen, waren respectievelijk ge- 
nommerd 1 tot en met 7 en 20 tot en met 2S , zoodat de kisten 
n"' S tot en met 10 nog intact waren. ‘ 

Blijkens een Extract uit de specificatie en berekening der 
acht en twintig kisten baren zilver ingekocht en ingepakt voor 
rekening van het Departement van Koophandel en Kolonien der 
Nederlanden , afgegeven door den fungeerend Resident van 
Soerabaia op 23 .Lugustus 1817. moesten die resteerende 12 
kisten nog bevatten , bcrckt'wl Ni'Jcrhnidscfu’n prijs , een 

bedrag van f 223.674 : 14. - 

' Aarmezien in ’t Archipf in den Haag: nou; exii Ojigavc voenkomt \aii do 
\'orznndeti baron z.lvor, gi'of ik dozo s[(ooilii*atio, zijniio de oontnllo dor 
oijfors v.aii Zwokkort daardoor iiiogoli|k. 

- Hot was dit rostant, waarvau do muntinoostor Van Leonwon in zijn 
rapport v.an lo .Tnni ls2l zoido „dat ook deze noomonstt aardige mas^a zih or. 
tot oeii ailooy tfobi.mt. het gelialto der Xodei land.suho (tnidon niot in zioli 
bevatton' . Are. .. Hooroii van dor Kemp's ..tiidio. bl/.. :i24 mot miot 
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Er moest dus f 510.096 : 3 — f 223.674 : 14 = 7 205.421 : 0 
vermunt zijn ; en dat zulks iui.st is , blijkt. Want van het vennnnte 
zilvcr maakte de muntmee.ster Zwekkert een zeer iiitvoeripje 
bcrckenin!.^ . kist voor kist, van wclke rekcning ik kortheicEhalvc 
alleen de hoofden en totalen overneem , als volgt ; 

Aantooning der ’s Land.s zilvcre baren. in de munt 
te Sourabaija verwerkt .sedert dat het Xederlaiuisch 
( jouvcrnemcnt zich oj) nieuw up dit Eijkind heeft 
gevc.stigd , tot en met ultimo Junij dezes jaar.s 1817. 

Totalen. 


.\. Xommcr.s der kisten waarin de zilvere 
baren gcweest zijn 

B. Inhoud van iedere kist, volgen.s speci- 
ficatie en bevunden Bruto gewicht. 
Inhoud van iedere ki.st , tijn zilvcr . vol- 
gens specificatie en bevonclen . 

U. Hueveelheid der nieuwe ruwe ropijen. 
welke hebben moeten en zijn bekomen 
van het zilver van iedere ki^t . 

E. I let bedragen der muntst>ngclden van 
6 pCt. op de hoeveelheid ruwe ropijen, 
bekomen van den inhoud van iedere kist 

F. Hoeveelheid der zuivere ropijen welke 

het zilver van iedere kist aan den 
Lande heeft afgewcrrpen 

G. De neven.staande zuivere hoeveelheid 
ropijen berekend tot Xederlandsche 
guldens van 20 Sf' ieder , bij welke 
berekening tot basis is genomen 30 Sf' 
Indisch tegen 24 Sf' Xederlandsch 

H. Het kustende der zilvere baren in 
Eiiropa aan Xederlandsche guldens . 

I. Werkelijk verlies door den Lande ge- 
leden op het slaan van de nieuwe ro- 
pijen, naarvolgens Xederlandsch geld, 
zijnde dit de som in colom G. van die bij 
het colom H. voorkomende afgetrokken 

K. L itmaakende proscenten 


lb 

5tark bruto Oncen Enud . 

12.778 5 — 

Mark li.in I’tnm. OnMii 

11. .534 1 


2.50. b(,s 


iflC 

;iii 


15.508 


iiii'i 


■J44.:'»71 


TT.U 

2 . II )l 4 ) 


203.245 ; 12 
20,5.421 : 0 


2.175: 16:2: 

in.ulTJ-' 

7'.), 11. '.I .! r, 


Souraba\a den 23 Augustus 1817. 

(w.g.) de prov. fung'* Resident van Sourabaija 
F. H. van I,awick van Fabst. 
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Uit die opgave zien we, dat de cijfers vroeger door mij ge- 
publiceerd jiiist zijn ; en dat het bedrag dat ik hierboven opgaf 
als te zijn vermunt, absoliuit klopt met het bedrag dat door 
Zwekkert ' in Knlom M als Europccsclie kostprijs van het zilver 
gcnoemd werd. 

Aangezien de I’lwr Indie berckendi' ivaarde feitelijk in Indie 
den doorslag gaf, verloor men dus volgens mijn opvatting van 
de zaal< ntiut 20 °/^ ■ zijnde dus het bedrag; dat men op den 
kostprijs van het zilver ifelei^d had de ,.vervaar!jke breiik" 
van Zzeekkert , die cvenwel bij nader inzien met nagenoeg ! 
gelijk staat. 


Het ligt niet op mijn weg om mij nog verder in deze zaak 
te verdiepen : alleen wil ik er nog op wijzen dat het strikt ge- 
nomen, zonder de rekeningen van den muntmeester, bijna on- 
mogelijk is om uit de diverse rapporten van dien en lateren 
tijtl wegwijs te worden. 

Dit is dan ook wel de reden waarom de Heer van der Kemp 
(op bladz. 334) met de verliesberekening zit te houden. 

Hoe men in het Indisch Mimtrai'port van 1820 kwam aan 
liet totaal van 244.373 ro|jijen \’oor den geheelen muntslag, is 
natuurlijk niet met zekerheid te zeggen ; doch ik vermoed , dat 
men de uitdrukking -ruwe ropijen ■ niet begrepen heeft, en dat 
men werkte met het netto bedrag uit de kolom F der rekening 
van Zwekkert, daarbij nog een font makende in het cijfer der 
eenheden. 

Of deze mijn opvatting juist dan wel onjuist is, doet evenwel 
weinig ter zake. Een feit i.s het, dat het getal font is; en dat 
dus alle berekeningen daarop geba.'-eerd, moeten falen. 

Weltevreden , iMaart FU3. 

' Allior-wfl de berekeuinir door den fiiiiajJ Resident ondertoekend is, moei 
zij Toeh dixn' Zwfkkei t opgein.iakt ziju, en belioud dc dus dieiis naaiii — Deze 
rekeiiin;^, .ilsniode ili* .uideie hi(»ri)oven mnunnndo stitkkea, beviiiden zieh in 
's Lands ()nd Xi'eliiet te Ikii.ivi.t, id'deeiine; V.triti. bundel X^' ■“jXI. 



EEN BALTNEESCHE KALENDER. 

\V. O, J X[EU\VRVK.VM!>. 

iMi;r J "ii I -n f hofld i iiii) 

Gedurende mijn eerste verbiijf o]) Bali (in lb()4) had ik \vd 
eenitje Balineesche kalenderplankjes (t i k a ^enaamd , nn^evecr 
tike, juister t i k a uityesproken) ' te zien gekregen , dnch was het 
mij niet mogen gelukken een exemplaar machtig te worden. De 
toenmalige resident van Bali en Lombok, de beer J. EsciIBACH , 
beloofde mij echtcr zijn best te ziillen doen om er een \'oor mij 
te verwerven. 

En werkelijk, kort na mijn terugkeer in het vaderland, zond 
hij mij een tika ten geschenke, en wel een bijzonder t'raai 
exemplaar, lang 31, breed 14 (/.under ornament), dik l.j c.M. 
waarvan ik hierbij een atLeelding geef (Plaat I)-. Er bij \va.s een 
handschrift , dat een korte , door een Balier vervaardigden uitleg 
gaf van de beteekenis der verschillende vakjes en enkele der 
talrijke figuren die op het plankje voorkomen. 

Bij nader onderzoek bleek mij echter dat verschillende opgaven 
in dat handschrift niet klopten met wat het plankje te zien gaf, 
zoodat het toen niet mogelijk was een volledig overz.icht te 
bekomen van de indeeling en het gebriiik van dezen kalender , 
waarop een kleine /even honderd merkteekenen voorkomen. 

Toen ik in l\Iei 1^06 voor de tweede maal naar Bali vertrok 
pakte ik dus het plankje en den uitleg weer in en nam ze mede. 
Te Singaradja was ik zoo gelukkig den ass. -resident H. J. E. E. 

1 Vprkortinjf v,an Ondjav. katika (v;m 't S.iuskr.!. Verg. Y. d. Tltk'.-, 

Kawi-Balin.-Xedorl. VVdb. 11 (ISHB), p. KY); on p. G2s i. v. tika; „t.abel op 
lioat vnn giinstigo en ongnn.stiaro dagen (vgl. mal. ketik.a): de deitig wuku'-; 
(“11 de zeven dagen zijn in vakken daarop afgeboeld . die elkauder doorsiiijdi'ir’. 
En verg. Dr. H. H. .TrvsBOLn's artikel „Tijd^ti|ipen (Gelnkkige of Ongeinkkigel" 
in Encyel. v. N. I., IV lyOo Red. 

2 Het IVaai gesuedeii omiiinent. \orguld op rood fond, met duidelyk 
b a na s p a t i -motict'. is d.j c "M. l.iiig bij S.I (“..VI hoogte. 
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Schwartz , met wien ik reeds gedurende mijn eerste zijn op 
Bali had kennis gemaakt , teriig te vinden. 

Op mijn verzoek was hij dadelijk bereid eenige ontwikkelde 
priesters bij zich te noodigen , en met f)miitputtelijk geduld hielp 
hij al mijn vragen vertolken , zoodat het ten laatste gelukte de 
fouten in bovengenoemd handschrift te herstellen en de leemten 
er in aan te vullen k Wat ik toen te weten ben gekonien, laat 
ik hier volgen. 

De Balier lioudt rekening met zeven verscliillende wara’s, 
onze ' weken of wijkende dagkringen ; namelijk met de : 

T r i xx' a r a \'an 3 dagen , - 
'I’j a t (I e r w a r a van 4 dagen, 

1’ a n t j a w a r a van 3 dagen , 

S a d w a r a van 6 dagen , 

S a p t e w a r a van 7 dagen , 

Astewara \’an S dagen, en 
S a n g e w a r a van d (.kigen . 

De namen van deze weken heeten aldiis; 
van de 3-daagsclie week : 

Dt)ra , 

W'aja , 

Bjantara ; 

van de 4-daagsche week: 

Laba, 

Djaja , 
iMc-ndala , 

Sri ; 

van de .3-(_Iaagsche week : 

I’aing , 

Pon , 

W'age , 

> Wnt de spelliii" betrefr , lieb ik mij in dit .stuk n-ehondon nan die van 
i‘en zeer niitwikkelden I’alineeselien tolk, die in onze ^ehrijflettci’,. overlirnelit 
de door de priester,, in Balin. kaiakters opiregeven namen. 

- De ook op Ball liij wiehelarij nog; bekende ekawiira en dwiwarn, of 
tijdkrinti'ini van 1 dag en 2 dagen, worden hier niet vernield. als blijkbaar 
zoo good als niet nicer toegep.ast: evenmin do das.awara ot tijdkring van 
10 dagen. Tied. 

^ In Van i)kr Trra'f, Kawi-Balin.-Xod. Wdb, I i!.s97), p. 020 i. v. tjaroer- 
w.'ira wordt de volgorde; -ri. laba, d a | a en inn n da I ,a geneven. In dl. TTI 
(lOOli. p. sOO, en dl. II (ISOgt, p. ",00 i.s laba en daja eeliter vergeten! Wei geefr 
liij d 1 .1 j a. al.s „naani \ an een il.ig van den t j a t nrwa r a” iTV. 1912. p. 100). Red. 

Dl. 09 


s 
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Klijon (Klion ; ook: Kliwon) , 

Oemanis (of; Manis) ' ; 
van de 6-daagsche week: 

Toengleh , 

Arjang, 

Oeroekoeng (ook: Woeroekoeng) , 

Pan iron , 

Was . 

Mawoeloe (of: Maoeloe) ; - 
van de 7-daagsche week; 

Redite , 

Tjoma (of beter: Soma), 

Anggara , 

Roeda , 

W'respati (voluit: W'rcliaspati) , 

Soekra (((oekra), 

Sanistjara ; 

van de week met S dagen: 

Sri ((^ri), 

Indra , 

Goeroe , 

Jama , 

Loedra (of beter: Roedra), 

Brahma , 

Kala, 

Oema ; 

van de week met *5 dagen ; 

Dangoe , 

Djangoer , 

' Hier geeft Vax dek Teek, IV (I912i, p. 2s9 i.v. pautjawara de volgorde : 
manis. p a i n g , p o n , wage, on klion 1 i wo n). — De tii-.schen liaakjes toe- 
gevoegde v.arianten zijn ook alle aaii V. n. TodkV Woordenbook ontloend. Hed. 

2 Kaar per^oonliike mededeeling van een oud-rc‘sident van Bali beginnen 
bij de Baliers op Lombok ile i-, I-, -a- en b-daagsclie weken alle met een 
anderen dag dan Xieuwenkamp en ten deele Vas dek Tuck voor Bali-zelve 
opgeven. En w'el; de :3-daag3ehe week met Waja; de 4-daagsche week uier 
Sri (dit is dus conform met wat Van" der Tcek voor Bali goefr); de .')-daagsclie 
week mot Oemani.s iweer conform Vav oer Teok; men herinnere zich liier, 
dat ook op .lava de pa-sar-week of met Palling, of meestal met Kliwon, 
of ook wel met Legi = Manis beet te beginnen), de ti-daagsclio week met 
Arjang. De 7-, s- en y-daag.sclie week beginnen oii Lombok (Tjakranetiara i 
evenaU op Bali (Singarad ja). Ihd 
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Gigi.s , 

Xohan . 

Ogan (of: W’ngaii), 

Eraiigan , 

Oeroengaii , 

Toeloes , 

Dadi. 

A1 deze weken zijn op de tikil aangcgeven. Zooals op de 
afbeelding te zien is wordt een Balineesche kalenderplank , evcn- 
als de Tengger'sche ahnanak ‘ , door vertikaal ingesneden lijnen 
vcrdeeld in dO kolommen ; door horizontale lijnen , elke kolom 
in 7 vakjes : tc samen dus v(3rnieiKl 210 vierkante vakjes. 

Xu begint men alle weken - in het onderste vakje van 
de meest rechtsche kolom, van daar telt men naar boven 
toe ; dan ’t onderste vakje 2'^' kolom van rechts , enz. enz. , telkens 
d vakjes nemend voor de d-claagsche week , 4 vakjes voor de 
4-daagsche week, enz. Op het plankje met zijn 210 vakjes is 
aldus plaats voor: 

70 driedaagsche weken, 
d2 vierdaagsche weken -j- 2 dagen , 

42 pasar-weken van dagen , 
do zesdaagsche weken , 

30 zevendaagsche weken , 

2n achtdaagsche weken -p 2 dagen , 

2d negendaagsche weken 3 dagen. 

Aanvangende , zooals boven is aangegeven , met het onderste 
vakje rechts, eindigen de reeksen van de 3-, 5-, h- en 7-daagsche 
weken in het laatste vakje, dat is in het bovenste vakje van de 
nicest linksche kolom. 

Bij deze weken kan men dus steeds weer opnieuw met den 
cersten werkdag in het eerste vakje. rechts onderaan , aanvangen. 

Om nu te maken dat dit ook met de 4-, 8- en 0-daagsche 
weken het geval zal zijn, dus te zorgcn dat ook de laatste dag 
van deze weken in het laatste vakje komt te vallen , zoo heeft 
dc Balier aan enkele dagen achtereen denzelfden naam gegeven. 

In de reeks van de 4-daag.sche weken heeten de 2 bovenste 
vakken in kolom 11 (altijd van rechts naar links gerekend) en 

* Afgebt'oid op biz. 141^— 14d tier Bydragon Kon. lust. v. X,-I, j 4^® Reek>, 
III, 187b. 
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het onderste vak in kolom 12, alle drie Sri. de S-daagsche 

weken lieeten dc .'1 cindcrste vakketi van kolom 1 1 alle drie K ala; 
en oni het met de ‘>-daag.schc week in het rcine te brengen. bcgint 
kolom 1 onderaan met 4 dagen die alle Dan go e heeten. ' 

In elk vakje van de Tika vallen dus 7 dagen van de ver- 
schillendc weken samen ; in het eerste vakje de eerste dagen van 
de 7 vcrschillende weken. 

Kolom 1 , 2 en d bevatten du.s de volgende dagen (waarbij 
we de drie vddraan ingeschovcn en gelijkluidende dagen der 
'^-daagsche week ciirsicf aandiiidden) : 

— Zif (if Tahfl op hlrj. IIH. — 


Zori gaat het ,stee(K gcregeld door tot Kolom 1 1 (verg. Plaat II). 
waarin de afwijkingen voorkomen die de reeksen van de 4- en 
S-daag.sche \\'eken doen sliiiten. 

In deze kolom heeten , zooaK we reed.-> /.agen , dc d ondenste 
vakken Kala (in de 8-daagsche week) en de 2 bovcn>tc vakken 
Sri (in de 4-daag';che week). Bij Kolom 12 dient men er alleen 
op te letten dat het onderste vakje nog Sri heet in de 4-daag.sche 
week). Daarna gaat alles weer geregeld zijn gang, trit ten 
slotte alle laatste dagen van al Ic vcr.sch ill en dc w eken 
.samen vallen in ’t 12 0'“= vakje, zijnde het K vakje van 
Kolom IS (met twee stippen op Plaat I). 

Alleen de dagen van de 7-daagschc week zijn gemakkelijk 
dadelijk aan te w ijzen , daar Redite steeds in het onrlerste \ akje 
valt, Tjoma in het tweede, en/.. Daarom /.ijn dczc dagen niet 
op het plankje met teekenen aangeduid. 

Om echter het op/.oeken van de andere weekdagen te vcrge- 
makkelijken , vindt men vcrschillende merken in hot plankje 
ingesneden , of stiftjes er ingcstoken. 

' Bij de Ten<ri>XT'sciii- rijdrekeiiing , lii-i aungeluiiilde urnk(!]. p. 140, 

uiH'ileu bij de l)-dLUi!;3ehe weekn-eks de (•ei.ite 6 dagen L) a d i genocmd (d.i. 
du.i de laat,te, niet do oenste dag van di' 'J-duae.--elii- wecki . en bi-gint mi-ii 
in d 4«' vakje met Dangn.-. d.i. de eer.ste dag. Bij de Salaagsedie weken 
warden daar o|> p. 137 en 14.3 de 3 onderste vakken in kolom 11 Kala ge- 
nomnd, evenals op Bah; ondanks dat er op p. 133 Kala de .">' dag van de 
s-daagseho week beet te zijn. niet de 7' zooaU op Bali. 
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Deze kenteekenen zijn ten getale van 11; oncler 
te vercleelen in n weekclag'-teeken-i . en (t liorosconp- 
teekens. Zij worden hiernaast afzonderlijk aan den 
kant af^ebeeld, en hicrnnder in him naani en be- 
tcekenis nader be-^proken. Men \ er|4elijke te\ ens de 
detail-afbeeldin^ op I’laat II. 

1 . 1 ) a n o () e. 

Dit tceken duidt den dao Danooe aan van cle 
‘)-daaosclie week (n" 1 daarvan). We vinden het al 
dadelijk in de 4 ondeixte vakjes van Koloni I, 

2. Sri. 

Deze dwar'^balk oeeft den dap Sri aan van fie 
S-daap.sche week (n" 1 daar\an). Het kffint \i)or 
in het allereer.ste vakje. 



m 





3. Oeroekoenp. 

Deze kleine cirkel in ’t midden dient \'oor den 
dap Oeroekoenp van fie (i-daapsche week (n" 3 
daarvan). Het komt V(M)r in Knlom 1. 

4. Go e roe. 

Deze proote cirkel in ’t midden i'f voor den dap 
Goeroe van de S-daapsche week (n" 3 rIaaiA'an). 
Het komt voor in Kolom 1. 

A. K a 1 a. 

Dit kruis (wat wij een St. Andrie-<-krui'^ noemen) 
duidt aan den dap Kala van de S-daap-'Che week 
(n'' 7 daarvan). Het komt vo<_)r bovenaan Kolom 1. 

Xaa.st deze vijf kenteekenen voor .speciale weck- 
dagen , be.staan er nop y.es aanduidingen voor pe- 
lukkige of ongehikkipe dapen, dies feitelijk horos- 
coop-teekenen , k a t i k a -teekenen. Zij zijn 

de \olpende : 



b. Pamatjekan' lananp, d.i. het mannelijke 
10 teeken . 

Dit teeken, dat in niet minder dan 85 vakjes 


I Van pa t j ek = stift, dolpn, nagel ; p at j ekan = doe re n: 
pamatjekan dus ongeveer „mei'kteeken”. Zie V. n. TuckA 
11 AVdb.. IV p. 44 — 4.x Eed 
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vo(irki)mt , duidt de da^cii aaii die onp;eschikt /ijn tot !ict pjeven 
van fccstcn ; clock zeer gc'^cliikt claarentej^en oni tc gaan offeren 
in de tempels. 

7. Pamatjekan wadon, d.i. het vroiiwclijke teeken . 

Komt in bb vakjes voor; ook op deze (i6 dagen mac; geen 
fee.st gevierd worden; wel leenen deze dagen zich iiitnemend tot 
liet graven van kuilen om wilde dieren te vangen. 

S. Semoet sedoeloer, d.i. ■ dc in-een-rij-loopendc mier .‘ 

Komt een.s wror in elk .i-tal 7-daagsche weken op den dag 
Sockra (dies (i maal) , cn geeft ook al dagen aan waarop geen 
fec.'^t gevierd cn ook niet begraven mag worden ; wclkc dagen 
echter wel weer ge.schikt zijn om strikken nit tc zetten. 

(lotongan, d.i. weghaal-teeken .- 

Dit komt eveneens b maal voor, en wel cons in dc o weken 
op Sani.stjara, en wij.st o[) dagen, die, eveneens ongescliikt voor 
begrafenissen , wel gunstig zijn om tweedracht tc verwekken, 
met het oogmerk (.nn daardoor gelegenheid tc krijgen in 
trnebel water te visschen. Het is dus een soort dicven-tecken ! 

10. Tali- w a n g k e , d. i. het toiiw is dood . . '■ 

Op de dagen, hiermede gemerkt ("in 30 vakjes, op elke kolom 
denmaal) , is het beter geen toiiwen te maken om vee aan te 
Icidcn , daar deze dan zeker heel onsterk zonden blijken te zijn ; 
gunstiger zijn deze dagen voor het vervaardigen van strikken. 

11. Wad o n , of de \'ronw . 

Een of meer van deze vrouwelijke teekens in den rechter- 
bovenhoek, die in 205 vakjes voorkomen, wijzen op ongunstige 
dagen voor het smeden van wapenen, dock op gunstige dagen 
voor het planten van nuttige gewas.sen. Waaruit duidclijk blijkt 
dat de Baker voOr alles landbouwer is, geen krijgsman; en dat 
de Landbouw ook op Bali staat onder de hoede van een Vrouw, 
Dewi Cjri, evenals op Java, 

' Zie V. D. Tuck’s AVdb. , lit liyOll, p. o-Si. Bed. 

Over gotong = gosong, zie V. d. Tuck, IV (19121, p. 729 on Tol. Het 
i.s het nOptiJleii'’ in Zuidafrikaanschen zin. Bed. 

5 Over tall wangkc, zie V. n. Tuck, III (1901), p. (52;. Bed. 
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Behalvc cleze elf met een mesje in liet hout incjesneclen tec- 
kens, zijn er op het plankje nog ver.-.cliillende gaatjes met daarbij 
behoorende stiftjes aangebracht, en wel (verg. vooral Plaat II): 

42 ivoren stiftjes , 

die Klion (n” 4) aangeven van de 5-daagsche week, alle zeer 
goede dagen ; 

35 wit-hoornen stiftjes , 

welke INIawoeloe (n" 6) aangeven van de b-daagsche week, 
alle goede dagen ; 

23 zwart-hoornen stiftjes, 

die Dadi (n" aandiiiden van de ‘^)-daagsclie week, alle vrij 
goede dagen; 

21 looden stiftjes, 

welke laatste die dagen aanduiden, waarfip het niet goed is 
om aan te vangen met het bouwen van een huis of het met 
atap dekken van een dak ; wel zijn deze dagen gunstig voor het 
aanleggen van waterleidingen en ook om boscli te kappen. 

Eindelijk : 

lb koperen [)ennetjes 

geven de dagen aan, waarop geen feesten gevierd mogen worden ; 
welke dagen echter weer giinstig zijn voor het hmulen van ver- 
gaderingen, 

De 3(,) \\ ara’s of 7-daagschc wekcn (dus de 30 kolomnien) 
licbben elk weer een aparten naam. .\ltijd wecr rechts begin- 
nende zijn deze (ook op Java als woekoe’s welbekend); ‘ 

1. Wara Sinta. 

2. Wara Landfip. 

3. Wara Oekir (ook: Woekir). 

4. Wara Karoentil (ook; Koerantil). 

5. Wara Tawoeloe (beter; Toloe). 

0. Wara Goembreg (ook; Gocinreg). 

7. Wara Wariga. 

S. Wara Warigadian (Wariga-dyan). 

0. Wara Djoeloeng (voluit: Djoeloeng wangi). 

10. Wara Soengsang. 

11. Wara Galoengan (ook: Doenghoelan, Doengoelan). 

' In de iiu volgeade lijst ziju alo variamen tiu-?si_hen haakjes de lezingen 
aangegevcn, die Van aEit TcckV AVdb., IV a<,n2), p. 27 i. v. pundut geeft 
naar een ii-, der V anga. L)e lijst begiut daai ecbtor met Pahang (n® 16). Red. 
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12. W’ai'fi Koeningan. 

13. W'ara Langkir. 

14. W'ara Meclangsija (ook: Madasiha). 

1.1. \\’ara Poedjoet (voluit: Djoc-locng IViedjKet). 

1(). W’ara Pahang (Pahang). 

17. W'ara Kroeweloet. 

15. W'ara ^M’rakih (Alarakih). 

Wk W'ara Tambir. 

20. W'ara .Medan gkoengan (.Madangkiiengan). 

21. W’ara Matal (vohiit: Mah.'ital). 

22. W’ara Oeje (ook: W’oeje). 

23). W’ara Manail (Manahii). 

24. W'ara Prangbakat. 

2.“). W'ara Rala (voluit: Halanioeki). 

2o. W'ara W'oegoe. 

27. W’ara W'ajang. 

25. W’ara Koelawoe. 

20. W'ara Doekoet. 

30. W'ara W’atoegoenoeng. ' 

Deze 30 kolommen zijn weer in ,1 groepen \an 0 kolommen 
(d. z. 7-daag.sche weken) verdeeld; .I hoornen .stiftjes onder in den 
rand gestoken (zie Flaat I en 11) diiiden de grenzen van deze 
zich repeteerende groepen aan. De nainen van de weken in elke 
groep zijn : 

Ingkgl (of Peringkelan) Wong. 

Ingkel Sato. 

Ingkel iMina. 

Ingkel Manoek. 

Ingkel Taroe. 

Ingkel Boekoe. - 

' \ erg. reeds Friedekicii'.s ^Voorloopie: Verslag van liet eiland Bah", Vorli 
Bat. Gen XXIII (1&.)0,', i:d’ .Stnk, p. .'>2; Oohev STr.\iiT’s mooii' o))stel 
.,.T.avaan^che Tijdi'ek(niiag‘', dat van lSt50 — !t)04 st)Mals in den itegeerings- 
Almanak vooikwam, docii tlians fjamnier genoegli iiiet meer opgonomen 
wnrdt ; dan liet reeds aangehaalde .artikel over de Tengger~ehp tydrekouinir 
in Bijdr. Kon In^t. . 4' Reeks, III (1879i, p. 134, met p. 117 noot 7: en de 
Eneyelopaedie v. Xed. Indie, IV [190-5', i. v. Tijdrekening. p. 4.53. Red. 

- Vcrg. A. D. Tdcks Wdb., I (1.S97). p. 47S. en 82:3. Veitaald zijn liet 
dlls re.sp. hi't „i\Eensch -, .,Vee’'-^ „ Viseii"-, .,Vogel"-^ „Boom"-. en „Baraboe"- ol 
, Hee.stei"-omineuze perk i invloodskring). Red. 
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P r i n " k 2 1 a n Won": 

IJeze week der 1'' Knloni heeft betrekking op het lot der men- 
schen. In deze week is bet beter maar niet te werken; dock de 
vij'fde da", W'respati , is bij/onder "unsti" \-oor bet opsporen cn 
"evan"en nemen van dieven en mot)rdenaars. 

P e r i n " k 2 1 a n Sato: 

Deze week der ‘2^ Kolom beeft betrekkin" op viervoetige die- 
re n , en is niet ^’^unsti" voor bet vervoeren van vee; maar de 
\ijfde da", Wr2spati , is weer zeer "esebikt tot bet \’an"en van 
wilde beesten. 

P2rin"k2lan Alina: 

Deze week der iP Koloni beeft betrekkin" op de visseben, en 
is een slecbte week voor bet van"en daar\an. Alleen de xijfde 
dag maakt bierop weer eene uitz.onrlering. 

Peringkclan Manoek: 

Deze week der d"-' Kolom beeft betrekking op de vogels, en 
is z.eer ongunstig voor bet vervoeren van gevogelte, vooral van 
kippen. De vijfde dag is echter alweer gunstig voor het \angen 
van vogels. 

P 2 r i n g k 2 1 a n 'Faroe. 

Deze week der Kolom heeft betrekking op boomen, en is 
een .slecbte week tot het planten daarvan. De vijfde dag is echter 
wecler een goede dag om boomen te vellcn of bout te hakken. 

P 2 r i n g k 2 1 a n B o e k o e : 

Deze week der 0'= Kolom beeft betrekking op planten met 
geledingen, als bamboe, padi, suikerriet, enz. Deze week is niet 
gesebikt om die gewassen te zaaien of te poten. De vijfde dag 
i.s echter weer zeer gesebikt vcior bet snijden van die gewa.sse*. 

Die vijfde dag Wrespati (onze Donderdag) maakt dus (/oor- 
loopt'nd een goede uitzonclering op de speciale ongunst van 
elke week. 

Behalve al deze afzonderlijke eigenschappen heeft elke dag 
nog een in 't geheel genomen giinstige of ongunstige beteekenis, 
waarmede men bij het uitzoeken van een geschikten dag voor 
de een of andere bezigheid rekenschap dient te houden. 

Geen wonder dat een gewoon mensch daar geen weg mede 
weet; maar genoodzaakt is de hulp van een priester in te roe- 
pen, \\ aarvoor dan natunrlijk altijd iets geofferd (betaald) moet 
worden. Bij de bestudeering van de tik.l raadpleegt deze bet 
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geschrift W'ariga , waarin al het goede en het kwade dat een 
mensch kan trefFen, beschreven staat. 

W'at de zaak nog ingewikkelder maakt, is dat niet op alle 
plankjes dezelfde dagen gemerkt zijn of door de/elfde teeken.s 
zijn aangegeven, en dat er zelfs vaak foiiten op voorkomen. 

Zoo is er o.a. te Leiden een plankje L waarop Dan go e van 
de 2-daagsche week niet is aangegeven (zooals op mijn plankje) 
met twee divergeerende streepjes in den rechtschen onderhoek 
van het vierkantje (verg. sub 1), maar met twee zulke streepjes 
in het midden onderaan. Goeroe van de 8-daagsche week is 
er aangegeven zooals bij mij; Kala desgelijks. Maar daarentegen 
K 1 i o n van de b-daagsche week , bij mij aangegeven door 42 
ivoren stiftjes, wordt op het Leidsche plankje aangeduid door 
hetzelfde teeken, dat op mijn plankje (als fig. 3) Oeroekoeng 
van de 6-daagsche week aanwijst. Wit-hoornen stiftjes (35) geven 
er, evenals op mijn tikil, Mawoeloe aan van de 6-daagsche 
week. iVIaar zwart-hoornen stiftjes (eveneens 35) geven Oeroe- 
koeng aan van de 6-daagsche week, welke dag bij mij aange- 
geven is door fig. 3. Hier zijn diis met name Klion en Oeroe- 
koeng onderling verwisseld ; wel zeker een font, daar de eerste 
dag zeer gunstig altijd is, de laatste niet meer dan goed. 

Ook komen verschillende andere vergissingen op het Leidsche 
plankje voor. Zoo ontbreken o.a. bij kolom 2 in het zesde vakje, 
bij kolom 4 in het eerste vakje, bij kolom 5 in het derde vakje, 
en bij kolom 24 in het vijfde Vakje, de teekens voor Dangoe 
van de 6-daagsche week. Ook het teeken voor K 1 i o n van de 
5-daagsche week ontbreekt eenige malen. 

Nog een andere lastige afwijking is de volgende. Bij mijn 
Balineeschen kalender, en ook bij den Tgngggr’schen , besproken 
en afgebeeld in de -Bijdragen' van 1876 (zie hiervoor), begint 
de telling der weken bij de L kolom rcchts , onderste vakje. Maar 
dit blijkt mij ook niet altijd het geval te zijn. \'’oor eenigen tijd 
toch kreeg ik van den Heer G. F. Rouffaer een Tengger’sche 
pa pan te leen (30 X 8 X 0.^ cM.), met verzoek die eens met mijn 
Balineesch exemplaar te vergelijken. Toen ik dat deed bleek 
mij dat de telling op dat plankje aanvangt bij de L kolom links , 

■ Serif! 9Bo, It. Zie Dr. H. H. .Tu vsboll’.s Catalogiis van ’.s Rijks Ethno- 
graphisch Mn-.mm, deel YII, Bali en Lombok, 1912. biz. 122. De afmetingen 
zijn 44 lang. biped 13, en dik bijna 2 cM. 
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onderste vakje. Ook daar is Kala van de 8-daagsche week aan- 
geduid door een kruis, en komen in de elfde kolom (maar nu 
van li)iks ook gerekend) onderaan eveneens de d dagen voor, die 
Kala heeten. Op dat plankje komen geen ivoren of andere stiftjes 
voor, maar zijn verschillende dagen aangegeven door 1 , 2, d, 4 
of .’) putjes. Dus ahveer wat anders. Ik ben dan ook overtuigd, 
dat, 7.00 men anrlere exem])laren gaat onderzoeken, men steeds 
weer afwijkingen zal tegenkomen. 



EEN CURTEUS DUITSCH BOEKJE OVER 
ONZE GOST urr 1<J4G. 

nooH (r. 1*. TiOT'FKAKR. 


Xaar aanlcidin”' \ an lict in dcze liijdrairen , dl. ()S 
]j. , np^cnonien uverzicht van reisbcschrijvingen van \reein- 

delin^en (_)Vcr oiizn Oost nit tic 17'-' eeuw . waarbij in chrono- 
lo^ischc Vdl^nirde genocmd werdcn ; Saar (1 002) , \’i)n der Behr 
(l()(i8) , Herport (t(>0‘)), .Merki.ein (1()72), Sciireyer (l('Sl), 
W’urffbain (1()S6), cn latcren , — had de heer F. L. W'urfbain 
tv Amsterdam dc ^oedlieid mij attent te maken op cen veel 
ouder boekje, wel niet ci^enliandig van den bedoelden Johann- 
Sigmund W'urffbain, maar dan toch ^etrokken uit diens brieven, 
aan zijn vader , Dr. Leoxhart W'urffbain, szedurende zijn verblijl' 
in het (du.sten \'an lod2 — lo4o gesclireven ; en door dien vader 
in dat ci^en jaar lO-iO te Nciirenberg uitgcgeven. 

De titel van dit zeer zeldzame boekje luidt ; 

loannis Sigismvndi 

Wurff bains JJurdrrp in '<5Urn= 

Itcrg. lRpist=i3eecltrei&un0. 

in Inm^n nn8 

art- IittiiiUilttichcn in iJiarrlana an(ti'arartr= 
tfn Ost-Indianbri.u'tt Compagniae de Anno Christ! 1632. 
in arm plcuat IBprill aaliin mitt >0ott tina i&lirrn furiU'nom= 
tmm/ ana in atm .Wanat ^uni ai'?j 1646. 
tialtcnaet Iiat. 

(6'rstelt 

Ourrli srinen iOattrrn 

Leonhartum Wurffbain D. 

tma '<$. Ratlis arr -$taat iOUrnttcrg Advocatum 
nna tJatJt attien: tma auflT aresfiafn iOrrtna 
tma JPuftnetcn. 

^i?$rnt(it in |}nrnlt^n^ txn\ MnSter. 

iflnna i'fmiati je4G. 
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Het boekje is niet meer dan een curiosum ; want het krioelt , 
zoo beknopt als het i.s (slechts VI -j- 6.") pp. , klein 4") , van 
fouten , wanspellingen , averechtsche geleerdheden , misver.standen 
enz. Papa heeft blijkbaar behoefte gevoeld om , naast allerlei uit 
de brieven van zijn zoon , ook allerlei van zijn eigen wij.sheirl 
wereldkundig te maken ; want het uittreksel uit diens brieven 
plus dien.s Dagboek (■Diarium ») gaat maar tot p. 36; terwijl 
van p. 37 — 65 nog volgt een historisch overzicht over ■ beeden 
hidiis ! door den vader, van .sinds den Zondvloed tot 1640! 

Geen wonder, dat zoonlief, die het in dien.st der O. I. C. 
gedurende zijne 14 jaren van assistant tot opperkoopman had 
gebracht , bij zijn terugkomst te Neurenberg op 21 Sept. 1646, 
weinig verheugd is geweest over dit boekje vol fouten dat zijn 
vader op 10 Aug. te voren had afgesloten . en blijkbaar als 
feestgave en verrassing voor den zoon had laten drukken. Het 
is ten minste een feit , dat Wurffbain , de zoon , die te Neuren- 
berg bleef wonen en er als 48-jarige op 2 Aug. 1661 stierf, 
intusschen alle exemplaren van het door zijn vader uitgegeven 
boekje heeft trachten op te koopen , en doen vernietigen. Slechts 
enkele exemplaren ontsnapten daaraan ; en een van deze , met 
oud papier doorschoten , dus zeker een familie-exemplaar , be- 
hoort aan een nazaat , den heer F. L. Wurfbaix te Amsterdam. ' 

Feitelijk mag het boekje van den vader dan ook niet mee- 
tellen in de serie der reisverhalen van vreemdelingen over him 
diensttijd bij de O. I. C. in de 17' eeiuv. Het boek van Johann 
Sigmund Wurffbain, zooals dat een 25 jaar na zijn dood ''endlich 
an den Tag gelegtv werd (zoo zegt de titel-zelve) te Neuren- 
berg in 1686, door zijnen zoon Johann Paul Wurffbain, D. Ph. , 
blijft het boekwerk waarmee wij alleen rekening hebben te 
houden. - Het is door dien zoon vrij vertrouwbaar uitgegeven 

1 Bru.net in zijn „Mamiel dn Libraire”, 5* ed. , V (1S64) . of in zijn SupplG 
meat, II (1889). vermeldt. niots van Wurffbain. Hraesse in zijn „Tresor de 
livres pares et precieux” . YI, 2 (1867). geeft Wnrffbain’s editie van 1686: 
en voorts een eigen boekje nog van zijn vader L. Wurffbain, Nurnberg 
1636, op historisch-koloniaal terrein. — De firnia Mart. Xpiuoff te Den Haag 
heeft in 1910 een ex. van Wurffbain uit 1616 bezeten (zie haar Cata!. 382 
van dat jaar), en voor f in 1911 verkoeht, al.s eene „Relation fort rare”. 

2 Getiteld: „Joh. Sigjicxd Wukffbaiss |j Vherzehen Jahrige || Ost-Indianisehe 
Krieg- || und Ober- || Kauffmanns-Dienste/ || In einem richtig gefiihrten || 

II Journal- und Tage-Buch. || In welehem l[ . . . etc 'jl Auf vielfaltig und offt 

wiederholtes Begehren mit nnter- |1 sehiedlivhen Kupffern aezieret/ endlieli an 
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naar 2 Dagboeken van zijn vacler, het een in 't Duitsch , het 
ander en gelijkluidende (merkwaardigenvij.s) in ’t Xederlandsch ; 
of, zooals de zoon zelve zegt in zijne • Vorrede : ' Es i.st aber 
in diesem jetzigen Druck nichts frembdes eingemischet/ ■ — een 
gentle hint blijkbaar , aan ’t adres der schim van Grootpapa — 
sondern alles .so gelassen worden/ wie es in beeden von dem 
Seel. Herr W'urffbain eigenhandig beschriebenen gleich lautenden 
Tage-Biichern/ davon das eine in Hoch-Teutscher/ das andere 
in Xiederlandischer Sprach be\ handen/ zii linden. Terwijl even 
te voren de zoon ook in die V'oorrede reeds vermeld had het 
reinigen." (versta: vernietigen) door zijn vader van het in 1646 
verschenen boekje, door ’ Zu.sainmensiich- und Aufkauffiing der 
Exemplarien . 

Alaar daar de zoon , behalve D. Ph. , ook lid was van de 
vermaarde Academia Curiosoruni, waarvan toen o. a. ook Rum- 
phius, Ten Rh}'ne , en anderen lid waren , heeft hij toch , zij 
het in den vorm van noten en gemakkelijk-herkenbare inwerpen, 
aanloopen , en nabeschouwingen een .soort viixtum gegeven van 
het wezenlijke Dagboek van zijn vader — die telkens en telkens 
weer als '■■der Seel. Herr Wurffbaix- vermeld staat — , met zijn 
eigen toebereiding ' of saus. 

Het zou dus zeker van waarde kunnen zijn , als te eeniger 
tijd het oorspronkelijke Dagboek van Johann Sigmund Wurff- 
BAiN, liefst dat in Xederland.sche taal, alsnog te Xeurenberg 
of uit eenig familie-archief te voorschijn kwam , en onveranderd 
in het licht kon worden gegeven. 

den Tag gelegt || Von || J. P. \V. D. \\ — |j Sultzbach/ 1| In Verlegung Johann 
Georg Endters in ^Xurnberg. j| Gedruckt bey Abraham Lichtenthaler. |1 — || 
Anno M.DC.LXXXVI. i| (XL + 256 pp., Po 

De Opdracht is voluit onderteekend: „Joh Paul Wdrffcaix/ D. PIi. Xorimb. 
Ord. & Acad. Curios.’’ 

* De data in de uitgave van den vader zijn naar den Xieuwen Stijl; die 
in de uitgave van 16^6 naar den Ouden Stiji. Opgaven van winst of verlies 
in het oorspronkelijk Dagboek zijn in de uitgave van vaak afgekort, 

„weiien sich nicht geziemen Avollen fremdd vertraiite Heimlichkeit und Ange- 
legenheiten unverantwortlich zu entdecken und auszuschwatzen/ zuinahlon 
dem wohl >eel. Herrn Wurlfbain das sehr wiclitige Anibt eines Ober-Kaufimanns 
anvertrauet gcwesen/ dergleichen vor ilim inehr niolit dann einein einigen 
Hoclx-Teutschen wiederfahren/ und nach ihme auch wenig derseiben liierzu 
werden gelangen.” Voorts zijn namen van personen . die iets ^trafbaars hadden 
gedaan, in liet verhaal verzwegen, ^ob sie schon in dem gescliriebenen 
Ej^emplar befindlich’’. Dit alles uit de „Vorrede’’ van den zoon. 



IJE TIJDREKENING lUJ DE LANDAK-DAJAKS 
LN DE WESTERAFDEEJANG VAN DORNEO 


DOOR M. C. SCHADEE. 


S 1 . J a a r te 1 1 i n g. 

De tijdrekenincj der Dajaks is zeer primiticf. Kcnc n;crc;!:jcldc 
jaartelliii" kcnnen zij niet, d. w. z. zij licbbcn geen vast ])uiit in 
de historic aangenomen , waarop deze een aanvanc; zou ncmen. 

Zij rekcnen slechts bij 5 :jcslachten (k a to e r o c n a n) waarbij 
die van de Maleische radja's van het lanrlschap of ook wel van 
ci!::;en vonrouders tot maatstaf dienen. 

§ 2. J aar ve rd ee 1 in g. 

Eene regelmatigc verdeeling van het jaar in inaanden cn weken 
heeft evenmin plaats; men geeft ecliter ' de tijden van liet jaar 
aan naar den stand van het padi-gewas. 

Men vermeldt diis, oin den tijd van de eene of anderc gc- 
beurtenis aan te geven , dc periode van den rijstbnnw , tijdens 
welke het feit plaats had bijv: ' mijn breeder is het vorige jaar 
gestorven tijdens het branden der velden. 

Van het gepasseerde jaar sprekende zeggen zij ook : ■ het jaar 
waarvan thans (de rijst) gegeten wordt. " 

Het jaar wordt diis gerekend te beginnen, zoodra de eerstc 
maatregelen genomen worden voor de ontginning der nieuwe 
rijstvelden. 

Ofschoon de Hajaks een jaar dus niet met eon bepaald aantal 
dagen afsluiten is hunne tijdrekening toch in zooverre geregeld , 
dat de stand der sterren den tijd der vekhverkzaamheden aan- 
geeft. Hun jaar is dus het ■ zonnejaar. 

' Evrnala vtilu aiideve liuiilenscln; staiumrn in deu IiidisL-lifii Ai’cLi[irl 
zulka docn. Yerselijk „De Haiidl.-iding voor do \ orgolijkende volkonkundo 
vail Xed. Indio door Dr. D. A. AVilkon biz. 119 on dions ..lots over iiaani- 
goving en oigonnauien bij de Alfoeron der Minnhasa in TijdscUiift voor Ind. 
T. L. on V.kundo, Deel XXII.” 

Do Maloior- zoggon; _taoou jaug dimakan ini.'’ 
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S 3. St e r r e n b e e 1 cl e n. 

Du sterrenbeelcleii , welke claartoe clieiist cloen , zijn twaalf in 
getal , in een rij langs den hemel-evenaar gelegen ; echter geen 
aaneengesloten gordel vormend. 

Het zijn de volgende. 

1. Bintang toedjoeh = /.even sterren . ook kartika 
gennemd, de Pleiaden. ' 

2. Rahang = kinnebakken , de Hyaden. - 

3). Danau == meer, de Vloed Eridan. 

4. Peti = varkens- of wilde beestenval , dc Orion. ‘ 

.4. Tore, de naam van een klein .soort ectbare rivicrviscli , 
Sirius (alpha canis) , een der schittercndsche sterren van den 
Zuidelijken Sterrenhemel. 

b. Tam a no. De beteekeni.s van dit \voc>rd is ons onbekend. 

> Ook in Landak i» do logendo omtreut liot vordwijnon van l•on dor /oven 
.■^torri'n bokond. 

[Grimm. Dout'soho mytliologio II RdT vlgg. Ill lilH vlgg. 

Oupuis, Origincs dcs oultes III 2ii.5 vlg. 

Soliaank, lets over do Oajaksohe storronkundo, Tijdschi’ift v d lad. T. L. 
on V kundo deal XXXII p. -13.5 

I)r. C. Snouck Hurgronjo. Do Atjolior- — Dool I p. 27S.[ 

De aldnar medegedeelde pantoon luidt in Landak; .Bintang toodjoeli 
tinggal anain” .Djatoli menimpa di mandjaiialiit’’ .Batang tooboeli rasa 
doiiioni” .Sirili [dnang dimakan paliit." Dc laatstc rogol ook; kalau kor- 
tomoe baharoo bai*'" .Zevon >toiron zos zijn ovorgoblovon” i „Eenj is govallon 
tc mandjapaliit” „inijn licliaani voelt koortsig aan” .Betol smaakt mij bitter.'’ 
Inplaats van do laatsto regel. .Wannoor ik hatir outmoet dan is hot weor 
m ordo.” 

- Do Kaliang i,s vormoedolijk het kinnebakken van hot Hindooscho storien- 
bcold de iStior, waarvan do Hyaden een dool lutniaken. 

® De pati of peli, vvolke bij de Landak-Dajak.' ook koebii hoet on bij do 
Landak-Maloiers ook ‘.bontiang’’, is ingerieht als do Javaansche weldng,niot 
dit onderseheid , dat vvanneor de val in werking koint do gospannen booinstaiii 
niet een gevveer doct afgaan. maar met kraoht een speor in hot lichaain 
van hot zvvijn drijft. Vorgelijk De weleng door G. in het Tijdschrift vnor 
het Binn. Bostuur, Doel II biz. 186. Afbeelding en beschiijving van do Da- 
Jaksche peti zijn to vinden in Ling Kotli, The natives of Sarawak Vol. I 
p. m scpcp 

Opnierkolijk i.s hot dat Orion bij de Grioken c-en rousachtig jagor vva,. , 
dio op de Afpliodelo-.\veidf het wild vervidgt. (Androe, Etlinographisoho 
Vergleiche und Paralellen. Bastian, Geograjdiisohe und Etlinographischo 
Bilder p. 126.) 

Aismede dat dezo stor ook bij de Bnuaren, een bergvolk van Achter-Indie, 
een val voorstelt. lAndree). 
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Tamano stelt een cln'ehoek voor gevormd door d en f canis en 
argus. Ook de beide volgende beelden behooren tot bet schip Argo. 

7. Ensoelit, naam van een vogel , welke vaak groote schade 
aan de te velde staande padi toebrengt. Ensoelit bestaat uit 

en r argus. a’ argus beet ook pipit = muscli. ‘ 

3. Oedang galah = De Groote Zeegarnaal. Dit beeld be- 
staat uit vier sterren, welke evenals het Zuiderkruis in den vorm 
van een vlieger gelegen zijn. De beelden zijn bijna geheel 
gelijkvormig , beide een weinig scheef; de Oedang Galah is 
echter grooter dan het oostelijk daarnaast gelegen Zuiderkruis. 
W’ij hebben het wel eens ■ het Valsche kruis hooren noemen. 
Het zijn , / , f en S Argus benevens een vierde ster (de top 
van den vlieger) waarvan wij den naam te vergeefs op de sterren- 
kaart gezocht hebben. 

9. Prahoe-Pare. (= Prauw-Rog), het Zuiderkruis. De prauw 
wordt gevormd door « en ,'i centauri en de zich juist voor den 
boeg van het vaartuig vertoonende reusachtige rog door «, />’. 
y en () crucis (de vier sterren van het eigenlijke Zuiderkruis). 

10. Djangka. Dit sterrenbeeld vormt met de beide laatste 
sterrenbeelden van den Dajakschen dierenriem ons sterrenbeeld : 
de Schorpioen. In zijn geheel is dit beeld echter niet als Bin- 
tang kala aan de Landak-Dajaks bekend. 

De djangka wordt gevormd door (G O', .t , o. a, t<, r en i 
.scorpi'i. 

Dit beeld wordt door de Dajaks ook wel vergeleken met een 
klapperboom ; de stam wordt dan gevormd door de vier laatste 
sterren , terwijl de vier eerste klappers voorstellen ; Anstares (e 
scorpii) is een bijen nest , dat de op klappers beluste knapen 
belet den boom te beklimmen. 

11. Dara bagoetoe- = de Luizende Alcisjes. Waar 
de kromming van den Staart van den Schorpioen aanvangt , 
bevinden zich twee sterretjes vlak bij elkaar. 1 en 2 scorpii. Dit 
zijn de Dara bogoetoe. Alen wachtte er zicli dus voor deze 
'■maagdjes te vereenzelvigen met onze tweelingen. 

1_. I rad ah. Alet dit woord wordt de steel bedoeld, waaraan 
de inlanders him belioeng (een soort beitel) met rotan beves- 
tigen, om dan als een bijl tot happen te gebruiken. 

* Di- ri|stdieij(i.s li^gon vlak Bij Sirius, door dr Eomeinen ook Jnvidum 
agrirolis' genoemd = die de landboiiwers schade brengt. 

* goetoe Daj. = koetoe Mai. = luis, dara = niaagd. 
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De gaboes of piabong, bet deel der pradah. dat men 
in de hand houdt , wordt gevormd door i en scorpii , de 
krawat, waaraan de belioeng vastgebonden wordt door / en 
V scorpii. 

Hiermede zijn de twaalf beelden van den Dajakschen sterren- 
gordel genoemd. De kennis ervan is nog slechts bij ouden van 
dagen te vinden : het jongere geslacht is tevreden wanneer het 
de Pleiaden en de Orion aan den hemel kan aanwijzen. 

Volgens het volksgeloof zijn deze sterren door de Devvata’s 
aan den hemel geplaatst, opdat de men.schen daarnaar him 
rijstbouw kunnen regeien , waarom ze bij de Dajaks - bin tang 
pan gad a of adaan,' d. w. z. teeken ■ genoemd worden. 

Alle andere sterren zijn volgens hen sleciits -kinderen v, waar- 
mede zij geene rekening hebben te houden. 

Eene uitzondering hierop maakt nog de Groote Beer' welke 
de iringan d. i. - begeleider»' wordt genoemd, n. 1. van de 
■bintang tore (Sirius), als ongeveer gelijktijdig met deze 
aan het uitspan.sel verschijnende en ondergaande. 

Zooals reeds werd opgeteekend vormen de bintang pfengada 
geen aaneengesloten gordel. De afstand tusschen den Schorpioen 
waartoe de Prada behoort, en den Stier, waarvan de Pleiaden 
deel uitmaken , welke sterrenbeelden dus aan den Landakschen 
sterrenreeks en aan den Griekschen dierenriem gemeen zijn , 
wordt in dezen laatsten door vijf andere sterrenbeelden : de 
Schutter, Steenbok, Waterman, Visschen en Ram ingenomen. 

Dit baart echter den Dajaks geene zorgen. 

In den tijd toch , dat deze sterren zich des morgens kort voor 
zonsopgang — dit is het tijdstip , waarop de Dajaksche astro- 
nomen hunne waarnemingen aan den hemel doen — even boven 
den oostelijken horizon vertoonen ‘ is dc rijstoogst afgeloopen , 
en wordt de tijd of met niets doen of met het geven van feesten, 
met hunne lange voorbereidingen en even lange naweeen gepas- 
seerd, totdat het verschijnen der Pleiaden hieraan een einde maakt. 

Bij verdere vergelijking van de sterrenreeks der Landak-Dajaks 
met den Griekschen Dierenriem, zien wij dat die Dajaks de 
brug om van de Orion op de Schorpioen te komen genomen 
hebben over het schitterende sterrenbeeld van Sirius, over den 
driehoek gevormd door Tamano, door de juist in de richting 
liggende ' Rijstdiefjes, .-> door het iValsche kruis ■ en het ware 
' Zuiderkruis, - hetgeen niemand verwondering zal baren, die den 
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schoonen gordel , door deze sterren aan den Zuidelijken Ilemel 
gevormd, aan.schouwd heeft en zich bewust is van de aantrekkinc;.s- 
kracht , die hij op de bewoners van den evenaar moct hcbbcn 
uitfjeoefend. 


§ 4. Hoogte meting der sterren. 

Eigenaardig is de manier, waarop de sterrenkundigen nnder 
de Dajaks de hoogte boven den horizon aangeven. Zij nemen 
daarvonr vicr standen aan, te weten: 

E. tarima, 

2‘^. s o e s o e r g a 1 a n g ; 

?)'". karoet: 

4'-'. laboeh t a n g k o e 1 o e''. 

Tot verklaring dezer woorden veronderstellen wij dat een 
Dajaksch patriarch, die zich van den stand zijner pengada 
wil verzekeren , des morgens bij het onzichtbaar worden der 
mee.ste .sterren , met het gelaat naar het Oosten gewend , op 
een punt vanwaar het uitzicht vrij is , op den grond is gezeten. 

Eerste stand : 

Hij strekt zijn rechterarm recht voor zich uit , alsof hij iets 
wil aannemen (tarima). Het sterrenbeeld , dat zich dan in de 
richting van den arm bevindt, is in den stand tarima. 

Xemen wij aan , dat dit het beeld der Pleiaden is , dan zegt 
de Dajak . dat de tijd voor het zoeken der plaats waar hij zijne 
paclivelden wil aanleggen (mengawa) daar is. 

Sommige Dajaks kennen nog een stand , welke aan het 
tarima voorafgaat , n.l. ngarompo-. Rompo = gebladerte ; 
ngarompo iets in het gebladerte zien , de ster dus tu.'^schen 
de bladeren van het bosch te voorschijn zien komen. ' 

Tweede stand. 

Onze Dajaksche astronoom ziet het sterrenbeeld op hetzelfde 
tijdstip van den morgen iets hooger boven den horizon. Om 
het aan te wijzen , moet hij den uitgestrekten arm opheffcn , zijn 
polsring glijdt langs den arm naar beneden naar den elleboog 
(s o e s o e r g e 1 a n g). 

De methode om op deze wijze de hoogte der sterren aan tc 
geven is ook in Atjeh in gebruik. - 

1 Ditzelfde beeld vindt men temg in de hieroglyphe waovniede de Clii- 
neezeii .het ooston'' aandniden. Zie Sclilegel, Dranographie Chinoi^e p. 90. 

^ Dr. C. Siiouck Hnrgronjc. Dcel I biz. 279. 
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Revindcn zich de Pleiaden in den stand van het sciesoer 
s^elanf;, dan is het tijd voor het boschkappcn. 

Derde stand. 

Het sterrenbeeld is weer hunger geklommen. ()m het tc zicn, 
moet onze Dajak zijn blik naar boven werpen; zijn voorhoofd 
rim pelt zich (karoet).' 

Het is tijd het gekapte bosch te branden. 

Bij de Dajaks van het landschap Mgliau wurdt deze stand 
duor een ander beeld weergegeven , en beet bij hen langgar 
sue man d. i. het schuin over het vuur staan van een socman 
d. i. een bamboekoker gevuld met kleefrijst en water, welke 
gaar gestoomd moet worden. 

Merde stand. 

Het sterrenbeeld bevindt zich in het culminatiepunt. Onze 
astronoom moet om het te zien , zijn hoofd zoover achtcrover 
buigen , dat zijn mutsje afvalt. (laboeh tangkocloe‘). 

Bij de Meliau-Dajaks heet dit tanggal labong, hetgeen 
hetzelfde beteekent. Labong is een ho(.)fddoek of hoofdring 
van geklopt boomschors (timber an)- In dezen stand is het 
zaaitijd. 

Reeds in het laatst van Mei hebben de Pleiaden des morgens 
om half zes ure eene hoogte van 111", 11 Jnli is de verheffing 
45" en 12 .\ugustus 90". 

De Orion is des morgens om lialf zes ure pas in het laatst 
van Juni te zien, 11 Juii staat zij 25", 12 Augustus 70" en 5 
September 9(j" ho(.)g. 

Een sterrenbeeld doorloopt de vier standen dus binnen drie 
maanden. 

Het is duidelijk dat , wanneer de Pleiaden in den stand 
karoet staan, u(ik de Hyaden , Eridan en de Orion in de 
lagere standen ook reeds zichtbaar zijn, daar deze sterrenbeclden 
dicht op elkaar volgen. 

‘ Dit licriancrt ;i:in dt2 uitdnikking kening” = „dt2 

wenkbraiiwen Ojislaan. ongevpor iini* iiioi*g»*n.s, wanneer nnm de wnik- 
bruuwtjii even opslaande de zon ziet. Zie de Mai. Woordeiiboi'ken. 

- AVij zien liieruit dat de Dajaksche dierHimeni auders is ingt'riebi daiidi' 
onztL Wanneer wij zeggen dat de zon in liet een of ander sterrenbeeld staat . 
i> het de bedoeling. dat dt‘ zon in de riehting \an dat sterrenbeedd te zien 

De ster ga.n dan tegelijk met de zon op eii onder, bevindt zieh overdag 
aaii den hemel eii i-' dus dan alleen met het gewapend oog te ondeiAch'ddi'n. 
Het i-? begTijpeiijk dat onbesoliaafde volken deze metliode niet hebben gevolgd. 
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S 5. AI a a n p h a s e s. 

Van het bovenstaande onderwerp afstappende, gaan wij thans 
over tot de verdere bespreking van de Dajaksche tijdrekenkunde. 

De dagen der week zijn den Dajak onbekend ; hij bepaalt 
den tijd alleen naar den dag der maand , en let daarbij in het 
bijzonder op de schijngestalten van de maan. 

Evenals de maan bij vele volken nog in bijgeloovige vereering 
staat, en van invloed wordt geacht op verschillende omstandig- 
heden des levens , is dit het geval bij de Dajaks . welke in alle 
natuur-verschijnselen een bijzondere working der hoogere machten 
zien , waarmede zij goed doen , bij voortduring rekening te houden. 

Sommige maanphases worden gnnstig genoemd voor sommige 
verrichtingen , andere minder gnnstig en weer anderen bepaald 
ongunstig. ' Vooral bij handelingen , welke op den landbouw 
betrekking hebben, wordt op de maangestalten gelet. 

Bij twee stammen der Landak-Dajaks stelden wij een onderzoek 
in naar de namen der schijngestalten n. 1. bij de Temilah- of 
Sepatah-Dajaks en bij de Dait-Dajaks, waarvan wij den uitslag 
hieronder mededeelen. 


iSopatah-Dajakrf 

Dait-Daji\kn 

Eerste dag na nieuwe maan . boelan 

sego boelan kawat 

tweede " > > 

herap 

kawat 

middelste dagen van nieuwe maan 

lima 

lima 

laatste dagen van nieuwe maan ; 

kadang 

kadang 

eerste dag of eerste twee dagen 



van eerste kwartier .... - 

doewa 

doewa 

middelste dagen ^ 

paoe*^ 

pace'* 

( 

kira 


laatste dagen 

boedjang 

boedjang 

voile maan eerste dag. 

aja 

noemas 

middelste dagen . 

ripan 

klaman 

laatste dagen . 

ngaloewang 

perboeet 

laatste kwartier eerste dag . . 

doewa 

doewa 

middelste dagen 

kadang 

kadang 

laatste dagen . 

lima 

lima 

nieuwe maan 

isalala 

» kalala. 


‘ Zie over het kiezen van dagen Andree I. c. pag. 1 sq , en vooral ter 
vergelijking „Het geven van namen aan de kinderen bij de Bataks. Indische 
Gids 1^95 p. S17. 
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Daar de tijd , welken de maan noodig heeft om van de eene 
phase in de andere over te gaan , verschilt naar den tijd van 
het jaar, is ook het aantal dagen of liev'er nachten . waarin de 
maan zich in de eene of andere phase vertoont niet in vaste 
cijfers uit te drukken. 

Van nieuwe maan tot eerste kwartier doorloopt zij echter de 
schijngestalten , welke bij de Dait-Dajaks bo el an kawat, 
boelan lima, en boelan kadang heeten. 

Is het op den eersten van een onzer maanden nieuwe maan 
en den achtsten eerste kwartier dan zal het twee dagen boelan 
kawat, twee dagen boelan lima en twee dagen boelan 
kadang zijn. 

Wanneer echter eerste kwartier pas op den negenden valt , 
dan zal het bijv. twee dagen boelan kawat, drie dagen 
boelan lima en twee dagen boelan kadang zijn, 

Boelan kalala heet eigenlijk het tijdstip van den overgang 
van de oude in de nieuwe maan. Men maakt daarbij onderscheid 
tusschen kalala mati en kalala hidoep, naargelang de 
maan nog afnemende of reeds wassende is. 

Om boelan lima, boelan kadang, boelan doewa 
van de wa.ssende maan te onderscheiden van de afnemende maan, 
voegt men er respectie\-elijk de woorden nai‘ en njoeroet of 
mati ook wel p o e 1 a n g aaii toe. 

Om den eersten of tweeden dag van zekere phase aan te 
duiden , bezigt men de woorden moeda (jong) en raja (groot) 
bijv. boelan boedjang moeda, boelan boedjang raja. 

Den eersten noemt men ook wel doedoe'^, zoo is boelan 
doewa doedoe‘ de eerste dag van boelan doewa. 

Boelan doewa nai‘ is dan de tweede dag van boelan doewa. 

§ 17. Geluk- en o n ge 1 u kaan b re n ge n d e maan phases. 

Van deze dagen of tijdstippen nu gelden in het algemeen die 
van de wassende maan als gelukkiger dan die van de afnemende 
maan. Overeenstemmend in de bepaling ervan zijn de verschil- 
lende stammen echter niet. 

De dagen van de boelan lima worden overal als zeer 
gelukkig aangemerkt, vooral van de boelan lima naik 

Ook boelan doewa is een gelukkige periode. Boelan 
kadang (hetzij wassend of afnemend) geldt algemeen als omineus. 

De boelan klaman periode (Dait-Dajaks) is van veel gewicht 
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bij den veldarbeid. De opvolgendc dagen van de bo el an k la- 
in a n noemt men : 

boelan klaman tikoes , 
boenta‘ . 
pasa‘, 
tamoro'', 
boeboe'' , 
ampango‘, 
impimpe , 
perboeet. 

linenta'' == soort sprinkhaan , pasa‘ = een nips met wit 
lichaam en roode kop , na hevigcn regen te \ oorschijn koinende 
en fie kriiin van de padi aiVretend. tamuro^ = een nips met 
witte kop, rood behaard , boeboe‘ = kleine /Avarte torretjes 
in reeds geoog.ste padi voorkomende , am pan go ‘ = walang 
sangit (lepto corisa acuta Tim nb) met groene vleugels, impimpe 
Daj. = impe Mai. een soort in het water levend insect, dat 
aan de wortels van moeras-padi knaagt, p e r b o e e t — an t a r a, 
tusschen , tusschentijd. 

Op de boelan klaman-dagen wordt bijzonder gelet bij het 
mangawah d. i. het met beluilp van vogel-urakels uitzoeken 
van den besten grond voor het aanleggen van een ladang. 

Wie dit bijv. cloet op boelan klaman tikoes kan zeker 
7.ijn dat zijn rijstveld door een miiizenplaag geteisterd zal worden . 
op boelan klaman a m p a n g o ‘ zal de walang sangit de 
padi vernielen. Wie dat echter waagt op boelan klaman 
perboeet kan niet anders verwachten dan dat de diros van 
Pandora gevuld met al het bovengenoemde ongedierte over zijn 
te veld staanden oogst zal iiitgestort worden. 

De Temilah-Dajaks letten niet alleen op deze omineiize dagen 
bij het mangawah, maar ziillen ook in die dagen niet tot 
boschkappen overgaan . de Dait- en Menjoeke-Dajaks laten er 
zich niet door weerhouden de laatste werkzaamheid te verrichten. 

Als minder gunstige dagen worden verder aangemerkt boelan 
kawat bij de Dait-Dajaks of .segoen he rap bij de Temilah- 
Dajaks. 

Ook boelan kira, boelan boedjang, boelan aja, 
boelan ripan, boelan ngaloewang en boelan kalala 
staan bij laatstgenoemde Dajaks minder goed aangeschreven ; 
de Dait-Dajaks verbinden echter aan b o e 1 a n -p a o e ‘ , b o e 1 a n 
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boedjang, boelan noemas en boelan kalala geene 
pantangans. 

Bij de Alenjoeke-Dajaks leerden wij slechts voile maan en 
boelan kadang als gevaarlijke dagen kennen. 

Huwelijken worden bijna overal voltrokken op b o e 1 a n 1 i m a 
na nieuwc maan. Op dien dag zal men ook een begin maken 
met den bouw van eene nieinve woning. 

Het bijgeloof \vi! dat op boelan paoe‘ alle .sappen in 
planten en boomen zuur zijn : daarom zal men zich op dien 
dag nooit bezighouden met manoeba, d. i. visschen met behulp 
van het bedwelmende sajj van den toeba-wortel. 

Ook het /oeken \an boom.schor.s laat men op dien dag na, 
daar de schor.s dan moeilijker loslaat dan op andere dagen. 




UIT DEN TIJD VAN C. P. J. ELOUT’S TOE- 
WIJDING AAN DE MALEISCHE TAAL. 


Een bijdrage tot de gesehiedenis van de beoefening der 
Indologisebe wetensebappen 


DOOR P. H. VAN DEE KEMP. 


Maleischi- spraakkunst. door den Hr. W. Marsdeti; in te London 

godrukt, on uit liot Entrolsoli vortaald door P. P. J. Elout. To Haarlem, bij 
Johanne.s Ensohode en Zoni'n, 

Maloi-seli, Neilorduitsch en Franscli woordonboek door C. P. J. Elont : nanr 
hot Malei^eh en EnooKeii woordenboek van den Hr W. Mai-'den. To Haar- 
loiu, bij Johanne.i Eu^olii‘de en Zonen, lS2o. 

Nedorduitsoh mi Malei'ch woordenboek, <;e\o|od van eon Pransoli t>ii 
Malei.-ieh woordmibook. door P. J Elout: iiaai' bet EniroLvli on Maloisoli 
woordenboek van don Idr. tV. Marsden. To Haaiiein. l>ij Johanno.-. En-ehede 
en ZoiK'n, iM’d, 

De oEnc\’clopaeclie van Nederland.sch-Indie'’ bevat voce 
Malcisch de volgende mededeelingen over de beoefening dier 
taal na Indies Her.stel (dl. II , bl. 457) : 

De Nederlanders, die na 1816 op den voorgrond traden als kenners 
van het Maleisch zijn de predikant Lenting, nevens Schaap door de 
Indische Regeering belast met de uitgave van Leidekkers «Maleisch- 
Nederduitsch Woordenboek” (Batavia 1832), welke uitgave werd ge- 
staakt, toen de kleinste helft was afgedrukt, — en de ijverige, hoewel 
bij gebrek aan oordeel niet altijd betrouwbare gids , P. P. Roorda van 
Eysinga '. Hij gaf in 1824 en 1825 een «Nederduitsch en Maleisch, 
en een Maleisch en Nederduitsch Woordenboek” en in 1855 een 
«Algemeen Nederduitsch-Maleisch Woordenboek”; in 1878 door Mr. 

G. J. Grashuis herzien en vermeerderd (Leiden). Terwijl de ambtenaar 

H. V'on de Wall op Riouw bezig was met de bewerking van een zeer 
uitvoerig Mal.-Holl. Woordenboek, verscheen van de hand van Dr. J. 
Pijnappel Gzn. in 1863 een «Maleisch-Nederduitsch Woordenboek, 
naar het werk van Dr. W. Marsden en andere bronnen bewerkt (1863)”. 
De Etymologic van het Maleisch beliandelde Von de Wall in zijne 
verhandeling aOver de Vormveranderingen der Maleische taal (1864)”. 
Daar het bleek dat de volledige uitgave van het groote Woordenboek 
te kostbaar zou zijn, werd besloten dat daarvan een uittreksel zou 
worden gegeven; dit verscheen in drie deelen (1877 — 1884), en was 

I De zin loupt nicr i'ruai. inaar ik iiaiii horn good over. 

Dl, 69. 
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bezorgd door H. Neubronner van der Tuuk, wiens Supplement eerst 
in 1897 werd toegevoegd aan het werk, dat aan Klinkert tot grondslag 
diende voor zijn «Nieuw Maleisch-Nederlandsch Woordenboek, met 
Arabisch karakter” (1897)). Reeds vroeger (in 1885) gaf deze auteur 
een «Nieuw Nederlandsch-Maleisch Woordenboek (met Latijnsch 
karakter)”, en mede met Latijnsche karakters een zeer volledig «Mal.- 
Ned. Zakwoordenboek (1892)”. — De Spraakkunst der Maleische taal 
(«Grammar of the Malayan language”) van Marsden liet de Regeering 
overbrengen in het Hollandsch en Fransch, en zij droeg deze taak 
op aan C. P. J. Flout. In 1824 verscheen het boek te Haarlem bij 
Job. Enschede en Zoonen, en in 1825 en 1826 gaven deze Flouts 
vertaling van Marden’s Woordenboek uit. 

Ofschoon cie tusschenmoot van deze aanhaling betreffende 
de Liitgave door Grashiiis in 187S en die van het zakwoorden- 
boek in 1892 buiten het onderwerp mijner verhandeling ligt, 
heb ik de aanhaling geheel willen geven , opdat de lezer een 
idee krijge van de onbeholpen wijze, waarop hier de geschiedenis 
van de Maleische taalstudie in de 19^'“ eeuw uiteengezet is; of 
de Enc\clopaedie had zich moeten beperken tot een korte 
bibliographie , of indien men er de historic van dacht te be- 
handelen , had zij een beschouwing behooren te geven , zoo 
dat de daadzaken niet als droog /and aan elkander hingen. 
En dan : wat te zeggen van den aanhef met een woorden- 
boek van 1832, hetwelk niet eens voltooid werd en van het 
slot over een woordenboek met spraakkunst , welke boeken 
in 1824 en 1825 verschenen! Ook is m. i. die mededeeling 
tusschen haakjes ' Batavia 1832” foutief ; want het drukken 
van het werk werd eerst in 1835 gestaakt. Dit laatste jaartal 
vind ik ook opgegeven in den catalogus der Koloniale bibliotheek 
in de Van Galenstraat (1908) , waar het vermeld staat op bl. 285 
under N° 86; met het in de bibliotheek voorhanden exemplaar 
heb ik het jaartal niet kunnen vergelijken , omdat het titcl- 
blad eraan ontbreekt; maar het jaartal 1832 komt ook tweemaal 
voor op bl. 31. dl. II (1880) van Van der Chijs’ Proeve eener 
Xed. Indische bibliographie” voce Leijdekker' . Roorda van Eijsinga 
had er destijds geen bemoeienis mede; dit geschiedde in 1844, 

' In den catalogus der Koloniale bibliotheek van de Van Galenstraat 
bl. 285. noot 1. staat wel dat .,de onischrijving bij Van der Chijs” „is fou- 
tief’: doch deze verbetering heeft op het oog de mededeeling in de Biblio- 
graphic, dat Leijdekker eindigt met dzaukh = smaak enz. , terwijlhet eindigt 
met de twee daaroii volgende woorden d:ih = wolf en dzail = ’n aanhangsel. 
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nadat hij 7 jaren gedoceerd had aan de Militaire Academic te 
Breda; zie bl. 208. De uiteenzetting van de Encyclopaedic is zoo 
verward, dat zij niet voor verbetering met eenige woorden vatbaar 
blijkt. Zonderling is ook bet onwillekeurig vereenzelvigen met 
de pioniers van 1816 den commies voor de Inlandsche zaken 

J. D. G. Schaap , die in 1831 aan Denting voor bet woorden- 
boek werd toegevoegd , en niets bijzonders voortbracht, immers 
enkel Denting bijstaande in een werk, dat onvoltooid bleef ; 
terwiji Van Angelbeek , in dit Encyclopaedie-artikel niet vermeld 
werd , ofschoon hij al betrekkelijk spoedig na bet Herstel , 
namelijk in 1823, een werk publiceerde; een ontijdige dood 
belette slechts , dat niet meer vriicht van zijn aanleg kon 
Worden getrokken. Wat Denting betreft, hij was in Nederland bij 

K. B. d.d. 23 Augustus 1815 N'“ 31 met Van den B\ llaard benoemd 
tot predikant voor Indie ‘ ; hij had de reis met de Commissie- 
Generaal naar Java gemaakt en werd bij haar besluit van 3 
September 1816 geplaatst te Semarang, zijn collega te Batavia. 
Denting heeft zich inderdaad op verdienstelijke wijze aan de 
studie van het Maleisch gewijd; maar de persoon , die de 
beoefening der Ooster.sche talen, en speciaal die van het Maleisch, 
van het jaar 1816 af voorstond, beheerschte, leidde, was de mede 
met de Commissie-Generaal uitgekomen C. P. J. Elout , zoon van 
den Commissaris-Generaal. Hem op dit gebied niet in de eerste 
plaats onder de mannen van 1816 en volgende jaren te noemen, 
is een grove font. Ook die slotzinsnede der aanhaling, schoon 
dan niet feitelijk onjuist, is zoo onbeholpen geredigeerd , dat 
daarmede volstrekt niet de indruk wordt gegeven van het 
initiatief, hetwelk van Elout Jr. uitging. Had de Schrijver van 
het Encyclopaedie-artikel moeitevolle archief-nasporingen moeten 
doen ten einde met de verdiensten van Elout Jr. in zake de 
Maleische taal bekend te worden , dan liet zich zulk een ge- 
brekkige behandeling nog verklaren. Maar men vindt de gegevens 
in verschillende gepubliceerde stukken , ja voor een deel in de 
eigen boeken . die de Schrijver vlijtig opsomde. 

‘ Het Koninklijk besluit in ’s Rijks archief te ’s Gravenliage hield de 
uitzending in als ambtenaren 2” klasse van „DanieI Lenting” en „van den 
Bjlaard”; maar in het „Biographisc]i woordenboek van Oost-Indische predi- 
kanten” (1898) van C. A. L. van Troostenburg de Bruijn staat, dat men 
Lenting wel noemde Hominicus en Daniel, dooh dat zijn voornaarn was 
Dirk; terwiji aldaar van den naam van den anderen predikant gezegd wordt, 
dat hij heette en gespeld werd Gerardus van den Byllaardt. 
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Zoowel deze miskenning als het vinden van een correspon- 
dentie op het Algemeen Rijksarchief te ’s Gravenhage over de 
onder den titel niijner verhandeling vermelde boeken leidde tot 
de hierbij aangeboden beschouwingen. 

De vermelde tijdschriften , woordenboeken , spraakkunsten , 
couranten enz. , zijn nagenoeg alle , en de koloniale werken 
zonder uitzondering , door mij aangetroffen in de Indologische 
bibliotheek van de Van Galenstraat. Wat betreft de niet aan- 
wezigheid der door mij te vermelden twee deelen van het - Leven 
van D. J. van Lennep”, men zou in overweging kunnen nemen 
om volledigheidshalve ook die voor de bibliotheek aan te schaf- 
fen met het oog op de door mij herhaaldelijk daaruit gememo- 
reerde Indische brieven van Elout Sr., zoomede vanWn der C'apellen, 
van wien er trouwen.s slechts ecu door mij wordt genoemd. Het 
Leven van C. en D. J. van Lennep" deed namelijk J. van 
Lennep verschijnen in 4 deelen: de deelen III en IV vormen Het 
Leven van Mr. D. J. \ an Lennep 1774 — 187)3" (1865). Commis.sari.s- 
Generaal Elout had aan dezen de taak toevertrouwd om voor de 
gade en de kinderen , die hij bij zijn vertrek naar Indie achter- 
liet , te zorgen als raadsman en voogd ; dit gaf vanzelf tot 
correspondentie uit Indie aanleiding: zie bl. 16 van dl. 2 
of dl. IV van de reeks. Elout's eerste brief uit Indie is van 28 
Augustus 181b op bl. 84 aldaar. Xaar wij zullen lezen , wordt 
in de correspondentie veel gehandeld over den hoogleeraar 
Reinwardt; met het oog op mijn nienigvuldige verwijzingen naar 
die brieven , kan het nuttig zijn. dat ik aanstonds de aandacht vestig 
op een zeer hinderlijke font in dat deel 2. Bij de refereering op 
bl. 132 in een schrijven van Elout d. d. 21 Mei naar vroeger 
door hem geschreven brieven over Reinwardt — Ik gedraag 
mij aan de brieven , die ik u in de voorleden maand schreef en 
waarin ik u omstandiglijk over Reinwardt f)nderhield” — stelde 
de heer J. van Lennep de volgende nuot : Deze brieven zijn niet 
terug gevonden." Zij staan echter gedrukt in het boek zelf op 
bl. 155 — 163, te weten , die van 26 Maart , 6 April en 24 April 
1818. De oorzaak der vergissing ligt hierin, dat aan den brief, 
die het jaartal moet dragen van 21 Mei 1818, het onjuiste jaarta! 
werd gegeven van 1817, zoodat het stuk geplaatst is voor de ver- 
melde epistels, terwijl het er na moest komen. Hierdoor wordt 
mede het vreemde opgehelderd , dat men in dien brief leest , het- 
geen wel in 1818, maar niet een jaar te voren kon geschreven 
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zijn : De rust in de iMolukk^n is nu hersteld . de Sch. bij X'. 

Bin'skes heeft daar de eer van. Hij is hier . . . Dat het 1818 
moet zijn , blijkt ook uit hetgeen er vermeld staat over een 
met de Batavia . Kapt. \’^an Gelder" verzonden brief, n.l. : 
Deze die tegelijk met het vorige (5 Dec), uit Texel vertrokken 
is ... . is nog niet hier." De Bataviasche courant van 27 Jiini 
1818 X”. 26 meldde , dat den 20™ t. v. was aangekomen schip 
Batavia, Arie de Gelder, van Amsterdam den 4 Dec. 1817”. 
Er is in dien brief nog een andere ernstige font gemaakt , 
die den leek in verband met de jaartalvergissing geheel op het 
dwaalspoor kan brengen. Er staat naar aanleiding van Buijskes' 
terugkomst uit de IMolukken : wij gaan nii, alzoo wij de handen 
wat ruimer hebben , Padang en Macassar bezetten.” l\Iaar Ma- 
kas.sar was reeds in 1816 overgenomen ; bedoeld werd Malakka. 
In tegenstelling met het duidelijke schrift van V'an der Capellen , 
is de hand van Mr. Elout nagenocg onleesbaar; menige font 
moet daardoor verklaard worden. 

De vier eerste afdeelingen mijner verhanrleling wijd ik aan 
de beoefening \-an de wetenschappen in iiet algemeen tijdens 
de Compagnie en de landvoogdij van \'an der Cai^cllen . de vijf 
volgende speciaal aan die der Maleische taalstudie. 

I. 

Toen. dank het Londensch tractaat van 13 Augustus 1814, 
in Xederland te zorgen vicl voor de inrichting van ons kolnniaal 
bcstuur, was men geenszins ongevoelig en voor de tegen het 
voormalig Indisch Compagniesbcstiuir gcrichte verwijten over 
verwaarloozing der koloniale aangelegenheden op geestelijk en 
esthetisch gebied, en voor het oi^treden der Eingelschen , die in 
periodicken en standaardwerken die belangen het eerst hadden 
Iioog gehouden. 

Het mocht waar zijn, dat het in dit als afgesloten tijdperk 
beschouwd verleden der Xederlandsche Oost-Indische Compagnie 
geenszins volstrekt had ontbroken aan verdienstelijk streven . te 
ontkennen viel het niet , dat zelfs de geringste uitingen ervan 
meer geduld werden dan bevorderd ; dat ook voor een natuur- 
lijk bestaansrecht op dit gebied nooit plaats was geweest ; dat 
eindelijk over het geheel genomen de dienaren der Compagnie 
te laag bij den grond bleken om voor wetenschap en kunst veel 
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te gevoelen. Neen , bepaald barbaren toonden wij ons ook destijds 
op wetenschappelijk gebied in de kolonie geenszins ; maar meer kan 
er dan tocb niet van getuigd worden. Zoo is bet, dat onze aandacht 
wordt verzocht voor ’n Nicolaus Engelhard, gouverneur van Java’s 
Noord-Oosthoek , als '<einem der ersten Beforderer der Alterthums- 
forschung auf Java” ' : niet weinig zich verdienstelijk makend door- 
dien hij tempels liet • pUmderen” of "plunderde” en bedreef 
<aanzienlijken tempelroof”, om dewoorden te gebruiken van den bij- 
eenbrenger der 'Litteratuur omtrent bet geheele Singasarie-terrein” 
den beer G. P. Rouffaer Is bet niet met eenerlei belangstel- 
ling , dat bet oog van den woestijnreiziger wordt aangetrokken door 
pover wassenden schimmel ! Zoo , als de dageraad van Indie's 
Herstel in 1815 begint te gloren , is bet een zicb noemende 
Hollandus , die over de vvetenscbappelijke verdiensten der 
Nederlanders in Indie uitweidt onder de vermelding van wel ’n 
8-tal namen Acbt! In twee eeuwen!! doet deze lof een meer 
nucbtere Hollander, die zicb Civilis teekent, uitroepen En 
daarvan nog de belft vreemdelingen , w. o. Kampfer en Rumpbius. 
Wat deed men bovendien met de door hen beschreven resultaten 
hiinner werkzaamheid? Het bandschrift van Kampfer’s ^ Histor)’ 
of Japan” — ''the best and most celebrated work that ever 
was written on the subject of Dutch India” — werd door den 
schrijver naar zijn geboorteland gebracht en eerst na diens dood 
door den voorzitter van de ' Royal Society of London” in een 
vergeten hoek van Duitschland ontdekt, die het op eigen kosten 
liet vertalen en drukken. Jaren er na werd het vertaald uit het 
Engelsch in het Xederlandsch. This little anecdote speaks more 
than volumes”, meende Civilis niet zoo gansch ten onrechte 
En van Rumphius’ werk over de Molukken , herinnerde hij 
mede , dat het voor een eeuw in de Hollandsche archieven 
begraven bleef. 

Inderdaad er is een zekere virtuositeit voor noodig om van 
dat dof verleden nog iets te maken, gelijk Dr. W'olter Robert 

> Friederirh. nungeliaald op bl. lOS van don in den tekst volgpnde Lite- 
ratiiur-opgave. 

> Bl. .i3 en -Vj der monographie II van liet nArolKielogiseh onderzoek op 
Java en Madura”. 

’ In de Java Govt Gazette van 1 Februari 1815. 

•* In de Java Govt Gazette van 11 Maart 1815. 

Over Kampfer, verg. noot 1, bl. 24 van hot nader in den tekst te noemen 
,Geschiedkundig overzigt” van Van Hoevell. 
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van Hoevell het verstond in zijn aantrekkelijk ' Geschied- 
kundig overzigt van de beoefening van Kunsten en Weten- 
schappen’’ door hem in zijn Tijdschrift voor Xederlandsch-Indie 
van het jaar 1834 gegeven Oni niet van de Oostersche 
talen te spreken , viel er stellig op natuurkiindig gebied te 
sprokkelen , zelfs meer dan de talentvolle naspeurder wist te 
garen. Of kwam niet hoogleeraar Veth bijna ’n halve eeuw 
later nog triomfantelijk aandragen . in 1887, met H. A. van 
Reede tot Drakestein’s Horttis Malabariciis ^ : '<\vel het merk- 
waardigste geschrift , dat ooit over plantkunde het licht zag", 
verleidt de geestdrift te schrijven ; doch met een misscliien voor 
het njel , zoodat het er best door kan. Reizigers door Indie 
toonden ook weleens wetenschappelijke belangstelling in dien 
tijd , weder voornamelijk vreemden , die in den regel iets meer van 
officieele wehvillendheid konden verwachten dan Xederlandsche 
toeristen ; hinderlijke partijdigheid , waarvan men soms tot in 
den jongsten tijd geenszins geheel vreemd is gebleven, Maar 
als aanwijzing, dat het na den Compagniestijd wel beter werd, 
zien wij zelfs vvraken de voorzorgen dier oude heeren , om er 
een beetje op te letten, dat niet onwillekeurig de beoefening 
der wetenschap met spionnendienst zou worden afgewisseld. 
Als toch de Sardinische hoogleeraar Donati en eenige reis- 
gezellen in het midden der 18' eeuw verlof kregen van onze 
Staten-Generaal om een reis door Xederlandsch-Indie te maken, 
werd aan 'de Indische regeering tevens opgedragen te zorgen : 
"dat die Heeren hunnen weetlust alleen bij voorwerpen hunner 
studie bepaalden , en , gelijk niet zelden gebeurd is , geen 
misbruik van het verleende verlof zouden maken”. De in 1833 
schrijvende hoogleeraar Van Kampen vindt dit een hckrompcn 
bijvoegsel ; Van Hoevell .smaalt idem: bekrompcn bijvoegsel 
Zelfs van den heel jongen tijd meent Mr. Van der Chijs de 
opneming van het plakkaat ten deze in zijn bekende verzameling 
te moeten verschoonen met de mededeeling: Hoewel dit stuk 
niet van algemeenen aard is , noch blijvende gevolgen heeft 

' In don 2'" jaurgang. dl. II, bl. 1 

2 Zip „De Gids”, dl. Ill, 18S7, op bl. 424 over dat work; de aangoliaalde 
woorden op bl. 458. 

’ Zie dl. Ill, E(^r.ste stuk (183o', bl. 169—170 van de ^Geschiodeuis der 
Xederlanders buiten Europa”. 

* Op bl. 47 van zijn „Geschiedkundig overzigt”. 
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gehad , is zulks toch kenteekenend voor de toenmalige ziens- 
wijze nopens diergelijke reizigers , weshalve zulks in dit werk 
niet misplaatst is geacht” *. Wanneer men echter leest , wat er 
in die aanschrijving staat , speciaal in het door mij cursief aan 
te gevene , zoekt men te vergeefs naar haar bekrompen karakter, 
naar het kenteekenende voor de toenmalige zienswijze, immers; 

dan, dewyl de intentie van haar Mogende - ook is, dat voor- 
melde persoonen hunne observatien bepalen tot de voorwerpen 
hunner studie , zonder zig met eenige andere zaken te bemoe}'en, 
en wij b_\' vorige gelegendheeden hebben ondervonden , dat 
dusdanige re\’sigers zig veelt_\ ds ook ophouden met het aftckenoi 
van plaatsen , vestingrn cn andere soortgelyke zaken , die naderhand 
met den druk werden gemeen gemaakt , zulllen Uw Edele 
teffens ook moeten doen agt geeven , dat door gemelde per- 
soonen geen misbniyk leerdc gemaakt van de aan haar verleendc 
pcrmissic." Als men op den huidigen dag door Oostenrijk , 
Duitschland , enz. reist en teekeningen maakt of photo’s neemt 
als hier bedoeld, gaat men dadelijk het cachot in. Overal leest 
men waarschuwingen er tegen ! Mijzelf is het overkomen , dat 
ik in Oostenrijk , in Dalmatic, door een agent werd aangehouden, 
toen ik op een prentbriefkaart iets aangaf en te Cettigne in 
Montenegro heb ik 'n kwartier of wat langer in de wachtkamcr 
der kazerne moeten zitten — waarom weet ik eigenlijk niet, 
maar misschien , omdat ik wat te dicht bij dat gebouw naar de 
exercities keek! 

Wij hebben den Compagniestijd niet zwarter te bezien dan 
billijk is : en billijk stellig is, dat zij, enge handelslui als de dienaren 
waren , voor wetenschap en kiinst bedroefd weinig ge\ oelden. 
W ij zoeken daarom in gindsche diiistere tijden naar lichtpunten 
en n \ alentijn rijst voor ons op. Ja , wij noemen hem groat”, 
roept Van Hoevell in geestdrift bij deze ontdekking uit ; hij , die 
dat alles leest en overweegt. zal hem den naarn van groot 
niet willen weigeren” Dr. De Haan zou er dan toch den 

' Op bl. 34S— aiil van (11. Vlt v,-ni het ^Plakaatbock’', met de diukt'out 
r. 1 V. o. op bl. 31S van 17‘.0, in plaat.s van IT.a'J. — Ofschoon Hr. Van der 
Cliijv het stuk sleehts bij wijz(' van staaltje z(!gt voor te brengen, volgen er 
meer; zie o. ,a. medio 17S3 voor -a Oo^tenri|ksche widonschappelijke rerzigers 
in „Plakaatboek”, dl. X, bl. 6So — 6St. 

* Het staat er zoo. 

* Zie bl .31 van het „Geschiedkundig overzigt”. 
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brui van geven M Ook ik heb meer dan eens het Oud en Xieuw” 
ter hand genomen , door hoogleeraar Veth in Van Hoevell’s 
toonaard als ■ onvolprezen” geroemd “ ; maar mij dan ver- 
vullende met de gevoelens van taai geduld , zooals de daar- 
even genoemde Civilis zich wel oneerbiedig . maar lang niet on- 
aardig er over uitdrukte : -We read such a performance fern the 
same reason we wade through a Monkish Chronicle of the 
middle ages , because , however bad , there is no other guide , 
and necessih’ compels us to submit to the painful drudger\-’' 
Het duurde nog slechts twee maanden , nadat landvoogd 
Janssens de ingezetenen had opgewekt den verjaardag ^•an den 
grootsten der stervelingen” [wettig te vieren . in weerwil van 
de kommervolle tijden , waarwxjr wij ook al weer dankbaar be- 
hoorden te zijn , want — het is dezelfde philosophie ten aanzien 
van onze redenen tot tevredenheid over het tijdelijk verlies \-an 
ons nationaal bestaan ! want: — -Blijft voorspoed onafgewisseld 
voortduren , zoo is het bijna geene genieting meer; dit was 
lang het geval onzer voorouderen”, leeraarde magnifiek deze 
generaal , een maand later voor de tweede maal overwonnen ■*. 

n. 

Janssens sloot het op wetenschappelijk gebied dor tijdv.d< af. 
Toen de Engelschen kwamen, werd het in alle opzichten anders ; 
geenszins , wat de beoefening van kunsten en wetenschappen 
betreft , uit een geaffecteerde ziicht om zich van meer beteekenis 
te toonen dan de weggejaagde bestuurders, doch toegevende 
aan een meer ontwikkelcl gevoel voor Iietgeen van bcschaafde 
heerschers mocht worden verwacht. gelijk zij dit reeds sinds de 
12' helft der IS' eeuw in Vddr-Indie hadden getoond Ziehicr 

' Zie „Pi'ian!;’an'’ , dl. I. bl. 271 — 2S0. 

2 Bl. 42-5 van Yeth's artikel over Yan Koede. vermekl op bl. 147. 

5 However bad. Xiet geheel onbillijk motiveerde Civilis : .,Yalentvn is allowed 
to be .a dull, a cumbrous, and an injudicious compiler. His account of Java 
is pregnant with error and utterly devoid of value. His account ot the iSIo- 
luce.is is ratlier better, but here it is pretty geiicralh- admitted that he 
idundcu'cd the Treasures of the German Kniiipliius." 

‘ Zie de ('ireulaue d.d. 22 Juli ISIl iii ,Plakaatboek", dl. XYI . bl. 717 -710. 
De feestdag wa^. 15 AiigustU'.; do overgavo had plants IS September. 

De intellectueele beweging ton dezo in Vdor-Indie werd gememoreerd door 
Yan Hoevell in een verslag van den -.taat der werkzaamheden van het 
Bataviaasch genootseliap , voorgelezen in de vergadering van 5 October 1843 
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hoe J. C. Baud aan deze verandering herinnert in zijn voor- 
gelezen *Aanspraak tot opening van de eerste algemeene 
vergadering van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Xeerlandsch Indie” . gehouden op den 4™ 
Juni 1851 ' De veroveraars van Java in 1811 waren door 

slechts weinige burgerlijke ambtenaren vergezeld. Aan de officieren 
hunner legermagt viel het burgerlijk bestuur van Java veelal ten 
deck Xu sprongen de voordeelen eener opzettelijke opleiding in 
het oog. Die officieren hadden ondenvijs ontvangen in de 
taal-, land en volkenkunde van Britsch-Indie. Zij hadden , het 
is waar, noch Javaansch, noch Maleisch geleerd: maar zij 
hadden opgedaan de zucht naar wetenschappelijke studien en 
nasporingen. Het was die opleiding, welke vele nog jeugdige 
officieren van het Britsche veroveringsleger in staat stelde , om 
met eer voor hun zelve en met roem voor hun vaderland op 
te treden , in de plaats der ontslagene burgerlijke ambtenaren 
van het Hollandsch bewind. Door hunne bemoeijingen was 
onder Raffles een tijdsbestek van vier jaren voldoende, om de 
grondslagen te leggen - eener geheele hervorming in het inwendige 
bestuur van Java, en om over de geschiedenis van dat eiland 
een licht te verspreiden , zoo helder , dat de arbeid der gansche 
eeuw, die vooraf was gegaan, daardoor werd verduisterd ".’’Het 
is inderdaad geen overdrijving, als over hun kortstondig bestuur 
in onze kolonien reeds in 181*^ door een Duitscher getuigd 

on godrukt in do „Verhandelingpn” . dl. 19 (1843), bl. XIX. — Wat betreft 
de beoefening der Oud-Indische literatuur, zie o.a. ook Dr. H. Kern; „Het 
aandeel van Indie in de Geschiedenis dor Beschaving en de invloed der 
.-tudie van liet Sanskrit op de Taalwetenschap” , redevoering uitgesprnken 
d.d. IS October 1865; bl. 7 — S, 34 — 3-5, 37 — 38. 

* In dl. I dezer Bijdragnn OS5.3j. De aangchaalde woorden op bl. 1 -5. 
Men treft ze ook aan o]> bl. Ill van Mr. P. Mijer’s work over ,Jean 
Chretien Baud’’. 

- Bij Mljer, vermeld in noot 1, staat voor dit leggen: „beramen”; of dit 
opzetteli]k is geschied, valt natuiirlijk niet na te gaan. 

* Zonder van deze uit&iiraak over den invloed van zoovele uieer behoorlijk 
opgeleiden voor een hoogere o|)vatting te weten, sclireel ik m 1911. na van 
onze oude ambtenaren gewag te hebben gemaakt; „Daarontegen waren als 
i-egel de onder het Engelsohe bestuur aangcstelden geen onontwikkelde 
philisters, die, bijgestadn door sirih-pruimende nonna’s , sleebts in sinjo-taal 
bun gedacbten wisten nit te drukken , on dus ook overigens geen andere 
ontwikkeling hadden dan de dagolijksche bezigheden hun aanbracbten.” Zie 
bl. 563 dl. 6.) (1911j dezer Bijdragen over de oorzaken van den opstand in 
de Molukken van 1817. 
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word! ’ : ' Auch hat jener kurze Besitz der Britten ein helleres 
Licht liber die merkiviirdige Insel verbreitet, als die zweyhundert- 
jahrige Herrschaft der Hollander.” Eerstnu vvordt de weetgierigheid 
er welkom ; de knappe man vindt steiin in zijn werken en 
.streven; de publicatien wijzen er de vruchten van aan. E. de 
Waal moge terecht of ten onrechte — ik laat dit daar — 
opgekomen zijn tegen het aan Daendels als landvoogd ten laste 
gelegde , dat hij de publiciteit tegenging welk een breed 
verschil tusschen hem en Raffles, die ons soms geschetst 
ivordt als Daendels' navolger op den weg van Indie's her- 
vorming De voorganger was van natuiir een harde, een militair- 
harde persoonlijkheid , zonder breede kennis van land en volk ■*. 
De ander werd terecht beschreven door iemand , die overigens niet 
zijn medestander was , gansch het tegendeel, door X. Engelhard, 
als 'een doorkundig man”, die genie” bezat en in sterke 
mate humanitair was aangelegd. -'Daendels heeft den weg gebaand 
voor Raffles”, leest men in S. van Deventer’s - Landelijk stelsek’ “ 

' Door A. H. L. Hoeren op bl. 820 van zijn „Haudbucli der Ge.-ii'hichte 
des Eui'opaischon Staatensv.^tems und seiner Colonien'’, 3® verbeterde uit- 
gave (1819). 

2 Over het ten laste gelegde, zie bl. 61 — 62 van Van Hoevell's „Gesohied- 
kundig overzigt”. De Waal's wederlegging vindt men in zijn geschiedenis 
der Indische journalistiek, gepubliceerd door het „Indisch magazijn”. Eerste 
Twaalftal X'® 10 — 12 (1844), bl. 46 — 49. Deze schrijver had aanleiding oni 
met eenige waardeering aan Daendels’ publicatien te denken; zie noot 1. 
bl. 29 van miju „Oost-Indie’s Herstel in 1816” (1911). 

* Zie mijn bestrijding op bl. 95 — 96 van .Het Xederiandsch-Indisoh Bestuur 
in 1817 , tot het vertrek der Engelschen” (1913). 

Over Daendels leze men mede de „JIemoire3 du Margrave de Bade”, 
door Arthur Chuquet uit hot Duitsch vertaald over .Da Campagne do 1812” 
G912), o. a. aanwezig in de Konmklijke bibliotheek te ’sGravenhage. Daendels, 
toenmaals divisie-generaal , wordt ons daarin beschreven ibl. 216 — 217). als 
geen goed bevelhebber meer, ook achteruitgegaan door zijn verblijf in de 
Tropen; maar men kon hem niet ontzeggen — de lezer zal er verwonderd 
over staan! — .beauconp de bonte d’arae et d’honnetete”. Meer .stemt met 
onze kennis van dezen oud-landvoogd: .il se mele volontiers de tout, mais 
il n’a pas d’idees claires et, loin d’arranger les choses, il les gate ” Prachtig 
kenschetsend het brntale in zijn optreden, gelijk wij dat uit Indie kennen, 
wanneer hij op X’apoleon’s terugtocht uit Rusland liet fourageeren en zijn ofti- 
cieren dan met gevogelte terugkwamen : .il tatait chaque jtoulet , et selon 
qu’il I’avait juge gras on maigre, il decidait par ces mots: Il est bon. il est 
pour moi, on bien : Il n'est pas bon, il est pour les ge'nerau.c.” Daar hij niet 
meer te Batavia was, doch in het naar Moscou optrekkende leger, kreeg hij 
het er gedncht over aan den stokl Zie bl. 73. Een portret van hem in Pri- 
angan , dl. I , tusschen bl. 444"^ en 445D 

Zie mijn .Teruggave, bl. 198 der Oost-Indische kolonien” (1910). 

® Op bl. 54 van dl. I. 
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Jawel , maar de weg was er naar. Gewaagde niet \"an de Graaff , 
tegelijk dat ook hij erkende dat de Gouverneur-Generaal D. 
den weg gebaand heeft" voor het door de Commissie-Generaal 
ingevoerde , van ■ een gelieel oppositie .s\-.steem als dat van den 
Gouverneur-Generaal Daendels’’ * ? Raffles’ gansche bestuursrichting 
getuigde van hooge opvatting; het is zijn geest, die vrucht- 
dragend blijft rondwaren , ook wanneer met 1S30 ■ de driestheid 
der iNIiddeleeuwen” haar intocht zal gaan doen - ; het is de zijne, 
niet die van Daendels, die bezielend zal werken. wanneer eerlang 
weder hervormend inoet worden opgetreden ; het is zijn geest, 
die de beoefening van Indische taal-, land- en volkenkunde , van 
Indische wetenschap , die heilzaam nawerkt : nog eens, niet die van 
Daendels ; en als J. C. Ifaud de eerste algemeene vergadering opent 
van het Koninklijk Instituut, dat van 18.33 afdezelhjdragen zal doen 
verschijnen , is het de geest van den Rritschen luitenant-gouverneur 
over Java, niet die van den Fransch-Xederlandschen gouverneur- 
generaal , dien hij picteitvol oproept ", Met The histor\' of 
Java” stichtte Raffles zich en zijn landslieden op wetenschap- 
pelijk gebied een monument, dat heel wat meer geeft, dan het 
opschrift aanduidt. Het is, zooals hoogleeraar \’eth zijn om- 
vangrijk werk van ruiin een halve eeuw later zou doopen 'n 
Java, geographisch , ethnologisch , historisch”. Onzen departe- 
mentschef voor de Kolonien, directeiir-generaal Goldberg, maakte 
zooveel schoons een beetje verlegen ; er was dan ook niet veel 
noodig om deze middelmatigheden van hun stuk te brengen. 
Als het kon, zou hij het gaarne geheim zien gehouden, speciaal 
opdat, schreef hij d.d. 4 Juli 1817 aan de Commissie-Generaal 
in Indie ■* : het voorz. werk niet ter kennisse van de vorsten op 
Java kan komen , ten einde de vleijende wijze op welke de Javaan 
wnrdt voorgesteld, niet somwijle aanleiding gevc om denkbeelden te 
doen ontstaan , die aan de zoo noodza’kelijke goede verstand- 
hoLiding met de Inlandsche vorsten nadeelig zouden kunnen 
worden.” Xeen, dat gaat niet, antwoordde commissaris-generaal 
Elout'^, die reeds te voren het werk had gelezen en dientengevolge 

* T)° 1 Juli 1S17 111 mijn „Bneven-V,-d -rtraiitF’' , dl II, bl. U. 

■ Voor.-spellfiide wooi-diui van Jlr. I. Bousquot d.d. 1 JIaart ISlU in iiiiju 
,Brieven-V.-d.-Gniafi’” , dl. II, bl. IdU. 

’ Hiervobr, bl l.aO. 

* De brief is Dpgenoinen in Bi|I. XXIII, bl. o6d -3BI van uiijn „Xeder- 
landsi h-IudiscU bestuur in 1817” (1913). 

Brief d.d. 29 December 1817 : bl. .399 — 100 van het in de vorige noot 
vermeldc werk. 
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een en anclermaal den Departementchef verzocht had ’ om met een 
oordeel o\ er berekeningen van Raffles’ • apologie” te wachten . 
totdat C. C. G. G. zich konden doen liooren. Maar was dit dan 
de eenige indruk , dien het werk aan Elout Sr. had gegeven , 
hij , toch wel een man , die de wetenschap om haarzelve eerde 
en die al kennis genoeg van Indie had opgedaan om reeds bij 
oppervlakkige lezing, bij eerste aanschoiiwing der fraaie platen 
en zorgvuldige teekeningen, onder de bekoring van het beteekenis- 
volle te komen? Ik deed de vraag en zag haar tot mijn vol- 
doening, naar ik wel kon verwachten, beantwoord. ■ Hebt gij de 
histor}’ of Java van den H‘‘ Raffles uitgegeven. reeds gezien?” 
luidt het in een brief van Eloiit aan I). J. van Lennep d.d. 
20 December ESI 7 - ; het is een |M'achtig werk, veel belangrijke 
bijzonderheden bevattende , maar het dient ten aanzien der 
administratie met behoedzaamheid gelezen te worden — niet 
alles is even correct — schoon ik onze Hollanders niet geheel 
wil vrij pleiten, zijne Engelschen zijn tocii ook niet sine maculis.’’ 

Xeen , niet alles was even correct en geen.szins enkel ten aan- 
zien der administratie , doch ook op wetenschappelijk gebied. 
Raffles mocht in de Voorrede op goede gronden verschoonen 
zijn ' man}' severe strictures” over de Hollanders , die gestreng- 
lieid had niet behoeven iiit te sluiten inzicht ten aanzien van 
het verdienstelijke hunner daden en werken ; 't was inderdaad 
een onaangename zijde van zijn karakter. IMaken wij het intusschen 
weer niet erger dan het inderdaad is. W’ij hebben te bedenken, 
dat zoo vele in het Nederlandsch uitgegeven of als manuscript 
gebleven stukken verminderende belangstelling moesten inboe- 
zemen bij iemand , die de taal niet verstond wij mogen ook 

^ Brieven d.d. 10 October en 11 Xoveiuber IS17: bl. en dS^ van liot 
work der vori^e noot. 

- Bl ld8 dl. II van het ^Leven van B. J. van Lennep*’ 

^ Nu iio^ ill eeii voor de Ncderlaodsche beocFeniu^ dei Ooster.'iclie taal-. 
land- eu volkenkuiido waarde<‘rend artikel van La lievue de Paris: .„L’Erhno- 
‘ira{)hie en France et a l’Ktrani:er”, door Marces Manss leest men - zie bi. 
d-lO — oil der Ocfober-atlevering lOlo — «On serait injuste si. dans ce 
ttibleau, forceineiit bref ei ancedotitiue , de riii&toire de I'ethnograpLie an 
dernier sieele, on ne faisait pas une ])lace a In Hollande. II est viai que les 
travaux hoilaiidais sonr mal coniius meiue d»‘s savants (jui devraieiit le ])lus 
en faire cas: la ian^ue dans laqueile ils sont redi^es le& rend raulheureiise- 
meut h^tti’e close pour beaucoup et on n’en a pas encore tire tout le parti 
qu’oii eut pu. Les Indes neerlaiidaises offraient d’ailleur'' et olirent encore 
un admirable champ d'observation a rethnographe: le^s bonnes volontes ue 
firent pa-' defant.*’ Voigt een o]\ 2 :ave. 
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wel aannemen , dat de inrichting der boekerijen , waar nu de 
werken als voor het grijpen liggen, te wenschen overliet; 
en als 'n Van Hoevell in een opzettelijke studie over de be- 
oefening der wetenschap in Indie zulk een kapitaal werk 
als den Hortus Malabariciis glad over het hoofd ziet , kunnen 
wij er te eerder in komen , dat Raffles onwillekeurig verzuimen 
heeft gepleegd ten aanzien der waardeering van naar wetenschap 
strevende Hollanders. Maar stellig blijft hij beneden zichzelf, 
wanneer hij hen , die hem in de samenstelling van zijn werk op 
belangrijke wijze door het verstrekken van gegevens bijstonden , 
of in het geheel niet noemt, of ze maar even en ten deele 
memoreert. Daartoe behoort ’n Johannes Willem Bartholomeus 
Wardenaar, zoon \an den bekenden Raad van Indie W. W'ar- 
denaar ' , dien — ■ den zoon welteverstaan — Van Hoevell jaren 
later op zijn reis over Java te Soerabaja bezocht om van hem 
te getuigen ^ : «Ofschoon hij nimmer Eiiropazag, is hij evenwel, 
zelfs nog in zijnen ouderdom , vol zucht naar onderzoek en 
wetenschap. Behalve de natuurkunde heeft hij ook de oudheden 
van Java bestudeerd , en hij spreekt daarover. niet als zoo velen, 
dat is als een blinde over de kleuren , maar met kennis van 
zaken.” Daartoe behoorde ook de zooveel vroeger overleden 
Hermanns Christiaan Cornelius. Beiden waren indertijd genie- 
officieren , ingenieurs. Het is deze Cornelius, die Raffles op het 
oog heeft , wanneer hij op bl. 6 dl. II gewaagt van '■ a Dutch 
engineer”, dus zonder verdere aanwijzing, die in 1797 bij den 
bouw van een fort te Klaten de aandacht vestigde op de ruinen 
van Brambanan, en wien hij opdrachten gaf voor het opnemen 
en in teekening brengen van ruinen. Vandaar dat Raffles, 
waar in de Historx ” afbeeldingen worden gegeven o. a. van 

' Vei-meld iu mijn „Teruggave der Ooj.t-Indische kolouien” (1910j, bl 
20y — 211. — In ^Priangan”, dl. I, bl. 100, word! gewag gemaakt van een 
vrijwillige gift, groot f 3000 aan de Nederlandsche regeering. wat ten ge- 
volge had een K. B. d.d. 12 Mei 1816 6, ter aanbeveling aan de In- 

diache regeering oin hem bij voorkomende gelegenheid „met onderscheiding en 
wehvillendheid te behandelen”. Dat hij inmiddela te Batavia noch onder- 
soheiding, noch welwillendheid ondervond, decide ik mede in „Teruggave'’ 
bl. 210 — 211, hetgeen dns ^Priangan'’ in zoover aanvalt. Zijn dood maakte 
\ erdere behandeling van een klacht ter zake onnoodig. 

- Op bl. 209 dl. I der ,.Eeis over Java, Madura en Bali in het midden 
van 1847” door Dr. W. E. van Hoevell llSdOi Waidenaar leidde ook den 
bouw van de groote moskee te Soerabaja. 
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< one of the smaller temples at Brambanan” en van ' the large 
temple at Brambaban”, er in noten over de tempels aan toevoegt ; 
op bl. 17 dat ' the first of these was taken in the r ear 1807 
bij Mr. Cornelis , when the temples would appear to have been 
in a much more perfect state than at present", en op bl, 18, 
dat de afbeelding van den grooten tempel werd genomen . "from 
a drawing bij Mr. Cornelis in 1807”. In 1830 bezorgde Raffles’ 
weduwe een tweeden druk in kleiner formaat ; destijds waren 
echter de platen reeds vervaardigd in het grooter formaat van 
den R'- druk, waarvan het gevolg is geweest , dat ze niet , 
gelijk vroeger, in de boeken zelven werden aangebracht, 
maar in een afzonderlijke verzameling. Om niet noodeloos 
kwaad van de menschen te denken , schrijf ik het hieraan 
toe, dat de door mij vermelde noten op de bladzijden 18 
en 10 der 2'' uitgave weggelaten zijn , ofschoon ik er de reden 
niet voor inzie, daar het in de R uitgave voorkomende: 

de platen enz. best had kunnen blijven. Zoo is dus de 
reeds povere herinnering aan -'Mr. Cornelis” gansch uit het 
werk verdwenen. Hierdoor misleid , heeft Veth , die ander.s zoo 
gaarne aan ieder het zijne gaf, in het werk ‘Java” de onbillijkheid 
begaan van met betrekking tot Cornelius te schrijven ' : men 
zal zijn naam in het werk van Raffles vruchteloos zoeken ; het 
strookte niet met den wensch van den Engelschen landvoogd , 
die de Xederlanders in het ongunstigst mogelijk daglicht wilde 
stellen, te erkennen dat zij in de ontsluiering der Javaansche 
oudheid eenig aandeel hadden.” Dr. J. Brandes heeft ook deze 
weglating door de 2' editie niet opgemerkt . waar hij in zijn 
artikel: Nog eenige sporen van de oudheidkundigc verrichtingen 
van den Luitenant der Genie H. C. Cornelius”, met referte aan 
Veth’s opmerking herinnert: 'Niettegenstaande Raffles , naar wij 
weten , zelf hem voor een deel die oudheidkundige onderzoekin- 
gen heeft opgedragen . zal men te vergeefs naar Cornelius’ naam 
in Raffles’ History of Java zoeken” -. In zoover is het jammer, 
omdat de beschouwingen zelven niets van haar waarde verliezen. 
En de heer Rouffaer loopt er mede in , waar hij in de vermelde 
Encyclopaedie, voce Knnst {Beeldende) refereert aan Brandes’ 


* Zie de noot op bl. 101 dl. I van den 2“ druk. 

- In het tijdschrift voor Indisehe volkenkundo van liot B.ataviaa.seii Ge- 
nootschap dl. XXXI (ISSO), bl. 597 — 614 
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verhandeling op bl. 32b, kol. 2, zoiider dezen te weerspreken , 
ofschoon evenzeer in het vlijtig bewerkt artikel de opmerking 
geenszins onjiiist is: - Ook Cornelius en W'ardenaar mogen ge- 
noemd (worden ?) aan welke beiden Raffles zooveel ontleende 
zonder hun nainen te noenien en daardoor eerst in latere jaren 
in eerc hersteld.” 


III. 

De staatslieden van het herboren Nederland wilden op den 
nu eenmaal ingeslagen weg ten aanzien van de beoefening der 
wetenschap in de kolonien zich niet minder toonen , hetzij om- 
dat het werkelijk in den geest des tijds lag, hetzij dat zij over 
onze achterlijkheid op koloniaal gebied al genoeg hadden moeten 
hooren , hetzij bepaaldelijk op -het voorbeeld der Engelschen’’, 
gelijk Dr. W. H. de \ riese memoreert ' . Aan deze niemve rich- 
ting was (,). a. te danken het optreden van Caspar George Carl 
Reinwardt als Directeur tot de zaken van Landbouw , Kunsten 
en W'etenschappen in Ned. Indie”. De keuze mocht in menig 
opzicht een buitengewoon gelukkige heeten. Tijdens het Herstel 
professor aan het atheneiim illustre te Amsterdam , directeur 
van ’s Lands kabinet van Natuurlijke Historie , secretaris der 
commissie van Landbouw in het landschap Noord-Holland , 
vertrok hij met de Commissie-Generaal op de Evcrtscn , die 
o. a. Elout aan boord had . naar Batavia , waardoor hij het 
aantal geboren Duitschers vermeerderde , die Nederlandsch-Indie 
vruchtdragend met hun kennis hebben gediend Ook heeft hij 
tot die rechtgeaarden behoord , die niet smaalden op het land , 
waar zij hun bestaan hebben gevonden ; nu nog wel mag hij 
soms voor vreemden in ons vaderland of in de kolonien een 
voorbeeld zijn , ook wat dit laatste betreft. 

De gelukkig gebleken keuze dankt men mede aan ’s mans 
veelzijdigheid. In een kolonie, waar vooral destijds de speciali- 


1 Op bl. o van het lijvige werk vaa Dr. W. H. de Yriese over C. G. C. 
Roinwardt i^iSoS). Een juiste critiek ovor de slordige wijze, waorop dit 
werk ^verd samengesteld . op bl. X, noot, der Iiileiduig vnn Roult'aer’s 
Rogi'.ter op de 50 deelen dezer Bijdragen i'1901). 

- Zie Reimvardt's levensscliets in liet in dr* vorige noot vermeide werk. 
Reinwardt’s uitiiemend portret, dat men in De Vrie^e's werk zou verwachten, 
vindt men in het gedeukboek van 's Lands Plantcntuin te Buitenzorg i ls92j. 
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teiten maar niet voor het roepen waren , vermindert het exclu- 
sieve der ontwikkeling soms hinderlijk de bruikbaarheid en aan 
den persoon zelfs komt menigmaal de veelzijdigheid ten goede , 
voor zoover zij ook de betrekkingen met de eischen van het 
maatschappelijk leven beter onderhoudt. Reinwardt heeft het 
veru ijt niet kunnen ontgaan , dat in zijn naar zoovele richtingen 
bewegende werkzaamheid het gemis aan degelijke resultaten 
niet te miskennen viel ; maar dit verwijt, dat in onze tijden van 
specialisme — soms toch ook leidende tot schadelijke eenzijdigheid 
en vermindering van de verbeeldingskracht — zich harder zou doen 
hooren dan in vroegere dagen , had deels zijn grond , niet zoo- 
zeer in 's mans veelzijdigen werkkring, doch in karaktereigen- 
schappen , die ook bij een meer enge opvatting over het be- 
nutten van zijn tijd nadeelig zouden gewerkt hebben. Stelselmatig 
afdoen , dadelijk orde brengen in hetgeen verdiende opgeteekend , 
beschreven te worden , zijn stellig eischen voor vruclitdragenden 
arbeid. Daaraan niet te voldoen, wordt soms geweten aan tijds- 
gebrek, doch feitelijk ligt het meer in een hebbelijkheid van steeds 
maar te widen uitsteUen. Is het o. a. niet zeer kenschetsend , dat 
— afgezien van een enkel stukje in de Bataviasche courant van 
23 Janiiari 181d, nog wel op aandrang van commissaris-generaal 
Elout geschreven ' — Reinwardt zelf over den Buitenzorgsclien 
tuin niets heeft gepubliceerd”, gelijk Dr. M. Treub memoreerde - ; 
terwijl toch deze onthouding geenszins valt te zoeken , het tegen- 
deel ervan, in gebrek aan inzicht over het belang van dezen aan- 
leg, waartoe den 18“ Alei 1817 de eerste patjol in den grond 
werd gedreven. Door dit gemis aan orde is het veelslachtige 
van zijn positie nadeeliger gebleken dan wel behoefde en is zoo- 
waar hem nagegeven ; ' dat hij weinig of niets gedaan zou heb- 
ben” Overigens hadden hem reeds terstond bij de benoeming 

• De Vriese , bl. 281. — ^Ik Iieb hem a.'ingeradeu . dat hij in de Bataviasche 
Courant iets dienaangaande {namelijk over de door Reinwardt met de Amsterdam 
gezonden verzameling) zoude stellen, ten oinde het publiek allerwege in Enropa 
daardoor kennis krijge, dat hij werkzaam is — hetzelfde heb ik hem verzocht te 
doen ten aanzien van zijne waarlijk fraaie Botanisohe tuin, die met der tijd veel 
schoons zal opleveren ” Brief van Mr. Elout d.d. 2-5 Augustus ISIS aan Van 
Lennep in het Van Lennep-deel , bl. 166. 

Op bl. 7 van het in noot 2 bl. 156 vermeldo Gedenkboek van den 
Plantentuin. 

* Op bl. 56 van het op bl. 156 noot 2 vermelde werk van De Vriese, waar 
tevens de onder.schatting wedorlegd wordt. 

Dl. 69. 
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de oogen kunnen opengaan over het onbepaalde zijner weten- 
schappelijke werkzaamheid. Uitgenoodigd, namens den Souvereinen 
vorst, door staatssecretaris Falck bij schrijven gedagteekend 
Brussel 13 December 1814, tot het aanvaarden van de vermelde 
betrekking, antvvoordde hij den 26“=" toestemmend , bij een 
zeer breed opgezet schrijven ; hierop volgde de benoeming 
krachtens Souverein besluit d.d. 11 Januari 1815 X° 28. Er 
were! echter aan dat stuk zulk een groote vragenreeks over de 
door hem in Indie te verrichten onderzoekingen gevoegd , dat er 
veel voor te zeggen zoii geweest zijn , wanneer de benoemde 
als ernstig man er aanstonds tegen opgekomen was ’ . Ver- 
wondering mag het baren , dat een persoon als Falck zich tot 
de toezending van zulk een stuk leenen liet. Misschien zag 
Reinwardt het belachelijke van dit geschrift wel in , doch 
oordeelde hij het ongepast zijn meening te uiten. Ziehier 

overigens hoe landvoogd Van der Capellen in een besluit van 

23 October 1816, waarbij aan de residenten werd opgedragen 
Reinwardt ten dienste te zijn, den werkkring omschrijft - : «De 
Professor C. G. C. Reinwardt, door Zijne Majesteit benoemd 
als Directeur tot de zaken van landbouw, kunsten en weten- 
■schappen in deze eilanden, is in die hoedanigheid belast met 
het oppertoezigt over alles wat betrekking heeft tot de cultuur 
van den grond, de opvoeding der jeugd en de maatregelen ten 
nutte der openbare gezondheid, en hem is voorts opgedragen 

het doen van alle mogelijke nasporingen, welke eenig licht 

kunnen verspreiden over de natuurlijke gesteldheid dezer eilanden, 
den aard , de taal en de zeden van derzelver inwoners , de 
beschrijving van derzelver dieren en voortbrengselen en andere 
soortgelijke onderwerpen van algemeen belang.” Land- en 
Dierkunde, Hygiene en Scheikunde, Landbouw en Veeteelt, 
Archeologie, Lthnographie , Geologic, zelfs de Inlandsche talen 
en soortgt'lijke ondcr-werpen. Men denke eraan Reinwardt’s be- 
trekking niet op een lijn te stellen met het gelijknamige ambt 
van de latere departementschefs , dus met een administratief 
hoofd van algemeen bestuur. Departementaal beheer had men 
destijds georganiseerd in den Raad van Financien. De twee- 
slachtige opvatting van zijn ambt, deels als administratief persoon, 

’ CoiTP.qpondentio met besluit on critiek over de bljla^e. op bl. 26—49 van 
Dp Wie^^e’s work. 

Op 1)1. 290— 2yi van Do Vrioso’s werk. 
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maar vooral als geleerde , was er mede in overeenstemming ; 
hijzelf onderzocht ertsen en muntalliages , zoo goed al hij scholen 
organi.seerde en tegen het uitzenden van vroedvrouwen adviseerde ; 
hij verzamelde en definieerde planten , zoo goed als hij dieren 
ontleedde en opzette. Onder al den lof, dien men den waardigen , 
zich toewijdenden man heeft toegebracht, loopen de opmerkingen 
over het al te zeer omvattende van zijn arbeid als een roode draad. 
Zijn werkzaamheid en het gebied zijner kennis waren intusschen 
ook buitengewoon , zoodat er veeleer reden is tot verbazing over 
hetgeen de bij zijn aankomen in Indie 40-jarige heeft ten uitvoer 
gebracht, dan tot klacht over hetgeen hij heeft moeten nalaten 

Wanneer echter Reinwardt met voldoening op zijn belangrijke 
zending naar Indie , dank een 6-jarig verblijf van einde April 
1816 tot medio Juni 1822 heeft mogen terugzien zoo komt 
tevens een deel der eer daarvan toe aan de mannen , die als 
leden der Commissie-Generaal een uitgebreide macht hadden 
om de vervulling zijner taak , wat betreft de wetenschappelijke 
zijde ervan , evenzeer ten dienste als ten schade te zijn. 
Zij hebben niet nagelaten den geleerde hoog te stellen en 
niet slechts omdat men in tijden leefde , dat de glans , 
die van geleerden en artisten uitging, kon terugstralen op 
hen , die deze menschen ter wille waren ; maar ook omdat 
mannen als Elout en Van der Capellen hoog genoeg stonden 
voor persoonlijke belangstelling in hetgeen de wetenschap voort- 
bracht. Vandaar o. a. ook, dat in Eloiit’s correspondentie met 
D. J. van Lennep herhaaldelijk over den geleerde wordt ge- 
handeld. « Reinwardt is wel , en te vrede” , luidt het reeds een 
paar dagen na Indie’s Herstel •’*. 'Hij heeft den tijd tot nu toe 
met bespiegelingen en natuuronderzoekingen doorgebragt daar 
zijne ambtsbezigheden nog niet konden worden aangevangen." 

^ Men \e>Ai vooral do uituomende levenssvhots door Dr. P. J. Voth van 
Koinwardt ge^evon, eorat in liot tijdsclirift van hot Indisch (Tenootscliap, 
jaarg. ilMoS), daarna zeer oingoworkt in hot „Zoventa! ievon^-schetson”, 
gotiteld „Ontdekkers en Ondorzoekors” (1SS4), Mija iiiorna volgende opniorking 
— bl. tb6 noot o - met betrekkiug tot do aan Dr. M. Troub oiibekond gebloven 
brioven van Elout over Keinwardt, geldt in zoovor evonzem* voor dit weik van 
Veth, dat het jammer is, dat ook liij met die brieven, zooveel over Pein- 
Avardt’s werkmanieren bevattende, geen rekening heeft geliouden ; ik krijg 
aUhans hiervaii den indriik. 

- Men zio ook mijn „Brieven — V. d. Graaft'\ dl. I, bl. — 97. 

^ In het bl. lod noot 2 vernielde Van Lennep-deel, bl. S->: Brief van 2S 
Augustus iSlb. 
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Was het wel zoo? Ik bedoel met die tevredenheid. Zijn biograaf 
zegt dat Reinwardt’s tijd tot Mei 1817 - is vooral besteed aan 
administratief werk en aan het doen van kleine uitstappen”. 
Zeker is het, dat zich juist ten aanzien dier tevredenheid een 
incident heeft voorgedaan , dat Elout in gelijke ontstemming 
bracht , als toen hij zoo goed meende gedaan te hebben met 
producten naar Holland te zenden en hem daarover ’n mauvais 
marque als belooning gewerd 

Reeds na een zeer kort verblijf te Batavia vonden Van der 
Capellen en Elout, maar vooral deze, het maatschappelijk leven 
te Batavia allesbehalve genoegelijk". Dit gaf aanleiding, verhaalde 
Elout aan \’an Lennep ■*, dat zij ' als een middel om zoo wat 
liefhebberij te kweeken” den wensch te kennen gaven « dat de Prof, 
van tijd tot tijd , als hij gelegenheid had , zoo voor enkele goede 
vrienden eene verhandeling zou lezen , of proeven doen , dat 
hem niets kostte, noch tijd noch arbeid, dewijl een mondelinge 
voorstelling ex tempore voor hier genoegzaam was”. De aldus 
uitgenoodigde , die 'Avat besluiteloos is”, luidt het bij Elout in 
zijn verklaring van het gebeiirde, keurde niet af, nam echter 
ook niet .stellig aan. IMisschien was Reinwardt het met dat nodt. 
tijd, noch arbeid niet eens, maar wilde hij ook liever zijn be- 
gunstigers niet teleurstellen. Op een goeden dag van November 
1816 komt men echter den Landvoogd een vrij groote crocodil 
of kaar man” brengen De ProP. ontleedde dat dier en had 
de goedheid daarna op zekeren avond een klein gezelschap tot 
zijnent te nodigen , en deed eenige aanwijzingen op dat skelet 
in vergelijking met dat van andere dieren enz.” ; ’t was wel een 
-aangenaam” avondje, vond Elout, maar 'deze eerste les” deed 
Z.H.Gel. niet door meer volgen. Overigens schijnt er niets 
gebeurd te zijn. C.C.G.G. maakten him reis over Java; Reinwardt 
was mede van de partij. Eerst verscheidene maanden na de 
terugkomst , werd Elout ontstemd door een brief van Van 

' BI. .53 Viiu het werk vnii Ui; VricM-. 

- Zie iiiijn ,Cuusio:natie'’-artikel in deze Bijdragen, dl. hs (1913). bl. 4.")4. 

’ Verg. bl. 118 \aii mijn werk over „Oo^t-Indie’s HerAel” (1911). 

1 In brief van 'Z9 Maart IslS- zie het Van Lenneii-deel , bl. l-IO. 

■> Over een naar Holland gezonden krokodil zie de Bataviasehe courant 
van .■) September 1818 N" 3G of bl. 24 — 25 van het Tweede twaalftal 1 en 2, 
184-5) van het Indisch Magazijn. Het beest behoorde tot Eeinwardt’s eerste 
bezending voorwerpen van natmrrlijke histone naar Xederland; deze verging 
met de Amsterdam. 
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Lennep , waarin de mededeeling stond, hoe ' schreeuwend” het 
in Holland gevonden werd , dat men in Indie van ‘ den eersten 
persoon na Commissarissen’’ verlangde het lesgeven in de 
natuurlijke historic! 'Moest hij daarvoor” , praatte men er , 
"naar Java gaan en men daarvoor zijn oriderwijs te Amst. 
missen?” En men praatte nog veel meer, want Falck schreef 
d.d. 15 November 1817 aan \"an Lennep ’ ; Ik had in den 
wind geslagen al wat men mij van Reinwardt's ontevredenheid 
gezegd en geschreven had. Uwe beve.stiging me fait tomber des 
nues. Hoe is het mogelijk? Vooral dat men omtrent het geld 
vnor zijne subsidien en experimenten zoiide gechicaneerd hebben? 
Ik heb vele en lange brieven van \’. d. Capellen zoo wel als 
van Elout ; maar van die kwestie komt niets voor. Dat cen van 
bun, door humeur of door overmaat van staat-sbezigheden tot 
een .soort van illiberaliteit ware vervallen ; dit laat zich nog 
onderstellen , maar beide? \'an den anderen kant wil ik Rein- 
wardt ook niet verdenken. Ware het niet best, daar hij nu eens 
op dien afstand is , hem te permoveeren - om niet met Elout 
t'huis te varen , maar nog een paar jaren, in den oorspronkelijken 
geest zijner aanstelling, in Indien te blijven * : waarover ik 
dan nader en ernstig aan Capellen zoude kunnen schrijven. 
Ander hulpmiddel zie ik ’er niet op ; en zelfs dit is maar een 
palliatief.” Van Lennep schreef niet alles, wat hij gehoord had 
aan Elout, maar wel over het lesgeven. En dat was al genoeg 
om dezen dood te ergeren. Breedvoerig weerlegde hij de 
i onwaarheid”, even belagchelijk” als hatelijk”, waarna hij in 

* Op 1)1. lo9 — 110 van iiet Van Lenjiep-dvel. 

- Persiiadeercn V — Op iiidnik was blijkbaar. dat Reiiiwardt zipli outstciiid 
gpvoelde tpgenover Elout. 

® De tijd van Reinwardt’s verblijf was sleelits gpsteld op 'J jaar, zoii dus 
in 1818 ten einde loopen, maar kim desnoods tot 4 jaar, alzoo tot ls20, 
verlengd worden. In verband daarinede berichtte do minister van Kolonien 
bij depeclie d d. 6 Mei 1820 R" .'>0/57, gelijk liet Inidt in liet Indiscli besluit 
d.d. 14 October 1820 1: „de beuoeming van eenige personen voor d(‘ 

Oost-Indie tei' bevordering van de kenni^ dev natuurlijke gesteldheiil en 
voortbrengsfilen dozer bezittingen’’ speciaal „uit aanmerking der aanstaaiide 
teriigkoiiist van den Heer Reinwardt’’. Hot vermelde Indisoh besluit droeg 
dientengevoltre Reinwardt o|) de noodige voorstellen te doen „ten einde op 
de meeste nuttige wijz.e aan de heilzame bedoeling van Z. M. in dezo te voldoeii, 
zoo wel gedurende den nog overigen tijd van Iiet verblijf van den Directeur op 
dit Eiland, als na deszelfs vertrek”. Dit vertrek voiid eeliter. ingevolge zijn eigen 
voorstel (zie De Yriese, bl. 292) eerst jdaats in 1822. toen Reinwardt zieh naar 
Rederland terugbegaf, ten einde aan de Leidsche aniversiteit het lioogleeraars- 
ambt te gaan bokleedeu. (Het besluit van 1820 uit liet verineld Rijksarchief). 
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verband met zijn vele ofFicieele werkzaamheden vervolgde ’ : 
'■Gij, en ook de HH. Van Marum - en De Vries kunt nu oor- 
deelen hoezeer er mij aan gelegen ligt , daar ik in dezen bayert 
van verwarring en arbeid zoo veel ogenblikken aan deze stoffe 
wijde , om U te doen zien , dat men R. niet mishandelt. Gij 
gevoelt dat ik dezen er zelven over spreken zal want zoo bij , 
ik weet niet waardoor gedreven, de zaak anders heeft voorgesteld, 
dan verdient hij , dat ik hem eene merciiriaal geef, en ik zal 
dat doen. Zoo de HH. ten uwent bet zoo fraa)', ik weet alweer 
niet waarom, uitventen dan draag ik U die Commissie iiit mijn 
naam op. Lees him dit alles voor , en zeg er bij , dat ik , 
wetende hoe gevoelig het voor den Goiiv. Gen zou zijn dit te 
verstaan , dezen met alle die bijzonderheden niet zal bekend 
maken. De Heer V. d. C. acht R. hoog en wil alles voor hem 
doen. Hij wordt daar als Vriend van het huis behandeld , en ik 
zal wel zorgen dat ik door de vermelding van uwe tijdingen 
geene verkoeling te weeg breng maar laten die HH. nu dan 
ook wat voorzigtiger en bescheidener zijn enz. Voeg bij dit 
zeggen aan de HH. De V'r. en V. M. , dat zij uit mijnen langen 
brief wel mogen opmerken de achting, die ik voor hen en 
hunnen vriend heb , maar dat ik hen het regt niet toeken mij 
te beledigen.” Dan volgt een billijke uiteenzetting over Rein- 
wardt , die telkens moest aangezet worden '' tot arbeidzame 
beweging” en nog wat aangezet zou worden; "want ik kan U 
niet zeggen, hoezeer die onverdiende ontevredenheid mij hindert”. 
Beleedigen ? Hinderen. ’t Was anders toch een zeer onbeduidende 
zaak, bovendien volkomen op te helderen. Niet dadelijk kon 
dit echter plaats hebben door afwezigheid van Reinwardt wegens 
ziekte. Elout moest dus eenig geduld oefenen. . . <• ik zal, zoo dra 
ik op Batavia zal terug zijn”, schreef hij Van Lennep andermaal 
d.d. 24 April 1818, maar uit Buitenzorg hem ernstig over 
alles onderhouden en ook beknorren, zoo ik van hem bemerk, 
dat hij tot de berigten aanleiding gegeven heeft, die gij mij 
hebt medegedeeld.” Van de beknorring kwam evenwel niets ! 
Eerst in Vei kon het onderhoud geschieden. Ik gedraag mij”. 

' Brief gediigteekend Batavia 2*.! ilaart ISIS; in bet Van Lennep-dcel 
bl. 1.59- -IbO. 

2 Dr. Van Marnm had met Dr. C. J. Teimninek op zich genomen, oni , 
gedurende Beinwardt’s afwezigheid, de werkzaamheden aan het kabinet van 
Natuurlijke Historic te Amsterdam te verrichten : bl. .50 van liet De Vriese-werk. 

•' In het Van Lounep-deel, bl. 163. 
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schreef nog te voren Elout van Batavia d.d. 21 Mei 1818 aan 
Van Lennep ' , <'aan de brieven , die ik u in de voorleden 
maand schreef en waarin ik u omstandiglijk over Reinwardt 
onderhield , hij is geheel van zijn — ziekte — teruggekomen” In- 
tusschen had Reinwardt zelf van het ongenoegen zijner vrienden 
door brieven uit Holland vernomen en hen aanstond.s terecht 
gewezen. Vandaar dat Elout den 4™ Juni aan Van Lennep be- 
richtte ' heden ochtend heb ik hem over de zaak gesproken , 
hij betuigde mij reeds met de Korenzaijer, die op 1 Junij van 
Batavia vertrokken is, aan zijne vrienden, bijzonderlijk ook aan 
U, geschreven te hebben en zijne verwondering en ongenoegen 
betoond over de opvatting zijner woorden, hij zou eerstdaags 
dit nog nader doen , want hij kon zich van de gedachten dier 
Heeren geen juiste gedachten vormen." 

Alzoo sloot het incident. 


IV. 


Met Reinwardt’s optreden en werkzaamheden , gesteund door 
de hem welgezinde Elout en Van der Capellen , werd inderdaad 
op een schoone , waardige wijze Indie’s Herstel gekenmerkt door 
een veelbelovende beter.schap. Hoe is het echter daarmede tenslotte 
gegaan? Het gemis aan zorg voor de monumentale kunst nemen 
wij niet te zeer in het debet. De heeren verschilden zeer ten deze 
van mannen als Raffles , Crawfurd. Dezen waren tot zekere mate 
onderlegde , aanleg\ ol!e orientalisten ; genen waren wel weten- 
schappelijke menschen, doch niet in de richting, die warme belang- 
stelling kon doen verwachtten voor oudheden, wier geschiedenis zij 
niet kenden , wier kunst zij niet verstonden , wier beteekenis him 
geen bijzonder belang inboezemde. En zelfs Raffles , hij moge , 
om niet te spreken van het wegslepen van beelden naar Enge- 
land , door het nemen van teekeningen , door het gelasten van 
ontgravingen , door het doen opruimen van struikgewas , zijn 
belangstelling in het behoud der monumenten getoond hebben , 
de « vigorous initial effort” voor him behoud , gelijk J. F. Schel- 
tema mededeelt op bl. 78 van ^Monumental Java" (1913), zal 
wel meer door des schrijvers zucht, om met scherpe tegenstellingen 

* Op >>1. to- van liet Van Lennep-deel ; zin over de datumfout van dit 
schrijveii, hiervddr bi. 144. 

^ 4k neem dit juist over. 

* Bl. 163 v.an liet Van Lennep deel. 
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ons bestuur te laken , in de verbeelding gelegd zijn, dan naar 
waarheid bestaan hebben. Trouwens het initiatief dezer verdien- 
sten , zoowel als de <■ first measures for their preservation”, gelijk 
men er op bl. 14 leest , wordt door resident Valck aan Engel- 
hard toegeschreven, terecht of ten onrechte — voor het behoud der 
monumenten was het in beide opzichten van geenerlei belang — 
schrijvende, dat hij de monumenten deed '-min of meer onder- 
houden” «op welk voetspoor de Engelschen voortgegaan zijn” 

Wat betreft het bestuur der Commissie-Generaal, bij mijn bestu- 
deering van haar archief trof ik geen enkele letter aan , welke in 
mij de gedachten heeft gewekt van een daadwerkelijken voortgang 
op den door Engelhard en de Engelschen althans aangewezen 
weg tot behoud der temj)elruinen. Zeker: verzameld heeft men , 
z.oo goed en zoo kwaad als het ging , ik vrees zeer kwaad , maar 
misschien kan men ervan zeggen , dat ook wel aangevoerd wordt 
ter verdediging van het uitbreken der in het Britsch museum 
aanwezige Parthenon-marmers , dat de beelden anders verder 
geschonden of te loor zouden gegaan zijn. 

DirecteurReinwardt zondbezendingen naar hetLeid.sch museum, 
soms met het ongelukkig gevolg, dat Xeptunus ze zich toe- 
eigende. Xk Engelhard heeft van zijn verzameling een gedeelte 
aan Leiden ten geschenke gegeven. Onder de personen , die in 
het verzamelen van beelden niet ten achter bleven , behoorde 
landvoogd Van der Capellen : begrippen , dat dergelijke monu- 
menten dan toch niet zoo finaal voor het land als verloren 
eigendommen konden beschouwd worden , schijnen niet te rijzen , 
ook zelfs niet bij hen , die er in de eerste plaats voor hadden 
op te komen. Niet, als Engelhard deed, werden ze door den heer 
\"an der Capellen het Rijk ten geschenke gegeven; ze moesten 
uit den boedel ten behoeve van Leiden aangekocht worden 
En al die menschen gaarden zonder eenige degelijke kennis ; 
wel kon Elout schrijven , dat de heer Van der Capellen zooveel 
liefhebberij in het weten.schappelijke had L O zeker, na de 

1 Over do waanle van Vaick’s gr-tiiigenis-ion br-trekkelijk Engclliaid zio 
Kouliaer op bl. lUj --lOU van de op bl. 140 veniieldt? Lit(;ratuiir-opgaaf. Zie 
ook „Priangan'’ dl. I, bl 84 — -s.o over Engelbard’s initiatief in dezi*. Eon 
aardig jiortrot van hem in dl. Ill van dat vverk vooraan. 

- Zie bl. XV^ der „Beschrij ving van do Tndiwlip ondheden van het Rijks- 
miiseum te Leiden” fls.S.o^i door Er. C. Leemans. Sinds werden de Indisohe 
oudlieden overgebraelit naar ’dEijks ethnographiseh museum te Leiden. 

^ Brief d d. Maart ISIS in het Van Lennep deel 2, bl. 1-57. 
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ontbinding der Commissie-Generaal , vinden wij een vleugje van 
regeeringszorg voor de monumenten onder den eersten land- 
voogd na het Herstel. Want men had een <'Kommissie tot het 
opsporen , verzamelen en bewaren van oudheidkundige voor- 
werpen op Java” en deze schreef bij missive d.d. 16 Juli 1823 
X° 6 aan de Regeering, met voorstel tot voorziening: 'dat op 
onderscheidene plaatsen van dit eiland de overblijfselen der 
oudheid door den chinees en inlander worden geplunderd , om 
de steenen tot bijzonder gebrnik te bezigen . terwijl de beelden 
en sieraden niet zelden uit moedwil worden verminkt en be- 
schadigd”. Het gevolg was het eerste besluit, dat over deze 
landszorg door mij is aangetroffen , dat van 24 Juli 1823 7, 

waarbij de residenten op Java werden aangeschreven < om 
voor de goede bewaring der javaansche oudheden , welke zich 
in hunne residentien mogten bevinden , met de meeste zorg te 
doen waken , en daarvoor de regenten en alle mindere inlandsche 
hoofden verantwoordelijk te stellen.” Goedig, die meeste zorg der 
bestuurshoofden en die verantwoordelijkheidstelling der inlandsche 
hoofden ! Och zlj hadden een breeden , breeden rug ! Maar noch 
bij Commissie-Generaal , noch bij opvolgende landvoogden scheen 
het in de gedachten te rijzen, het vindiceeren van ’s lands rech- 
ten op de monumenten. Dit toch geschiedde eerst in 1840, en 
dat moest nog wel plaats vinden ten gevolge eener aanschrijving 
uit Holland ' Op magtiging van Z. M.” ; het valt intusschen buiten 
het tijdvak , dat ik in deze verhandeling wensch te omvatten ’ . 
Bij de critiek daarover , denke men er echter aan , dat destijds , 
en nog lang daarna , in ons eigen vaderland doffe onverschilligheid, 
heerschte voor de aldaar zijnde oudheden. Was het niet eer.st in 
1872 dat De Stuers’ ‘Holland op z’n smalst” er de machtheb- 
benden op dit gebied succesvol tot de orde riep? En in menig 
ander beschaafd Europeesch land blijkt het in de eerste helft der 
lb" eeuw niet beter te gaan. Wanneer er b. v. nog iets is over- 
gebleven van de ruinen der vele schoone Romeinsche villa’s aan 
den oever der Moezel, dan is dit slechts te danken aan den 
onvcrmoeiden strijd van een enkelen belangstellende uit die 
dagen. De monumenten in Voor-Indie leden er in sommige 
opzichten ook onder. Als men den Britsch-Indischen landvoogd 
lord Curzon erkentelijk vindt vermeld in E. B. Havell’s < Indian 

1 Over de hier geiiuemde .■^tiikken, zie het „Bijblad op het St.aatshlad van 
Red. Indie" N° 24S. 
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Architecture” (1913), bl. 174, 209. 224. 226 zoo voor het 
tegengaan der verwoestingen door het gebruik van ruinen voor 
moderne bouwingen als voor de rationeele restauratie van Indische 
oudheden en men overweegt, dat zijn bestuur viel in de jaren 
1899 — 1905, dan geeft dit toch te denken. 

Maar laat zich deze onthouding onder en ook na het bestuur 
der Commissie-Generaal eenigszins verklaren door den geest 
van een tijd , waarin men niet leerde, dat oudheden ook stukken 
geschiedenis zijn , die spreken van het leven , van het werken , 
van de hartstochten der maatschappijen , met wier verleden wij 
rekening hebben te houden en dus te kennen , — <' Les arts 
sont la manpie supreme de la civilisation parce ciu’ils sont les 
temoins les plus emouvans de I’histoire” ' — er was een monument, 
zij het dan ook niet van kunst , door de Commissie-Generaal 
zelf in het leven geroepen , met voile bewustheid van een groote 
toekomst , die immers in de eigen woorden van haar medelid 
Elout epoque zon niaken en ten roan zou strckkeu : de Buiten- 
zorgsche tuin , die naar denzelfden briefschrijver nergens bcter 
koH toorden aangehgd ^ . Weinige jaren verloopen . of men ziet 
onder zijn eigen ministerie, in 1824, > de zoo bloeiend be- 
gonnen Hortus Bogoriensh ter dood veroordeeld”, zoo zeer dat 
Tien jaar lang is de Buitenzorgsche tuin zoo goed als in het 
vergeetboek geraakt” 

Het geschiedde onder het overigens ook in zoo vele andere 
opzichten onsympathiek bestuur van Du Bus de Ghisignies , 
dat ons verplaatst in den tijd , waarvan een zijner secretarie- 
ambtenaren getuigde; AVij zijn hier, wat onze kennis van zaken 
betreft, ten spot geworden van al wat ons omringt”'*. En 


' Gabriel Haiiolaux: „De I'Histoire"; bl. 308 der , Revue des Deux Mondes” 
viui Id SoptcmbiT 1918. 

2 Zie Elout's brieven aaii D. van Lanuep d.d. 29 Maart, 24 April, 4 Juni 
2> Augustus lsl8 ill het op bl. 153, iioot 2, vormelde Van Lennep-decl' 
bl. 157 — 15H. Ifj'j, i(54, iGii ’ 

5 In het op bl. 15(), noot 2 verraelde gedenkboek van den Plantentuiu, bl. 9 — 11. 
Het bloeiend begonnen nam ik goed over. Het i.-, jammer voor dit gedenk. 
bo<>k, dat de heer Treub bij de samenstelliug ervan blijkbaar niet geweten 
heeft van Elout’s brieven in het Van Lennep-deel. Zij zijn toch bijzonder 
opmerkelijk, onidat or uit bhjkt, hoezeer de eommissarissen-generaal Elout 
en Van der Capellen vorvuld zijn geweest met de groote toekomst voor den 
Plantentuiu. In het Gedenkboek had de herinnering aan die brieven stellig 
een plants verdiend. 

* Bl. 67 der op even on.sympathieke ivijze .,naar onuitgegeven be.scheiden 
bewerktiej” brieNen van ,Willem van Hogendorp'’ (1913). Ik maak 


van 
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daarvan zag men op wetenschappelijk gebied in de eerstkomende 
kwarteeuw geen herstelHng. Terwijl de Indologische wetenschap 
zelfs in landen , die geen kolonicn bezaten, de aandacht bezig 
hield , was reeds in 1824 in Nederland de lust daartoe zoo gering, 
dat , naar aanleiding der verschijning te Bonn van eene Indische 
Bibliotheek”, bewerkt door den hoogleeraar A. W. von Schlegel 
aldaar, een geacht tijdschrift ten onzent klaagde ‘ : ‘ Hoe ge- 

deze fjelegeiiheid gebruik. al wordt de noot wat lang. om ecu font te 
herstellen. Op bl. 29 leest men, dat Mr. H. J. van de Graalf „blijkbaar” 
was „de schrijver van een in 1825 bij Suringar te Leeuwarden uitge- 
komen cierlijk en innemend geschreien brochure, die veel opgaiig scliijut ge- 
maakt te hebben onder hen, die door gebrek aan lokale konnis de zaken 
niet met juistheid kouden beoordeelen”. Het door mij gecursiveerde staat c-r 
aangetiaald, venuoedelijk omdat het woordeii zijii van Willem van Hogendorj> 
on het ovorige van don betoerker. In ieder geval liet blijkbanr schijnt niet 
zoiidor bedonking. Bokoiid met de geheole corrc.spondentic van Van de 
Oraatf, durf ik wel verzekeron, dat doze nooit in Indischeu diensr eon bro- 
cluuo schreof. Van Ivampeu in dl. Ill, 2" stuk, bl. 530, noot 1, van 
zijn „Geschiedonis dor Noderlanders bniten Enropa’’, noemt tronwens als 
schrijver Meijlan, een lotgenoot in de ongenade van Van de Graalf „uit 
hoofde zijuer betrekkiugen en gevoelens”, zegt do barre resolntie van 4 Jnh 
1S2S: verg. o, a. bl. 94, dl. I van mijn Van de Graaff-brieven. Op het be- 
trekkelijk belang van de brochure wees ik in mijn „Indisch bostunr in 1817’’ 
(1913): zie bl. 223, noot 1 , en in de litei'atuur-opgave ald.var, bl. XII, sub 9. 
De denkbeelden van Meijlun, gelijk hij ze als directeur der landelijke in- 
komsten, in overeensteniming met die van Van de Graaff, onder Du Bus 
voorstond, werden bestreden in hot Kolonisatie-stuk van Du Bus: zie o. a. 
bl. 43 van dat stuk. bijlage van ,Het koloniaal monopoliestelsel" van D. C. 
Steijn Parve (1851). Het anonym geschreven bookje verraadt gelijkcn geest 
en wordt mede in het Kolonisatie-rapport ter sprake gebraoht: zie bl. -51 
noot f. ,als bekend, nit de pen van een hoog ambtenaar alhier'’, staat 
er, waarmede Du Bus eu Willem van Hogendorp dus ten oiireohte bedoeld 
hebben Van de Graalf. Bhjkons bl. 33 van de brochure, bosL'houwde haar 
schrijver het als eeii ^ongelukkig vooroordeel . door vele Europeaiien opgevat, 
dat zondcr eigendom van grond. eu zonder onniiddelijke beschikking over 
de bevolking, onttrokken aan de belastingcn , welke zij ten bchoeve van het 
Gouvernemcnt opbrcngl”. geone Europee.sche cultuuronderneiiiingon ,.gelukken 
kunnen”. Hot Kolonisatie-rapport behandclt dezc opvatting o. a. als een 
absurditeit: zie de noot f op bl. 51 der Pai ve-bijlage. Bezien vooral bij bet 
licht der tegenwoordige tijden, is kenschetseiid dezo pietcutieuse afwijzuig 
van hot oordeel der plaatselijke deskundigen door het Kolonisatie-rapport. 
dat feitclijk niet ander.s was dan zuiver secretarie-werk Meijlan en Van de 
Gra.aff beiden zijn in deze gerechtvaardigd. Wat betreft den in „WilIein van 
Hogendorp’’ gomemorcerde goodeii stijl dor brochure, nadat Mei|lau iii IS:!! 
was overleden, braeht de redactie van het Bataviaasch Genootschap van Knustou 
en Wetensehappen aaii Meijlan’s nagedachtenis een warnieu lof, waarin o. a. 
gewozen woidt, behalve op zijn „tijn oordeel”, op zijn ^sclioonen on duidelijken 
stijl”. Zie het 14' deel (1833) der Verhandeliugen van dat genootschap. 

‘ In het te Amsteivlani uitgegeven „Letterknndig Magazijn van Weten.sohap, 
Kunst en Smaak” van 1824 X“ XV, bl. tjS2. 't Is voorhanden 0(1 de Koninklijke 
bibliotheek te ’s-Gi avenhage 
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makkelijk nemen wij Xederlanders het bij dat alles niet op , 
schoon zelf kolonien bezittende. Xaauwelijks kennen wij de oude 
werken onzer Landgenooten , in welke een rijkdom van berigten 
over Indie voorkomt. En op deze onze gemakkelijkheid dragen 
wij nog roem!” Opmerkelijk kenschetsend , dat in 1836 aan 
Raffles’ ' Histor}’” ten onzent een origineele begrafenis wordt 
bezorgd door den gewezen resident van Banjoemas J. E. de 
Sturler. Hij vertaalt het werk , inaar krimpt de twee flinke 
deelen van het origineel tot een bescheiden boek in , ten einde 
zich te beperken , gelijk reeds op het titelblad staat , tot '■ de 
onderwerpen, welke voor Xederland en Indie wetenswaardig zijn”. 
waartoe , licht hij nader op bl. V'lII van het Voorbericht in. diis 
niet behoort : ■ de beschrijving van oudheden , aloude tempel- 

gebouwen , mythologische overblijfseien , legerides en aloude 
volksgedichten” , zijnde -•slechts voorwerpen van liefhebberij”. 
Dat slecJits is waarlijk prachtig! Xog 20 jaren later, in 1856 
immers, komt te vergeefs Sloet tot Oldhuis tegen het ver- 
waarloozen van onze wetenschappelijke kennis ten aanzien van 
Indie op! 'Zal”. besluit de vermaning’. 'bij gemis van een 
geographisch genootschap, de Akademie van wetenschappen 
zich de land- en volkeren-kennis en de oudheden van Indie en 
de Pol)'nesie niet aantrekken? Wij gelooven het niet.” Deze 
twijfel aan de eerste toekomst behoedde hem althans voor 
teleurstelling ! 

Weggevaagd de herinneringen eraan, zou ik wel widen, nu 
wij ons in zooveel betere tijden verheugen. Had de heer Scheltema 
in zijn Monumental Java” niet een zijn onderwerp waardiger 
standpunt kunnen innemen dan met aanhoudend afgeven op 
het verleden vervelingwekkend zijn beschrijvingen te onderbreken, 
zoozeer. dat hij zelfs 50 cents entree tot een onzer Indische oudheden 
niet dan scheldend offert aan de inhaligheid onzer schatkist - ; 

Revenue being the princi|)al objective of Dutch colonial soli- 
citude, the opportunity the}- create is gladl}- seized to lev}- gate- 
mone}- from visitors to the chaudi Mendoot.” Daargelaten de 
bedoeling van dezen maatregel , namelijk dat niet Jan en alle- 
man er maar kermisachtig heentrekt, wat anders , en in veel 
sterker mate voor de bestrijding van kostende zorgen, doet Enge- 
land in Eg}-pte, om van Italic, Griekenland, Oostenrijk te zwijgen. 

' In SInet’, „TijdsBlii-ift voor staatlmishoiulkunae", dl. XIII (1S56). Id. 300. 

3 Zic‘ bl. 18 van hot work. 
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Schooner dan zulk wegwerpcnd bedrijf in den vreemde , ware 
het voor dat kader geweest hulde te brengen onder den indruk 
van hetgeen vooral sinds het begin der 20*^ eeuw tot stand 
werd gebracht ; aan den talentvollen opbouw van den Boroe- 
boedoer, aan de bijzonder fraaie monographien over Javaansche 
monumentale kunst, die als vrucht van het in IhOl door de 
Regeering geregelde oudheidkundig onderzoek op Java en 
IMadura werden gepubliceerd. Inleidend krijgt men in die uitgave 
een korte schets van hetgeen , > reeds‘’(?) vroeger gedaan werd 
door Opperbestuur of Indisch Gouvernement ■ ten bate der kennis 
van Java’s oiidheden". Veel kon dit overzicht natuurlijk niet in- 
houden en als een zeer donker afwerpende schaduw houdt de 2‘*' 
monographic in een ''Versleept in 18hb naar Bangkok (Siam)" ' . 
Als volgt wordt dit verhaald door Scheltema-: This instance of 
the ancient monuments of Java being ofbciall}' despoiled to please 
crow ned heads and other visitors in exalted stations , pour k 
bon motif, seemed so incredible that, when I censured it in the 
Dutch East Indian Press, the Dutch Press, overzealous in hiding 
colonial enormities •' , also pour Ic bon motif , considered it an 
easy task to deny, waxing eloquently indignant at the denun- 
cition ■* until in regular, normal sequence, alwa\'s observable in 
the perennial case of Dutch whitewashing versus colonial boldness 
of speech , the correctness of the statement could no longer 
be assailed , new evidence accumulating steadih- , Mr. J. A. X. 
Patijn , for one , describing in the Kronick and the Tijdschrift 
voor Nedcrlandsch Indie, a collection displa>ed near the W’at 
Pra Keo at Bangkok and brought thither from Java in 1896’’ '’. 

De in de monographie-Singasarie vermelde literatuur naslaande , 
ontwaarde ik wel door Groneman’s verkleining der opgave van 
Patijn over het aantal karren , hetwelk tot vervoer der beelden 
was gebruikt, dat Groneman hier niet vrij uitging, doch de 
loop der zaak bleef mij duister, omdat het een onderwerp 
gold, waarover, naar ik vermeende, steeds de Regeering het 

' Op bl. 52 der „Be.sdirijving v;m Tjaiidi Singasari", 

2 Bl. 244—24.5 van „iIonameiital Java’’. 

Volstrekt onwaavl 

^ Dat niet dadelijk gelooven aan het schandaal pleit voor die pers ; ik geloofde 
het trouwens ook niet. 

■'> Hier staat nog deze noot: „See also the Westminster Eeriemu of May and 
The Antiquary of August. 1912. 
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advies inwon en van het Bestuur van het Bataviaasch ge- 
nootschap van Kunsten en Wetenschappen , en van den Di- 
recteur van Onderwijs , Eeredienst en Xijverheid. Indien wer- 
kelijk de zaak zoo belangrijk was , als zij werd voorgesteld , hoe 
kon het dan mogelijk geacht worden , dat ook die autoriteiten 
als Turksche barbaren voor ondheden er him medewerking aan 
verleend zouden hebben ? V'ervuld van deze vraag rees in mij 
de gelukkig gebleken gedachte, om den waardigen hersteller 
van den Boroboedoer — eere zij zijn naam ! — inlichting te 
vragen. Hij gaf mij die mondeling zeer in het breede . doch ik 
vond het om begrijpelijke reden bij nader inzien beter alsnog 
een schriftelijke mededeeling te vragen ter publiceering in deze 
verhandeling. \'andaar ondervolgend stuk. Uit nicts blijkt, dat 
het Bataviaasch genootschap gehoord is. Zijn bestuur staat er 
dus geheel buiten; dat doet mij althans genoegen. 

NOTA betreffende het schenken van Hindoe-Javaansche 
beelden aan wijien Z. M. den Koning van Siam, (1896). 

In 1896 maakte Z. M. de Koning van Siam een reis over Java. 
Als gast van Z. E. den G. G. werd hem eene toezegging gedaan voor 
een enkel Boeddha-beeld van Midden-Java. Van Buitenzorg toog de 
Koning naar Jogja. Daar werden hem eenige fragmenten geschonken 
behoorende tot de Tjandi Prambanan. Bij het belrekkelijke verzoek 
van den resident van Jogja aan den Directeur van O. E. N. werd 
het advies gevoegd van Dr. I. Groneman, Voorzitter der toenmalige 
«Archaeologische Vereeniging”. Luidens dat advies konden de frag- 
menten gemist worden, daar zij geen archaeologische waarde hadden ! 

Daarop volgt de telegrafische toestemming van den landvoogd. 

Van Jogja reisde de Koning naar Boroboedoer. Daar gaf Z. M. 
wederom den wensch te kennen eenige beelden en fragmenten te 
willen meenemen naar zijn land. De resident van Kedoe brengt dit 
verzoek telegrafisch over aan den Dir. van O. E. N. In het telegram 
worden de begeerde stukken opgesomd , t. w. : 

5 boeddhabeelden , nl. 4 uit de nissen der gaanderijen en 1 uit de 
opengewerkte stoepa’s der cirkelvormige terrassen. 

2 leeuwen , die zich op het tempelterrein bevonden, doch die voor- 
heen prijkten als wachters bij de poorten der stoepa. 

1 makara-spuier van den hoofdmuur der omgang, een prachtvol, 

monumentaal stuk , dat nog zichtbaar is op van Kinsbergen’s 
foto (1S73) van den Boroboedoer. 

2 kalakop-bekroningen van de nissen. 
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1 rakshasa — een unicum — de wachter, die zich in Wilsen’s tijd 
(1851) nog bevond op den heuvel vlak bij en ten Noord- 
Westen van de stoepa en die nadien overgebracht werd naar 
de pasanggrahan. 

Eenige fragmenten , die bij onderzoek in 1909 o. m. bleken te be- 
valten tal van steenen met z.g. sprekend relief; d. w. z. steenen , 
die eenmaal behoorden tot de tableaux der balustraden. 

Het telegram van den Resident eindigt met de verklaring dat door 
het wegschenken der stukken de kunstwaarde van den tempel niet 
geschonden wordt (sic). 

Spoedig volgt de telegrafische toestemming van den landvoogd. 

Z. M. de Koning zocht de stukken zelve uit. Ze werden met acht 
ossekarren vervoerd naar Semarang en van daar verscheept naar 
Bangkok. Bij het inladen ter reede is een der boeddhabeelden uit de 
tros geglipt en verloren gegaan. 

De meeste stukken werden geplaatst in den lusttuin van ’s Konings 
paleis te Bangkok. De Boeddha’s werden met grooten praal bijgezet 
op de tinnen van de Wat Phra Kea, de z.g. Gouden Pagode. 

Den Haag^ 18 Nov. 1913. 

T. VAN Erp. 

Het is mij te machtig om er verder nog iets van te zeggen. 

V. 

Zoo bij het beweren van ons wetenschappelijk streven op 
Indologisch gebied tijden.s de Compagnie de door de Engelschen 
ge.stelde vraagteekens gaarne dezerzijds zooveel mogelijk werden 
uitgewischt , dan meende men vooral daartoe recht te hebben , 
ten aanzien der taalstudie. Wat leeren wij echter uit de mede- 
deelingen ten dien aanzien ? Dat de beoefening geschiedde uit 
godsdienstijver , waardoor de .studeerenden bij voorkeur waren 
van den geestelijken stand , overigens , dank zij him opleiding , 
voor taalbeoefening stellig niet de minst daartoe ge.schikten. i\Iaar 
waar alzoo dit onderzoek slechts het min of meer verwijderd 
doel had om de menschen tot een christelijke godsdienstrichting 
te brengen dan wel daarin te houden , gold het geenszins de 
wetenschap om de wetenschap , ontbrak er dientengevolge de 
populariteit aan , die het wetenschappelijk streven op gelijken 
voet als andere gewichtige zaken tot hooger peil voert. \^andaar, 
dat nagenoeg uitsluitend de beoefening der Maleische taal een 
onderwerp van studie was in die dagen ; vandaar, dat de beoefening 
der wetenschap, voor zoo weinig ze plaats vond, slechts geschiedde 
bij vleugen , met beperkte werkzaamheid , afgebroken menigmaal 
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door algeheelen stilstand — een ongelijkmatigheid trouwens 
niet enkel op dat gebied en ook nog lang na dien tijd heer- 
schende. <• Everything in Dutch colonial affairs goes b}’ fits 
and starts with long blanks of indifference between” , memo- 
reert Scheltema geenszins ten onrechte ‘ ; doch blijven wij bij 
het treurig wetenschappelijk verleden der Oost-Indische Com- 
pagnie. De geschiedenis , speciaal van de Inlandsche volken , him 
zeden en hun letterkunde lagen er voor een oortje thuis , tot 
de “ Histor}-” de oogen voor hare waarde opende. Wetende, werd 
in de ■ Algemeene Konst en Letterbode” van 1S41 over Javasche 
literatuur geschreven - , -dat die letterkunde te huis behoort op 
een eiland , alwaar sedert meer dan twee eeuwen, het Xeerlandsch 
gezag is geeerbiedigd geworden, dan weten wij niet, wat wij zeggen 
moeten, om onze laauwheid te verschoonen, en wij moeten blozen 
bij de gedachte , dat een Engelschman de eerste is geweest , die 
Europa op die letterkunde heeft opmerkzaam gemaakt”. 

Ofschoon ook politick belang beoefening der Indologische 
talen scheen mede te brengen — <■ Reeds uit een nuttigheids- 
oogpLint is voor ons de beoefening dezer talen noodzakelijk” , 
herinnerde nog Mr. Dr. J. C. (j. Jonker in den aanhef zijner in 
1909 gehouden rede over de Geschiedenis der beoefening van 
de Javaansche taal” — werd degelijke kennis van het Maleisch 
bij de dienaren der Compagnie beschoiiwd als een onderscheidende 
zeldzaamheid en een zelfs niet meer dan oppendakkige kennis 
wordt vermeld als ' verre van algemeen" ’. Dit wil natuurlijk 
geenszins zeggen , dat ook destijds niet , even goed of slecht 
als nu , het keuken-Maleisch hoogtij vierde ; doch als de Edin- 
burgh Rcvieto in den Engelschen tijd ons verwijt de nalatige 
beoefening van de Oostersche wetenschappen , zijo , dat er o.a. 
geen enkele Hollander was , die zelfs het Maleisch kon spreken , 


1 Op bl. 21 van zijn niloiiumental Java". 

- Op bl. 18J van dl. II. 

’ Zie het alphabetiseh register van dl. I in ,Priangan” . voce Taal (Maleische). 

■* Het artikel van de Eevietr van 1813 is een aankondiging van het Woordeii- 
boek en de Spraakknnst van Maixden. ilen vindt het sink afgednikt in de 
./ava Govi Gazette van 11 en 18 Haart l.SI.l. doch het is ook in onze taal 
overgeuomen op bl, 250 -.313, Eerste Twaaltal N"’ 10—12 (1814) van E. de 
Waal’s „Indisch Magazijn ’. In de itecieic-aankondiging staat over onze onkunde 
aangaande de Oostersche talen /op bl. 251-2.-)2 van het Magazijni: „Toeu 
het Engehche gouvemement bepaaldelijk in de Hollandsche bezittingen was 
tot stand gekomen, vond het geen enkelen Hollander, die de taal kon spreken 
eu .schrijven. veel minder nog, die iets wist van de litteratuur der Maleijer.s.’’ 
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was het de reeds genoemde Hollandus ' , die er met heftigheid 
tegen opkwam, en nai'ef genoeg tegen den minder gelukkig ge- 
redigeerden zin o. a. opmerkte : who is there that ever visited 
Java, so grossl}- ignorant of ever\- thing relating to it as not to know 
that the Mala}- Language is the common medium of intercourse 
in almost all our Societies ?” Hetgeen den mede door mij reeds ge- 
noemden Civilis aardig deed wederleggen -Hollandus is quite in 
a passion with the Reviewer for his misrepresentations respecting 
the Malay ; yet , here , too , I think the Reviewer may be 
defended. Who (saws m\- Countryman indignantly) is so grossly 
ignorant as not to know that the Mala\- Language is the com- 
mon medium of intercourse in almost all our Societies? To 
this might not the Reviewer retort b>' sax’ing, who is so grossly 
ignorant as not to know that the jargon of this Island , mis- 
called Mala}' , is no more Mala\' than the Lingua Franca of 
the Levant is polished Tuscan ? What a pleasant spectacle it 
would be to see one of our Levant Traders on his return to 
his Native Countr}' making a boa.st of his proficiency in Italian 
literature because he had mustered enough of the jargon of 
commercial intercourse to enable him to sell or barter his 
commodities. Such is the deplorable poverty of this miserable 
Jargon, which Hollandus pleasant!}- calls Malay, that I will 
venture to assert that there is not a naked race of savages from 
Merqui to New Guinea whose dialect is not more polished and 
copious. It is no compliment to m}' Eastern Countr\'men that 
such a Language (the bare mention of which gives rise to ludi- 
crous emotions) should be the general medium of intercourse in 
all our Societies ! ! Indeed , is Language more meagre than the 
dialect of the least polished of the Barbarians who surround 
us , the medium of intercourse in all our Societies is adequate 
to the expression of all our ideas? What an unexpected stroke 
of satire on the part of Hollandus if he be real!}' in earnest. 

1 Zie bl. 146. 

2 Gowagende van Holl,Tiidpr.s op wier namea wij ons nu beroemden (vorg. 
hiorvddi- bl. 146), doch aan wio ten onzent het leveii was onaangenaam gemaakt, 
j.i die het land wareu uitgestooten, zegt hij : „The Bigots of the Eomish Church 
might as well lay claim to Luther because he wa.s once a Monk.” Ik lees van 
redevoeringen over dergelijke verworpen Xederlanders , nu uitgesproken zelfs 
door personcn, wier politieke richting en bonding grond geven voor de ver- 
onderstelliug, dat de redevoerders even ellendig deze uitgestootenen zouden 
behandeld hebben . wauneer zij machthebbende tijdgenooten geweest waren. 

El. 69. 12 
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The Edingburgh Reviewer has said nothing half so bad. I realh' 
believe then that the assertion of the Reviewer even in this 
particular is perfectly correct.” ‘ 

Ook het Javaansch ondervond zoo goed als geen belangstelling , 
ofschoon , evenals trouwens met het Maleisch het geval was , 
toch lets meer dan wij door gemis aan kennis van het leven 
der dienaren zouden vermeenen -. ’t Is waar , wij hadden 
destijds nog weinig bemoeienis met de V'orstenlanden , maar op 
iMidden-Java oefenden wij reeds lang gezag uit Hij , die er een 
uitnemend inzicht over toonde te hebben , was stellig \^an Im- 
hoff, die in zijn Consideratien” van 1741 o. a. het volgende 
schreef : 

xWant die veelvuldige recommandatien , om zig zo min als 
mogelijk met de geschillen der Inlanders te mesleeren , moeten 
in een gesonden zin worden opgenomen , of men vervalt door 
dese anders heijlsame en voorzigtige maxime in eene inclolentie. 
dewelke veragting baart .... 

* Marsden in de Inleiding tot zijn Spraakkunst laat zieh over het keukon- 

Maleisch aldus uit (op bl. XXXII van Elout’s vertalingj: ^De genieenste en 
minstbeschaafde .stijl heot bahasa katjoekan, van katjoek onder een 

mengeu, zijnde deze de geniengde volkstaal van de bazars der groote zee- 
havens, alwaar lieden van allerlei nation zioii voor elkander ver-staanbaar 
maken door eene ouderling aangenomene spraak, waarvan de Maleische taal 
den grond uitmaakt. In dezen gemeenen tongval vindt men eene menigto 
woorden en zelfs spreekwijzen uit de Europisohe talen overgenomen, en 
welke meestal zijn ingevoerd ten tijde dat de Portugezon in Indiii het gebied 
voerdeu.” — Over den „toostand van verwording” der Maleische taal, zie 
o, a. ook de ludische Encyclopaedie voce Maleisch. 

* Zie het alphabetisoh register, voi-e Taal (Jacaanschel . bedoeld op bl. 172 
noot d. 

* In het vouranten-artikel van Oivilis leest men hierover: „I confess I 
am as ignorant as the Edinburgh Reviewers of ant' Hollander who is a 
.Javanese scholar. That a few poor Creoles who have acquired the language 
of their mother, (and it would be miraculous if they had not) do exist and 
have made in half a dozen instances such a proficiency in the written lan- 
guage as to be able to enterprete a meaning from what they read in the 
deplorable jargon of the country is a fact of which I am fully aware. XVhat 
a singular foundation to build the literary reputation of a people upon? 
What a lamentable and ludicrous predicament would the English be in were 
all knowledge of the vernacular languages of the great and warlike tribes 
they govern in their Indian settlements confined to a few of the children 
of Indian mothers.” 

■* Zie bl. .5.11— td-o van het door Mr. Heeres bezorgde stuk in deze Bijdragen, 
dl. d6 (1912). 
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"Dat men wijders de zake der Inlanders niet en bagatelle 
tracteere; de dienaren , die zig daar inne evertueeren , ook alleen 
daaromme recompenseeren , en die zig anders gedragen , tot een 
billijke voldoeninge voor die vorsten en andere ten exempel 
rigoureuselijk straffe. 

'En eijndelijk tot het aanqueeken van alsulke subjecten de 
dienaren van de Comp'", als zij eerst in Indien komen , ^\•at meer 
houde tot het aanleeren der Inlandsche talen en gewoonten , 
en het excelleeren in dat stuk tot eene merite harer bevorderinge 
stellen , dat vrij wat beter is , als tot die diensten menschen te 
gebruijken , die nog de taal . nog den aard en de gewoontens 
van den landaard kennen , . . 

Doch al hielden heeren XVII™ van deze heilzame wenken — die 
in het jaar onzes Heeren een duizend negen honderd en dertien 
nog weleens gelezen mogen worden — goede nota - , nuttig 
effect hebben zij niet gehad : <'de eerste stap door het Gouver- 
nement gedaan, om de kennis van de taal der Javanen onder 
Europeanen te be\orderen” ging uit, naar V^an Hoevell memo- 
reerde , van — wel bij tijds! — landvoogd Janssens, kort v66r 
Java’s vermeestering ; in overweging genomen hebbende , dat 
het allernuttigst zoude zijn , dat de Javaansche taal meer en 
grondig bij sommige van 's Lands ambtenaren bekend ware en 
dat het leeren van talen in gevorderde jaren moeilijk, doch 
voor de jeugd zeer faciei is"’ ■*. 

Wat betreft de beoefening der Maleische taal , stellig was men 
in het twistgeschrijf over onze verdiensten niet billijk door 
G. H. W’erndly onwillekeurig ter zijde te stellen. Niet omdat wij 
op hem als Nederlander roem hadden te dragen , want liij was 
alweer een vreemdeling van geboorte , een Zwitser, die in 1718 
naar Indie toog ; doch wij maakten in ieder geval de verschijning 
zijner werken mogelijk , w. o. om niet zijn Bijbel te noemen 
vermelding verdient de in 1736 te Amsterdam uitgegeven Ma- 

1 Eeferto miju Voordracht d.d. 27 Augustus 1913 gehouden ovor „De Op- 
leidiiig der Europeeselie ambtenaren voor den Administratieven dienst in 
Xederlandsch -Indie ’, o. a. opgonomen in Dc Indiscke Gids van Xovember 191.3, 
bl. 1442—1461. 

- Zie bl. 594 — 59 .j der in noot 4 van bl. 174 verineldo Bijdragen. 

® Zie bl. 64 van het op bl. 147 noot 1 aanae'vezen tijdschrift-artikel van 
Van Hoevell. 

■* Zie het be.slnit d.d. 20 Juli 1811 over het plaatsen van ^eleves’’ in de 
VoistPuIanden, het ..Plakaatboek" \au Mr. Van der Chijs, dl. 16, bl. 715—717. 
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leische spraakkunst. Wien men echter ook moge beschuldigen 
van onderschatting van Engelsclie ztjde , zeker niet den geleerden 
Marsden , gelijk dit blijkt nit de belangrijke en breede inleiding 
van zijn in ISl'i te Londen nitgegeven spraakkunst. Met zorg 
heeft hij nagegaan . wat de Hollanders ten deze verrichtten , 
terwijl hi] over Werndh' o. a. het volgende schrijft ' : ^Dat het 
Maleisch , tot nu toe, in Engeland niet met die zorg is beoefend 
geworden, welke de taal verdiende, is voornamelijk toe te schrijven 
aan de ongenoegzaamheid der middelen van onderwij.s voor hen, die 
lust zouden hebben om dezelve tot een onderwerp hunner studien 
te maken. De Hollanders, die lang voor ons en tot op den 
buitengewonen tijd waarin wij thans leven zoo veel belangrijker 
bezittingen dan wij in die streken hadden , hebben zich , deels 
uit een godsdienstig , deels uit een staatkundig of)gmerk , veel 
moeite gegeven (un eene volkomene kennis van die taal te 
\'erkrijgen ; door hen zijn eenige werken nitgegeven , die blijken 
dragen van de groote vorderingen welke zij daarin hebben ge- 
maakt. Onder deze werken komt voornamelijk in aanmerking 
eene vertaling van den geheelen Bijbel , zijnde de vrucht van 
aanhoudende en trapsgewijze werkzaamheden van vele geleerde 
mannen. Dezelve werd eindelijk, onder het toezicht van G, H. 
Werndh', in Romeinsche letters, gedrukt, II deelen in 4'“ te 
Amsterdam 1731 — 33, en vervolgens te Batavia, V' deelen in 8", 
met eene eigenlijke Maleische letter. Dezelfde Werndh' is tevens 
de schrijver van eene uitmuntende Spraakkunst .... 

'Vmn deze Spraakkunst kan niet met te veel lof gesproken 
worden. Het is de arbeid van iemand, die eene volkomene 
ervarenheid in de Maleische taal paarde aan de kennis van 
de grondbegin-selen der algemeene Spraakkunst, en die, bij 
het veiA'aardigen van eene bijzondere Spraakkunst voor die 
taal , gepoogd heeft zich van de banden der Europische taal- 
inrigting los te maken , en zijne regels uit de Maleische taal 
zelve te scheppen. Het eenige, maar inderdaad zeer vergefelijk , 
gebrek in dit boek is wijdloopigheid. Ik beken , dat ik veel 
aan het werk van W'erndly te danken heb. Het plan van 
mijne eigene Spraakkunst was geschetst, en de afzonderlijke 
deelen waren reeds ingevuld , voor dat ik met die van Werndh' 
bekend werd, of de taal kon lezen waarin dezelve geschreven 

‘ Op bl. LXXII en LXXX der vertaling door Elout van Mar.sdeii’s spraak- 
kundt. 
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is ; niaar naderhand , mijn geheele werk met zijne aanmerkingen 
vergeleken hebbende , werd ik, wanneer wij eenstemmig dachteii , 
door zijn gevoelcn in liet mijne bevestigd , terwijl ik mij daar , 
waar wij met elkander verschilden , aan zijne meening heb ge- 
houden , wanneer dezelve meer dan de mijne gegrond scheen te 
zijn. Bij het doen dezer bekentenis, vrees ik geenszins door 
hen , die zich de moeite widen geven de beide spraakkunsten 
met dit oogmerk te onderzoeken , voor eenen naschrijver van 
zijn werk gehouden te worden.” 

Alzoo werd iNIarsden’s lof onze verweering tegen hen , die den 
Dutcluiian schandelijke verwaarloozing wilden ten laste leggen . 
gelijk de Edinburgh Review van 1813; het verwijt had in- 
tusschen zoo diep gestoken , dat nog ruim 30 jaar later Dr. 
D. L. Mounier o. a. opmerkte ' : "dat in eene volkplanting . 
waar W’erndle}- zijne grammatica voor de Maleische taal ont- 
wierp , en waar reeds in het eerste begin der voorgaande eeuw 
geestelijken waren , die twee compleete overzettingen van 
den geheelen Bijbel in de Maleische taal hebben tot stand ge- 
bragt ; — dat in zulk eene colonie de studie der IMaleische taal 
niet veronachtzaamd is geworden”. Wee echter den wolf van het 
kwade gerucht , maar die het er ook zoo naar gemaakt had ! 
In 1829 — 1831 gaf de hiervoren vermelde Von Schlegel - een 
verhandeling uit: ‘Over de vorderingen en den tegenwoordigen 
toestand der kennis van Indie in Europa” Met dit uitnemend 
stuk werd Van Hoevell eerst in 1842 bekend , dus nadat hijzelf 
in 1839 zijn hiervoren vermeld ■ Geschiedkundig overzigt” had 
gepubliceerd. Deels om dit aan te vullen , deels om Von Schlegel 
op enkele punten te weerspreken . deed hij in zijn tijdschrift de 
verhandeling van den Bonnschen geleerde afdrukken Van 
Hoevell merkte daarbij o a. op dat *Von Schlegel de zaak een 
weinig overdrijft, door Xederlanders te verwijten, dat ze nicts 
aan de studie der Indische talen gedaan hebben”. Zoo'n volstrekt 
verwijt verdienen zij niet , meende ook hij , vooral niet ten aan- 
zien der IMaleische taal wier kennis door de Xederlanders in 

' Zie het ilagazijii vau De Waal, '1' Twaalftal (tst.o) .1 en 4. bl. 207. 

3 Zie bl. 107. 

* In liet Berliner 'raaicheuhueh auf das Geineiujahr 1S2'J en in den Berliner 
Kalender auf das (remeinjahr ISHl. 

* Zie bl. 147. 

Zie het Tijdselii'ift voor Xed.-Iiidie, 4'" jaar;>. U.sl2), dl. 11, bl. 489 — 651. 

'■ Bl. 59.1 van liet in de vorige noot aangehaaldo. 
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Europa is gebragt” en onder wie \\ erndly boven alien uitstak. 

Met dat al was die kennis reeds weinige jaren na het verlies 
van Java in Nederland zoo uitgedoofd, dat in den restauratietijd 
van 1814 het departement van Kolonien verlegen was met de 
vertaling in het Maleisch van een paar woorden , die behoorden 
te staan op de voor Indie bestemde muntbiljetten. Men nam 
zijn toevlucht tot iemand , die het Arabisch kende , dat weliswaar 
voor enkele Maleische klanken geen teekens heeft , doch waarvan 
overigens het letterschrift met dat v'an het Maleisch overeenstemt. 
Alzoo wendde het Departement zich tot professor Van der Palm , 
"die”, schreef hijzelf den Directeiir-Generaal , "zich nu voor 
het eerst met het Maleisch zal bekend maken , en niets voor 
zich heeft , dan zijne bekendheid met het Arabisch karakter”. Hulp 
werd wel gezocht bij Indische menschen in Holland, maar bekend- 
heid met grammaticaal leesbaar Maleisch werd onder hen niet aan- 
getroffen.Eindelijkmeende men een oud-Indisch kapitein gevonden 
te hebben. Kolonel Van den Bosch, chef van het militair bureau , 
berichtte nochtans over dien persoon • dat hij 't maleisch niet 
kan schrijven en hem ook niemand bekend is , die daartoe in 
staat is”. Ten slotte verklaarde de Professor zich wel te kunnen 
redden met , zoo voorhanden , het Vadcr in honderd talen , 

bezorgd iti bijzonclere karakters. Alzoo zou voor het oogenblik 
de Maleische taal behandeld worden cenigszins naar de wijze , 
waarop men achter de geheimenissen der Hieroglyphen was 
gekomen , dank den steen van Damiette. Ware een IMaleisch 
woordenboek met onderscheidene andere werken uit de Haagsche 
landsbibliotheek naar Parijs geslecpt, een exemplaar Onzc Vadcr 
kon naar Leiden worden gezonden. Dit is het eenige” , schreef 
de Departementschef, '■ dat nog is overgebleven , beide de Ma- 
leische Bijbels zijn naar Parijs overgebragt,” ‘ 

VI. 

Cornelis Pieter Jacob Eloiit was op 21-jarigen leeftijd met 
zijn vader den Commissaris-Generaal . in April 1816 te Batavia 
gekomen-. Hij had in de rechten gestudeerd , doch deze studie 

1 Zie df correspondoiitie in iiiijn kleine ..Bijdragi' tot den staat der kennis 
van her Maleisch in Xedorland tijdens het herstel onzer onafhankelijkheid” : 
Indische Gids, September 1907, bl. 1400 — 1401. 

2 Hij was geboren in 179-7: zie o. a. Loiiw's ..Java-ooiiog”, dl. I, bl. 38S, 
noot 1. 
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bij cle benoeming zijns vaders voor Indie opgegeven. Den veld- 
tocht van 1815 inaakte hij mede , een niilitaire ervaring , die 
vnldoende scheen om als kapitein-titulair en adjudant van legcr- 
commandant Anthing naar Indie te gaan ! Bij besluit van C. C. 
G. G. d.d. 26 October 1817 X“ 7 were! hij - Kapitein aide dc 
Camp" , van den Landvoogd, waarvan de slecht gecorrigeerde 
Bataviasche courant maakte ' kapitein aide de kamp” De 
kapitein titulair kreeg vergunning ■ om gedurende het verblijf 
van den Heer Staatsraad Commissaris Generaal Elout in dit 
eiland den dienst bij Zijne Excellentie te blijven waarnemen”. 
Het wnrdt hem tevens toegestaan deel te nemen aan expeditiifn 
naar Cheribon, Borneo, Palembang. In 1816 ontving hij het kriiis 
der 51. W. (). der 4"^ , een j)aar jaar later dat der S'-' kla.s.se. Een 
man bovendien \an groote verstandelijke werkzaamheid en 
•studielust, bezat hij een (^nmiskenbaren aanleg voor talen , dien 
hij ten goede gebruikte , o. a. door zich aanstond.s op de reis van 
Holland naar Bata\'ia met belangrijke re.sultaten op het Malcisch 
toe te leggen. Vol met verklaarbare voldoening .schreef de vader 
in zijn eersten brief uit Indie aan \'an Lennep d.d. 28 Augu.stus 
1816 - : met onbegrijpelijken .speed heeft hij in de Maleische 
taal de grootste \'orderingen gemaakt.” En den 7'"' October 
cl. a. v. Zijne vorderingen in het Malcisch zijn waarlijk onge- 
woon. Zonder meester, z<jnder cenige de minste voorbereidende 
kennis der oostersche taal . aan boord op reis , leert hij hare 
regelen — nu spreekt , schrijft en manieert hij de taal in 
waarheid zoo goed . indien niet beter, dan oude Translateurs 
hier. Xn is hij aan 't Javaansch begonnen en ik \'oorspel mij 
daarvan veel goeds. X'erschoon mij deze uitweiding , maar hoezeer 
ik niet blind ben op mijne kinderen , znlke vorderingen doen 
mij groot genoegen. Vale iterumq. vale.’’ Deze aanleg zou 
Elout Jr., ofschoon officier blijvende, al were! hij eerlang resi- 
dent en raad c an Indie . een plaats under de wetenschappelijke 
beoefenaren der Inlandsche talen doen verwerven ; nu were! hij 
al dadelijk aangesteld tot commis-translateur” en als zoodanig 
belast met de vertaling van stukken , zoo uit de Inlandsche als 
uit andere vreemde talen. ■* W'anneer hij bij aankomst in Indie 

’ Zie d(! fonraut van s Xnvcniber 1.S17 X" Es. - 0\t‘i- dc slechtu correctip 

vei'c-. niijn „X^edcrlaiidsi’li-IndiM-]i bestuur in ISl"’’, Bijl LI (bl. dlH). 

2 In het <ip bl. inS noot 'J vormelde Van Lennep-deel , bl. s4. 

^ BL 8s — 89 van het Van Lenneji-deei. 

■* VtTg, over Elout Jr. mijn Indie's Herstel bl. I'-l'J — 130. 
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Marsden's beide ^Maleische werken — Spraakkunst en Woorden- 
boek — nog niet mocht aangetroffen hebben , zal hem stellig 
bijzonder aangenaam geweest zijn de kennismaking daarmede dank 
zij de toezending door het departement van Kolonien bij depeche 
d.d. 3 Januari 1816, dus niet lang na het vertrek uit Nederland 
Wat ovei'igens door de Commissie-Generaal zelve werd ver- 
richt voor de bevordering van de studie der Oostersche talen 
is mij niet gebleken ; men mag echter aannemen , dat deze zaak 
een onderwerp barer belangstelling bleef. En in ieder geval was 
de hooge Commissie nauw ontbonden , of er verscheen een 
scherpe resolutie van den Landvoogd in Rade d.d. 25 Maart 
1810 N" 3 in het Staatsblad N" 34. die er wcl van getuigde , 
hoezeer de Regeering verlangde, dat de Indische volkstalen 
door de ambtenaren van het Binnenlandsch Bestuur zouden 
beoefend worden. Het was inderdaad geen kleinigheid , wat de 
Regeering zoo maar op straffe van traktementsvermindering 
vorderde van ambtenaren , die dan toch iiitgezonden waren 
zonder dergelijke eischen , van wie geen enkel examen was ge- 
vorderd, en die ook niet degeringste vooropleiding tot den Indischen 
dienst hadden ontvangen Ziehier, wat de verordening o. a. 
inhoudt, waarop minister Elout vier jaar later, naar wij op bl. 110 
zLillen lezen, verwijtend zoiide vallen, alsof het de Indische regeering 
met hare handhaving geen ernst ware geweest. cEene grondige 
kennis van de Landstaal een onontbeerlijk vereischte zijnde, 
tot eene behoorlijke ver\'ulling van vele ambten” , zoo zou , 
bepaalde het eerste der 15 artikelen . "bij alle gelegenheden , 
een gunstig regard worden geslagen op ambtenaren, die zich , 
boven anderen , daarmede hebben gemeenzaam gemaakt.’’ Dit 
bond alzoo tot niets, maar art. 2 was des te erger. *Alle” — 
a/le / — " Assistent-residenten , Secretarissen op de residentien 
en bij de Inlandsche regtbanken , en alle opzienders tot het 
binnenlandsche bestuur behoorende ’ moesten binnen een jaar 
hebben gemaakt ' genoegzame vorderingen in de Landstaal van 
het district, waarin zij zijn geplaatst ” — genoegza]}ie : wel te 

I Zie bl. 1401 van mijn op bl. 178 noot 1 vermelde Bijdraac. Ik heb daai- 
oohtcr de hinderlijke font gemaakt door te sohrijveii, dat de gezondcn boeken 
waren „vruchten van Crawfnrd’.s studie”. John Crawfiird bewerktt' wel een 
.Grammar and Dictionary of the Malay language”, doch die verscheen eerst 
in 18.52. 

^ Verg. bl. 200 — 207 van mijn .Teruggave”. 

5 Opzieners, later genoemd Controleurs, 
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verstaan : " om de dagelijksche werkzaamheden aan hen opge- 

dragen , zonder de hulp van tolken , of van het Maleis, te 
kunnen waarnemen", terwijl ■'na verloop van twee jaren zal 
hunne kennis van die taal volledig moeten zijn, zoodat zij 
dezelve met gemak kunnen lezen en schrijven”. Die in gebreke 
bleven, werden beschouwd "als door hun eigen toedoen minder 
geschikt tot de behoorlijke waarneming hunner posten , en 
mitsdien onderhevig zijn aan eene vermindering van tractement, 
niet te boven gaande een vierde gedeelte van hunne bezoldi- 
ging’'. ’t Was echter zoo erg niet, als deze aanhef moest doen 
vreezen ; want art. 3 gaf de gnnstige. rekbare uitzondering voor 
de zoodanigen , als door gevorderde jaren of andere omstan- 
digheden , buiten de mogelijkheid zijn , om gereedelijk eene hun 
onbekende taal aan te leeren”. Dat andere omstandtgJicden wa.s 
de vriendelijke tegemoetkoming. Periodiek , en wel teder half 
jaar I — de rapportenlust was er al gauw in — hadden de 
chefs aan den Landvoogd te zenden staten der vorderingen van 
hun ondergeschikten : ' daarbij voegende eigenhandige proeven 
van de zoodanigen , als zich , boven andere , daarin hebben 
onderscheiden". Aangezien op die rapporten over de toepassing 
der nalatigheidsstraf behoorde beslist te worden , moesten de 
stukken ‘ omstandig en volledig” zijn (art. 4). 

Deze goede bedoelingen voor de bevordering van Indische 
taalkennis zouden den grond leggen , herinnert J. C. Baud, om 
het beschamend verleden van den Compagnrestijd uit te wis- 
schen. *i\Iaar”, met herinnering aan hetgeen op de consideratien 
van \'an Imhofif was besloten ', Maar dat besluit had het lot 
van dat van Heeren Zeventienen van 1742; het bleef eene doode 
letter” *. Overigens kreeg deze verordening oogenschijnlijk een 
nog breedere beteekenis dank een daarin mede voorkomende 
reeks voorschriften , voor de toepassing waarvan echter dadelijk 
geld noodig was; daaraan destijds zoo’n groot gebrek zijnde, 
bracht dit deel der verordening ook weinig voort. i\Ien 
keerde eigenlijk hiermede terug tot de verordening , die 
landvoogd Janssens over taal-eleves had afgekondigd. waarvan 
wij hiervoren lazen ■ Jongelingen en ambtenaren , die 
zich door leergierigheid en een goed gedrag onderscheiden”, 

1 Zie bl. 174-175. 

Bl. .5 van de op bl. 15U veimelde „Aauspraak". 

3 Zie bl. 175, 
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zouden tot 'eleves voor de Inlandsche talen worden gekozen” , 
en wel '• ten einde aan dc Regering eenige ambtenaren te ver- 
zekeren , die cene meer gemeenzame kennis van de taal en de 
gewoonten der omliggende Inlandsche volken bezitten , en daar- 
door geschikt zijn , om tot bet vertalen van belangrijke stukken 
en tot zendingen van vertrouwen bij de Inlandsche vorsten te 
worden gebruikt” (art. b). Deze leerlingen zouden worden ge- 
jrlaatst te — men nam bet breed op ! — Amboina , Malakka , 
Makassar, Batavia, Soerabaja en Jogja. De verordening stelde 
hen niet slechts onder bet toezicht der bestuurshoofden . maar 
de leerlingen mocsten ^zelfs desnoods” bij dezen in huis , echter 
'met crijlating om voor de kosten , ten behoeve der eleves ge- 
impendeerd, cene declaratie in te dienen" (art. 7). Dat des noods 
der huisvesting van de leerlingen was “ uit hoofde van hunne 
jeugd” ; ze kregen eene matige geldelijke toelage uit 's land.s 
kas” ; de externen zouden op eene genoegzaine wijze bezoldigd 
en als ambtenaren bescbouwd worden” (art. 8). l\Ien zou bun 
de gelegenheid geven ■ oin grondig onderwijs in de Inlandsche 
talen te ontvangen , en om , door eenen gestadigen omgang met 
Inlandsche hoofden of hunne zonen . bekend te worden met de 
zeden , gewoonten en beschaafde spreekwijzen der Inlanders” 
(art. 9); zij zouden ook ■ de zittingen der Inlandsche geregtshoven 
bijwonen ; gekozen worden ■ om de gezantschappen aan Inlandsche 
vorsten te vergezellen” . en zoo veel mogelijk, bij het recipieren 
van Inlandsche gezanten . en bij alle voor hen leerzame plegtig- 
heden , tegenwoordig zijn” (art. 10). Er volgen dan nog b arti- 
kelen , die evenzeer getuigen van den ernst , waarmede men 
deze inderdaad belangrijke en nuttige aangelegenheid ter harte 
dacht te nemen. 

Ruim een jaar later, in October 1820, werd medc georganiseerd 
ter Algemeene secretarie , en wel ■■ op voordracht van den heer 
C. P. J. Elout” , deelt Van Hoevell medc ', een afdeeling voor de 
Inlandsche Zaken , die ten duel had het beoefenen der Inland- 
sche talen door de eleves. het brengen op een geregelden voet 
der briefwisseling met de Inland.sche vorsten, het onderhandelen 
met de afgezanten , het verrichten van zendingen bij de vorsten , 
het vertalen van publicatien en reglementen , zoomede het 
samenstellen en uitgeven van taalkundige werken. Aan het 
hoofd hiervan kwam aanstonds onze kapitein” Elout , wel met 

1 Zie bl. 90 van liet op bl. 147 vermeld „Ge»L'Iiiedkuudig ovarzigt”. 
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den titel van gouvernementssecretaris , doch met behoud van 
den officiersrang ’ . Het karakter van deze afdeeling bracht mede , 
dat Reinwardt , die de voorstellen op het gebied van kunsten en 
wetenschappen te doen had, er niet buiten kon blijven. Uit 
dien hoofde valt de aandacht te vestigen op een voortreffelijk 
samengesteld door hem onderteekend stuk d.d. 27 October 1820 
ter bevordering van de Maleische taalstudie. Het is wel zoo : 
de onderteekenaar van officieele stukken is door den omvang 
zijner werkzaamheden menigmaal niet de samensteller ervan , 
dikverf zelfs nieteens de aangever der denkbeelden. Dit voorbij 
ziende , kan er aanleiding voor bestaan , dat men die personen 
hooger stelt dan zij verdienen . gelijk nog onlangs zeer sterk 
aan den dag is getreden uit de jongste pnblicatie van de op 
bl. 166 noot 4 vermelde Hogendorp-brieven , waardoor bekend 
is geworden , dat het Kolonisatie-rapport d.d. 1 IMei 1827 van 
Du Bus — zoovat de eenige pluim op den hoed van dien 
landvoogd ! — herkoinstig is van een zijner .secretarie-ambtenaren, 
en lodderig onderteekend werd onder bijzonder vermakelijkc 
omstandigheden Men neme het slaapje Zijn Excellentie echter 
niet al te kwalijk ; deze Zuid-Brabander kende slechts gebrekkig 
Hollandsch en dan is het nog heel wat anders of men zelf een 
stuk in een vreemde taal leest dan wel of men het hoort voor- 
lezen. Laten wij ook aanstonds getuigen , dat . voorzoover ik 
weet, dit het eerste voorbeeld is van het bekend worden door 
correspondentie van secretarie-ambtenaren , der persoonlijke bij- 
zonderheden over het ontstaan van de door onze landvoogden 
geteekende stukken. 

Wat betreft het van Reinwardt herkomstige stuk over de 
beoefening van het Maleisch , ik geloof niet , dat hem de eer 
daarvan moet onthouden worden. Het draagt althans zeer de 
note pcrsonnclle en het feit, dat het tot Reinwardt's papieren 
behoord heeft , waardoor zijn biograaf het kon afdrukken wij.st 
wel op de belangstelling van den onderteekenaar ; overigens is 

1 Zie de Bataviasohe courant van 21 Octol)er IS20. In strijd hiermode 
dealt ^ an Hoe veil mede de] instelling van deze aldeelinj; in ls2l. Ten onreclite 
ook word! liet eeii deparieiueiit genoemd, zelf- in regeorinti'sstnkkcu : zie bl. 
ISS en 21B. Ik heb om over het juiste karakter ervan geen twijfel te laten, 
het organiek be-luit' doen (»pneinen in bijlage I dezer verhandeling (bl. 
213-211). 

> Zie bl. 99 der Hogendorp-brieven. 

5 In bet werk van De Vriese op bl. 272 — 27s. 
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het iiiet onmogelijk , 't is zelfs aannemelijk , dat Elout Jr. er 
itivloed op uitgeoefend heeft. Persoonlijke samenwerking blijkt 
ook middcllijk hicruit , dat als Elout Jr. de vertaling van Marsden’.s 
Alaleisch-Xederlandsch Woordenboek (1825) doet verschijnen en 
in het Voorbericht gewag maakt van eenige afwijkingen ten 
deze , hij daaraan toevoegt ' : Eene andere soort van afwijking. 
welke men zich in de vertaling heeft veroorloofd , betreft een 
klein getal benamingen van voorwerpen uit het dieren- en 
plantenrijk, omtrent welke door den Hoogleeraar Reinwardt 
was opgemerkt, dat men zich in het Engelsche werk vergist 
had." Toen echter waren beide heeren in Holland: blijven wij 
hier bij het voorstel van 1820. 

Onder het Compagniesbestuiir had men vvel, naar reeds 
gememoreerd werd, een Maleischespraakkunst, maar geen eigenlijk 
gezegde woordenboeken in die taal , hetgeen Marsden deed 
schrijven - : <'Het is hoogsten.s te verwonderen , dat, met zulke 
voordeelen als welke de Hollanders bezaten , zij niet hebben 
gedacht aan het uitgeven van een goed Woordenboek, gepiit 
uit de oorspronkelijke schriften der inlanders en vervaardigd in 
een karakter aan de taal zelve eigen, of dat zij geen karakter 
hebben genotnen uit eenige Europische taal , en daarvan eene 
spelling op hunne eigeiie hand hebben gemaakt. Een Woorden- 
boek toch is tot het aanleeren van eenige taal , welke ook , 
een voornaam en zelfs onrnisbaar verei.schte.” 

Toen nu directeur-generaal Goldberg bij de vermelde depeche 
van ?> Januari 181 6 IMarsden’s Spraakkunst en Woordenboek naar 
Indie zond schreef hij tevens : Mogelijk zoude men met 
voordeel daarvan parthij kunnen trekken indien men in de 
hollandsche taal eene spraakkunst en woordenboek op Java kon 
uitgeven of van deze eene doehnatige vertaling in ’t licht bragt. 
Eene onderneming van dien aard vereischt echter een geoefend 
letterkundige van aanleg, en zeker nog al eenige kosten , welke 
laatste evenwel door het debiet van zodanig werk op tijd 
gerecompenseert zoude kunnen worden. Het is daarenboven niet 
te ontkennen , dat de uitvoering dezer onderneming van een 
uitgestrekt nut zoude zijn en vooral voor het onderwijs en de 
bcschaving van den Javaan , van het beste gevolg zoude wezen, 

' Op bl. XX van het Vooi'bwieht. 

- Bl. LXXII van brt Voorbericht der iSpraakkua^t naar de vertaling van Elout. 

3 Zie bl. ISO. 
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tenvijl het tevens kan dienen , om aan zoo veele in de maleische 
taal onkundige ambtenaren , de communicatie met de inlanders 
gemakkelijk te maken.” Overigens achtte de Departementschet 
het buiten kijf ■ dat een jverk van dien aard alleen op Java met 
voordeel kan geschieden , en men hier te lande ook bij eene 
genoegzame taalkennis , die fijne onderscheidingen in zamen- 
stelling en uitspraak der woorden ' mist, welke men in omgang 
met de inlanders , die het Maleijsch als hiinne moedertaal 
spreken , zich alleen kan eigen maken”. Goldberg , die ten 
aanzien van onze Oost-Indische bezittingen in den regel slechts 
Java op het nog heeft ' , gelijk ook hier aan den dag treedt , 
maakt zich blijkbaar geeti juiste voorstelling van de moedertaal der 
bevolking aldaar ; doch zijn rationed verlangen naar een Maleisch 
u’oordenboek met spraakkunst zon spoedig in vervulling treden, zij 
het dan ook niet geheel op de wijze, als hij zich de uitgave dacht. 

W’anneer Marsden opmerkt, datde Xederlanders geen Maleische 
woordenboeken bezaten, wil hij daarvan uitgezonderd zien, wat 
men woordenlijsten pleegt te noemen, waarvan hij er, naar zijn 
beste weten, verscheidene opgeeft, te beginnen met een van 
Frederik Houtman , reeds in 1604 te Amsterdam uitgegeven. 
Vermoedelijk vond het toenmalig bestuur het te kostbaar om 
tot zulk een betrekkelijk dure onderneming als het drukken van 
Maleische woordenboeken te beshiiten ; men miste in ieder 
geval in Indie zelf een goede Maleische drukkerij. Aan het een 
met het ander zal het wel toe te schrijven zijn geweest , dat 
in den boedel van den te Batavia overleden predikant Zomerdijk 
aangetroffen werd een paar jaar na Indie’s Herstel een nog 
onuitgegeven handschrift van een Maleisch-Xederlandsch woor- 
denboek met Arabisch karakter, bestaande uit 7 deelen in folio. 

Over zijn herkomst het volgende. 

Melchior Leijdekker-, predikant te Batavia, zich willende wijden 
aan een IMaleische overzetting van den Bijbel , had zich van 
zijn komst in Indie af (in lb75) met ijver op het iVIaleisch 
toegelegd en aangevangen een Maleisch-Xederlandsch woorden- 
boek samen te stellen , echter niet . althans als eerste doel , 
om dit uit te geven, doch om met vrucht den Bijbel te kunnen 

• Vers:, noot 1, bl. ITI. van iiiijn „Xe(lerlnndseh-Indi.sch be-itiiur in IS17'’ fl918). 

- De naam wordt verschillond gesclireven. In de Enoyclupaedie voor Xod.- 
Indit* Leideeker. in -Priangan” Leijdeeker; ik vind anders ook wel een y 
voor de i. 



186 C. P. J. ELCJUT'S TOEWIJDIXi; aan de maleische taal. 


vertalen. Midden in zijn arbeid hiervoor overleed hij in 1701. 
De predikant Petrus van der Vorm nam de bijbelvertaling op , 
waar zij door Leidekker’s dood gestaakt was , en voltooide den 
arbeid. V66r tot de iiitgave werd besloten , achtte men bet 
noodig de gansche vertaling nogeens na te zien . wat opge- 
dragen werd , behalve aan Van der Vorm , aan den mede te 
Batavia gevestigden predikant Arnoldus Brants . zoomede aan 
de predikanten Engelbertus CornelLs Ninaber te Ambon en 
George Hendrik Werndly te Makassar. Voora! deze laatste be- 
stuurde met Van der V'orm het werk ; de eerste volledige uit- 
gave in het Maleisch van den Bijbel, die in 1733 te Amsterdam 
gedrukt verscheen. Met bun toewijding aan deze taak ging 
gepaard het verrijken van Leidekker’s woordenboek , waardoor 
zij vastlegden al hetgeen zijzelven alsnog van het wezen der 
iMaleische taal leerden ’ . 

W’at aldus in dit handschrift verzameld werd , kwam steeds bijge- 
werkt in het bezit van den vermelden predikant Zomerdijk en was 
in hoofdzaak, althans '■ waarschijnlijk, de arbeid van den beroemden 
Leidekker”, gelijk men dit leest in een nader op bl. 208, noot 3, 
te noemen "Mededeeling der aan P. P. Roorda van Eysinga opge- 
dragen vervaardiging van een Maleisch-Xederlandsch woorden- 
boek” ^ : de onderscheidene personen er sinds jaren aan werkzaam 
geweest, hebben wellicht de resultaten hunner studien nedergelegd 
in afzonderlijke stukken , hetgeen misschien de reden is van de 
verscheidenheid in de aanwijzing Hoe ook, deze belangrijke 


‘ Hot ill doze aliaoa medegedeeldo brooder op bl. 11 — IS van her op bl. 147 
vorinelde „Gesehiedkuudig overzigt" van Van Hoevoll. 

- Do aaiilialina’ op bl. 47, dl. II, 6e jaarg. (1844) van het Tijdsehrift voor 
Xod. -Indie. — Van Hodvell ■^ehrijft over Eeidekker’s wooi’donboek: .,Van dit 
woordenboek zijn naderhand afscliriften geraakt in hauden van P. \an der 
Vorm on G. H. Werndlv, die liet met eene groote menigte aanhalingon eu 
sprouken uit eohte Maleische schrijvers verrijkt hebben.” Bl. l-i, noot (1), 
van het op bl. 147 vermeld „Ge3cbiedkundig overzigt”. 

5 Zoo leest men op bl. 5:16 dl. Ill aS.i7) van het Tijdsehrift van het Bata- 
viaasch genootschap van K. on V. in een nader op bl. 1H)7 noot 5, to 
noeuien artikel van H. von Dewall, dat tot de handschriften , die aan de in 
den tekst te vermelden commissio voor de sanien.stelling van een woorden 
boek werden overgelegd, behoorden behalve „het manuscript van P. van 
der Vorm en Werndlij”. ,het handschrift van een mnleisch-nederduitsch 
woordenboek van Zomerdijk” en „het d“ van M. Leidekker”. Een eind verder, 
op bl. 539, wordt echter niet meer gesproken van een bewerking van het 
Uiauuseript-Zomerdijk, doch van ,het woordenboek van Leidekker”. Ook de 
Indisehe Eneyclopaedie voee Leydecker gewaagt slechts van zijn liandsclirift. Zie 
daarentegen art. 1 ibl. 2Uh van het op bl. l.ss te vermelden besliiit in bijl. III, 
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verzameling were! , clank zij cle leiding van het onder Pdout Jr. 
.staande bureel van Inlandsche zaken, door de Regeering in 
1820 aangekocht , omdat dit woordenboek nog beter scheen 
uitgewerkt dan dat van Marsden. Hetzelve behelst” , luidde het 
in Reinwardt’ri .schrijven van 1820', ■ de resultaten , zoo niet \ an 
alle, toch van de mee.ste taal- en letterkundige nasporingen 
omtrent de Alaleit.sche taal. De voornaam.ste in de Maleitsche taal 
vervaardigde .schriften zijn daartoe geraadpleegd , en aangehaaldc 
plaatsen uit deze, dicnen ter staving van de echtheid der ge- 
kozene woorden of van hunne opgegeven beteekenis. De nood- 
zakelijke kennis van vele andere , vooral van de Arabische , 
Javaansche, Hindoestansche en andere talen , is tot dit werk 
mede dienstig geweest , zotulat de oorsprong en afstamming van 
vele vreemde woorden heeft kunnen worden aangewezen. 

■Eene vergelijking van het handschrift met het zoo algemeen, 
en te regt , zeer geacht critisch Engelsch woordenboek van den 
verdienstelijken Marsden , heeft mij doen zien , dat on.s hand- 
-schrift niet alleen meer volledig is en een meerder aantal woorden 
bevat dan het Mansden.sche woordenboek, maar dat ook vele 
woorden zelve en de daarvan afgeleide of daarmede zamengestelde 
woorden en derzelver verschillende beteekenis , met meer volledig- 
heid opgegeven en met meer gepa.ste voorbeelden uit aangehaalde 
schriften , zijn opgehelderd. Bij dit alles komt nog , dat het 
hand.schrift met eene zeer diiidelijke, overal leesbare hand, en 
zoo verre ik heb kunnen nagaan, over het algemeen, met naauw- 
keurigheid is overgeschreven. 

En indien al , waaraan ik niet twijfel , bij een grondige be- 
oordeeling van dit hand.schrift door deskimdigen , zal bevonden 
worden , dat hetzelve , om tot het voorgestelde oogmerk te 
dienen , eene nadere bewerking vereischt en op vele plaatsen 
voor eene schifting aan vele woorden en voor verkorting vatbaar 
is , en op anderen daarentegen vermeerdering en verbetering 
vereischt, waartoe later uitgegeven schriften over de Maleitsche 
taal , b. V. die van den vermaarden Marsden , aanleiding ziillen 
geven ; zoo houde ik mij toch verzekerd , dat het , over het 
algemeen genomen , de grondslag van een goed en volledig 
Maleitsch-Xederduitsch woordenboek is, en dat daardoor reeds 
het grootste gedeelte van een zoo hoogst moeijelijken en be- 
zwaarlijken arbeid is afgewerkt.” 

* nifti vi'ior 1)1. Is.). Zip bl. P7 1 bij De Vi-ip-,p. 



188 C. I'. J. KLOUT’S TOEWIJDINC AAX DE MAT.EISCHE TAAE. 


In het bij clit schrijven gedaan voorstel tot het uitgeven van 
het handschrift werd getreden bij besluit van den Gouverneur- 
Generaal in Rade d. d. 31 October 1820 X" 12. Wie ter wereld 
zou voorspeld kunnen hebben , dat daarmede werd geopend een 
lijdensgeschiedenis van ruim ’n halve eeuw ! ' 

Daar het hand.schrift moest gezift en nader bestudeerd worden , 
benoemde het be.sluit een comniis.sie tot het vervaardigen van 
een Maleisch-Xederlandsch en Xederlandsch-iMaleisch woorden- 
boek**, ten einde dit te doen drukken ; tot grond.slag van behan- 
deling zou het manuscript van Zomerdijk aan haar ten gebuike 
worden gegeven , zoomede alle andere ter beschikking zijnde 
woordenlijsten ; zie breeder art 1. .Als leden der commissie werden 
aangewezen (art. 2); C. P. J. Elout , ■ secretaris van het Gou- 
vernement voor het departement der inlandsche zaken” ; D. 
Renting , predikant en schoolopziener te Semarang; A. Koek , 
secunde te Malakka; en tot Secretari.s der Commi.ssie C. van 
Angelbeek , eleve voor de Inlandsche talen te Malakka. 
Tevens werd het traktement voor Van Angelbeek bij besluit 
d. d. 31 October 1820 X'’ ^ van fl7.) op f2o0 gebracht: -In 
aanmerking genomen”, heet het-'*. 'de bijzondere vlijt door den 
Eleve Angelbeek aan den dag gelegd, sedert zijne aan.stelling 
als Eleve in de Inlandsche talen , voorts de door hem daarin 
gemaakte vorderingen en eindelijk de werkzaamheden welke hem 
zullen ten deel vallen , door zijne benoeming tot secretaris der 
Kommissie tot het zamenstellen van een Maleidsch woordenboek.” 

Men beloofde zich veel van dezen belangrijken arbeid , werd 
uit Batavia geschreven aan de te Haarlem uitgegeven ■ Algemeene 
Konst- en Letterbode” voor het jaar 1820. De behoefte aan 
zulk een Woordenboek wordt zeer gevoeld” . voegde men er 
aan toe , daar ontoereikende gemeenzaamheid met de Engelsche 
taal het algemeen gebruik van Marsdens keurig Woordenboek 
verhindert." 

Wat de bekwaamheid der benoemde personen betreft, Reinwardt 
had recht ze te roemen. Elout Jr. schreef er in 1824 van " : 

‘ Zie het besluit met zijn lezenswaardi^e ovofwegintfen in bijl. IIT. 

Destijds schreef men steeds „Nederduitsch” en Reinwardt bovendien 
Maleitseh. 

s Het stuk in het Algemeen Rijksarohief. 

< Zie dl I, bl. HO.o. 

* In de noot S op bl. IV van zijn Voorberieht der vertaling van Marsden’s 
sprnakkunst. 
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‘ Als leden dezer Comniissie zijn met mij benoemd de K.H. 
Predikant Lenting , welke de Maleische taal volkomen kent , en 
A. Koek, Secunde te Malakka , die welligt in het vloeijend spreken 
dier taal zijns gclijken onder de Europeanen niet heeft , dock , 
uit hnofde van zijne gevnrderde jaren en ZAvakke gezondheid , 
zich lieeft moeten verschoonen van tc Batavia dadelijk deel aan 
den arbeid te komen nemen ’ . De Heer Lenting en ik hebben 
hem echter veel te danken , omler andere. voor het bezorgen 
van een aantal boeken en geschriften , tot ons gezamenlijk 
onderzoek betrekkelijk - ; tenvijl de Heer van Angelbeek , in 
hoedanigheid van Secretaris aan de Coinmissie toegevoegd , ons 
door zijnen getrouwen bijstand tot wezenlijk nut strekt." Uit dit 
te Batavia dadelijk deelncmen blijkt de bedoeling, dat de heeren 
gansch van Malakka en Semarang te liatavia zcjuden reizen om 
de werkz.aamheden der Comniissie mede te verrichten : Koek 
moest dan ook terstond overkomen (art. 4). Daar z.ij uit den 
aard der zaak zoolang niet van him standplaats verwijderd konden 
blijven , zal dit op het onvenvijld” samenstellen van de woorden- 
boeken , op de spoedige voleindiging van haren arbeid”, gelijk de 
artt. 1 en 2 wenscliten, geen gunstigen invloed hebben uitgeoet'end. 

Ue Comniissie kon nog niet lang werkzaani z.ijn geweest toen 
zich een onistandigheid voordeed , welke zoo menigmaal in Indie 
een storenden invloed o[i den gang der werkzaanilieden uitoefent , 
namelijk buitenlandsch verlof. De leider toch , de heer Elout , 
ging reeds in 1822 naar Nederland Xaar een levensschets van 
hem inededeelt. zou de vooriiame reden daartoe” geweest zijn 
' het verlangen oni de volbragte vertaling" \ an de door Marsden 
bezorgde spraakkunst en \an het dito woordenboek in het 
Vaderland ter per-^e te bezorgen” ; doch de officieele aan- 
leiding was ziekte, in verband waarmede Van der Capellen d.d. 
d Juni 1822 over den d.d. ISJanuari 1822 vertrokkene , aan V^an 
Lennep schreef : Ik wensche ook hartelijk, dat Kapt. Elout 

' M. n. \v. „A. Koek lieeft onmiddelijk bedankt voor het hdmaatschap’’. 
i’oiijk het liiidt iii hot oji bl. 207, iioot -s, te noemoii artikel van You Dowall. 

- Zie (lok over A. Koek de waardeerende woordeii op bl. tj eu 23 van 
miju IMal.ikka-artikelen in doze Bijdragen. dl. LI (1900'. 

'* Elout zelf deelt ten onrecbte mede o[i bl. VI tan z(|n Voorberieht tot 
de vei taling van Mar^denV Spraakknin-t . dat liij vertrok „op het eindc' van ls21’' 

' Bl. 'Ul van den osa jaarnani; (18.7tji der .,IIandolin;ren en ( le^i'lirifteu van 
het Indi-^ch Genootschap”. 

Op bl. 21tj van net Yan Lenuep-deel. 

Dl. by. 13 
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in goede gezondheid moge overgekomen zijn. Ik heb hem niet 
zonder ongerustheid zien vertrekken." 

Alvorens verder te gaan , laat ik het verlofbesluit d.d. 1 1 
Januari 1822 X" 8 hier vnlgen ’ . 

Gehoord het mondeliiig verzoek van den kapitein aide de camp 
Elout om tot herstcl zijner gezondheid eene reis naar Nederland te 
mogen doen, als wordende zulks door zijne geneesheeren , blijkens 
overgelegd certilicaat, voor noodzakelijk gehoiiden; 

En in aanmerking genomen zijnde dat buiten de reden welke het 
noodzakelijk zoude maken dit verzoek toe te staan , het nuttig en be- 
langrijk mag worden geacht, den kapitein Elout ^ ter bevordering der 
middelen om de zoo wenschelijke kennis der Maleische taal algemeen 
te maken, tot welke bijzonderlijk moet worden gebragt de uitgave 
van Nederduitsche en Maleische woordenboeken , en van eene Maleische 
spraakkunst, op te dragen dezelve in Nederland te beramen en tebereiden ; 

Dat, wel is waar, hi] reeds in zijne qualiteit van Secretaris voor 
de Inlandsche zaken en ten gevolge van de Resolutie van den 31 
October 1820 N° 12, is onledig geweest met het vervaardigen van 
zoodanige werken, doch dat de middelen om dezelve alhier te doen 
drukken, ten minsten voor als nog te beperkt zijn, om daarvan eenen 
goeden uitslag te mogen verwachten; 

Dat daarentegen de proeven door Zijne Excellentie den Minister 
voor het openbaar onderwijs, de publieke nijverheid en de kolonien, 
bij missive van den 4 julij 11. N° 10 '93 overgezonden , doen zien dat 
het drukwerk met den Maleischen letter in Nederland uitmuntend kan 
geschieden, en het er aizoo voornamelijk op aan zoude komen, 
daaraan de leiding van een in die taal ervaren persoon te geven ; 

Dat de kapitein aide de camp Elout geacht wordt hiertoe de ge- 
schiktheid te bezitten, en er dus van zijne kunde in deze met vrucht 
gebruik kan gemaakt worden. 

Is goedgevonden en verstaan : 

Eerstelijk : Aan den kapitein aide de camp en secretaris Elout tot 
herstel zijner gezondheid te verleenen een verlol van twee jaren naar 
Nederland, en hem bij deze gelegenheid tevens te committeren om 
aldaar op de wijze welke Zijne Excellentie de minister van het publiek 
onderwijs, de nationale nijverheid en de kolonien zal gelieven te be- 
palen, de middelen te beramen, om de woordenboeken in de Ma- 
leische spraakkunst, met de vervaardiging van welke de commissie, 
benoemd bij resolutie van den 31 October 1820 N° 12 is belast, het zij 
in Nederland zelve te doen drukken, dan wel om het geen daartoe 
noodig zoude zijn, herwaarts over te brengen of te zenden ; 

1 Hit het -Algemeen liijksai-chief. 
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7>« tweede: Van deze commissie kennis te geven aan Zijne Excellentie 
den Minister, bij missive te insereren in het daartoe bestemd recueil 
onder N° 9, met verzoek om de hulp te willen verleenen, welke tot 
het volbrengen van dezelve benoodigd zal zijn. 

Tell derde : Aan den kapitein aide de camp Elout gedurende den 
tijd bij art. 1 vermeld, toe te staan het genot van de helft van zijn 
tractement van Secretaris voor de inlandsche zaken, te rekenen van 
den 1 februari aanstaande .... 

Tot dit besluit behoort nog het onder.staande van denzelfden 
dag , doch met het volgende nomnier 9 ; 

In aaninerking genomen zijnde, dat de kapitein aide de camp en 
secretari.s voor de Inlandsche zaken Elout steeds gezamenlijk in zijne 
zoo wel militaire als civiele betrekkingen met der daad werkzaam is 
geweest, en bovendien in onderscheidene commissien welke hem opge- 
dragen zijn geweest diensten heeft bewezen, zonder dat hij daarvoor 
bijzondere voordeelen heeft genoten. 

En hem deswegens een blijk van tevredenheid willende geven : 

Is goedgevonden en verstaan: 

Aan den kapitein aide de camp en secretaris Elout, bij gelegenheid 
van zijn vertrek naar Nederland ter volvoering van de hem opgedragen 
speciale commissie, toe te leggen eene gratificatie van 13000. — drie 
duizend gulden .... 

Eenigszins vermakelijk vind ik dit bijgevoegd be.sluit X° 9. 
Het zij er toch aan herinnerd , hoe fel vader Elout , minister 
van Kolonien geworden , tegen dat willekeurig toekennen van 
gratificatien is te keer gegaan . zoo , dat hij het landvoogd Van 
der Capellen volstrekt deed verbieden bij Koninklijk besluit, 
waarop de Kiming intiisschen per omgaande terugkwam ! ' 

Elout Jr. herdacht met waardeering den Landvoogd - , »die 
zich, gelijk door 's Konings Commissarissen-Generaal reeds ter- 
stond na de weder in bezit neming onzer kolonien in 1816 
begonnen was, steeds beijvert om de beoefening der talen en 
het onderzoek der zeden , gewoonten en geschiedenis der Oost- 
Indische volken te bevorderen”, en wel naar aanleiding, gelijk 

’ rtAUv personele toelagen en gratificatien zonder ouderscheid zullen onverwijld 
wordou ingetrokken” . art. 0 van het K. B. d.d. o April 1 k 25 X*" 96 op bl. 85 
met de toelichtiiig in luijii verhandeling ^Mr. C. T. Eluiit als minister van 
Kolonien*’, bl. S5 dezer Bijdrageu, dl. LXII (1909); zie nader aldaar bl. 95, 
9S, 104—108. 

- Bl VI van het Voorberivlit der vertaling van Maisden‘s spruakkuiist. 
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hij schrijft van eenen last” hem opgedragen ter overbrenging 
aan den departementschef van Kolonien , destijds minister Falck, 

strekkende in het bijzonder om de medewerking Zijner Excel- 
lentie te verzneken in het beramen van de meest geschikte 
middelen , waardoor de kennis der genoemde talen meer en 
meer onder de Xederlanders verspreid konde wnrden”. Elout 
Jr. ontving ‘bij het volbrengen van dien last”, vele blijken 
van des Ministers bereidwilligheid om , tot bereiking van dat 
vaderlandsche doel, het zijne toe te brengen”. Alzoo ondervond 
hij <■ de meest vereerende aanmoediging en dadelijke hulp”, niet 
slechts om met mijne begonnen taak vonrt te gaan”, schrijft 
Elout Jr. ' maar ook om andere, met datzelfde doel in verband 
staande , werkzaamheden" te ondernemen en te volvoeren. W at 
die andere werkzaamheden waren , wordt ons nader als volgt 
medegedeeld - : 

^Dat, gelijk reeds vermeld is, vele belangrijke en oorspronke- 
lijk in het Xederduitsch geschrevene werken over de Maleische 
taal en letterkunde niet door den druk bekend zijn gemaakt , 
was voornainelijk daaraan toe tc schrijven , dat de Maleische 
boekdrukkerij , welke te Batavia bestaat , slechts middelmatig 
ingerigt en van het noodige voorzien was. Doch eerlang zal 
dat gebrek worden verholpen, daar Zijne Excellentie de Minister 
Falck mij nu gemagtigd heeft om al hetgene tot eene volledige 
boekdrukkerij vereischt wordt. bij de lettergieterij van de Heeren 
Enschede te Haarlem in gereedheid te doen brengen. 

■'Xiet minder aangenaam zal het voor de beoefenaars der 
Oostersche talen zijn te vernemen . dat ook eerlang ter zelfde 
lettergieterij met het vervaardigen eener drukkerij in de Javaansche 
taal een aanvang zal gemaakt worden. Ik had, tot dat einde, 
een volkomen stel zeer naauwkeurig en fraai geschrevene letters, 
door eenen allerkundigsten Europeaan in behoorlijke orde ge- 
rangschikt, uit Indie medegebragt , en betreurde slechts de 
afwezigheid van den iiitvinder dier stelselmatige rangschikking , 
zonder wiens medehulp ik nog huiverig was de letters onder 
mijn opzigt te doen gieten , toen ik van den Minister vernam , 
dat die zoo bijzonder kundige man in de Javaansche taal , 
namelijk de Heer van Vlissingen , niet meer te Samarang, gelijk 
ik dacht, maar thans te Amsterdam woonachtig was. En daar 

' Op bl. VIII van het in de voiige noot bedoelde Voorbericht. 

^ Op bl. XII — XIV van liPt \enuftldp Voorbericht. 
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hij zich , op het verzoek clat ik hem met toestemming en uit 
naam van den Minister gedaati heb , dadelijk bereid heeft be- 
toond om , ten nutte van zijn land en zijne landgenooten , eene 
zoo moeijelijke taak bp z.ich te nemen , mogen wij ons vleijen 
van binnen kort uit de bakermat der drukkunst, en wel uit de 
beroemde lettergieterij van Enschede, een werk te zullen zien 
te voorschijn komen , hetwelk men tot nu toe , zelfs in Engeland, 
niet heeft durven ondernemen en waardoor men in staat zal 
gesteld Worden om , zonder tot vreemden toevlugt te nemen , 
hier te lande in het Javaansch alles te laten drukken , wat in die 
taal voor belangrijk mag worden gehouclen , en ook om , langs 
dien weg , de nadere beschaving van het Javaansche volk , 
hetwelk zich reeds, door zijne zachtaardigheid , goede zeden , 
nijverheid en landbouwkunde , '^oo zeer van de overige be- 
woners des Oost-Indischen archipels onderscheidt , werkelijk te 
bevorderen." 

Ik heb mij afgevraagd; wat Elout Jr. heeft verstaan onder 
het voortgaan aan zijn ■ begonnen taak’*? Ik kan ter nauwernood 
aannemen , dat de Landvoogd daaronder heeft begrepen dwars 
door het werk der Commissie heen , den I\Iinister ertoe te 
brengen een woordenboek alvast uit te geven , dat erkend was 
zooveel minder waarde te hebben , dan het uitvoerige werk van 
Zomerdijk. ■ IMaarjuist om deze uitvoerigheid", verdedigt Elout Jr. ', 
< omdat men er de onderscheidene beteekenissen van elk woord 
door aanhalingen uit de besten oorkonden aangewezen vindt 
en men niets van zulk een ko.stbaar werk wil laten verloren 
gaan , zal er nog een geruime tijd moeten verloopen voor dat 
het in het licht kan verschijnen , te meer , aangezien de daarbij 
vcrmelde schrijvers alleen door de vt>orste letters hunner namen 
zijn aangeduid , en men echter die aanhalingen niet voor echt 
wil doen gelden . voor en alleer men in staat is dezelve met 

hunne oorspronkelijke werken te vergelijken 

Daar het intusschen noodig was in de behoefte van geschikte 
leerboeken te voorzien , en de Spraakkunst en het Woordenboek 
door den Heer iMarsden in het Engelsch uitgegeven met het 
grootste regt als zoodanig kunnen worden beschouwd , zoo ben 
ik op het denkbeeld gekomen om dezelve, staande den arbeid 
der Commissie en in afwachting van eigene oorspronkelijke 

1 0)1 bl. IV eu VI vau het venuelde Voorberielit 
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werken , over te zetten , niet alleen in de Xederlandsche , maar 
ook in de Fransche taal, tot bijzonder gemak van zoodanige 
mijner zuidelijke landgenooten , welke zich nog niet in staat 
hebben kunnen stellen om door niiddel onzer landstaal eene 
voor hen geheel vreemde spraak te leeren”. 

Zoo hen ik op het dcnkbccld gekoincii , lezen wij ; maar het 
verlofbesluit droeg hem op voor de uitvoering van het Zomerdijk- 
besluit te zorgen , een uitvoering, die, zou men zeggen , indirect 
belemmerd werd door een daaraan voorafgaande kostbare uitgave 
der vertaling van Warsden’s woordenboek. In ieder geval is het 
onjuist, wat de vermelde Levenschets mededeelt ', dat hij van 
de Indische regeering bepaaldelijk de opdragt” voor het ter 
perse brengen dier vertaling had gekregen en zij hem daartoe 
aanbeval bij den minister van Kolonien ; en evenzcer leidt de 
Indische Encyclopaedie op een dwaalspoor , waar zij in de 
slotzinsnede van de op bl. 142 weergegeven aanhaling mededeelt, 
dat de Regeering Het vertalen. Trouwens in hetzelfde werk, 
maar voce Elout {Conirlis Pieter 'Jaeoli) , waar een goed over- 
zicht van hem wordt gegeven , staat over zijn werkzaamheid in 
Indie als gouvernementssecretaris , chef der afdecling voor de 
Inlandsche zaken ten rechte: ' In die betrekking belastte hij zich 
met de omwerking en vertaling in het Fransch en Xcderlandsch 
van de Mai. spraakkunst en het Mai. woordenboek van Marsden, 
en maakte den tijd van zijn verlof naar Xederland ten nutte om 
de uitgave dier werken te Flaarlem bij Enschede te bezorgen.” 

Xog voor mij het verlofbesluit bekend was , heb ik uit het 
onheldere der voorstelling in dc Voorrede van de vertaalde 
spraakkunst opgemaakt , dat clit iets anders inhield dan een 
opdracht tot vertaling. Over de onvriendelijke wijze , waarop 
ten slotte die vertalingen in Indie werden ontvangen , hierna 
op bl. IbS 2. 


' In de noot 4 op bl. iM) hiorvodr. 

2 De mededeelintt in het Voorboriotit van Elout doer niet duidelijk nit- 
komen, dat de Lnndvoogd a,an liem een regeenng-opdr.'ieht medeg.af. Ik 
had daai-om aanvankelijk niet in het Algfine<'n llijk^areliiet' ernaar gezorlit 
en in rnijii verhandeling sle.-ht-, Iiet veniioeden nitgesprokeu , dat ik in den 
tekst mcdedeel. Zdu, maar wat bieeder geinotiveerd , bond ik de verhandeling 
het Instituutbestuur aan, diis zonder hot besluit. EloutV eigen onjuiste mede- 
deeliug, dat hij in 1821 mot verlof was gegaan (verg. bl. 189 noot 3) zou het 
zoeken ook tijdroovend hebben gemaakt. Maar nadat de verhandeling uit 
inijn handon wa.s, had ik in eon daar buiten gelogen reden aanleiding ont 
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VII. 

Terwijl men alzoo in Holland zich op het IMaleisch zou toe- 
leggen , had de Indische regeering niet stil gezeten in hare 
werkdadige belang.stelling ten deze. Hieraan mocht men o. a. 
danken de verschijning in 182d van de '■ Malei.sche Spraakkun.st 
van George Hendrik Werndh', herzien en nitgegeven op last van de 
Hooge Regering van Xederland.sch Indie. Door C. van Angelbeek , 
Maleisch Translateur van het Gouvernement'’ Op bl. VI — VII 
van het Voorbericht werd door «den kundigen en voor de 
weten.schappen te vroeg gestorven C. van Angelbeek”, gelijk 
Van Hoevell zijn nagedachtenis zon eeren^, het volgend inzicht 
gegeven over den staat der Maleische drukkerij te Batavia ; ik 
zou er uit opmaken , dat de toezending nit Haarlem van Maleische 
karakters door tusschenkomst van Eloiit, tenzij in de volgende 
aanhaling een vroegere bezending bedoeld wordt , niet geheel 
voldaan heeft ; 

'<Bij het beoordeelen van den druk, en voornamelijk van den 
vorm der Maleische letters , dient te worden in aanmerking ge- 
nomen , ten eerste, dat de tegenwoordige uitgave alhier ter perse 
is gebragt , alleenlijk om met den meest mogelijken speed in de 
behoefte van eene Maleische Spraakkunst te voorzien , en ter 
voorkoming van de vertraging, welke door het drukken van een 
zoodanig werk in Europa, (ahvaar voorzeker aan druk en letter 
een hooge graad van volmaaktheid konde worden gegeven) on- 
vermijdelijk zoude zijn veroorzaakt; ten andere , dat men zulks 
heeft ondernomen op een tijdstip, dat nog naauwelijks een aan- 
vang was gemaakt met de oprigting eener kleine Maleische 
drukkerij, uit den voorraad van Maleische karacters, onlangs 
uit Nederland alhier ontvangen. Die voorraad is daarenboven 
wel verre van volledig en behoorlijk verzorgd te zijn . want be- 
halve dat daaraan eenige letterstaven ontbraken , waren andere 

den bewnsten jeargaiip: van het Indiscli Geiiootschap te raadplegen. Bij die 
gelegpiiheid trok de nededeoling over een rogeeringsopdraeht mijn aandacht; 
daar Eloiir in zijn Voorbericht mcdedeeldc, den last te hebben ontvangen 
„Kort voor mijn vertrek", viel het mij niet inoeilijk hot vi'rlotbe.iluit op het 
Algemeen Eijksarohiel te ligten. Ik kon liet toen nog voor ik liet stuk aan 
do drukkerij afgaf erbij voogen mot weglating van mijn ovorigens juist ge- 
bleken veronderstellingen ovor den inhoud. 

' Over ‘Wevndly’s .spra<akknnst, zie hiorvoor bl. 17b. 

^ Op bl. 19, noot 1, van Van Hoevell’s ,Gesohiedkuiidig overzigt” vermeld 
op bl. 117, 
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zoo slecht gevormd , dat dezelve naast elkander geplaatst , zich 
niet aan een voegden . een gebrek hetwelk slechts met vecl 
moeite , hoewcl onvolmaaktelijk , is verholpen. Vecl is men in- 
tusschen in den ganschen arbeid verschuldigd aan den ijver van 
den beer Robberts, in dienst bij ’s lands drukkerij, die zich de 
kennis der Alaleische karacters , binnen korten tijd heeft weten 
eigen te maken . . . 

<'Ten aanzien van deze nieuwe uitgave van Werndlij's Spraak- 
kiinst wordt het publiek ten slotte nog verwittigd, dat de herziening 
derzelve is geschied ingevolge eene aanwijzing van den Secretaris 
van het Grmvernement belast met de Inlandsche zaken ; men 
heeft ten opzigte van dit werk zccr vecl verplichting aan dicn 
Heer, welke eene grondige kennis van de IMaleische taal bezittendc 
daartoe niet weinig heeft bijgedragen.” 

Van deze spraakkunst gebruik makende, had verder de ambte- 
naar bij het bureel van Inlandsche zaken Philippiis Pieter 
Roorda van Ewsinga een IMaleisch woordenboek bcwerkt, Hij was 
nog op voordracht van Elout Jr. . den chef dier afdeeling, belast 
geworden met de werkzaamheden der Maleische drukkerij”'. 
Bij be.sluit d, d. 8 September 1S20 X. 18 werd hem als eleve 
vonr de inlandsche talen” o]j zijn vcrzf)ek toegestaan om den 
inspecteur der vaccine oj) deszelfs aanstaande rcizc over Java 
te vergezellen , ten einde zicli in de inlandsche talen te kunnen 
oefenen” Erkentelijk brengt Roorda zelf in herinnering een 
reis van b maanden op kosten der Regeering voor de taalstudie 
gemaakt k Xu was zijn Xederduitsch”-l\Ialeisch of gelijk het titel- 
blad aangeeft Xederduitsch en Maleisch woordenboek” voltooid , 
alzoo een zelfstandig work , dat door hem verzocht werd op de 
Landsdrukkerij te Batavia te doen drukken. Die \ ergunning werd 
gegeven; als men het boek van .hOi) bladzijden , dat in 1824 
verscheen . inziet , blijkt , dat men toch wel van die drukkerij een 
dragelijk IMaleisch werk kon verkrijgcn. Het vedgend jaar leverdc 
dezelfde drukkerij zijn Maleisch- Xederduitsch" of, zooals mede 
de minder sprekende titel aangeeft , Maleisch en Xederduitsch 
woordenboek”. Het was evenzeer een oorspronkelijk werk , zich 
grondende, naar het VMorbericht mededeelt: op de beste ge- 


> Zie bl II der Inleidin<r v.in het in den rek^t te vermelden ^Voul■denboek. 
- Al^emeen Rijksarchief 
In de Inlpiding, bcdoeld oudei noct 1 
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schriften der INIaleijers" , en ■ hetzelve met vele aaiihalingen uit 
dc beroemdste Schrijvers dier natie verrijkt". 

Roorda vergeet daarbij den Landvoogd nict. die hem in 
menig opzicht ter wille was geweest. Xiet onnatuurlijk , dock 
ook niet onaardig , is de lof, dien Zijne Excellentie zich alzoo 
maar laat toezwaaien , want het in 1824 verschenen boek is 
haar opgedragen , een opdracht , waarvan de aanhef aldus luidt 
— men lette op de slaafsc/ic bocien — ; Hebben de Staats- 
orkanen voor het geschokte menschdom immer heilzame of 
heillooze gevolgen , was de laatste omwenteling niet alleen voor 
ons Vaderland , maar ook voor Xederlandsch Indie rijk in ge- 
lukkige uitkomsten , zijn de volkeren van deze gewesten daardoor 
van hunne slaafsche boeijen ontkluisterd , voerde Uwe Excellentie 
onder een regtvaardig bestiiur, de fakkel van verlichting uit 
het westen hier in het oosten over, beschermde Hoogstdezelve 
de kunsten en wetenschappen , zoo dat het vak der oostersche 
letterkunde meer dan immer bloeide; aan wicn zou de schrijver, 
dit werk anders dan aan Uwe Excellentie hebben kunncn op- 
dragen , die er de uitgave zoo bijzonder van begunstigde." 

Ik heb mij wel afgevraagcl of het aannemelijk is , dat de 
Indische regeering de kosten voor de uitgave van deze Alaleische 
werken zou hebben goedgekeurd, indien zij geweten had, dat 
in clienzelfden tijd .spoedig twee veel betere werken uit Holland 
waren te verwachten geweest. Zeker is het, dat de regeering 
in Holland voor een te veel op dit gebied niets bleek te ge- 
voelen. Roorda Z(jnd namelijk ook den Koning een e.xemplaar ! 
Bij de ontvangst ervan was niet meer Falck departementschef , 
doch Elout Sr. als minister van Kolonien opgetreden. 'sKonings 
verrukking zal wel, denk ik, ge'mspireerd zijn door den nieuwen 
minister. Bij rescript d.d. 29 I\Iei 1825 X'" 43 * werd dezen 
opgedragen, niet .slechts Roorda in kennis te stellen met: 

's Konings welbehage , op pogingen , die evenzeer strekken om 
de zoo nuttige beoeftening der Ooster.schc talen onder de In- 
dische ambtenaren te bevorderen , als om , in eenen meer 
algemeenen zin , den letterkundigen roem van Xederland te 
vermeerderen , en met betuiging voorts dat indien de Schrijver 
voortgaat, zich op dezelfde wijze verdienstelijk te maken , hij 
zich het uitzigt op verdere onderscheiding zal verwerven” ; maar 


' Uit bet Algeiueen rijk^ai ebief. 
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o(^k moest de Minister den Laiidvoogd 's KoningS meening be- 
richten : dat het Hoogstdenzclven zal aangenaam zijn , dat de 

Hdogc Rcgering voortga met het begunstigen van dc zulken 
onder de ambtenaren , die zich door de zoo onontbeerlijke maar 
te weinig algemeene kennis van talen der Oostersche volkeren , 
voordelig onderscheiden". 

Onder deze fonkclende geestdrift voor Indische woordenboeken 
en spraakkunsten , waren de vertalingen door Elout Jr. van 
Marsden gereed gekomen. Minister Elout oordeelde ten rechte , 
dat de Indische kas de kosten er van moest dragen en stelde 
daarom de Indische regeering in 1S24 voor 2000 exemplaren 
van ieder der beide werken naar Batavia ter debiteering te 
zenden. Vierduizend van die boeken en nog 2000 in het verschiet! 
In Indie verkoopen ! ? En de kosten der uitgave door Indie laten 
betalen ! ! De Indische regeering , destijds in de grootste geld- 
verlegenheid , schrikte op. De verhoudingen met het Ministerie 
waren tr)enemend gespannen geworden : de Minister verweet aan 
Indie verkwisting ; de Landvoogd legde den Minister ten laste van 
het Indisch bestuur onniitte uitgaven te vorderen en overigens 
spijkers op laag water te zoeken k Bij depeche dd. 23 Maart lS2o 
N" 87 deelde de Indische regeering den Minister mede , dat men 
zich een gering debiet van deze dure boeken voorstelde, waarom 
verzocht were! de reeds aangevangen toezending te staken , zoo- 
mede de kosten niet te brengen ten laste der Indische begrooting! 

Toen dit stuk te ’s-Gravenhage ontvangen wercl , was reeds. 
\vat de verhoudingen tot het Indisch bestuur betreft , het hek van 
den dam. Een venijnig Koninklijk bezuinigingsbesluit en een 
lastgeving aan den Landv(.>ogd om af te treden , beide stukken 
verzonden in April 182.'), waren onderweg. Omgekeerd hadden 
in Juli van dat jaar Landvoogd en Raad van Indie him hooge 
ontevredenheid aan het departement van Kolonien kenbaar ge- 
maakt ! ^ In het licht dezer verhoudingen moet men beschouwen 
de vinnige ministerieele depeche d.d. 4 October 1825 X" 12k/233 
aan de Indische regeering, in antwoord op hare bezwaren over 
de toezending der 4000 boeken van Marsden-Elout Jr.: zij kan 
bcschouwd Worden als een vervolg op de ministerieele depeche 

' Zir' o a. war A’an d«‘r CapDlIen's vermoeiimg botrefr, bl. 232 —283 van 
op bl. 19L nont 1 vermold Elout-work. 

2 Vof.r dc bijzondcrheden xij verwczeii naar miju in dc vorige noot bedoeid 
Eiout-wcik. 
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d.d. 2 Juni 1825 X° 1'" '507, waarin de Minister aan de opdracht 
had gevolg gegeven om , naar aanleiding van het Roorda- 
wnordenboek , den Landvoogd alsnog aan te zetten tnt het 
begunstigen van de studie der Oostersche talen , hetgeen overi- 
gens volkomen overbodig kon heeten , en daardoor mi.sschien 
ook reeds hinderlijk scheen. Alsof de Indische regeering niets anders 
had gedaan voor de beoefening der Indologische talen dan het 
uitvaardigen eener mooie verordening. alsof niet nog kf)rt te 
voren met haar financieelen steun verschenen waren Van Angel- 
beek's Werndly en Roorda’s Woordenboeken , leest men nu in de 
depeche van 4 October 1825 enkel het volgende ' : 

Wanneer men let op de resolutie van den Gouverneur Generaal in 
Rade van den 25" Maart 1819 N“ 3 (Indisch Staatsbiad van 1819 
N“ 34) * houdende de uitdrukkelijke verklaring van de begeerte des 
bestuurs dat de ambtenaren zich de kennis der Inlandsche talen meer 
dan in het algemeen had plaats gevonden, zouden eigen maken, met 
eenige bijgevoegde bepalingen over de wijze, waarop dat doel zoude 
worden bevorderd; — wanneer men let op de moeijelijkheid die er, 
door de onverkrijgbaarheid van het werk van Werndley , en door de 
hooge prijs van die van Marsdeji voor de ambtenaren bestond, om 
zich hulpboeken aan te schatfen , waardoor . ten opzigte van het 
Malcisch de inzichten van de Regering konden worden in de hand 
gewerkt, en wanneer men eindelijk let op het groote nut dat er voor 
alle ambtenaren op alle standplaatsen van den Indischen diensl, in 
gelegen is, om zich behalve de andere onontbeerlijke talen ook het 
zoo algemeen in gebruik zijnde Maleisch, in dien graad van volkomen- 
heid eigen te maken, die voor het behandelen van regeringszaken 
wordt gevorderd , dan moet men zich zoo wel door verregaande be- 
vreemding, als door diep leedwezen getrofl'en vinden, bij hot opmerken 
der groote onverschilligheid waarmede twee pogingen gelijktijdig op 
Java en in Nederland aangewend, om in de taalkundige behoefte der 
Indische ambtenaren te voorzien, door hen schijnen te zijn ontvangen. 

Deze uitkomst schijnt te bewijzen dat de Resolutie van Gouv'^ Gen' in 
Rade van 25 maart 1819 N® 3 niet met genoegzanien ernst gehand- 
haafd is, of wel dat de orastandigheden nog kragtiger maatregelen 
vorderen, dan dit stuk aan de hand geeft. — Zoo wel in het een als 
in het ander geval, zoude het verkeerd zijn, toe te geven aan den 
zeer laakbaren geest, die bij het gros der ambtenaren in Indie schijnt 
te heerschen ; en ik kan mij dus ook niet vereenigen met de voor- 
stellen in den thans voor mij liggenden Indischen brief vervat. 

' Eijksarohief. 

’ Zie bl ISO. 
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Den loffelijken ijver willende onderstcunen van de verdicnstelijke 
personen, die de zoo zeer bcnoodigde werken tot het aanleren der 
IMaleische taal hebben bezorgd. heeft het Gouvernement zoo hier als 
te Batavia zich met een gedeelte der kosten beiaden , in het ver- 
trouwen dat de ambtenaren met gretigheid zouden gebruik maken 
van de hen aangeboden gelegenheid om eene kennis, ononibeerlijk 
voor de behoorhjke vervulling van de meeste ambten, te verknjgen. 
Nu de ondervinding dit vertiouwen wederspreekt . vorderen de be- 
langen en van den dienst en van de Schatkist dat tot maatregelen van 
ineerder klem worde overgegaan. 

Onder aankondiging alzoo aan Uwe Excelientie dat ik met de 
voorgenomene verzending van het woordenboek en van de r^praakkunst 
der Maleische taal, zal voortgaan , heb ik de eer Uwe Excelientie 
te noodigen : 

a om met den meesten ernst te handhaven en des noods dnor 
strengere maatregelen aan te dringen de Resoluiie van den Gouvern'' 
Generaal in Rade van den 2b maart 1819 N'' 3; 

b om zoo spoedig doenlijk na de onivangst dezes aan al degenen, 
die naar aanleiding van 2} M® besluit van den 4 maart jl. n° 119 onder 
geklasbificeerde ambtenaren zijn opgenomen, of nader als zoodanig op 
Java zullen aankomen, mitsgaders aan alle militairen met burgerlijke 
bcdieningen belast, op te leggcn het aankopen van een exemplaar 
van elk der hierboven bedoelde werken en tot dat einde een genoeg- 
zaam aantal exemplaren aan de onderscheidene Goiiverneurs en Resi- 
denten zenden ; en 

c om in overweging te nemen of, en in hoe verre dezelfde ver- 
plichting aan de officieren der Landmagt zoude kunnen worden opge- 
legd, daar toch ook voor dezen eene zoo volmaakt mogehjke kennis 
van het Maleisch onontbeerlijk moet worden geacht, om behoorhjk 
aan hunne bestemraing te kunnen beantwoorden. 

Zonderling steekt bij al deze lieftigheid voor de IMaleische 
taal af de inhoud van het in dit stuk vermelde Koninklijk 
besluit van 4 IMaart 1825, afgekondigcl in het Inch Staatsblad 
32. Ter bezuiniging was de eerste ambtenaren-verordening 
van 1S14 vervangen door dat besluit Men zou zeggen , dat 
daarvan nu de grond,slag zou zijn : geen uitzending naar Indie 
of benoeming aldaar zonder dat belanghebbende getonnd had 
eenige Indologische kennis, waaronder althans de grondbeginselen 
van datgene , waarop men nu zoo enorm warm liep en dat 

■ Over liet be»luit van 1&14 zie mijii werk ovi-r de „Teruggn,ve'’ bl. 200 — 202; 
over het besluit van ls2.5, zie o. a. bl. 09 met de daar voorkomeude noteii 
in mijn o]> bl. 191 noot 1 vermelde Elout-werk. 
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voor het verkrijcjen dier beginsclen in Nederland hct noodige 
werd gedaan. a\ u'fs dairnu7i/\ Het is dexelfdc halfslachtigheid , 
die men ook in andere (.p/.ichten waarneemt aK ten aanzien van 
het Landelijk stelsel cn waardoor men op het ('iiltuiirstelsel 
uitliep. Het besluit, zonder eenige liclitzijde voor tie intelleetueele 
ontwikkeling der ambtenaren , maar naar het oordeel van 
den Minister zelf vol heilzame bepalingen” ! ' , bracht sleehts 
doornen en distelen voort, omdat”, gelijk H. J. Lion in ISob 
schreef-, omdat daarin het begin worrit ge\onden der ont- 
trekking aan den (louvernenrdlencraal van het regt , om de 
ambtenaren in Intlie tot etke betrekking te benoemen , waartoe 
zij geschikt geacht werden , tenzij zij vooraf, door ecn koninklijk 
besluit, in eene der drie klassen waren opgenomen , die tot de 
benoeming regt gaf; het begin ook van alle ondoeltreftende , 
onbillijke en de dienst in de kolonie beiradeeiende bepalingen , 
rlie later zljn gemaakt”. Persoonlijk scheen het mij zdd onaan- 
nemelijk , dat in het besluit niets over Indologische kennis z.ou 
gezegd zijn , dat ik bij de terngverkrijging van mijn handschrift 
vddr het gedrukt werd, het bewuste besluit m.ig eens nagelezen 
heb. Het is echter werkelijk zoo. ■ De voistrekte vereischten , 
om als ambtenaar naar Oostindie te kunnen worden benoemd, 
zijn’', bepaalt art. 4, een onbesproken gedrag, en het bezit 
van genoegzame kundigheden , om , in de klasse , waarin men 
naar Indie vertrekt, den Lande aldaar met vrucht te kunnen 
dienen." Art. 7 stelt dan in de L klasse gegradueerden. Het 
is ongeveer hetzelfde, wat tegenwoordig wel wordt voorgestaan, 
echter nu met bijvoeging van een jaar orienteering" op Indisch 
gebied, verder ■ gezaghebbers" ; over deze denkbeelden . zie o.a. 
mijn up bl. 17.7 noot 1 vermelde Rede, gehouden in de jaar- 
vergadering der leeraren van het Middelbaar onderwijs L 

VIII. 

Vertoeven wij ten .slotte, zoowel bij de middellijke oorzaak 
van de venijnige woordenboeken-correspondentie, bij den kapitein 

* Tot'liciiting op het besluit: zic bl. s6 vau liet iti de vorigo aoot bedoelde 
Klont-work , ondfir Xota op art. 10 

• Zio ziju ^Ondorzonk naar de opleidinji van ambronaiAu vo(H‘ de linr^’orUjkH 
ditnist in Xod -Indie'^ in hot Tydseluift voor Xed.-Indin. IT " joaiy;. 

1® detd; de aauhaliuir op bl 6T. 

^ Zie speeiaal bl. 1454 vv. van do daar voruirdilu T}idische Gld!>. 
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Elout, als bij de lijdensgeschiedenis van de commissie voor de 
bewerking van het woordenboek-Zomerdijk , wier voorzitter hij 
was gebleven. 

In Nederland had Elout , dank ook de verheven positie zijns 
vaders , maar niet minder wegens eigen geschiktheid , een aan- 
genamen werkzamen tijd doorgebracht, waartoe mede behoorde 
zijn deelgenootschap aan de in December 1S23 opnieuw te 
Louden aangevangen onderliandelingen ter herziening van het 
tractaat van 1814, die leidden tot het tractaat van 17 IMaart 
1824. Niet, dat hij was aangewezen als mede-onderhandelaar , 
zelfs niet als secretaris of, zooals het heette , amanuensis: daartoe 
was benoemd de neef van den mede-onderhandelaar Falck . 
(1. \V. Hora Siccama ; doch hij zag zich aan de Nederlandsche 
commissie toegevoegd, om haar met zijn groote plaatselijke kennis 
voor te lichten , inderdaad ook wel zeer noodig ' . In dien werk- 
kring werd hij weder zeer op prijs gesteld en dientengevolge 
beloond met het ridderkruis van den Nederland.schen leeuw. 

Na een alzoo driejarig verblijf in het vaderland keerde Elout 
naar Indie terug; den 10'" Juiii 182.> staple hij te Batavia aan 
wal, steeds blijvende adjudant van den Landvoogd en secretaris 
van Inlandsche zaken. Rechtstreeks blijkt niet, dat de heer 
Van der Capellen hem zijn houding ten opzichte van het 
Zomerdijksche woordenboek kwalijk nam , wel , naar wij zoo 
dadelijk zullen zien . dat, uit welken hoofde dan ook, er voor 
wehvillendheid geen plaats meer was. Elout zelf schijnt, niet- 
tegenstaande zijn uitgave der Marsdenvertalingen , in de illusie 
verkeerd te hebben , dat hij bij terugkomst in Indie , het door 
zijn verlof in 1822 opgehouden werk , zou voortzetten. Immers 
aan het slot van het \'oorbericht . gevoegd bij de in 1825 
verschenen vertaling van Alarsden's 'Maleisch, Nederduitsch en 
Fransch woordenboek”, schrijft hij (bl. XX): Indien ik, naar het 
oordeel van deskundigen. het zij omtrent de beteekenis , of de 

' Vei’fj mijn avschiedpiiis van dit tractaat in dc Bijdraffen, dl LYI(1904), 
bl. 128. — In mijn artikel _Mr. A. K. I’alck en zijn vastlegging van onze 
aairsprakeii oji geheel Borneo", gcjiubliceerd door De Indisehc Gids van Januari 
lyll lieb ik dc aandaelit geve-'tigd — voor znnver ik wect. voor liet eerst - - 
op dc kaart in lict Eijksarchief , waarin Falck tijdens dc onderhandelingen do 
grcnzen onzer bczittingen aanwees. Tk behandelde er de zaak breedvoerig : 
bl. 1 — 20. Iviettemin is in de bijdrage van den beer Colijn tot ^Xeerlands 
Indie, Land en Volk”, dl. II (1912), bl. :5, die kaart afgedrukt, zander de 
yeringste toelichting , zoodat de leek zieli moet afvragen, wat dat beteckentV 
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uitspraak van sommige woorden , mogt hebben gedwaald , ver- 
zoek ik , dat men mij te regt wijze. Alle gegronde aanmerkingen 
van dien aard zullen mi] welkom zijn , bijzonder ten einde 
daarvan , met mijnen medearbeider , den Heer Lenting, bet 
noodige gebruik te maken voor het groote Maleisch en Xeder- 
duitsch WViordcnbnek , dat wij vnornemens zijn op last der 
Regering te doen drukken.” 

Hij was echter maar een maand te Batavia terug of het bleek , 
dat er aan heel wat anders gedacht moest worden dan aan 
Alaleisch studeeren , want in de laatste helft van Jnli kreeg de 
Landvoogd bericht , dat de opstand van Dipanegara was uitge- 
broken ’ . Den ernst dezer tijdingen dadelijk inziende , werd bij 
een be^luit van 2(t Juli legerc(^mmandant De Kock tot regeerings- 
commissaris voor de Vorstenlanden aangewezen Den 2h''" Jnli 
begaf hij zich op reis ; hij was vergezeld door Elout , den vorigen 
dag tot majoor bevorderd. Elout ging echter niet zoozeer in 
deze (]ualiteit mede , als wel in die van secretaris van het 
bureel der Inlandsche zaken . m. a. w. om dank zijn taalkennis 
ook in deze moeilijke omstandigheden zijn krachten te toonen. 
Het afsclieid van den Landvoogd schijnt nonnaal geweest te 
zijn; \''an der Capellen verzochl Elout Jr. hem nu en dan over 
de toestanden particulier te schrijven en overigens werd ver- 
meend , dat zijn adjudant hem erkentelijk mocht wezen voor de 
bevordering; maar het broeide toen reeds in ongekende mate 
tegen den vader. Er zou niet veel meer noodig zijn om den 
toorn op Elout Jr. te doen overslaan. De Kock bevond zich 
reeds den 30'^" Juli met majoor Elout te Solo ^ ; in den avond 
van den D" Augustus had er ter residentiehuize een belang- 
wekkende samenkomst plaats met den Soesoehoenan , den Rijks- 
bestuurder en den oudsten Pangeran . waarvan de notulen door 
Elout werden gehouden ■*. Maar schrijven aan den heer Van der 
( apellen doet hij niet, hetgeen ergernis geeft. De opstand 
breidt zich intusschen nit ; de drang naar troepen had De Kock 
doen besluiten Elout naar Borneo te zenden , ten einde er het 

' Zip, (li‘ brinvPii op bl. .jSb noot 1 on bl. 401 — 404 van inijii Dipaiioi'.u :i ■ 
knraktei robots in <le Bijdragpn dl. XLVI ftSBO). 

- Zie Louw’.s .,.T;iva-oorlog van l.S2.)--]8oO” fls94i. <11. I, bl 2.s;). 

* Over die leis bl. .i42 vv. mijni'r Oipanegara-bneven in di^ B'ydragen. dl. 
XLYI !1 s90i. 

* Zte deze notuicni in de Brieven der vorige uoot . bl. 54s 
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bestuur kennis te gevcn van den opstand en troepen van daar 
mede te krijgen. Den 10*=" September was de Alajoor inderdaad 
met militairen te Semarang teriig. De Kock liet hem daar 
onder generaal \'an Geen , die mede met troepen van Makassar 
was gekomen. Xu hooren wij eerst, hoe ’s Landvoogds ge\'oelens 
ten opzichte van den jongen Eloiit zijn gewijzigd! In een parti- 
culieren brief d. d. Id SejJtember 1S25 schreef \'an der Capellen 
aan De Kock zonder mij bekende aanleiding ' : Ik hoop dat de 
Gen’ V. Geen te vrede zal zijn over Elout , die mij nog met geen 
enkelden brief vereerd lieeft, hoezeer ik hem bij zijne benoeming 
als iVIajoor en mijn vriendelijk afscheid van hem , verzocht had 
mij te schrijven van tijd tot tijd. Ik weet niet line het er in 
die ziel die alleen met ambitie gevidd is, uitziet. Ik hoop dat 
zijne zuclit om in de Goiirant te paraissceren hem geene gck- 
heden zal laten doen en dat de Gen' hem goed in orde zal 
houden. Mij dunkt zijn verblijf bij Papa minister heeft hem niet 
veel doen winnen.” 

Elout Jr. heeft alzoo op te pa.ssen , of hij loopt er in! In de 
eer.ste lielft van September 182.') hadden de rebellen Demak 
overstroomd. \’an Geen besloot him den Id"^" September 'een 
geduchte les” te geven , gelijk hij De Kock schreef ; maar men 
merkt uit alles op, dat De Kock’s voorzichtigheid en bedacht- 
zaamheid nog wel zoo vruchtdragend waren als Van Geen's 
maatregelen : van diens optreden af eigenlijk niets anders dan 
teleurstelling! Dien EV" werden de rebellen aangevallen te 
Boejaran door drie colonnes ; een ervan stond onder Elout. Hij 
had la.st gekregen om in hct oezicht van Van Gcoi een om- 
trekkende beweging te maken , doch dit bevel schijnt niet goed 
te zijn begrepen. zoodat hij buiten V'an Geen’s waarneming 
kwam , hetgeen de beweging van den Generaal twee uur \-er- 
traagde. Er vloeide intusschen geen ander nadeel uit voort dan 
dat Wn Geen er over te keer ging. De rebellen toch duchtten 
Elout’s bedoeling , zoodat, toen de Generaal den aanval gelastte, 
zij op de eerste kanonschoten uit elkander stoven , meer be- 
vreesd voor de omtrekking van Elout , dan voor den aanval 
van Van (4een”“. Dientengevolge kon Demak weder worden 
bezet, het bevel werd er toevertrouwd aan Elout; Van Geen 

' Rijk.sarc’hii'f : ik maakte van don biindol particnlioi-e biievon raeldmu- in 
mijn Elout-vorhandoliiiu' , bl. 2sl. 

- Lonw op bl. :-i9'2 van liot op bl. 20.J nont 2 vo.rmolde book. 
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schijnt dus de zaak niet erg kwalijk genomen te hebben; maar, 
lang zoo rustig niet als De Kock, deed hij er toch een verhaal 
van in zijn rapport'. De ontevredenheid wa.s trouwen.s aange- 
wakkerd, doordien Elout de den 15'='' September uit elkander 
geslagen rebellen niet voldoende zou vervolgd hebben. 

Overigen.s valt er nogal wat tegen te zeggen om de afkeurin- 
gen , in officieele rapporten voorkomende , bij de dadelijke open- 
baarmaking dier .stukken , eenvoudig te laten staan ; maar de heer 
Van der Capellen , zelf ijdel als geen , kon nu eens een le.sje 
geven aan den mijnheer, dii zoo graag in de conrant loildc bril- 
leercn ! Den 20'" September schreef hij aan De Kock ; Volgens het 
rapport van den Gen' v. G. moet de Maj. Elout de hem gegeven 
bevelen zeer slecht hebben uitgevoerd , zonder dat de redenen 
daarvan worden opgegeven. Het verwondert mij dat hij hem het 
command' te Demak gelaten heeft zoo als ik reeds niet heb 
kunnen goedkeuren hem eene der colonnes toe te vertrouwen. 
W’ant hij heeft geene ondervinding genoeg en zoekt alleen maar 
te brilleeren. Er zijn thans dunkt mij hoofdofficieren genoeg 
biiiten hem. Ik laat aan U over v. Geen daarover te onder- 
houden met vrijheid mijnen naam te gebruiken. Ik ben op het 
punt geweest hem op te roepen om zijn Secretariaat waar te 
nemen , maar ik wil liefst niet in U\v gezag treden. Komt het 
U nuttig voor hem naar Batavia te zenden , doe het dan uit 
mijn naam. De zaken zijn thans te ernstig om eenige conside- 
ration te gebruiken , en men moet de knapste gebruiken. Ik 
hoop nu maar dat El. zich goed te Demak zal houden.” De 
Kock was er geenszins de man naar om zich te laten opwarmen, 
al had hij dan ook uit zichzelf de verwachting uitgedrukt, 
gelijk hij den DE" September schreef - zoo aan Van Geen , dat 
majoor Elout ' eenigzins mobieler” mocht worden , als aan den 
resident van Samarang , dat de verslagen muitelingen moeten 
worden achtervolgd - hetgeen ik wel gewenscht had , dat hij 
dadelijk had gedaan, want als de inlanders eens aan het loopen 
zijn en aan het loopen gehouden worden , kunnen zij zich niet 
weder vereenigen , en een ieder zoekt een goed heenkomen naar 
zijn desa.” Intusschen werd Elout in zijn commando van Demak 
toch vervangen door den kapitein-adjudant der artillerie J. B. 


' Zip de gansehe zaak op bl. .SSs — 392 van het boek der vorige nuot. 
* Zip do bi'ieven op 1)1. 524. iioot 1. van het hook der vorige noot. 
Dl. B9 14 



206 C. 1’. J. ELOUT’S Tf)E\V[JI>IN(; aa\ he maleische taal. 


Theimissen , tenvijl de Landvoogd Van Geen’s rapport met de 
slechte noot over Eloiit plakte in de courant! De gedachte, 
dat d't eigenlijk niet netjes was , werd onderdrukt door de 
overweging, dat men anders onbillijk zon handelen tegenover 
degenen , die goed hun plicht hadden gedaan .... Den 24*^" 
September schreef toch Van der Capellen hierover aan De Kock ; 

Waarom Elout den vijand niet vervolgd heeft van Demak 
begrijp ik niet. Ik heb geene gronden gevonden om het ge- 
rapporteerde van den Gen' v. Geen omtrent hem niet in de 
Courant te doen plaatsen. Dit zoude hard zijn voor degeenen 
die zich zoo wel gedragen. Het gebeurde met hem is niet een 
ongeluk of gebrek aan doorzigt , dat men zich niet geven kan , 
maar ongehoorzaamheid aan de bevelen van een Generaal en 
waanwijsheid waardoor een geheel wel beraamd plan mislukt. 
Waarom houdt hij zich niet aan zijn Secretariaat , in plaat.s van 
wijzer te willen zijn dan geexperimenteerde officieren — en een 
ieder te willen doen gevoelen dat hij alleen de kennis van alle 
zaken heeft. Hij heeft mij eenmaal geschreven , de dag van Uw 
komst te Samarang om mij eenen openen brief aan zijnen 
vader te zenden. Dit vereischte volstrekt geen antwoord van 
mijne zijde. ' Sedert heeft hij mij niets gemeld, ook niet dat hij 
door U bij den Gen' v. Geen geplaatst was. Dat deze hem in 
zijn commandement door den knappen Theimissen vervangen 
heeft heb ik met genoegen vernomen.” 

Het .stuk prijkte reeds in de courant , toen door den Land- 
voogd een schrijven van De Kock ontvangen werd, om de 
kwade noot niet op te nemen. Elout, natuurlijk ontstemd door 
de publicatie , bood den Landvoogd een verdediging aan. Bij 
brief d.d. 11 October 182,”) schreef Van der Capellen er het 
volgende over aan De Kock : De apologie , die Elout mij 
schriftelijk maakt , zal U zeker bekend zijn. Het stuk heeft mij 
gansch niet bevallen. Hij meent voortreffelijk geageerd te hebben, 
en verwijt mij de insertie in de Courant als tegen Uw verzoek 
geschied zijnde. Rehalve dat Uw verzoek gekomen is toen het 
er reeds in stond , past hem die aanmerking niet. De geheele 
toon deugt niet, en indien ik niet naar Europa vertrok zoude 
ik hem niet langer als Adjud' willen hebben. Nu is het niet 
de moeite waard.” 

' Misschiun is dit oon nntwoorcl op eon vor<)nt'^uh^ldio in.H,- , die Do Kook 
inbracht. 
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Waarlijk , het begint moeite te kosten niet te vergeten , dat 
cle beer Van der Capellen vele voortreffelijke eigenschappen 
heeft gehad , schreef ik , naar aanleiding zijner hart.stochtelijke 
uitvallen tegen minister Elout ’ ; het is goed geweest , niet 
enkel voor Indie's belangen . dock ook voor de toekomst van 
Elout’s zoon , dat aan deze landvoogdij een einde werd gemaakt. 
Elout Jr. zoLi nog vele jaren de kolonie dienen met zijn kennis 
en zijn toewijding Lust of tijd schijnt hem echter outbroken 
te hebben om te blijven deelnemen aan het werk der commissie 
voor het woordenboek van Leidekker-Zomerdijk , waarvan de 
geschiedenis hier nog ten einde wordt gevoerd. 

IX. 

Daar Koek , naar ik verhaalde ' , voor het lidmaatschap der 
commissie ter bewerking van het Zomerdijksche handschrift 
dadelijk bedankt had en Elout er ook niet meer aan werkzaam 
was gebleven , stond Lenting met den .secretaris der Commis.sie, 
Van Angelbeek, er alleen voor. In Januari 1831 was men met 
het Maleisch-Xeclerlandsch woordenboek niet verder gevorderd 
dan tot een derde gedeelte. Bovendien ontviel de belangrijke 
\\’erkkracht-Van .Angelbeek door overlijden. Vandaar dat het 
college ad hoc bij besluit d.d. 20 Januari 1831 b ontbonden 
en Liitsluitend aan Lenting de voortzetting van den arbeid op- 
gedragen werd ; hem werd echter tot hulp toegevoegd de op 
bl. 143 genoemde eerste commies op het bureel voor de In- 
landsche Zaken .J. D. G. Schaap. 'Deze nieuwe commissie” — 
gelijk het luidt in een artikel . getiteld Ontwerp van een Maleisch 
woordenboek en eene Alaleische spraakkunst” , van den assistent- 
resident H. von Dewall , zooals hij zich destijds nog noemde , 
maar later in Von de Wall werd veranderd ■* — deze com- 
missie decide in 1833 mede ’’ , dat haar woordenboek tot 

1 Zie bl. 242 van het vermelde Elout-artikel. 

- Zie o. a het overzieht der Indi-^che Eiicvclopaedie ad Elout Jr., vormeld 
op bl. iH4. 

s O)) bl. 189 noot 1. 

■* Zie over deze nameii de Indische Enovelo(iiii‘die, voeo ll'id?, waaiia 
tovens een breed overzieht, vergelijkenderwijze te breed haa.st, van Von 
Dewall’s veelbewogen loopbaan. 

Zie het Tijdsehrift voor Tndisehe Taal-, Land- en Volkenkunde van het 
Bataviaasch Genoot.schap v.an K. en W. , dl. Vi {1857), bl.5n.5- 572. Dezeltde 
mededeelingen in de Voorrede van het op bl. 209 to noemen dl. I (lS72l 
van Von de XVall's .5Ialeisch-2sederland-!eh woordenboek". 
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en met de 10'*'^ letter van het Maleische alphabet was af- 
gedrukt , tenvijl ze opnieuw hulp verzocht , nu op grond van 
het aanstaand vertrek van Lenting! Dientengevolge werd bij 
resolutie van 14 Febrnari ISdb X" 4 onze Flout, intusschen 
kolonel geworden , uitgenoodigd , om zijn vroegeren arbeid weder 
op te vatten. Het blijkt echter niet, dat hij daarop is ingegaan, wel 
dat met Lenting's vertrek , de verdere arbeid aan het woorden- 
boek moest gestaakt worden ! Alzoo lagen 500 afgedriikte exem- 
plaren van het onvoltooide werk van Lenting en Schaap op 
vervolg te wachten , toen in den nacht van den IF" op den 
12'"' Febrnari 1830 er iets zeer bijzonders mede gebeurde : al 
die exemplaren werden , op enkele na , gcstolen ! ! 'Loo vertelt 
het de heer Von Dewall ; maar de Indische Encyclopaedie voce 
Li'idt'ckcr deelt mede , wat meer tot de gedachte spreekt , dat 
ze in een brand ten onder gingen ; evenzoo Mr. van der Chijs 
op bl. 33 dl. II (1880) van zijn op bl. 142 vermelde ■ Proeve 
eener Xed. Indische bibliographie" , voce Lcidckkcr^. 

Bij besluit van 21 April 1844 X” 40 zag zich met den arbeid 
belast onzen roemruchten P. P. Roorda van Eysinga-. Hij was 
in October 1843 op Java teruggekeerd nit Xederland, nadat hij 
7 jaren als hoogleeraar in de Taal-, Land- en Volkenkunde der 
Oo.st-Indische bezittingen aan de Militaire Academie te Breda 
gedoceerd had. Van Hoevell’s Tijdschrift vierde deze opdracht 
in de volgende blijde stemming •'* : 

«^De heer R. v. E. is dien ten gevolge bezig, met de , door hem , 
sedert het vierde eener eeinv verzamelde , bouwstoffen voor 
zoodanig Woordenboek iiit te werken , ten einde een geheel 
nieuw Maleisch-Xederduitsch lexicon te vervaardigen. 

"Het Oouvernement , dat voortgaat. te midden des vredes , 
bij eenen gewenschten staat van rust, kunsten en wetenschappen 
te beschermen , moge de vriichten der verspreiding van Inlandsche 
Taalkennis inoogsten. Geen schooner roem is er voor hetzelve 
dan kunsten en wetenschappen in het algemeen te bevorderen , 

< In dl. XXXIX der „Vi‘rhaudf*lingeii” van het Bataviaaseh Genootschap 
van K. en W. — Over liet aantal geredde exemi.laren . lee.s ik hii Yon 
Dewall 2, in de Eneyclopaedie 3, bij Van der Chijs 4! De brand sehijnt to 
zijn uitgebroken ter Landsdnikkerij. 

- Yerg. bl. 197. 

* Zie bl. Is van do op bl. 186 vemieldo „Mododoeling’’ in het Tijdsohrift 
voor Xed. Indie, 6“ jaarg. (1S41;, dl. II. 
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maar vooral dezulke , waarvan ook practisch nut voor de maat- 
schappij is te verwachten." 

Toen Roorda tot het eerste derde gedeelte van zijn werk was 
gevorderd , benoemde de Regeering een commissie tot onder- 
zoek, bestaande uit de heeren Van Hoevell en De Lannoij. En 
deze commissie? Zij keurdc hct werk af ! Roorda herzag het, 
gevolggevende aan de gemaakte bedenkingen en bracht het 
gansche werk in 1847 ten einde. De Regeering zond het aan 
het ministerie van Kolonien , dat het handschrift ter beoordeeling 
gaf aan den hoogleeraar Taco Roorda. Deze echter verklaarde 
hct onvatbaar voor uitgavc ! 

Een herziening van den arbeid werd toen opgedragen aan 
Dr. Pijnappel , die echter, na eenige weken werkzaam te zijn 
geweest, tot de overtuiging kwam , dat het woordenboek zwr 
hezvcrking geschikt was. Xu werd weder een commissie ingesteld 
om de zaak alsnog te overwegen; zij bestond uit onzen Renting , 
verder uit de heeren Herwerden , oud-resident van Madioen , 
en Dr. J. J. de Hollander , lector voor de oostersche talen aan 
de Militaire Academic te Breda. 

De Commissie oordeelde, dat het werk ongcschikt zvas z’oor 
uitgavc en dat '<het woordenboek van Eeidekker opnieuw be- 
hoorde te worden bearbeid”. Wederom was het Dr. Pijnappel 
aan wien dit werd toevertrouwd ; doch na verloop van een 
jaar, deelde hij bij brief d.d. 14 b'chruari 1853 mede, dat zijn 
andere werkzaamheden de nadere bewerking niet toelieten en 
dat hij cr ook gccu nut in aag. De noodige uitroepingsteeken.s 
ontbreken me. . . 

Zoo geschiedde het dan , dat bij besluit van 2 November 
1855 N° 7 met het werk werd belast de heer H. von Dewall, 
die verklaarde : ■ Ik vind in het woordenboek van R^oorda van 
Evsinga zccr vecl goeds en een’ schat van citaten en goed 
gekozene voorbeelden" ' . Maar ook deze IMaleische schatgraver 
kwam niet tot het einde. In 1872 verscheen het eerste deel van 
zijn Maleisch-Nederlandsch woordenboek. Toen het tweede ter 
jterse lag, overleed de bewerker. Daarop kwam het werk bij den 
duivel te biecht. De Regeering droeg namelijk de verdere uitgave 
op aan den ambtenaar voor de samenstelling van een Balineesch 
woordenboek, den heer Van der Tuiik, door G. P. Rouffaer 

^ 0{' bl. DoU van her bl. 207 ad iioot ") vei*melde „Oiitwei'p'N 
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beschreven ‘ als > den befaamden Indonesischen linguist", ge- 
boren , leest men nader uit een uit IMalakka herkomstige 
creoolsche moeder", waardoor hij iets had ■ van den Creool 
(d. i. den in Indie uit zuiver Europeesche ouders geborene)", 
met '<grove, rauwe stem” en -zonderlinge varkens-oogjes". Dat 
befaanide huldigt zeker wel de waarheid ’ ; maar in ons Oost- 
Indie en evenzeer in Britsch V66r-Indie behoort het slechts 
verwarringstichtende en niets zeggende Creool niet thuis, zoodat 
het mij beter toeschijnt , dat schrijvers zich onthouden er daar 
burgerrecht aan te geven ■*. 

Op Van der Tuuk’s voorstel werd besloten , V^an de Wall’s 
werk z'an niemv aan te beginnen. Het zou door dezen geleerde 
verkort worden uitgegeven. De Inclische regeering verloor gelukkig 
er nooit den moed bij ! 

Alzoo verscheen in 1877 weder een deel Een , dat tot titel 
voert: “ Maleisch-Xederlandsch woordenboek op last van het 
gouvernement van Xederlandsch-Indie samengesteld door wijlen 
H. von de Wall en , met weglating van al het overtollige , uitge- 
geven door H. X. van der Tuuk.” Het slot van het Aan den 
Iczer houdt deze hulde-betiiiging in ; Zoo lang ’t Maleisch be- 
oefend wordt, zal men aan von de Wall met dankbaarheid 
nioeten denken.” Al hetgeen echter aan dit woord vtiorafgaat, 
is een vernietigende critiek op V'on de Wall’s werk , aanvangende 
alvast met de volgende prachtige onnoozelheidsverklaring, naar 
aanleiding van een minder gelukkige zinconstructie; "Bij de 

' ZiR bl. Ill" vmi Koutiaor's „Herdenkin!i van Dr. J. L. A. Braiidcs” iu 
dl. II van li<‘t ^Avchaedlogisch onderzoek op Java on Madma” llbO'.li. Dit doel i.-; 
niedo vormold liiorvdor op lUi. noot 2 cii op bl. IB'.t. 

- In de niiot 2 van bl. XIV"^ van hot work der vorige noot. 

^ Wat oen niaiiior oiii eon jongen geleerde ter wille te zijn, die logios 
vraagt! Zie bl. XIV" van liet in de vorige noot bedoolde Eouffaer-artikel. 
Ook van andore zeer goloofwaardige zijde is mij liet aldaar medegedeelde vor- 
zekerd geworden, dat Brandes gebroken is geworden door het ellendig 
niatcrieel bestaan op Bali. En vvat aangaat Brandes' breedo bomneiingon 
met het Kawi-Balinoesch woordenboek ibl. XXID vv.i. zij zouden vrijvvat 
minder zijn goweest, indien het uitgovon van dit werk niet noodzakelijk 
grooic stagnatio had ondergaan, doordion Van dor Tuuk voDtrokt weigerdo 
zich van Bali op Batavia te koinen vo-tigen, ton einde aldaar druk on 
correctie van ’s mans oigon levenstaak dan tooii plaatselijk te loiden: oou 
door en door onsympathieke goscliiedenis. 

* Over het beperkt gebruik van het woord, zio The Encijdopaedia Britannica. 
Andere woordenboekeii houden wel minder exclnsieve aanvvijzingen er over 
in, doch het is m. i. een feit, dat het Britsche weik de grenzen juist om- 
schrijft . als zijiide in oveieensteinming met het workelijk gebruik. 
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samenstelling van zijn woordenboek ging de beer von de Wall 
van ’t denkbeeld uit , dat men een taal kan leeren zonder eenige 
kennis van de spraakkunst te hebben." De zoon van den over- 
ledene , de beer H. von de Wall , mede een ernstig beoefenaar 
van de Alaleiscbe taal, kwam voor de nagedachtenis z.ijns vaders 
op in een in 1878 te Batavia uitgegeven brochure. Ten aanzien 
der vermelde beschuldiging , herinnerde de brochure op bl. 7 
aan hetgeen stond in de Voorrede van zijns vaders woordenboek 
namelijk ; ■ dat bet woordenboek voor bet dagelijksch leven en 
den dienst van bet Gouvernement gebeel voldoende zou zijn en 
tevens in vcrband met een spraakkunst . den geleerde de taal 
zou kunnen leeren kennen in haren geest en hare voornaamste 
bijzonderheden.” Xiet ten onreebte teekende de zoon daarop 
aan: "Daaruit, en uit hetgeen elders t)intrent de bestemming 
van zijn woordenboek gezegd wordt , blijkt niet, — tenzij men 
hieraan een gedwongene uitlegging wil geven — dat hij bedoeld 
heeft, dat men een taal kan leeren zonder eenige kennis der 
spraakkunst." 

De koopers van \’an der Tuuk’s beruitgave kregen \"on de 
Wall’s nu eenmaal gedrukt eerste deel ■ ten gesclienke", gelijk 
door \mn der Tuuk bekend werd gesteld. b'r was dus geen 
plaats geweest voor de uitvoering van bet denkbeeld bet reeds 
gedrukte van Von de W'all’s arbeid in zijn waarde te laten en 
eenvoudig met de ver\ olgletter bet woordenboek naar de ziens- 
wijze van den nieuwen arbeider enkel voort te zetten. De den 
lande zooveel kosten veroorzaakt hebbende arbeid van den 
man. voor wien men ten alien tijde met ■ dankbaarheid" vervuld 
moest blijven , werd feitelijk als waardel(,>os aan de nemers van 
Van der Tuuk’s werk op den koop toe gegeven ! ! 

Een klarsden mocht van gebik spreken , dat hij niet te doen 
beeft gehad met adviezen van elkander afbrekende taalgeleerden ; 
maar ook een eeresaluut aan onzen Elout . die toch eigenlijk 
maar goed deed IMarsden zoo spoedig in een Xederlandsch kleed 
te steken , zonder zich om iemand te hebben bekommerd. En 
waardig was de hulde. die de voorzitter van bet Bataviaascb 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen , Dr. W. R. van 
Hoevell, aan den in 1843 overledene bracht in ’s Genootschaps- 
verslag d.d. 4 Februari 184.3, waarin van hem getuigd werd': 

■ Bl. s.-j — sn van dl. XX der Verliandelingen. Op den onislag van dit dee) 
btant uodnikt 1845. doch op het titelldad 1844, 
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Wij mogen zijn dood als een vedies voor de wetenschappen in het 
algemeen en voor dit Genootschap in het bijzonder aanmerken. Hij 
toch behoort onder die weinigen , die zich met ijver hebben toegelegd 
op de beoefening der inlandsche talen dezer gewesten , en hare kennis 
onder Europeanen hebben uitgebreid. Gewigtig zijn de diensten, welke 
hij , in zijne voormalige betrekking van Secretaris der Hooge Indische 
regering voor het departement der Indische zaken, vooral aan de studie 
der Maleische taal bewezen heeft: en wie kent niet zijne keurig be- 
werkte vertaling van het Maleische woordenboek en de grammatica 
van Marsden ? 


' s-Gravcnhagc ^ December Ibid. 
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Rijlage I. behoorende tot de iioot 1 op bl. 183: Resolutie 
van den Gouverneur-Generaal in Rade d.d. 17 flctober 1820 
N" o , houdende de instelling van een sccrctariaat voor dc 
Jnlandschr zaken op de Algemeene Secretarie ; 

Door den Gouverneur Generaal is te kennen gegeven , dat bij onder- 
scheidene gelegenheden, en nu laatstelijk bij de vertaling van het 
reglement op de rangen, titels en verpligtingen der regenten in het 
Javaansch en Maleisch, aan Denzelven gebleken was, dat de belangrijke 
taak van het overbrengen der wetten en reglementen van het Gou- 
vernement, in de inlandsche talen, veelal op eene zoo gebrekkige, en 
onnauwkeurige wijze vervuld wordt, dat niet alleen voor den vervolge 
daarin behoort te worden voorzien, maar dat zelfs eene herziening 
van de reeds bestaande vertalingen van dien aard als zeer noodzakelijk 
moet worden beschouwd; 

Dat deze aanraerking alsmede van applicatie is op de brieven aan 
de inlandsche vorsten en de kontracten die met hen gesloten worden , 
waarvan als een bewijs mag strekken het gebeurde met het kontrakt 
van Pontianak, vermeld bij de resolutie van den 3" Juny 1819 N“ 2 

Dat het doelmatigst schijnt om ter Algemeene Secretarie , waar meest 
alle wetten, reglementen, brieven .aan inlandsche vorsten en andere 
soortgelijke stukken bearbeid, en van waar dezelve geC-spedieerd 
worden, een algemeen toezigt te vestigen over de inlandsche ver- 
talingen, waarmede alsdan zoude kunnen verbonden worden, het ver- 
zamelen van raeer naauwkeurige data omtrent de betrekkingen van het 
gouvernement met de inlandsche vorsten , dan tot nu toe aldaar aan- 
wezig zijn. 

Dragende de Gouverneur Generaal op deze gionden voor : 

A. Om aan den Algemeenen Secretaris toe te voegen , een’ ambtenaar 
in de inlandsche talen ervaren, onder de benaming van Secretaris van 
het Gouvernement voor de inlandsche zaken, op de instructie en concept 
ter tafel gelegd; 

B. Om het tractement van dezen ambtenaar te bepalen op f SOt ) 
’s maands ; 

C. Om daartoe te benoemen den kapitein aide de camp Elout, 
wiens kennis van de inlandsche talen hem voor dezen post als zeer 
geschikt doet voorkomen ; 

Waarop gedelibireerd zijnde, is conform het voorgestelde besloten : 


' Zie deze resolutii' in bijlrtge 11. 
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Eerstelijk: Te bepalen dat aan den Algemeenen. Secretaris nog zal 
worden toegevoegd een secretaris van het Gouvernement , op een 
tractement van (f 800) achl honderd ’s maands, die hoofdzakelijk 

za! belast worden met hetgeen de inlandsche zaken betreft ; 

Ten iweede : Voor den Secretaris van het Gouvernement voor de 
inlandsche zaken te arresteren , de provisionele instructie te vinden 
in het daartoe bestemde receuil onder N° 9 : 

Ten derde: Te benoeraen en aan te stellen , gelijk wordt benoemd 
en aangesteld bij deze , tot secretaris van het Gouvernement voor de 
inlandsche zaken , den kapitein Elout aide de camp van den Gouverneur 
Generaal . en zulks , ten aanzien van de uitbetaling van deszelfs trac- 
tement, onder de bepalingen voorkomende bij het besluit van Kom- 
missarissen Generaal van den 24 Maart 1818 N° 8 (Staatsbiad N° 19). 

Extract enz 

Het in art. 4 bedoelde .staatsbiad, stekie Vast: ‘dat militaire 
officieren , met de waarneming van civile posten belast wordende, 
huiine militaire tractementeii op de gewone wijze zullen blijven 
ontvangen , en dat him uit de civile kas alleen zal worden 
uitgereikt , het verschil tusschen hunne militaire en civile be- 
zoldiging, met uitzondering van bijzondere gevallen , waarin 
andere bepalingen zullen worden noodig geacht”. De bepaling 
verviel bij art. nt> van het Algemeen reglement van administratic 
voor de Landmagt in Xederlandsch-Inrlie", een reglement wel 
vastgesteld bij .Stbl. IS31 X'‘ .’)(■>, dock ■' afzimderlijk gedrukt en 
afgeleverd". 


lllit-M'.E II, behoorende bij de noot 1 oj) bl. 21o: Resolutie 
van den Gouvernetir-Generaal in Rade d.d. 3 Juni ISIO X" 2, 
aanffaandi- skcktc vertaling van contracten nu t BorneoscJic vursten : 

Nader in deliberatie gebragt zijnde de contracten door den Com- 
missaris Nahuys gesloten met de vorsten van Pontianak, Mampauwa 
en Sambas, bij de resolutie van den 14 Mei jl. N" 6 art. 3 gehouden 
in advies, is in aanmerking genomen dat die contracten over het alge- 
meen doelmatige bepalingen bevatten en mitsdien zouden kunnen 
worden goedgekeurd. 

Dat echter uit eene vergelijking van den Maleidschen met den Neder- 
landschen tekst is gebleken dat in den eersten zeer vele afwijkingen 
zijn, zoo zelfs dat eenige artikelen eene geheel verschillende meening 
hebben verkregen. 
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Dat het daarom noodzakelijk is, dat eene getrouwere redactie dier 
contracten in de Maleidsche taal vervaardigd, en op nieuw aan de 
vorstcn ter onderteekening aangeboden worder. 

Dat bij die gelegenheid de contracten met de vorsten van Pontianak 
eu Mampauwa zouden kunnen worden vermeerderd met de daarin 
ontbrekende bepaling dat alle verminkende straffen voortaan zullen 
zijn afgeschaft. 

Is goedgevonden en verstaan : 

Eersielyk: De door den Commissaris Nahuys op den 12 en IG 
January en 3 februari dezes jaars geslotene contracten met de vorsten 
van Pontianak , Mampauwa en Sambas te approberen .... onder be- 
paling echter: 

a. Dat uithoofde van de onnaauwkeurigheid der Maleidsche vertaling 
welke daarvan in der tijd is gemaakt, en door de vorsten onderteekend , 
eene verbeterde maleidsche redactie dier contracten aan de Vorsten 
ter teekening zal worden aangeboden, bij wijze van renovatie van bet 
met den Majoor Nahuys gecontracteerde ; 

b. Dat bij gelegenheid dier renovatie de contracten met de rijken 
van Pontianak en Mampauwa zullen worden vermeerderd, met de 
bepaling dat alle verminkende straffen voortaan zullen zijn afgeschaft ; 

c. Dat nadat dit gerenoveerde contract zal zijn onderteekend en 
gezegeld het zelve ter finale ratificatie aan de regcering zal worden 
opgezonden, zullende als dan ook tevens worden terug gezondeu de door 
den Majoor Nahuys geslotene contracten, welke door dit latere stuk 
zullen vervallen. 

Ten hveede: [Aan de Residenten van Pontianak en van Sambas 
wordt opgedragen het noodige te verrichten, waartoe zij verbeterde 
vertalingen van Commissaris Nahuys zullen ontvangen]. 

Ten derde : [Brief aan het Ministerie van Kolonien]. 

Extract enz. 


BijL-V.E III, behoorende tot de noot 1 op bl. ISS: Re.solutie 
van den Gonverneur-Generaal in Rade d.d. 31 October 1820 
X“ 12, cn’cr dc samenstdling van ecu jMalcisch-Xcdcrlandsch cn 
Ncdcrlandsch-dSdalcisch zmordcjiboek : 

Gelezen eene missive van den Directeur tot de zaken van Land- 
bouw, Kunsten en Wetenschappen, d.d. 27 dezer N° 789, daarbij in 
substantie voordragende , om de aanwezige vruchten van den arbeid 
die in vroegere en latere jaren door kundige mannen is besteed, aan 
de beoefening der Maleidsche taal, als nu tot een geheel te doen 
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brengen, door het zamenstellen van een Woordenboek van die taal, 
geschikt om door den druk te worden uitgegeven. 

En hierop gedelibireerd zijnde, is in aanmerking genomen , dat het 
uitgebreide nut hetwelk door de verkrijging van een volledig Maleidsch- 
Nederlandsch woordenboek zal worden bereikt, aan de regering de 
verpligting oplegt, om dat werk, door eene krachtige ondersteuning 
harerzijds, tot stand te doen brengen. 

Dat zij dit ook verschuldigd is, aan de nagedachtenis dergenen, die 
zich in vroegere en latere tijden op de kennis der Maleidsche taal en 
op de verspreiding van die kennis onder de Europische bevolking 
hebben toegelegd. en wier lettervruchten, zonder de tusschenkomst 
van het Gouvernement, welligt geheel zouden verloren gaan. 

En eindelijk dat het tegenwoordige tijdstip als allezins gunstig inag 
worden beschouwd , om de zamenstelling van een zoodanig woordenboek 
te doen gevolg nemen , door het aanwezen van verscheidene personen 
die met de daartoe noodige kennissen zijn uitgerust en reeds voor- 
loopig hunne genegenheid hebben betiiigd tot eenen zoo algemeen 
nuttigen arbeid. 

Zoo is goedgevonden en verstaan: 

Eerstehjk. Te bepalen, dat onverwijld door eene Commissie van 
deskundigen zal worden te zamengesteld , een Maleidsch-Nederduitsch 
en Nederduitsch-Maleidsch woordenboek, geschikt om door den diuk 
te worden uitgegeven , aan welke Commissie zal worden afgegeven om 
daarvan het noodig gebruik te maken, het door het Gouvernement 
ingekochte handschrift van een Maleidsch-Nederduitsch woordenboek, 
door wijlen den heer Zomerdyk te Batavia nagelaten, en wijders de 
manuscripten van wijlen de heeren P. van der Vorni, M. Leydekker en 
G. H. Werndy , mitsgaders zoodanige inlandsche en andere manuscripten, 
ten oogmerk dienstig, als nog in de archieven, dan wel in de verzameling 
van het Bataviasche Genootschap, mogten aanwezig zijn. 

Ten Tiveede. Te bepalen, dat de voormelde Commissie vrijheid zal 
hebben , om aan den Gouverneur Generaal zoodanige voordragten te 
doen , als zij zal noodig achten , zoo ter bevordering van hare werk- 
zaamheden als tot spoedige voleindiging van haren arbeid. 

Ten Derde. Tot leden der voormelde Commissie te benoemen, den 
kapitein aide de camp C. P. J. j£7o«/ secretaris van het Gouvernement , 
voor het Departement der inlandsche zaken; 

Den WelEeerwaarden Heer D. Lentiny. Predikant en Schoolopziener 
te Samarang: 

en den Heer A. Koek, secunde te Malakka. 

En tot Secretaris der Commissie den Eleve voor de inlandsche talen 
C. van Angelbeek. 

Ten Vierde^ Den Secunde te Malacca AW- aan te schrijven, om zich bij 
de eerste gelegenheid naar Java te begeven, ten einde zich met de 
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overige leden der Commissie , over de haar opgedragen arbeid te 
verstaan. 

Te7i Vijfde. Deze resolutie bij missive van heden N° 210 te brengen 
ter kennis van bet Ministerie der Kolonien in Nederland, met verzoek, 
dat eene opgave moge gedaan worden van de nog aldaar aanhanden 
zijnde middelen tot bet drukken van bet onderwerpelijke woordenboek, 
opdat na eene beoordeeling van de middelen door deskundigen bier 
te lande zoude kunnen beslist worden, -,caar en hoedanin betzelve 
zonde beboeven te worden in druk frebra 2 :t. 

Extract enz. 
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DE VERHOUDINfi VAN HET OUD.TAVAANSCHE 
TTDYOdAPARWA TOT ZTJN EANSKRT- 
ORIGINEEL. 

DOOR Dr. H. H. .TUYXBOLL. 


De Oudjavaansche paraphrase van het Udyogaparwa of 
vijfde boek van het Mahabharata is blijkens de taal even 
oud als de vertaling van het Adi-, Wirata- en Bhisma- 
parwa en ouder dan die der vier laatste parwa’s , die waar- 
schijnlijk vertaald zijn in een tijd , toen de taal reeds tot het 
Middeljavaansch begon te naderen. 

Voor eene volledige tek.stiiitgave is het L'dyogaparwa niet 
geschikt, daar dit parwa, zooals Dr. van der Tuuk reeds 
opmerkte (Journ. R. As. Soc. XIII, 48 en Kawi-Bal. W’db. I, 
170, s. V. Udr’oga), het mee-st corrupte van alle parwa’s en 
vol lacunen is, terwijl bovendien het begin en het slot ontbreken. 

Toch kan het nuttig zijn , door vergelijking met den Sanskrt- 
tekst vast te stellen , in welke verhouding de Oudjavaansche 
vertaling tot zijn origineel staat. Het meest geschikte middel 
hiertoe is de vergelijking der talrijke aangehaalde Sanskrt-verzen 
in de O. Jav. bewerking met die van den Sanskrt-tekst. Hoewel 
deze verzen , evenals in het d i- en \Vi r a t a pa r w a gewoonlijk 
zeer verbasterd zijn , ben ik er toch in geslaagd , al deze citaten 
in de Calcutta-editie van den Sanskrt-tekst terug te vinden. 

Bij de vergelijking hebben wij het goede lontarhandschrift 
Qob ' van het Bataviaasch Genootschap . beschreven als cod. 
MCCXVI in deel II van mijn Supplement op den Cat. der Jav. 
en Mad. HSS. der Leidsche Universiteitsbibliotheek (pag. 15,>) 
tot grondslag genomen. Dit HS., dat in 1747 (jaka= 1825 A.D. 
geschreven is, zal verder met J aangeduid worden, terwijl wij de Cal- 
cutta-uitgave van den Sanskrt-tekst kortheidshalve S zullen noe- 
men. De cijfers, gevoegd bij J hebben betrekking op de palmbladen 
van cod. 050'' , die van S op de verzen van de Calcutta-editie. 

In het vervolg zullen wij op de verbasterde aanhalingen de 
tegenwoordige lezing laten volgen en daarna de Oudjav. ver- 
taling met eene Xederlandsche overzetting, voor zoover die 
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mogelijk is met het oog op den tegenwoordigen stand der 
kennis van het Oudjavaansch. 

Blijkens cod. r)020 van de Lombok-collectie ontbreken in cod. 
evenals in cod. ?>736 (van de verzameling van dr. van derTuuk) 
en in cod. ,i02S (van de Lombok-collectie), in het begin de let- 
tergrepen }'adya. Hierop volgt: (\'adya)pin tunggala kawitanwa , 
tathapi amogha dudii pra\vrtin\'a ; en daarna; phalaphalawati 
saka yatekasmin wanasyato = S. \?>b\ phalaphalawati 
gakhe yathaikasmin wanaspatau. J. kad\-angga ning pang 
ning kayu-ka} u, hanawwah hana tan pawwah : “evenals de 
takken der boomen, er zijn er met vruchten en er zijn er zonder 
vruchteii". In mijn proefschrift (Drie boeken van het ().-Jav. 
i\Iahabharata . p. 17) wees ik er reeds op, dat deze ().-Jav. 
woorden de vertaling bevatten van yloka 4:V> van den Sanskrt- 
tek.st (het cijfer 48/; daar is een driikfout). 

J. fol. 2, r. 4; Purwwaii cabhigatam santo bhajante 
purwwacjLrina(h), 

twafi ca gresthatamo loke satamadh\'e Janarddha- 
nah = S. 142; "satam adya JanArddana. 

J. ika sang mah4piiru.sa ngaran ira , asing rumuhun datang 
pwa rakwa pinaritr^na nira, mahar§.ja pwa \ a ta , prasiddha 
wigesa ning sajjana ngke ring loka: 'hij, die een groot man heet, 
helpt dengene, die het eerst komt, en gij, vor.st , zijt gebleken 
de voortreffelijkste der goede menschen hier in de wereld te zijn. ■ 

J. fol. a, 3, r. 2. Tawa purwwam bhigamftn^t purwwam 
cap\as\'a darganat, 

sahar\'\ am ubha\ or ewa karis\'ami Suyodhanah. 

S. 14.7; tawa purbbabhigamanat saha^ yam ubha^or 

ewa kari.s\ ami Sii\ odhana. 

J. rahadx an sanghiilun kalih , kapwaropana ni nghulun , phala 
ning rumuhun dateng, mwang priya ning rumuhun katon; gij 
beiden zult door mij geholpen worden , als belooning voor het 
eerste komen en ter wille van het eerst gezien worden . 
Kr.sna zegt deze woorden tot Arjuna en tot Dur} odhana, 
die beiden zijn hulp komen inroepen ; Arjuna is n.l. het eerst 
door Krsna gezien, terwijl Duryodhana het eerst gekomen is. 

J. fol. 4, r. 2; Tatra pal\'o'rjjuno rajan \ adi matpri) am 
icchasi , 

tejowaddhagwa te karyyah Soter asmat priyawahah. 
- S. 215; tejobadhagca Sauter asmaj jayawahah. 
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J. anurathanak iking Dhananjaya de ni bapa ni nghulun , 
van hanasih rahad}-an -langhulun ing pinakanghulun , ngentya- 
kenta ka^aktin i Karnna , samarggan\'a pejalia tab , ista pra\ ojana 
paramegwara ; Dhananjaya, mijn kind hier, moet beschermd 
Worden door inijn wader, wannecr gij mij genegcn zijt, maak 
een einde aan dc niacht van Karna, o|)dat hij sterve , dat is 
de wensch en het doel van den vorst . 

In het begin i-^ de O.J. tek-^t corrupt; \\aar-,chijnlijk moet men 
lezen : anu raksan anak. Dc t en k worden n.l. dikwijls verward, 
omdat zij in het oude schrift veel op elkaar gelijken. In elk geval 
is de corrupte uitdrukking de vertaling van pah' a = moet 
beschermd worden , te beschermen. 

J. fol. 4, r. 4. Jatasurat pariklegah Ticcatahca maha- 
d y u t e , 

D r o p a d y a p i g a t a n d u h k a lii D a m a _\' a n t \' a m a h :\ g u b h a m . 

S. 223: .... Kicakac ca mahad}'ute, Draupach'A’ dhi- 
gataih sarwwarii Damayantya yatha’ gubham. 

J. muwah kalaranta ri kala ning daih'a Jabasuracarita , mwang 
ri kala ning Kicakacarita , kadi sang Damayanti juga sira: Pin 
u\v leed tijden.s de geschiedenis van den daemon Jatasura 
en tijdens de geschierlenis van Kicaka was even groot als dat 
van Dama\'anti. 

Jatisura was een daemon, die z.ich al.-> een brahmaan vermomde 
en Yudhisthira, Sahadewa, Xakula en Draupadi wegvoerde, 
Hij werd door Bhima gedood De geschiedenis, hoe Kicaka 
door Bhima gedood werd, omdat hij Draupadi wilde verleiden, 
is in het W’irataparwa uitvoerig verliaalcl-. Damar anti is de 
hoofdpersoon van de bekende Nala-episode in het Mahabharata. 

J. tol. a. ,4, r. 1; TwasDi prajapatir h\- asid dewa- 
g r e s t h o m a h a t a p a h , 

sa putrarh cetrigiracam Indrohakalasrjat. 

S. 229: .... sa putraih wai Trigirasam Indradrohat 
kil asrj at. 

J. ngiini ring asitkala bhatara Twasta Prajapati manghanaken 
tapa , makahetu ir.sya nira ri sang h\'ang Indra , masamahita ta 
sira, mijil ta ng anak sake jiiana nira, daitya si Trigirah rakw.a 
ngaranva: Vroeger in ouden tijd verrichtte god Twasta, de 

- Doze o}>isoJo van her Mahabharata heet Ja t A s n r a w a d h a. Zio AVn- 
nai)ar\va. vors 11451 --1152:> dor Oalcntta-editio. 

' Zit‘ pog-. 2o — 41 vail mijnc mtgavo van hot O..Tav. WirAta |>ar\va. 

Dl. ^ ' lr5 
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Schepper, ascese; uit afgunst op god Indra, concentreerde hij 
zijne gedachten en uit zijne mijmering ontstond een zoon , die 
de daemon Trigirah werd genoemd. 

Hier begint de mythe van Xahusa, die uitvoerig behandeld 
is door prof. Spe}'er in de Acte.s du h' congres international 
des Orientalistes , .section aryenne , p. SI — 121. 

J. fob h, r. 2. Tatah prabhrti lokas\ a jrmbhika prana- 
samgritah = S. 2S.d/> .... saihgrita. 

J. irika ta tainbe ning rat kabeh \ atna megbng prana ri kala 
ning angwab ; 'dat \va.s bet begin ervan , dat de geheele wereld 
trachtte den adem in te houden tijdens bet gapen. 

J. fob S, r. 4. Twain prasus sarwwadewanam twain 
b i d e w a -s a b a d e w a ib , 

twain \ a sarwwam idang krtaib sarw wadewanamas- 
krtain. 

S. 2‘^8:twam prabbuh .... twa^'a sarwwam idam tatam, 
twain bi dewo mabAdewah .sarwwalokanamas krtah. 

Dit San.skrt-vers is niet vertaald in den Oudjavaanschen tekst. 

J. fob a. 7, r. ?>: Sak(b)\am bbawatu te W’rtra (^'akrena 
saha nitt'ada, 

awap.syasi suk(h)am twaiica Gakralokamwapunkal^n = 
S. 309/) en 310<r: (^akralokArhg ca gAgwatan. 

J. Samitra ta kita l^wan .sang hyang Indra nityasa , marya 
wera pad&siba , umukt\ a ng swarggalokawibhawa : ■ sluit vriend- 
scbap met god Indra voor altijd , dan /.al uwe vijandschap op- 
houden en zult gij elkaar liefbebben , en /.uit gij de macbt van 
de bemelwereld genieten. 

J. fob a. 7, r. 4; Xa guskena na candrena na sastrana 
n a bajren a , 

nasmanenawa daruna na diwa na nigam tada. 

S. 320: .... cardrena iiflgmana na ca daruna, na ga- 
strena na castrena na diwa na tatba nigi. 

J. tan wastw acat matyana nghulun , tan ajer , tan ing watu , 
tan ka} u-ka)'u , tan .sanjata, tan bajra, tan pbjabeng rabineng 
wbngi : ■ geen droog voorwerp zal mij dooden , geen vloeibaar 

voorwerp , geen steen , geen bout , geen wapen , geen bliksem- 
scbicbt, ik zal niet ’.s nachts en niet 'overdag sterven. 
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In cle O.-Jav. vertaling leze men asat in plants van acat, 
want het is de vertaling van Skr. guska (droog). 

J. fol. 8, r. '2: Indras\a mahisl dewi kasman manopa- 
tista t i , 

aham Indrastri dcwinaiti lokanaiicatawegwarah. 

S. 3,19; .... mam no patist h at i , aham Indro’smi dewii- 
naiti lokananca tathegwarah. 

J. taha stri .sang hyang Indra keteka dewi (^’aci . apa tika 
tan kabhukti de ni nghulun ? Xghiiliin prasiddha Indra paggh 
pinakaprabhunta : de gemalin van god Indra, dewi (j'aci, 

waarom is die niet door mij tot vrouw genomen? Ik ben toch 
blijkbaar Indra en vast als iiw vorst aangesteld. ■ 

J. fol. 10, r. 1: Icchami twaiti aham jnanarh ka twain 
wruhi maranane = .S. 429/;; .... jnaturii k:i twarii 
briihi war&nane. 

J. Sajna mahidewi kamung dewatA, angapa ta kita ka.sihana 
nghulun warahen ahxain wruha nghulun ri kita: "inet uw verlof, 
godin , hoe zijt gij genoemd, deel mij dit mede , ik wensch u 
te leeren kennen. . 

De vertaling van angapa ta kita kasihana door: 'hoe 
zijt gij genoemd •/ .steunt op den Skr.-tekst , waar eenvoudig 
■staat: ik wensch u te leeren kennen, zeg mij, wie gij zijt, 

o schoone. 

J fol. a, 12, r. 1: .A.dbhr'o ’gnih br^hmAta ksatrih ag- 
in a t o 1 a h a m u t w i t w a rh , 

tewarh sarwwagatah tejah swasa r'onisu ga.s\-ati. 

S. 482; .... 'gnir brahmatah ksatram agmano loham 
u tthitam , 

tesam sarwwatragan tejah swasu \-oni.su gamyati. 

J. ikang apu}- ngaran}’a ring wwai sangka nika nguni , ma- 
ngkana ng ksatrir'a , brahmana pinakamiila.sangkanya , ikang we.si 
wLingkal sangka nika n hana, ika ta kabeh , tan apilih kawenang 
nika kagaktin ika, r'apwan ri sangkanxa paranrai, padem juga 
tanpasara; "het vuur is vroeger uit het water ontstaan , evenzoo 
hebben de k.satriya’s him ontstaan en oorsprong te danken aan 
de Brahmanen , het ijzer is uit steen ontstaan ; de macht van 
dat alles , onverschillig wat, wordt overwonnen , wanneer het 
naar zijn oorsprong gaat, dan wordt het uitgedoofd en krachteloos. - 
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J. fol. a, 12, r. 3: S\va\'oni bhajate .sarwwarh wigas- 
wapo' wigangkatah = S. 490(7: s\va\ onirh bhajate 
sarwwo wigaawapo’ wigangkitah. 

J. ikang sarwwabhawa kabeh . tan hana hale nika sewitan 
gagangkanx'a , haywa ta kita sanclehanta mareng dalem ning 
wwai ; alle wczens varen er wel bij , him plaats van oorsprong 
te bezoeken , aarzel dus niet, nm in het water te gaan. -' 

In de Oudjav. vertaling staat eigenlijk : het achaadt hen niet 
(hale = anghal a 0- (,’agangkanya is blijkbaar eene ver- 
keerde achrijfwijze voor sangkanx a, misschien ontataan under 
invloed van het woord awigangkitah (zonder aarzelen) in den 
Skr.-tekst , wellicht uok eenvoudig eene wanspelling. 

J. fol. 12, r. 3: Distya bhawantim ])ag\ami mataram 
R a 1 a s Li d a n a , 

distx'ii ca Xahusongkrastah dewariijyat Purandara. 

S. 523« en 522^; hatariih pagyAnii bhawantaih .... 
Xahu.so bhraato daiwar^jx at 

In den Sanakrt-tekat ia de volgorde dezer beide regels oin- 
gekeerd. 

J. S^jiia hx’ang Indra, atx'anta noha ni nghulun , an ton kita 
jayagatru , an telas umatikang daitx a Trigirah , lawan ikang 
daitx'a si W’rtta, tan sipi kasiikan i nghulun, kunang mangda- 
dyakfen paripurnna ning inak ambSk , ri denyan bhra.sta sang- 
keng kendran ikang Xahu.sa juga: met uw verlof, god Indra! 
Ik ben zeer voldaan , ziende dat gij uwe vijanden overwonnen 
hebt; dat de daemon Trigirah en de daemon Wrtra ge- 
sneuveld zijn , niet gering is mijne vreugde daarover , doch het 
schenkt mij volkomen bevrediging , dat ook Xah u sa uit In dra' s 
hemel verdreven is. 

Het begin van deze vertaling is eigenlijk de vertulking van 
vers 522(7 van den Skr.-tekst. 

J. fol. a, 13, r. 3: Tenabhud watatejagwa nigrikagca 
(j'acipate = S. .5,3,3(7 : . . . , dhatatejagca nihgrikagca 
mahipatih. 

J. tatan adwa hilang ta lak.sminx a. dumadak albk awenes : 
'<niet lang daarna verdween zijn glans, verminderde en verbleekte . 

J. fol. 13, r. 1: Triwistapam prapadx aswa mahi lokan 
(^■aclpate , 

jitendriyo jitilmitrah stuyamano maharsibhih. 
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S. 5aS/^ en tripistapam . . . . pahi lokan.... jita- 

mi tras . . . . 

J. tulih ta kamun^ h_\-ang Indra ri kah\ anganta , muwah 
raksan ikang swarggaloka , apan iku \'a phala ning jitendri\'a, 
anioghalah samusuhta , sanghuluii kabeh agya maripuja rahad_\'an 
sanghuluii : Keer gij terug naar u\v hemel, god Indra, bescherm 
weder de hemehvereld , want dat is de belooning voor het be- 
dwingen uwer zintuigen , immers al uwe vijanden zijn over- 
wonnen , wij alien haasten ons, om u te prijzen./' 

J. fol. 13, r. 4: Ekan diihkam anupraptain Indranarii 
saha baryya}a, 

ajnatawa^ac; ca krtah (jatrii nan takarti watr\ a. 

S. aa 3: Ewarii duhkham.. Indrena.. bhar\\a>a , aj ii a- 
tawasagca . . Qatriinarh badhakangksa\ a. 

J. iida nahan ta hvir sang h_\'ang Indra pamanggihaken lara 
magong, mwang dewi nira, hatiir samangkana ta paramegwara, 
tfimwaken ika panusupan ing alas , makahetu gatrubancana : Zoo 
geschiedde het, dat god Indra groot leed ondervond. met 
zijne gemalin , in overeenstemming met hetgeen Uwe majesteit 
te beurt \'iel , die zich in het woud moest verschuilen . ten gevolge 
van het bedrog van uw vijand. 

In de O. Jav. vertaling leze men; an of « pamanggihaken. 
De vertaling van ajhatawasa (wiens woonplaats onbekend is) 
door panusupan ing alas (het binnensluipen in het bosch) 
is wel wat al te vrij. 

J. fol. a, 14, r. 2; Va idan hixatah patet sapretxeha 
ca modate. 

S. At)2 : (akhx anam Indrawi jax aiii) \ a idam nix atah 
p a t h e t , 

(dhiitapapma jitaswargah) paratreha ca modate. 

J. x’axvat tapwa ikang wxvang agelem maceking akx ana Indra- 
xvijaxa, bxakta xa mangguha ng suka ring ihatra paratra; ■ Als 
iemand dit verhaal van Indra’s overwinning xvil lezen , zal hij 
zeker in deze xvereld en hiernamaals geluk ondervinden. - 

Hiermede eindigt deze episode en ook dit gedeelte van het 
Udx o gaparwa , dat SENonx'xjc.Ai'AUW.v ' heet. De eerste b02 

' Vui. over d»‘ii iiihoud van dezf-* iifdefliuu van het L dy o g a p ar w a : 
Holtzmann. Die ueanzehn Burlier des iVIahabharata. II, pag. 103 — 104. 
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verzen van den Sanskrttekst komen clns overeen met iets nicer 
dan 13 folia van de Oudjav. vertaling. Thans volgt het 

SAnJAVAVaNAPARWA, 

J. fol. a, 14, r. 3: Dhrtarastragca Panda^ca sutew 
e k a s }• a \v i ^ r u t o , 

tai'oh samanan drawinaiti pekatan natra sanggai ah. 


S. 606;.... Pandug ca .sutaw.... wigrutau .sama- 

narh . . . . paitrkarh. . . . 


J. sajna haji , tunggal keta haji rahadi'an sanghulun mwang 
maharaja Pandu , prasiddhanak ning wwang .sasiki , drwya raha- 
di'an .sanghulun kaliliran kapwa kinalihan ora kinapak.sapataken 
ring .swacitta: 'Met mv verlof, vorst. Uwe Majesteit .staat immer.s ge- 
lijk met vorst Pandu; het is bekend, dat gij beiden de zonen zijt van 
een persoon. De door u gecrfde bezittingen moeten in hveeen ver- 
deeld worden , daaraan behoeft gij niet te twijfelen in u\v hart. 

Het woord kinapaksap^takSn in de O. Jav. vertaling (stam 
pak.sapata) is hier de vertaling van Skr. sangga\-ah = twijfel , 
aarzeling. Op zich zelf beteekent pak.saptlta < partijdigheid ■. 

J. fol. 14, r, 1: Xa hi te wigraham wirAh kunvwanti 
Kurubhih saha, 

awinagena lokas\-a taksante Pandaivah swakaih. 

S. 616:.... kAngksante PandawAh swakam. 

J. tan hana jugAhi un sang Panclawapranga lAwan .sang Korawa, 
apan ah\ un ika swastha nikang jagat : De PAndawa’s ver- 
langen niet te strijden met de Kaurawa's, want zij streven er 
naar , dat het de wereld wel ga . 

J. fol. 15, r. 4; LatA iwa DhrtarAstra salah Sanjai’a 
PAndawah , 

na latA warddhate wa.su anagritia mahadruma. 

S. 864: LatAdharmA DhArttar AstrAh gAlAh . . . . jAtu 
maliAdrumam anagrita. 

J. Sang Korawa kangken udwad, sang PAnclawa sAksAt gAla- 
wrksa, tapwa rambat ta ring wrksa ikang udwad, toh ring 
ka[iana tikang wrdya sulurnya; • De Kaurawa’s zijn te bc- 
schouwen als een woekerplant, de PAndawa’s als een g Ala- 
boom. Als een woekerplant niet tegen een boom opklimt , hoe 
zouden dan hare loten kunnen groeien ? 
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In den Skr.tekst staat in plants van deze vraag; geen woeker- 
]ilant groeit ooit zonder zich te slingeren om een grooten boom. 

Op fol. lb van de O. J. vertaling begint reed.s bet Praja- 
garapanva. De 3b7 verzen van den Skr.-tekst van bet Saiija- 
vayanaparwa komen overeen met 2h palmbladen der O. Jav. 
vertaling. ' 

PR.\JaGARAPAR\VA. 

J. fob 16, r. 4: Abb i>uktam balawatii durbbalarh binii- 
s a d b a n a rh , 

brtaswang kaminan corarn awisanti prajagaram. 

S. bS3: .... hrta.swam kaminam caiiram awiganti pra- 
jagarah. 

J. Samangka Iwir ning tar keneng tiirii ; mawirodha lawan 
wwang mahkgakti, mwang malara kunang, wwang daridra, wwang 
kelang-ilangan dr\v\a , \a tan mangkana s€deng mapahyunan , 
maling kunang, .salwir nik^ tar kfineng tnru : ''-Aldus zijn de 
personen , die niet kunnen .slapen : zij die in strijd zijn met 
macbtigen , en zieken en armen en lieden , wier bezittingen ge- 
stolen zijn , of anders lieden , die verliefd zijn, en dieven . zij 
alien kunnen niet slapen. - 

De w'oorden : \ a tan mangkana s^clgng mapahyunan ■ zijn 

mij niet duidelijk. Zij bevatten eenc vertaling van Skr. kiimi- 
nam (minnaar). 

J. fol. a. 17, r. 3: Nisewate pragantani nindatani na 
senate. 

anastikarh gaddhadhanarh etat pandi talaksanaib. 

S. 661;.... pragastani ninditani . . . . , anastikah grad- 
da d h a n a . . . . 

J. guma\va\ akna prasiddba kinonaken ing gastra , tar ga\va} a 
wastu kinelikan , tan pakambSka ng nastika , makangen-angbna 
karunika, yeka laksana ning pandita ngaran)a: ■ verricht bct- 
geen stellig wordt voorgeschreven in de geschriften, verricht 
geen dingen, die afgekeurd worden , wees niet atheistisch gezind , 
doch medelijdend , dat zijn de kenteekenen van een wijze. 

Alle vormen , die in de O.-Jav. vertaling in den Conjunctief 
of Jussief staan , hebben in den Skr.-tekst den Indicatief-vorm. 
W’ij zouden ze bet best vertalen door een Infinitief. 

1 Zie over dfii inbotnl v:iji liet S a nj ay a v a n ii p ;i r \v a Holtzmann 
p. 104—101'.. 


o. c. 
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y. fol. a, 17, r. 4: Xa hr‘^)’aty atmasanimanah nawamane 
p \' a \' a n a t a , 

Gant^go hrada bha\vak,sobh\'ah yah sa panclita uc}’ate. 

S. h9b ; . . . . sammanc . . . . na tap}'ate i\vaksobh} o. .. 

J. tan agiranga van hanangastawa , tan alara }'an hananale , 
kadi hvir ni wwe ning Gangga tapwa tar keneng letuh hvir 
ning pinandita mangkana: verheug u niet, wanneer er iemand 
is, die u prijst, bedroef u niet, als er iemand is, die u min- 
acht , evenals het water van den Ganges niet verontreinigd kan 
Worden , zoo is het gedrag van ecu wijze. 

De O.-Jav. vertaling tar kenang Ifituh (niet vatbaar voor 
verontreiniging) is onjuist. In den Skr.-tekst staat hier aksobh) a 
(onwrikbaar). 

J. fol. 17, r. 1: (jX-utarh pra j n an u gam yasya prajha 
}'as}-a grutanuga, 

a s a m b It i n n a r \' y a m a r \' >■ a d am p a n cl i t a k _\' a ih 1 a b h e t a s a li . 

S. 999; .... prajha caiwa asambhinnar\A-amar}- 

x'aclah panditakhyaiti .... 

J. liana wwang sawawa ni bnddhinia pinakajinya, .^awawa 
nikajin\'a pinakabuddliinx'a . gegonx a ta mar}'\’ada sang sajjana, 
\-eka wa.stLi sinenggah panclita; iemand, wiens leer in over- 
eenstemming is met zijn ver.stand en wiens verstand in over- 
censtemming is met zijn leer, die zich houdt aan de leefregels 
van goede menschen , die worth met rccht een wijze genoemd. ' 

J. fol. 17, r. 2; Agrutag ca samunAddhah daridrag ca 
m a h a t ni a n a h , 

adharggakarm mane pr epsu h m iiclh a i t\ u cy ate w u dh eh. 

S. 1000; . . . . samunn addho . .. . mahamanah , arthaiiig 
c a k a r m m a n a p r c p .s ii r .... b ii d h a i ly 

J. hanahangkara tar wruh angaji, hana daridra makambek 
wira, hana tan ahvun ri phala tan mahc una damglina, c eka 
prasiddha mudha ling sang wruh; ■ er zijn zelfzuchtige lieden , 
die niet bekend zijn met de ge.schriften , er zijn armen , die een 
heldhaftige inborst hebben , er zijn er , die geen begeerte koes- 
teren naar belooning en die niet widen werken , dat zijn blijkbaar 
dwazen , zeggen de wijzen. ■ Onmiddellijk daarop volgt; 

J. fol. 17, r. 2; Akaman tamanati \ ah kamvanah ca 
p ari dwi.san , 

balawankahca \-e tasti tarn aliu muclhacetasan. 
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S. 1902; .... kaniayati .... kaiTia)'anan pari t\ai et , ba- 
lawantan ca o dwe.sti .... ahur miidhacetasaiti. 

J. hanah_\'un ring wastu kinelikaii, tan ah_vun ing priisiddha 
kinah}'unan . uminda sang mahagakti . Iwir ning mudha tika 
rakwa ; er zijn lieden , die behagen scheppen in nnaangename 
zaken , en geen behagen scheppen in algemeen geliefde dingen 
en die machtigen berispen , dat is de handehvijze van een dwaas. . 

In de O.-Jav. vertaling lez.e men voor uminda: numinda 
(berispen), daar het de vertaling is van .Skr.dwesti (hatcn), 

J. fob 17, r. 3: Paraiti ksapari dosena ^varttam anali 
swayan tatha. 

\-aq ca krudh\'at\' aniyacjca ya tu mudhatamn narah. 

.S. 1007'. .... ksipati .... anlyanah sa ca .... 

J. hana humalaken ikang wwang len , dumu.sanaken ikang 
prasiddha pinakadosan_\-a , hana tagSlgiig ri tan saka \'a wenang 
kagglgngana _\'a, miidha ta ngaran ing mangkana ; er zijn lieden, 
die andere men.sclien voor slecht verklaren en him de schulrl 
geven van hetgeen blijkbaar him eigen schuld is , en er zijn 
lieden, die vertnornd zijn op menschen , die niet verdicnen , 
dat men op hen vertoornd is, die noemt men dwazen. 

J. fol. 17, r. 4: .Anahiitah prawayati apr.sto balm 
bh Amate , 

wiswasayati mantesu mudhaccta naradhamah, 

S. 1000; .... prawiyati .... bha.sate, awigwastc wiy- 
\v a s i t i .... 

J. hana mara tan pa.sangkan sinyang, mwang hana lanawarah 
tan tinakwanan , hana ta miywasawerf) , pratyeka ning miidha. 
ta nama nika ; er zijn lieden , die komen zonder geroepen te 
zijn, en er zijn lieden, die voortdurend raadgeven zonder dat 
men him iets gevraagd heeft, er zijn er , die vertromven stellen 
in dronken lieden , dat beet het toppunt van domheid. 

Hier was in den Skr.-tek.st , dien de (O.-Jav. vertaler ge- 
briiikt heeft , de volgordc der verzen anders dan in de Calcutta- 
uitgavc. Hit blijkt ook uit het volgemle citaat, dat zich onmid- 
dellijk hierbij aansluit en dat in de ( 'alciitta-uitgave vers 1003 is ; 

J. fol. a, 17’, r, 1 ; .\mitram kurute idtram mitra dwesti 
h i n a s t i c a , 

karmma carasate drstam tarn ahuh m ii dh ac e tan a ih. 

‘ In ‘‘od. Mo'Ja i-' aaii t\v«M‘ upoouvolgendt* ]'ahablad<eu liet nuuiiiK'i' 17 gogoveii. 
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S. lOOo: .... mitraiti mitraiti carabhate du.staiii . . . . 

aliur mudhaceta.sam. 

J. hana wwang umitra miisuhnya , ikang pinakamusuh mitra- 
n\a, ikang kan \ aha\ u tan lagi tan ga\va\ak6n)a , paramartha 
ning mudha padum nika: "er zijn lieden , die hunne vijanden 
vriendelijk behandelen , die hunne vrienden als vijanden be- 
.schouwen , die goede daden ge\voonlijk(’) niet verrichten , him 
deel is het non plus ultra van domheid. - 

De woorden tan lagi in de O.-Jav. vertaling zijn mij nict 
duidelijk. Lagi heteekent gewoonlijk -vroeger -. In het Skr. 
staat eenvoudig: en wie een slechte daad verricht. 

J. fol. a, 17,r. d: Bhak.si ottamapraticchannam mak.si o 
watisam ai'asaiti, 

rupabhite gramasate nanuwandham apek.sate. 

S. 1106; .... mats_\-o wadigam lobhabhipati 

grasate .... 

J. ikang iwak naya, .sahasa _\’a umeli) iking bibit w&i , tan 
katon ika dening mang.sabhaksx'a , kewala kakar.sana deni ru- 
pani'a: -de naya-visch slikt haastig een ijzeren hengelhaak 
in , dicn hij niet ziet in zijne gulzigheid , alleen aangetrokken 
door zijn uiterlijk. ■ 

Welke vischsoort door na\ a wordt aangeduid , is mij onbe- 
kend. In het Skr. staat alleen mats\-o (visch). Het laatste ge- 
deelte van de O.-J. vertaling staat niet in den Skr.-tekst, maar 
is misschien ontstaan uit de verkeerde lezing rupabhite voor 
lobhabhipati (begeerig er op aanvliegende). 

J. fol. a, 17, r. 4. W'anaspatir apatwani phalani pra- 
winoti > ah. 

sa n:\pnoti rasan tebhioj jiwan tas_\ a winagi'ati. 

S. 1108; wanaspater apaku ani . . . . pracinoti . . . . wijam 
c asi a .... 

J. hana ta wwang agi awarega, inalap wwah ning ka} u tapwan 
matasak, pisaningu tikang rasa kapanggiha deiu'a , ha\ \va tang- 
inak, mara tanpabalik wyadhi riia, dady anggawa _\'a kapatin; 

er zijn lieden , die zich haasten om zich te verzadigen en nog 
onrijpe vruchten van boomen plukken. Hoe zouden zij den smaak 
daarvan genieten ? Laten zij niet gerust zijn , dat de ziekte niet 
tot hen terugkeert , tengevolge waarvan zij sterven. 
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J. fol. 17, r. 1; Yatha madhu samadhate raksan pus- 
pan i sadpacla, 

tadwad arthan manu.sebhyah adidyad awihi riisa\'a. 

S. 1110:.... sam adatte . . . . .sadpadah . . . . manu.sebh\a 
adadyad . . . . 

J. kadyangga ning bhramara lolya ta ya mapura sekar nikang 
ka} u , teka pwa )-a ring katulian , dadi )-a mukti madhu pari- 
piirnna, mangkana ta sang sajjana prabhu alap sakah)’un ikang 
wwang, tan dadi hingsa katrasa thkap nira; evenals een bij 
zich vermaakt met de bloemen der boomen uit te zuigen , tot 
haar ouderdom toe, zoodat zij volop honig verzamelt, evenzoo 
ncme een goed vorst alles wat hij van de menschen verlangt . 
zoodat zij niet vreezen , door hem gedeerd te worden. 

Mapura is bier blijkbaar de vertaling van madhu .samadatte 
(honig verzamelen) in den Skr. tekst. 

J. fol. 17, r. 2; Pu.spa pusparii wicidwiyat miile ccdam 
wiwarj jayet, 

halakara iwariime na \'atanggarakarakah. 

S. nil; pusparh — wicinwita miilacchedaiti na karayet, 
iTiEilft kara .... \'ath;\nggarakarakah. 

J. kadt'angga nikang wwang ananem kgmbang ing taman , 
sabarinyan pa.sgkar ikang kembang, \'a ta;.-a n pupu \'a, kintu 
babad6n}'a, denyalambaha, pinet tatan wgnangnya waluya, 
haywa ta kadi wwang adam&l argng ring wukir: evenals ieinand, 
die bloemen plant in een tuin en wanneer de bloemen bloeien, 
die niet plukt, doch ze uitrukt en ze vertrapt , zoodat zij niet 
weder kunnen opkomen , handel niet als iemand , die hout.skool 
maakt op het gebergte ! • 

J. fol. 17. r. 3: Yas)es\ ii pariwitte.su wir\\-e riipe ku- 
1 a n w a a h , 

sukasobhag)'asatkarah tas\ a wr adhi narantakah. 

S. 113,3: \a irsuh.... riipe bir\'\e kulanwaye, sukha- 
saubhag) asatkare. . . . wyadhir anantakah 

J. ikang wwang ir.s) a ring mas ning wwang waneh, mair) \ a 
manon wir\-\ a riipa kawwangan kunang, athawa kimburu ma- 
non suka kasubhagan, mwang kadadin piniija karika, ikang mang- 
kana yeka tan pawsadhi amhngan ikii; iemand, die afgunstig 
is op goud van andere menschen. en jaloersch bij het zien van 
dapperheid en schnonheid en nakomelingschap, of afgunstig bij het 
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zieii van vreugcle en geluk en wanneer iemand geprezen wordt , 
zoo iemand lijdt niet aan eenc voorbijgaande ziekte. 

KawAvangan is hier vertaald door nakomelingschap , omdat 
het de vertolking is van Skr. kulan\va\'e (voortzetting van het 
geslacht). 

In dc (). J. vertaling schijnt tan paamfingan niet voorbij- 
gaand ■ te beteekenen. In het Skr. staat: diens ziekte is 011 - 
eindig. 

S. fob a, IS, r. 1: Atmanainana\asa(; ca titiksa d bar- 
man it}-ata, 

wak cewa gupta danahea netan\' ant\'e.su bharate 

■S. Ilb7: .Atmajii anam ana\asas . . . , wak caiwa.... nai- 
tany ant\ esu bharata. 

J. ha\'wa tan wruh mawawaknx'a, tan kasakitana . manggonga- 
ko])asaman , sakta ring dharmma , tan dangan wuwusa , wgnanga 
ta gawe weweh , ika ta ng iilah mangkana wgnang ikagawe 
kadirggh}’a} usan ; weet u goed te gedragen . opdat gij niet 
gekweld wordt , leg u toe op zachtmoedigheid en op rechtvaar- 
digheid , laten uwe woorden niet lichtvaardig zijn , en geef 
geschenken. Een dergelijk gedrag is in staat, u een lang leven 
te verschaffen. 

In liet Skr, staat in het begin : leg u toe op zelfkennis. De 
Oiidjav, vertaling heeft hier dus iets anders. 

J, fob a, 18, r, 1: Ajarwwa pratipadaswa wutresu sa- 
tatarii wibho, 

iha kirttiih param pr,a[)a jjretya swarggam awass\ ai;ih, 

-S. llSd: Arjawam pratipad\ aswa putresu.... prapx'a 

awaps}asi. 

J. ikang citta bgner alilang. kapwa pada tekambekaji ri sang 
I’andawa, haywa wineh mawirodha mwang ranak aji sang Ko- 
rawa, phala nika kapangguh \'a 5 ati<;a}'a mangke, tan wurung 
angjanma swargga jemah : laat uw gemoed rechtvaardig en rein 
zijn, zoo zij de gemoedsgesteldheid van den vorst jegens de 
I’andawa's, laat niet toe, dat zij twisten met uwe kinderen , 
dc Kaurawa's; als belooning daarvoor zult gij nu grooten 
roem verwerven , en ongetwijfeld later in den hemel herboren 
worden. 

In den Sanskrt-tekst worden de Pandawa’s en Kaurawa's niet 
genoemd , doch staat alleen putre.su (jegens uwe zonen). 
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J. fol. a, IS, r. 3; Dewadrwyawinac^ena br.ihmananarii 
paribhawat, 

wedasyntpadhan cn a ca. 

S. 1285(7; dewadrawyawinagena en biSbcr: b rah man a- 
nam pari wat pariwadac ca. 

J. kalapan ing dewaswa, kalajian in^ drbya nin^ brahmana, 
mwang kaparibha\van ing brahmana, si manayaken dewagastra 
kunang, pada ikamurugaken dharmma; liet stelen van de 
bezittingen der goden en van die der brahmanen cn hct min- 
achten der brahmanen, of wie de goddelijke boeken vernietigt, 
dat alles doet de verdiensten . die men zich verworven heeft , 
te loor gaan.. 

Hier loopt het Skr.-vers in den O.Jav. tekst niet af en boven- 
dien wijkt het sterk van de Calcntta-editie af, Zt)oal.s men ziet 
is de O.-Jav, vertaling hier zeer bekort, daar meer dan IbO Skr,- 
\'erzen zijn overge.slagen, 

J. fol. a, IS. r. 4: Trnani bhiimir iipakam wak catiirjji 
w a p a n r t a , 

satflm etani gehesu na cchid\'ante kadanahca. 

S. 12^3;.... udakaih.... catnrtlii ca sunrta..,. no'.... 
kadticana. 

J. gangan sagites, lemah paUmggidiana , wwai ni dfing, kapat 
gabda manis tar baiicana, _\'a tika tanpggat nit_\'asa ika kapanggih 
ryy umah sang .sajjanilh_\ un ing dharmma: een beetje groente, 
aarde om op te zitten , water van(?) , ten vierde zachte , geen 
verraderlijkc woorden , die worden onafgebroken altijd gevonden 
in het huis van een goed mensch , die streeft naar deugd- 
zaamheid. 

J. fol. 18, r. 2; Buddh\a bhayam pranudati tamasa 
w i n d a t e m a h a n , 

gurusugrutaya jnanarh gantintyagena widdhyate. 

S. 2311:.,.. tapasa bindate mahat, gurugugrusa};! . . . . 
gantim \’ogena bind at i. 

J. kaprajnan rakwa mangilangaken lara ngaran\a, margga 
ning pinuja kinabhakt}-an , tapa nimitta ning amanggih jhana 
wigesa, bhakb a ring guru margga ning amanggih kopasaman , 
si nistrsna juga , haywa ta paramegwaragbng tr.sna ring upa- 
bhoga , yatanyan katemwa gaktijnana \'amuhara katinggalan ing 
lara : wijsheid , zegt men , doet leed verdwijnen en is de aanleiding . 
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flat men gcprezen en met eerbied behandeld wordt , ascese is een 
middel , om vnortrcffelijkc wijsheid tc venverven , eerbied jegens 
den leeraar is de weg om tot gemoedsrust te komen , evenzoo 
het vrij zijn van begeertc ; laat de vorst niet te veel streven 
naar genietingen , ten eindc macht en kennis te verkrijgen ; 
deze veroorzaakt het verdwijnen van smart. ■ 

J. fob IS, r. 4: Sulabbah puriisah loke satataiti pri\'a- 
w a k a ti , 

apri_\'a.sya tu patx asya wakta jroka caturlabhah. 

S. 134S:.... purusa raj an.... pri\'a\vadinah pa- 

thyasya.... grota ca durlabhah. 

J. apan ikang gina ]>ri\ambada, makweh nitya gumunakkn 
ing loka , kunang ikang prasiddhewCh ikang mujarakna tan 
pri}'ati n pamuhara hita juga, ngiiniweb ikang rumengwa gabda 
mangkana , padewSh nikii kalih ; want de eigenschap van te 
vleien , die brengen velen altijd in praktijk in de wereld , dock 
hetgeen inderdaad moeielijk is , dat is het zeggen van onaan- 
gename zaken , die toch nut veroorzaken , en ook het liiisteren 
naar dergelijke woorden , dat is beide even moeielijk. 

b’it de C). J. vertaling blijkt, dat in den Skr.-tekst, dien de 
vertaler gebruikte, loke stond in plaats van raj an, zooals in 
de Calcutta-editie. 

J. fob a, 1^), r. 1 ; Vo hi dharmma wyap;\(;rit\'a hitwa 
bhartuh p ri\'a_\'en^ , 

apri\'en}'aha pa\v\<ini sa te rajftn sahayakah. 

S. lo4b:.,.. dharinam samagrity a . . . . pri_\'apri\'e , apri- 
\ an\’ aha path\-ani tena raja saha\-a\\’an. 

J. hana wwang kewala gumegwa ng dharmma , tar uninga ri 
tan manginakana ring prabhii , wenang ta x'omujaraken ng apriya , 
nda hitawasana t6kapn\'a , \ eka bhukti sahaya ni kadi parame- 
Qwara; er is iemand , die zich alleen aan zijn plicht houdt , 
zonder er op te letten , dat hij den vorst niet welgevallig zou 
kunnen zijn, en die zich gerechtigd acht, om onaangename 
dingen te zeggen , doch die hem ten slotte nuttig zullen zijn , zoo 
iemand moet tot helper genomen worden door iemand als de vorst. 

In de O.-Jav. vertaling leze men: yukti in plaats van bhukti. 

J. fob a, 1^), r. ?>: (,'ahyabandhanayartha sahayag ear- 
th aband ha n ah, 

an} nn\ abandhanah heto winyanyon\-airi na sidh\'atah. 
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S. 1371; sahayabandliana h_\' art hah an^'onya- 

b a n d h a naw etau winanyonx am . . . . 

J. Sahaya kfita sumiddhakbn hana nin^ mas, ikang mas sumid- 
dhaken hana ning sahar'a, parasparopasarpana wekasan, ya tapwan 
tan mangkana , ubha> obha\va wijil nika mene ; vrienden immers 
bevorderen het vcr\ver\ cn van goiid , en goad bevnrdert het ver- 
werven van vrienden, ten slottc verbinden zi; zich onderling. Als dat 
echter niet het geval is, ontstaat daarin’t het niet slagen van beide. ■ 

In plaats van ubhax'obliawa in de O. J. vertaling mnet men 
waar.schijnlijk nbharnrabhawa lezen , want het is de vertaling 
van Skr. na sidh\-atah (zij beide slagen niet). 

J. fob a, A', r. 4; Xa syat wanaiii rtc wyaghrat wya- 
ghra na syulj rte wan at, 

wanarh hi raksrate wyaghrah wyaghran raksati ka- 
n a n a m . 

S, 1370; Tasmad.... w_\-aghran s\-ur rte wanain.... 

wyaghrair .... 

J. (;irnna teka ng alas van tan hana ng singha. mati singha 
\'an tan hana ng alas , matangnyan mangkana , apan ikang 
singha rumaksekang alas, ikang alas rumaksekang singha; 'bet 
wood wordt immers verwoest, wanneer er geen leeuwen z.ijn , 
de leeuwen komen om , wanneer het woud er niet is ; de reden 
hiervan is , dat de leeuwen het woud bewaken en het woud de 
leeuwen bewaakt. 

Het is eigenaardig, dat het woord wyaghra (tijger) in den 
Skr.-tekst in de O. Jav. vertaling wordt weergegeven door 
singha (leeuw). 

J. fob 14, r. 1; -Sanniyascati xo wegam uttitaih kro- 
dhahar.sax'oh , 

ga grix o bhajanarh rajan x ay capadi na muhyati. 

S. 1384; Sannixacchati utthitam sa.... bh;\- 

j a n a rii . . . . c a p a t s u . . . . 

J. ika sang xvenang humferet gelis ning ragadwesa , sira kina- 
hanan ing laksmi, mxvang ika .sang keneng lara tan katekan 
lara; "hij, die in staat is de opxx’elling x'an hartstocht en haat 
te bedwingen , hem valt geluk ten deel en xvie door leed ge- 
troffen xvordt , die wordt daardoor niet bereikt. 

J. fob 19 , r. 2 ; Widx-agilaxvakexvrddhan buddhiwrddhfiy 
ca Bharata , 

dhanabhijanaxvrddhag ca nityam miidho' xvamanvate. 
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S. 1 43 1/7 cn 1432rt; widyaQilawax'owrddhaii buddliiwrd- 
dhariii,; ca..., dhaiiabhijatawrildhamg ca . . . . 

J. hvir ning katwangana, wwang atuha dening \vruhn\-angaji, 
hanatuha dening cila yiikti , mwang atuha dening \va\-ah juga , 
hanatuha dening kaprajiian , hanatuha dening kasujanman , 
ika wwang tan atwang ing >.amangka , \ eka iniidha ngaran\’a : 

de volgende personen zijn vereerenswaardig : lieden , die oud 
z.ijn , omdat zij de geschriften kennen, er zijn er , die nud zijn, 
oniflat zij zich pas^end gedragcn , cn die slechts (jud zijn van 
leeftijd , er zijn er , die oud zijn wegens hun verstand . anderen 
weder wegens hun edel geslacht, lieden, die niet op eene 
dergelijke wijze vereerenswaardig zijn, worden dwazen genoemd. 

J, fol, 1‘1, r. ii: Xa ca ratro sukath sete sahsarppa iwa 
wegmani , 

vL' kamayati nirdosa sahdt)sa’ bh\'antaram janaiti. 

S. 1437/; en HdiS;?;.... ca ratrau sukham gete sa.sarpa 

}'ah kopa\'ati nirdosaih sadoso’..,. 

J. ikah_\'un ri dosa nika wwang an ta\'a hetu ni do,san}'a , ya 
tika tan onak turun_\ a ring kulem , kad_\' aturii ring umah mesi 
sarppa; 'W'ie iemand een '.chuld wil aanwrijven , terwijl er 
geen oorzaak voor die .schuld is , die slaapt 's nachts niet rustig , 
alsof hij .sliep in een hiiis, gevuld met slangen. 

J. fol. a. 26. r. 1; Vo jatim anugrhnati daridran din am 
aturarii , 

sa putrapagubhih wrddham \-agag caksayam agnute. 

S. 1462/; en 1463;?;.... jiiatim.... rlaridraiti . . . . putra- 
pagubhir wrddhim grex agcanantyam . . . . 

J. ikang wwang masih ri kadangm a rakwa , mo daridra ka- 
syasih tuwi kawarggan\ a , ndah inanugrahanya juga enak 
ambek , ikang wwang mangkana b\-aktamanggih kawTcklhr an 
mwang r aga tanpalwasan rakwa ika , nguniweh anakn}-a wrddhi , 
lawan wgnang-wenangnya ; iemand, die zijne verwanten liefheeft, 
en al is zijne familie arm en deernisw'aardig , toch haar gunsten 
bewijst en welgezind is, zulk een man zal zeker voorspoed en 
onvergankelijken roem verwerven , en 00 k zijne kinderen zullen 
voorspoedig zijn, alsmede zijne huisdieren. 

Uit de O.Jav. vert. >-aga tan palwasan (onvergankelijke 
roem) blijkt, dat inderdaad in den Skr.-tekst , dien de vertaler 
gebruikte }'agag caksayam stond , terwijl de Calcutta-editie 
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greyag canantyam heeft. W’enang-wenantj is door ■ huis- 
dieren vertaald , omdat hot de vertolking is \an pagu in den 
Skr.-tekst. 

J. fol. a, 20, r. 2: Triman t arh jiiatim asadya jnatir 
awasiddat i , 

dagdhawrksaiti mrga iwa sadhanam tas\-a nindita. 

S. 14727; en 147?>(r; yrimantam .... awasidati, digdha- 
hastarii .... sa enas bindati. 

J. hana kadang diihka mare kadangnya siigih , ndatan hana 
lihat nikang pinaran , magawe ta }'a lariimbek irikang mara , ika 
ta kadang siigih tan hana sihnya pinaran , nininda mas nika 
dening iimara, kadyangga ning alas gfiseng ka}'un\'a, nininda 
ika dening mrga: er is een arme bloedverwant , die gaat naar 
zijn rijken verwant , doch niet opgemerkt wordt door hem , tot 
wien hij gaat, dit veroorzaakt dengene , die gaat, teleurstelling, 
en de rijke bloedverwant, de liefdelooze , tot wien hij gaat, 
diens good wordt versmaad door hem die gaat , evenals een 
woud , welks boomen verbrand zijn , versmaad wordt door het 
wild,,. 

Dat dagdhawrksarh vertaald wordt door: ge.seng kayunya 
bewijst. dat deze lez.ing inderdaad in den Skr,-tekst stond , dien 
de O.-J. vertaler gebruikte. In de Calcutta-editie staat : digdha- 
hastam. 

J. fol, a, 20, r. 4: Yat sukarh .sewamano 'pi dharmmar- 
than)-an na hiyate, 

kaman tad uwaceweta na mudhabratam acaret. 

S. 15U(): .... sukhaih .... dharinmarthablixaih ka- 

m a m .... u p a s e w e t a .... 

J. ika sang ainanggih inak ambek, haxwva juga surud sangka 
ring dharmma lawan artha, makaphala tan hiputa ning kiima 
kabhuktya de nira , haywa ginunak^n brata ning hinabuddhi: 

wie gemoedsrust geniet , inoet toch niet afwijken van zijn 
plicht en zijn voordeel , opdat het geluk, dat hij geniet, niet 
verloren ga , laat hij niet de gelofte van domme lieden in 
praktijk brengen. 

J. fol. 20, r. 1. ,\gnihotraphala wedah bratapilaphalaih 
^rutaih , 

ratiputraphahi darah dattabhuktiphalan dhanam. 

Dl. tjy iij 
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S. en 1512rt: gilawrttaphalam nari datta- 

bhuktaphalam .... 

J. yajnakary\ a rakwa kawangiinan weda yan tinamakcn , brata 
mwang gila yukti phala ning gastra , .sanggama lawan anak 
phala ning stri hinanaken , kiinang phala ning mas pirak , \ an 
pinakadnvya, bhukti mwang paweweha ; bet brengen van offers , 
zegt men, leidt tot den weda, wanneer men er ervaren in is, 
geloften en een pa.s.send gedrag is de belooning der geschriften , 
coitus en kinderen zijn het loon van eene vrouw , waarom zij 
geboren wordt, doch goiid en zilver dragen vrucht, wanneer 
degene , die het bezit , ervan geniet en het wegschenkt. > 

Blijkens de O.-Jav. vertaling heeft inderdaad in den Skr.-tekst, 
dien de O.J. vertaler gebruikte , gestaan : b ra t a (; ilap h al a ih , 
terwijl de Calcutta-editie gilawrttaphalarh heeft. 

J. fol. 20, r. 2 ; Ab hiw adana^ilas^ a nit\ arh wrdopa- 
s e w i n a h , 

catwari miccapesuna kirttir Ayur yago balarii. 

S. 1520/^ en 1521ir: .... wrddh o pas e winah sampra- 

w a r d d h a n t e .... 

J. apan ika maka.swabhawa stiiti, lana tarmolah ing wwang 
atuha, yeka pat drw\'anya paripurnna, nd\'a tang pat ngaranya, 
kastawan, hurip aglis . \ aga mwang kagaktin , mangkana pinaka- 
labhanya: want wie van nature geprezen wordt en altijd in 

de nabijheid van pude lieden is, die heeft vier dingen volkomen, 
n.l. lof , een lang leven , roem en macht , dat is hetgeen hij 
verkrijgt. v 

J. fol. 20, r. 3: .Anrtanca samutkarse rajagami ca 
p e g u n a rh , 

catwari sam pra wadan te saman tat brah mahat\ ay a. 

S. 1,334; .-\.nrte ca samutkarso .... paigunam, gurog 
calikanirbandhah samani .... 

J. liana Inok ring wwang irika .sang lewdh , mwang pamiguna 
ring wwang prabhu, lawan waliwi tan maniwoniwo wwang guru, 
ika ta wwang molah mangkana, pada lawan brahmahatia rak- 
w'ek^: ' er zijn lieden, die liegen jegens hoogerstaanden , en die 
den worst lasteren , en die weerspannig zijn en him leeraar niet 
gehoorzamen ; lieden , die zich zoo gedragen , staan gelijk met 
Rrahmanenmoordenaars , zegt men. - 

Uit de O.-Jav. vertaling blijkt , dat de beide eerste woorden 
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van den tweeden regel verwisseld zijn met die van vers 1521^ 
(zie boven) en dat de onrspmnkelijke lezing ongeveer moet 
uvereengestemd hebben met die der Calcntta-editie. 

J. fol. 20, r. 4; Atma nadi Bbiirata piinN'atirtthah 
satN'onaka dlirtikiila darmmomah. 

tasya snatah jjrax'ati punvakarmmah punx'n h\' atma 
nityam aksobh^-a ewa. 

S. 13,“)?): .... punyatirtlia satyodaka .... dayormmih, 
tasyaiii .... piiyate punyakarmma .... a lob ha .... 

J. ika sang h_\-ang atma sira keta kangkfen Iwah , pawitra p\va 
wway nikanang kasatyan , makatambeng lebambek , makakaryya 
tikang kopagaman, ikang hvah mangkana hvirnya, ngka tika 
wwang maga\va\’a karmmahayu npadyiis matirtha , sang hyang 
atma pinakapad}'usan pih , \ atika sira tar kgneng iStiih : ■ de 
ziel immers is te vergelijken met eene rivier, die de waarheid 
tot haar rein water heeft , en die tot oevers heeft een tevreden 
gemoed , en tot golven gemoedsriist. In eene dergelijke rivier 
zullen de menschen een goede daad verrichten , door zich daarin 
te baden , ook de ziel is te beschoiiwen als eene bad])laats , 
die wordt vrij \-an onreinheid.. 

In plaats van makakaryya leze men in de O.-Jav. vertaling : 
makary\'ak, daar het de vertaling is van urmmih in den 
Skr.-tekst. 

J, fol. a, 22, r, 1: Dhrtya sisnodararii rak.set panipil- 
daiica cak.susa, 

caksu yrote ca man as a mano wawanca karmmana. 

S. 13.3b: .... gignodaram caksuh grutre ....wacah 

ca .... 

J. ikang wtfing paxai pastha raksyan ring dhrti citta, tar 
wehana sing kah} unya , kunang sadhana ning mangraksa tangan 
mwang suku , nc'a ng mata, sadhana ning rumak.sa mata lawan 
talinga, n\'a ng manah , sadhana ning rumak.sa ng manah 
mwang gabda, n\-a ng ulah : 'den buik en de geslachtsdeelen 
moet men bewaken met standvastigheid , men moet ze niet in 
alles wat zij wenschen toegeven , doch het middel om handen 
en voeten te bewaken . dat zijn de oogen , het middel om de 
oogen en ooren te bewaken , is de geest , en het middel om 
den geest te bewaken, dat zijn (goede) handelingen. 
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Hier eindigt het Prajagarapa rwa. ’ De o03 verzen van den 
Skr.-tekst beantwnnrden aan 6 folia der ().-Jav. vertaling. 

SANATSUJaTAPARWA. 

J. fol. a, 22, r. 4: Mrtyur nastiti (= S. l.lbOb), J. tan hana 
keta iTirt\'u ngaranx'a ; inimers hetgeen men dood noemt, 
bestaat niet. 

Deze woorden van Sanatsujata haalt Widura aan in het 
begin van het Sanatsuj ataparwa. 

J. fol. a, 2o , r. 4; Vesan darmmesii wisparddha bale 
w a 1 a m a t a m a p i , 

te brahmanah letah pretya brahmaloke prakagate. 

S. 1602.... wrate ’tha.... balawatam iwa,... brahman a 
itah . . . . prak^gakah. 

J. ikfi sang ahurhuran agawe dharmma, yadyapin mahagakti 
tuwi , ndah dharmma tab ginawe nire nguni, sira tika makajanma 
ng brahmana, .sobhagya ring ihatra paratra; -hij die er de voor- 
keur aan geeft , zich op deugd toe te leggen en al is hij ook 
machtig, zich toch daaraaii wijdt, die wordt herboren als Brah- 
maan en is gelukkig in deze wereld en hiernamaals . 

Uit de O.Jav. vertaling blijkt , dat in den Skr. tekst , dien de 
vertaler gebruikte, dharmme.su en api stond , terwijl de Cal- 
cutta-editie wrate’ tha en iwa heeft. 

J. fol. 23, r. 1: Xismin loke tapas taptaiti phalam anya- 
tra drgyate, 

brahmanhnam ime lokah wrddhe tapasi saihyataih. 

S. 1630; asmil.... bhujxate loka dhatwe.... ti- 

.sthataiti. 

J. ikang tapa tibra dening gumawar aken mangke , hfileni ikan 
kabhukti phalan\ a , hana pwa makajanma ng brahmana mangke, 
tibra den_\- angenaken tapa kalingan ika ngiini : het verrichten 
van strenge ascese nu , daarvan wordt later de belooning genoten ; 
sommigen zijn nu als Brahmanen geboren , omdat zij vroeger 
strenge ascesce hebben verricht.;- 

J. fol. 23, r. 2: Krodhah kamo lobhamohat bhibhatsa’ 
krpa.su} a manasoka sprha ca, 

irsya jugusu ca manasyah do.sah warj^•ah pacla dwa- 
dagate narena. 

' Zie uvPi- den inhoiid van (lit parwa: Ifoltziuanu, u, c. p. lUIJ— 1U7. 
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S. 163b:.... lobhamohau widhit.sa’ krpa.sine manago- 
kau.... jugup.sa.... man u.s\adosa . . . . .sada dwada- 
gaite naranarh. 

J. gong krodha , gong raga , lobha, moha , hingsaka , gong 
a.sih, gong piguna, ahangkara, kingking, trsna , I'r.sya, paraninda, 
nahan tang dosa liana ring ianma manu.sa , rwawfelas kwehni a, 
\ a tika tinggalakna de sang ahyun ring tapa : '<hevige toorn , 
hevige hartstocht , begeerte, verblinding, het deren van levende 
wezen.s , hevige liefde, kwaadspreken , zelfzncht, verdriet , ver- 
langen , ijverzucht , het berispen van anderen , dat zijn de ge- 
b reken , die zijn in het menschengeslacht, ten getale van twaalf. 
die moeten vermeden worden door hem , die streeft naar ascese. > 

J. fob a, 24, r. 1: Etasva wedasyaj nanat wedas te ba- 
hai'o bhawet, 

tasx'asy ekasi'a rajendra satie kaccid asisthitah. 

S. 1663: Ekasx a waidi asyaiiianad . . . . bahawah krtah, 
sati-asyaikasy a . . . . kagcid awasthitah. 

J. tunggal tapwa kawruhanta weda, tamolahakna ikang weda 
sakawruhanta , \'i\\vat mangkana, ndfl n\'an liana satyanta rikang 
weda siki sat_\’a \vita\a , phala nikA kinawruhan. 

DezeO.Jav. vertaling isniij nietduidelijk. De lezing wedi asya is 
echter beter dan die der Calcutta-uitgave. ( Inmiddellijk daarop volgt : 

DAnamadhi ai'anarh yajiiah lobliiiste tatra \varttate=: 
S. 1664^^:.... I'ajno lobhad etat prawarttate. 

J. saphala ning jiiagastra kapanggih denta: 'alle belooningen 
van de offenvetenschap worden door ii verkregen. 

Met jiiagastra in de O.J. vertaling is blijkens den Skr.-tekst 
x’ajiiagastra bedoeld. 

J. fob a, 24, r. 2: Xaran \ awaganac cewa niuiiir bha- 
wati saswatah, 

siraksanan tu wedanaih sa niiinih gre.stah uc\ate. 

■S. ItiSO: Maunan na niiuiir bhawati naraniawasanan 
111 u n i h , 

swalak.sanan tu yo weda ,sa munih grestha uci'ate. 

J. tan si niunggw ing alas kfiteka senggahen wiku , apa pwa 
\ a , sang wenang karaksan ing weda tuwi , sira lewih kabhu- 
janggan ira paramartha: niet hem, die in het wood woont imniers 
moet men voor een bedelmonnik houden , doch wie beschermd 
wordt door den weda, diens geleerdheid is voortreffelijk. • 
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Blijkbaar heeft in het hs. , dat de O. Jav. vertaler gebruikte, 
^estaan : Xaran\'a\vasanac caiwa munir bhawati ^agwatah. 
In den tweeden regel heeft de vertaler raksana gelezen in plaat.s 
van laksana. Onmiddelijk daarop voIgt; 

sarwwatanam wyakaranat wiryakarana uc\'ate, 
prat)'aksadargga lokanaiii sarwwadarg^i bhawet narah. 
S. 16SB?: Sarwwarthanaiti wyakaranad \vai\akaran a . . . . 

en l(i82(?: prat\aksadaryyi . . . . bhawen.... 

J. sang wruh ing kajaran ing sarwwartha , sira \vai}'akarana 
ngaran ira, sang pratyaksa de nira tumon sarwwalnka , sira 
sar\v\vadar(;gi ngaran ira: wie de verklaring van alle zaken 
veet, die heet \vai\ akarana , en wie met eigen oogen de ge- 
heelc wereld ziet , die heet sarwwadarggi (allesziend). 

He (). Jav. vertaling van het Sanatsujataparwa’ loopt tot fok 
24 , r. 1 en bevat du.s 2i folia tegen 225 verzen in den Skr.-tekst. 

Y aN A.S AN I,)I I n-A R \V A . 

1 )e (), Jav. vertaling van dit parwa begint op fob 24, r. 1 
met: atha masowe nirangiicap-ucap , bhawi.s\'ati lungha tikang 
kulem enz. : nadat zij langen tijd gepraat liadden , was de nacht 
ver.streken. Dit komt overeen met : 

S. 1701: Ewarii Sanatsujfitena Widurena ca dhimata, 
sarddharh kathayato rajnah sa w_\'atiy a_\'a ijarwwari. 
Van dit parwa is in rle O.J. vertaling veel overgeslagen , 
want op fob 25 . r. 1 is aangehaald : 

Xaranarayana ceto lokalokaiii samasthito, 
durjjato swena tapaso mah asatwajjarakrama. 

S. 1024 : Xaran aray an aw etau lokallokam .sama.sth itau, 
urjjitaii.. tapasa mahasatwaparakramau. 

J. .Sajha h}-ang XarananV ana ngaran sira kalih , matapa ring 
gunung Dokaloka. ring lambung sang hyang Mahameru , nora 
maclana rasika ring kawir\-\ an lawan kagaktin : met uw verlof , 
Xara en Xara\ ana, zij beiden verrichtten asce.se op den berg 
Lokaloka. aan de helling van den Mahameru, ongeevenaard 
in dapperheid en macht. 

J. fol. 25, r. 4: Xara Indrasx'a sanggrama hatwami- 
t r a rii p a r a n t a p a h . 

Poloman Kalakanj'agca sahayranam yatani ca. 

1 Vgl. wat dou jiihiiiid betreft Holtzmyuu, o. c. p. 107—109. 
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S. 1930;.... sanggrame . . . . (jatrun.... Pan Ionian Ka- 
lakanjaiiig ca saha.srani 

J. .sang hyang Xaramejahi musuh sang h\ ang Indra ngka 
ring palagan , makadi Poloma Kalakanja, nguniweh ikang deti'a 
samania, satusiwu kweh nika: <'Xara doodde de vijanden van 
god Indra daar op het .slagveld, te beginnen met Paulo m a 
en Kalakanja, en de gewone daitya’s , ten getale van honderd- 
duizend.,- 

J. fol. a, 2b, r. 2: PXvani eto mahawiryi o te pagyata 
samagato — S. 1934<^; .... etaii mahabiryyau tau .... 
samagatau. 

J. sang Xarayana samangkana kaniahatmi an ira, rasika ting- 
halana sfidfing pada hana: zoo was de voortreffelijkheid van 
Xarai ana, ziet daarnaar, terwijl zij er beiden zijn. 

Hier vergeet de O.-Jav. vertaler, dat er behalve van Xara- 
\ ana (Krsna) ook sprake is van Arjjuna, zooals uit ver.s 
193.)rt van den Skr.-tekst blijkt. Dit vers wordt aangehaald: 

J. fol. a, 2b, r. 3: Wasudewarjjuno wiro samaweto 
mahabalo= WilsLidew^rjj unaii bfrau samawetau 
mahtlbalau (in den Skr.-tekst staat: maharathau). 

J. Veka mangaran Krsnarjjima hatur mahii^akti: ''Dezen heetten 
Krsna en Arjjuna en waren beiden zeer machtig. 

J. fol. a, 27, r. 4: Patitah murccato bh uwih = S. 197Srt : 
(Sanjai'oAarh maharaja) miircchitah patito bhuwi. 

J. murcca ta sira wfikasan kapati ri palungguhan : ten slotte 
viel hij in zwijm o]) zijne zitjilaats. 

J. tol. 27, r. 3; Jagarmmi ratri\ah sarwwa dirgghi am 
u .s n a n c a n i c as a n , 

sito \\Akodarat atah singhii payur iwacalah. 

S. 2020: .... ratraiah .... dirgham .... nih^wasan, 
bhito .... tata simhat .... iwaparah. 

J. ik;\ matang yan tan paturii pirang ratri mangke , singgih 
angga nika , mahosan umhah tan pantara , deni takutku ri 
sang Wrkodara hetu nika, kadi lembw awbdi ring singha: dit 
is de reden, dat ik nu vele nachten niet geslapen heb , waarlijk 
ik wil dat niet doen , ik zucht en klaag onophoudelijk, uit vrees 
voor W rkodara , evenals een rund bevreesd is voor een leeuw. ^ 

J. fol. a, 28, r. 1; Manasa’ham pragyami brahmadan- 
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flam i wnclyatc = S. 2U2.>/;; .... prapagyami .... 

iwotthitaiti. 

J. }an kanggn-angen katara ni f];aclan\ a kadi brahmadanda 
kahid6pan} a : aLs ik er over nadenk , vcr.schijnt voor mij zijn 
knot.s , die te vergelijken is met Brahma’s staf. 

J. fol. a, 2<S , r. 1: ]>h i masenamar arjj u na tatan manda 
titarsapah , 

aparam aplawagadep katham gak.s^ anti me suta. 

S. 2()4.4f?: IBiimasenamayaiii durgaiti tata mandas ti- 
tir.sawah. 

S. 2042f^: .... apl awagadham en S. 2042f? : . . . gaks)-an ti . . . 
s Li t a h . 

J. Xihan ta padan} a waneh . sak.sat tasik durggama juga ng 
W’rkodara , bisp' tan [)a tgpi norana i^arahu wgnang mCntasana 
\’a , ike x'anaku Korawa gata wwang apungguiig hatgn umgn- 
tasa. ri kapana tika tgka ri doin'a: dit is eene andere verge- 
lijking: W’rkodara is als eenc moeielijk te bevaren zee, zonder 
oevers, die geen schip kan oversteken. Hoe zouden mijne 
zoiien , de honderd Kaurawa’s, die zoo dom zijn, liun docl 
kunnen bereiken ? 

J. fol. a. 2d, r. 3: Kah tisted agratah puman = S. 2f)b2f?: 
(bahubhyaih >• udh \-anianasya) kas tisHied.... 

J. .syajja \'a gura wenang muiiggwe hargp nika: wie is de 
held, in staat, om zich voor hem te bevinden? 

J. fol. a, 2iS, r. 4: Kin tat kiiryan kataiii kuxyarii kva 
nil gaiicapi Saiijaia. 

S. 20<Sl(^: kim na kiiryyaih katham kur\y\ am . . . . gac- 
c h a m i . . . . 

J. apa tiki upai angkwa , luha ika upayangkwa; wat zal ik 
doen en hoe zal ik het doen ? 

De laatste woorden : Kwa nu gacchami Sahja_\'a (waarheen 
toch zal ik gaan, Saiijaya) zijn nict in het O.Jav. vertaald. 

J. fol. 2.S, r. 2: Idaii jata idam labdam =: S. 212,)rf: Idaiti 
jitam .... labdham. 

J. ika sawuwus ginawe ngimi , yeka kapangguh jjhalani'a 
mangke: al wat vroeger is verricht , daarvoor wordt nu de 
belooning verkregen. 



HET OUDJAVAAXSCHE UDVOC.APARWA. 


24.1 


In de O.Jav. vertaling leze men: sahinvus in plaats van 
sawinvus. 

J. fol. a, 30, r. 2; Yawadwi sury\'atiksno)'ain baddhyed 
abhrena Marima, 

tadep^•a parid) aiyagca bhiimi nah Pandawan prati. 

S. 2312: Yawaddhi (jucyas tiksnaya widhyed agrena 
Alarisa, 

tawad apy aparit} aj} am bhiimer 

y. salawas sang hyang Aditya n sumiiUihi bhiimitala ta pwa, 
samangka lawasangkwa tar wehaknekang prthi\viraj\a rikang 
Pandawa: zoolang als de zon het aardrijk verlicht , zno lang 

zal ik de heerscliappij over de aarde niet aan de Pandawa’s 
geven. - 

Pdt de O.J. vertaling zou men opmaken , dat de OJ. vertaler 
inderdaad in het door hem gebruikte hs. sur>’\‘as gelezen hceft, 
terwijl de Calcutta-tekst <;ucyas heeft. 

J. fol. 30, r. 1: K.sama dhrtir ahisa ca samata sat) am 
arjjawarh, 

indirarvajayo dhair\'yarh marddawam har acapalam. 

S. 2443: ....ahimsa indri\abhija\o . . . . hrir.... 

J. kgla ning sukaduhka, manah lebtl, tar hingsaka , kasan- 
matan , kasab'an , tan hilya, kalahan ing pahcendri) a, kadhiran, 
kamaharddikan , gong ning irang, tan capala ; -het verdragen 
van vreugde en leed, opgeruimdheid , het niet deren van levende 
wezens , gelijkmoedigheid , waarheidlievendheid , zich niet laten 
meeslepen(?) , het bedwingen der vijf zintuigen, standvastigheid, 
edelaardigheid , groote .schaamte, niet lichtzinnig zijn. ■ 

J. fol. 30, r. 2: Sinvrttah yila.sampannah prasannatmat- 
mapat wudhah. 

prapr eha loke sanmanarh siigatarh pratya gaccati. 

S. 2447^:... . prasannatmatmawid . . . ., 

S. 244Srt . . . . .sugatim pretya gacchati. 

J. Ikang wwang ahayu sahvir ning karyyanya , wruh ta ring 
^ila \ ukti , mabungah ta hatin) a , wruh ta mawawakn\'a , r a 
tika paramartha wruh ngaranya, kinatwangan piniija hana ngke 
ring loka, ring janmantara tuwi , .salwirning ha}-u pinangguha- 
kenva : iemand , wiens daden alle goed zijn , die zich goed 

weet te gedragen en verheugd i.s van hart , die weet , hoe hij zich 
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moet houden, die heet een volmaakte wijze en wordt vereerd en 
fjeprezen in deze wereld en zelfs in andere geboorten onder- 
vindt hij al wat goed is. .• 

J. fol. 30, r. 4: (j'akuninam _\athaka 9 e padan newa 
pradr(;\ ate , 

ewaiti prajiian atrpta.sya muner watma na \vid\ ate. 

S. 2452^5 en 24.')3rt: .... iwakage .... nai\vopalabh\atc , 
.... wartma na dr 5 \'ate. 

J. tapak ing manuk anglayang tan katon mara jati nika , 
hatur .samangka tikang pinakaparijnana sang wiku , trus wruh 
nira ring sarwwatatwa: bet spoor van een vliegenden vogel , 
daarvan is de aard onzichtbaar, evenzoo is het met de kennis 
van den bedelmonnik , zijn verstand doordringt alle zaken. 

J. fol. a, 31, r. 2; Wicitra idam hagca\ yam mrgapa 
wrat}'abha.si me, 

plawamano hi kicaro padatir anudhawasi. 

S. 246f> : W’icitram Agcarx'yarh mrgahan prati- 

bhati plawam^nau khacarau 

J. taha kamung ^awara, kapuhan nghulun deni wfikasta, 
an pangusi manuk mangla_\'ang ring Akaga, kita haneng sor 
manapak lemah . ring kapana tikan kasiddhA sapra_\’ojananta : 

I) gij jager, ik ben verbaa.sd over uwe liandelwijze , dat glj 
cen vogel achtervolgt , die in de lucht vliegt , terwijl gij be- 
neden den grond betreedt. Hoe ziilt gij u\v doel bereiken ? ^ 

J. fol. a. 31,r.3; Pagam ekam ubhaw eto sahitoharato 
mama, 

\ atra we wipati.syete tatra me wasa ge.s\-atah. 

S. 2461;.... etau sab i tail .... , ....wai wi wadisiete . . . . 
wagam es}'atah. 

J. a mpu kaki , tunggal kapwa tali pinasang ni ngliulun, 
bhedanya hulukala mangalib rwang siki pwekang manuk pa- 
reng tumawanaken ya, ring kapana tika tan tiba menc , 
\ apwan jatini a dudii ta mwang rowangnx'a, tiba pwa \ a , irika 
ta nghulun malapa \-a; <> grootvader! ik heb een strik ge- 

spannen ; anders dan in vroeger tijd zijn de twee vogels naar 
elders gegaan en hebben tegelijk de strik mede weggevoerd ; 
wanneer zij echter werkelijk met elkaar oneens worden , dan 
vallen zij en dan zal ik ze vangen. . 
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J. fnl. a, 31, r. 4; Prthiwyarh sannipetatuh — S. 24t:)2i^; 
(\vigrh}a ca sudurbuddhi) .... 

J. tiba ta } a ring Imah : zij nii vielen op den grond. 

J. fob 31, r. 1: Etatan te jna\'ah sarwwe = S. 24b4(? ; 
ewarn ye jnatayo'rthesii. 

J. Mangkana ta kita kabeh sakiitumba : evenzoo gij alien 
met uwe verwanten. ^ 

Aan bet slot van fob a, 32 eindigt het Yftnasandhiparwa. ' 
Hit bcvat in dc O.-Jav. redactie 8 folia tegen 720 verzen in 
den Skr.-tekst. 


Bl[.\( XWVAI ) VaXAl’ARW A. 

J. fob 32, r. 4: Qiidrah karoti su(;rusah we.s\'ah wipa- 
nawijanah , 

wayam wadhena jiwamah kapalam brahmane wrtarii. 

S. 2627: (ju^rusrim \vai?\o wipanijhvikain 

brahmanair 

J, dharmma ning (judra ngaran\'a, si bhakti tutut ya kahuri- 
panya , ikang wwang wegya , si madwal awSli , \ a pinakopaji- 
wananya, iking kadi sanghuliin ksatriya si pgjah ring rana \ a 
pangan inuin ngaranya , yapwan .sang brAhmana kapalik^ brata 
nasi pinakopahara nira: -bet is de plicbt der ^udra’s, om eer- 
biedig en geboorzaain te zijn , dat is bun levensonderboud , de 
Waigya's leven van koopen en verkoopen , lieden zooals wij , 
K.satriya’s, voor ons is sneuvelen op bet slagveld eten en 
drinken , wat de Brabmanen betreft , die zijn de voornaamsten, 
bunne gelofte is , te leven van betgeen zij verkrijgen door 
bedelen. 

J. fob a, 33, r. 2: Sukah pragantab swapitib bitwa 
ja\ aparaja} ah , 

jataweras tu puru.so duhkam swapiti nit} ada. 

.S. 2640: Sukbarh.... swapiti.... jayaparaja\au . jata- 
wairat; ca . . . . duhkbarh 

J. sukenak aturu sang ^anta ngaran ira , sang tan ahyun ring 
ja\ aparaja>-a , kunang ikang wwang wirodha, \-eka tan enak 
turun) a : ■ rustig en lekker .slaapt de bedaarde , die niet streeft 

' Vgl. over den iuhond: Holtzniann, o. c. p. 1U9 — 111. 
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naar ovenvinning en zegepraal , doch een twistziek mensch . 
dicns slaap is niet rustig. Onniiddellijk daarop volgt : 

Xacapi weram weranam kadacid upagamx ati , 

liawisa' ghni ghatha Krsna bhu\-a evvabhiwarddhate. 

S. 2643(5 en 2644;?: wairaiii wairena Kegawa wyu- 

pagam\ ati ’gn ir yatha . . . . 

J. ikang wera ngaranya kadi padfima tika dening wera , kad\-- 
angga ning apuy deni hoti miiiak, mangkin wrddhi pinaka- 
swabhawa nika; ’ dat vijandschap zou uitgedoofd worden door 
vijandschap is evenalsof vuur zou gedoofd worden door offer- 
olie, hun aard is, dat het hoe langer hoe meer toeneemt. • 

J. fob 33, r. 2: Xirddhehe\am Kuriin sarvvwan = .S. 
2668(5: nirdahex'aiti . . . . 

J. irika ta nghulun giimesgnga \ a tar maweha gesa : "hen zal 
ik verbranden zonder iemand over te laten . Daarna volgt; 

J, fnl. 33, r. 3; Xa jatu gamanan tatra bhawet Partha 
nararthakarh, 

artliapr^ptih kadacit syat antato wa h)- awacyate. 

S, 2669: nirarthakarii, s_\'Ad wa’ p)- awac\’ata, 

J. tan nirarthaka ta pwa laku ni nghulun, sajha haii,kunang 
pih bhedan_\'a, kasiddhan ika sasinadh_\'a kawit gati nika, ndAn 
pilih pati ta [)wawa.sananya : mijn gang is niet doelloos , vorst , 
doch er is nog een onderscheid, soms slaagt alles wat ik mij 
voorneem , maar misschien is de dood het einde ervan, . 

J. fol. 33, r. 4: Swasti ]jraptihi gam}'atam = .S. 2b70(i’: 
(\ at tubh\ am rocate Krsna) swasti [jrapniihi Kaurawan. 

J. ndah suka \ atra ta rahadx an sanghulun : moogt gij een 
gelukkige reis hebben. 

J. fol. a, 34, r. 3: (jirer iwa laghutwan tat gitatwam 
iwa pawakah=;S. 274h? jjawake. 

J. kadi rupa ning wungkal dad\- asahanya , kadi Iwir ning 
apiiN' yan matisa : evenals een rots , die geslepcn zou worden , 
evenals vuur dat koud zou zijn. 

De (). Jav. vertaling is onnauwkeurig , want in het Skr. staat; 
evenals lichtheid van een berg. 

J. lol. a, 34, r. 4: 1 asmat prasamain iccasi = S, 27.3,3/; 
ultimo: tasmat pragamam icchasi. 

J. apa hetu rakryan kahanan cittopagama ; ' wat is de reden , 
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dat u\v hart bevredigd is ? In het Skr. staat ; daarom wenscht 
gij bevrediging. 

J. fol. a, 3 a, r. 3: Trahamam punrlarikaksa = S. 2<SdO/; ; 
traya.swa IHi n darikaksa. 

J. tatan hana garanagrax a ni nghuliin \vaneh , bheda sangke 
parameqwara ; ik heb geen andere hiilp of bescherming dan 
u, vorst. ' In het Skr. staat eenvoiidig; red, Lotusoogige. 

J. fol. a, 3iS , r. 2: \’a maiii Madhawa \veda\v\ a nar- 
than^go weri tatha, 

tatha (;eka)'a dawate \'atha piitre wina bhawam. 

S. 31QS:.... \va idh awyam . . . . na wairata gokaya 

dahati.... putrair.... bhawah. 

J. ta kalarangku n kari bapanta sang lumah ing C,'ata<;nigga , 
tak agaku k daridra ka.syasih, tan prihatin ing musuh, kunang 
ika prasiddhagawe (jirnna ning hati , papasahku liwan .sang Fan- 
dawa, mwang dewi Dropadi jnga: ik treur niet over u\v vader, 
die begraven i.s op den (’atagrngga, ik vrees geen armoetle 
of ellende, ik ben niet bezorgd over vijanden , doch hetgeen 
mij werkelijk hartzeer veroorzaakt, dat is, dat ik gescheiden 
ben van de Pandawa’s en ook van Draupadi. 

J. fol. 38, r. 1: Twan dharmma twan tapo mahat = S. 
3233d: d harm mas twain satyarii . . . . 

J. kita marika dharmma, kita marika tapa; ‘ gij zijt deugdzaam, 
gij zijt een asceet. ■ 

J. fol. 38, r. 2: Twan trata twa mahabrahma ~ S. 3234(?: 
twain bhrata twain mahat. 

J. kita rakwa raksa sih satata , kita nit\ a pinakatmamantra ; 
gij zijt immers altijd een beschermer , gij strekt voortdurend 
tot eigen tooverspreuk. 

J. tol. 38, r. 4: Krtarthah bhiijateh diitah puja grhnanti 
cewa nah, 

krtarthaih ma sahainat\ ah twaini wi.s\-ati Bharata. 

S. 3255: Krtartha bhiinjate . . . . pujaih.... caiwa ha 

main sahAinat) am samarccis\-asi. . . . 

J. Sajiia haji, maharaja Diiryyodhana, ikang dCita telas siddha 
pra\'tijana ktika, mukti sarwwabhoga , yananggap sopakara ning 
kadi rahadyan sanghulun prabliu , kalingan\'a , mene nghulun 
pinaripiija de haji, yan huwiis mangguh ikang istasadhva , apa 
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tan iningupakara kahyun i nghulun an para; met u\v verlof, 
koning Dur\ yodh ana, de boden die zijn geslaagd in him 
duel en alle genietingen genieten , die ontvangen alle weldaden 
van lieden zooals gij, vorst , d. \v. nu worden wij geprezen 
door den vorst, omdat wij onzen wensch en ons doel bereikt hebben, 
waarom is ons verlangen niet ingewilligd , toen wij kwamen ? 

J. fol, a, 30, r. 3; Gunawantan ca yo dwesti tarn fihnh 
purusadhanaiti = S. 3265/;.... purnsadhamam. 

J. ikang wwang mailik ring mamangguh guna rakwa , \ eka. 
sinanggah wwang adhama; ' iemand , die deiigdzame lieden haat, 
die wordt een laag man genoemd. v 

J. fol. a, 30, r. 4; .Sarwwam etat abhoktawiaiti ana 

diista bhisahitarh = S. 3268rt: etan na bhoktawyaiti an- 

narh dustabhisarhhitam, J. tan pinangan rakwa .s6kul ning 
mangkana, apan karamgsan gglah rakwa ngaran ing bhojana 
mangkana; > de rijst van dergelijke lieden moet men niet eten, 
want dergelijk voedsel heet door onreinheid bezoedeld. . 

In de O.Jav. vertaling staat eigenlijk de Indicatief-vorm pi- 
nangan. Hier is het echter de vertaling van Skr. bhoktawyam. 
Het is eigenaardig, dat het Skr. woord anna fspijs) hier door 
sekul (rijst) wordt vertaald , waariiit blijkt, dat reeds in de 
11' eeuw rijst het hoofdvoedsel was op Java, evenals tegen- 
woordig, 

J. fol. 30, r. 3: Ekah Karnna paran coyah sam^rthah iti 
niycitah=S. 3287rt:... Karnnah.... jeturh samartha.... 
ni^citarii, J. \ aya keta wenanga sang Karnnangalahakna ng mu- 
suh akweh, \ adyapi tunggatunggala, mangkanabhipraya nigcaya ri 
hati: en zoo toch zal Karnna in staat zijn, vele vijanden te over- 
winnen, al is hij ook geheel alleen, zoo is het vaste besliiit in zijn hart. 

J. fol. 30, r. 4: wadhire.stiwa ga\ anah = S. 3200A: ba- 

dhire.sw iwa , J. kadyangga ning kidung an tan kahidep 

dening tuli ; • evenals een gedicht (gezang) , dat niet wordt 

gehoord door doove lieden.- Onmiddellijk daarop volgt; 
Anupasita dhrdoi arh sreyo moha(;ca wetasi, 
wayodapadamasarcca na te waki ang grahisi ati. 

S. 3295; Anupasitawrddhatwat griyo darppac ca 
m o h i t a h , 

wayodarppad amarsa ca gre\o 

J. iking Kurupati tapwan sewaka ri wwang atnha, moha ta 
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}'a dening keg\vary}’an , mawero dening wa\-ah , sanv}' ageing 
krodha, ring kapana tikangrengwakna sojar parameywara : Deze 
Du lAA'odhana hier heeft geen eerbied voor zijn vader, hij is 
verblind door de heerschappij , opgewonden door zijn jeugd , 
en tevens zeer tonrnig, hoe zou bij luisteren naar de evoorden 
van den vorst ? > 

L it deze vertaling blijkt, dat in den Skr.-tekst , dien de O.-J. 
vertaler gebruikte , inderdaad wak\-am stond, terwijl de Calcutta- 
eflitie greyo heeft. 

J. fol. a , 40 , r. 2 : Ya me pritih Fandawesn b buy at sa 
twas’i iMadhawa, 

prebna ca bahumananca sugriisag ca wrawisyab am. 

S. 330O : . . . . bhu}'ah...., premna ca baliumanac ca 

sauhrd^c ca bra\vim\- aham. 

J. sib ni nghulun ri sang Pelndawa keta pinakasib ni nghuUm , 
dening asih lawan atwangta betu nikan wenang pinakanghulun 
makojar ika, mwang kabhaktin i nghulun ri rahadyan sangbulun: 
■ mijne genegenheid voor de Pandawa’s i.s mijne genegenbeid 
(voor u), uit genegenheid en eerbied voor u, dat i.s de reden, 
dat ik gerechtigd ben, dit te zeggen , en uit toewijding aan u. 

J. fol. a, 40, r. 4: Pary)'astam prthiwirh sarwwaiti siiQ- 
w^rh sarathakunjararh, 

yo mocaret mrt.vupa<jat pr^pnuyat moksarh uktamam. 

S. 3312:... mocae et — prapnuyad dharmmam uttamam. 

J. iking prthiwimandala \a maggrab saha lawan kuda liman 
mwang ratha, hana pwa wgnang-wSnang luputakna sakeng mrt\ u- 
pfuja, b>-akta pamangguh ika kamok.sapada : deze aardbol i.s 
ziek met zijne paarden , olifanten en wagens ; als er iemand in 
staat was , die te verlo.s.sen van den strik des doods , zou bij 
zeker de plaats der verlos.sing verkrijgen. 

In de O.J. vertaling leze men: br akta n pamangguh. Blijkbaar 
heeft in den Skr. tekst, dien de O.Jav. vertaler voor zich had. 
moksam gestaan. terwijl de Calcutta-uitgave dharmmam heeft. 

J. fol. a, 40, r. 4: \\ \'asane wamantyamanam \ o mitran 
nabhipad\’ate, 

m addh y arthiya yawagakti tarn nrgarhsa widur wudhah. 

S. 3317:.... klig}'amanam hi...., anuniya \athagakti 
tarn n rgaiti.sarh . . . . bud hah. 
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J. hana ya wwang tan tulung rnitranx a sedeng katSkan duhka 
bhara . hana ta kewala niudasina, ika ta wwang mangkana, 
}'aya pawak ning kujana, rakwa ling sang pandita: er is iemand, 
die zijn vriend niet helpt, tenvijl hij door een zwaar ongeluk 
getroffen is, dock er kalm bij toekijkt, een dergelijk man is de 
belichaming van een slecht man, zoo zeggen de wijzen. 

In de O.Jav. vertaling leze men iidasina in plaats van mu- 
das in a. 

J. fol. 41, r. 4: Trail i rajann ima lokain na nay i ei’ur 
i m a h p r a j a h , 

twayi prakrtim apanne yesa s\'at kurutkurutma. 

S. 3416:.... imam ye.sah s\'at Kurunandana. 

J. raksan ta pwa iki rat de haji, \ atanyan tan girnna para- 
waya, solah ing prabhii ri lagi rakwa solaha rahadxan sang- 
hulun , marapwan wenang tantw anuwuhakna wangga wgka ra- 
hadyan sanghulun ; Moge toch de aarde door u, vorst, beschermd 
worden , opdat zij niet verdelgd worde of in de macht van ande- 
ren kome ; moge bet gedrag der vorsten in vroeger tijd iiw 
gedrag zijn, opdat u\v geslacht in .itaat zij, u\v stam voort te zetten. • 

J. fol. 42, r. 1: Dharmniato sampradharyyaiwa t'adi 
satyarh wratity aharh, 

pramuncohan mrtx'upagat k.satrit'an k.satrivan sab h a. 

S. 3436: Uharmmarthau brawimy aharh, pramuii- 

cemAn puru.sar.sabha. 

J. S^jn^ haji, maharaja Dhrtarft.stra , kami wruh mangingbt- 
ingbt bheda ning dharmma lawan artha, tatan kadi sanghulun 
tan sati'a wuwus , kita marah , sajna haji, ha\\va kari kita tan 
luputaken ikeng ksatrii a kabeh saka ring mrh upagia , apan 
kita wiye.sa ning k.satrixa: met u\v verlof, koning Dhrtarastra, 
wij weten het verschil tu.sschen deugd en voordeel goed te 
onderscheiden , lieden zooals wij spreken geen onwaarheid. W'el- 
aan , vorst , laat niet na . al deze k.satriya’s te verlossen uit den 
strik des doods , want gij zijt de voortreffelijkste der k.satriya’s. 

L it het slot der O.J. vertaling blijkt , dat in den door den 
O.J. vertaler gebruikten Skr. tekst stond: k.satri\-ar.sabha, 
terwijl de Calcutta-editie heeft: pur u.sarsabha. 

J. fol. 42, r. 3: Raja Dambhodbhawa namah sarwwa- 
bhomah pura’ bhawet, 

akilam bubhuje sarwwaiti prthiwim inah yrutaiti. 
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S. 3452 : Dambhodbhawo nama sarwwabhaiimah. .. . 

’bhavvat, 

akhilam.... iti nah grutam. 

J. hana rakwa sang Dambhodbhawa ngaranya, ratu cakra- 
wartti ring asitkala , kawaganut ikang prthiw imandala de nika 
sang ratu, mangkana ng wrtta pangrengo mami : ■ er was, zegt 
men, een zekere Dambhodbhawa, een machtig vorst in onden 
tijd , aan wien de aardbodem onderworpen was, zoo luidt het 
bericht, dat wij gehoord hebben. 

J. fob 42, r. 4: Asti kagcit wigista nam madwidho wa 
bhawet yudhi. 

S. 3454rt:.... kagcid wigisto wa 

J. hana kari lewiha sangka ri nghuhm , athawa yan pada 
kunang, yawat ring ranamanggala: ' Zou er soms iemand mach- 
tiger zijn dan ik , of mij evenaren op het slagveld ? 

J. fob a, 43, r. 3; Naro Nariiyanag caiwa tapasam iti 
nah grutarh, 

trailok}Asmin h_\' api wibho ko na janati tatwatah 

S. 3461;.... tapasaw ayatau manuse loke tabh\'am 

yiiddh\'aswa parthiwa. 

J. hana rakwa sang hyang Nara NUrHyana gakti manghanaken 
tapa rakwa , sira pangrengo mami , tan hana ulya apaggh ring 
tribhuwana \Awat kaparamarthan ira , ya tik^ syanganta laga : 

er zijn, zegt men, Xara en Nar^yana, die krachtige ascese 
verricht hebben , naar wij vernemen , kan niemand in de drie 
werelden hen overtreffen in voortreffelijkheid , daag die nit tot 
den strijd ! - 

Het slot der O.J. vertaling is hier meer in overeenstemming 
met de lezing der Calcutta-uitgave dan met de geheel afwijkende 
lezing van het Skr. vers in den tekst. 

J. fob a, 45, r. 1; Dewamanu.saloka dwe mann.sanewa 
caksusa, 

awagawe wacarako na ca me rocate wara. 

S. 3517: Dewamanu.salokau dwaii manusenaiwa , 

awagahyaiwa wicitau warah. 

J. tglas kahasan ikang dewaloka mwang manu.saloka de ni 
nghulun , sahangingdt-ingot , sakaton dengku , nda tan hana 
juga karmma n\' anakta, kapwa tolih liimihat , matangnyan tan 
Dl. 09. 17 
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raantwa dewata , tan gandharwwa , tan siddharsi , nguniweh \'an 
manusa; '<ik heb de godenwereld en de menschenwereld door- 
gezworven , en ik heb goed opgelet op alles wat ik zag , maar er 
is geen echtgenoot voor tnijn kind onder alien , die ik gezien 
heb, daarom zij geen godheid mijn schoonzoon, geen gindh arwa, 
siddharsi of mensch. 

J. fob a, 45, r. 2: Rupato drgN ate kagcit wagetu bha- 
wita dhruwarh. 

S. 3520^1... kagcin nagesii.... 

J. Sug\ a hana janma paripurnna ring nagaloka , tontOna ni 
nghulun ta }a; misschien is er een volmaakt persoon in de 
slangenwereld , daar zal ik gaan kijken.^> 

J. fob a, 45, r. 3: prawiwega mahitalam = S. 3521/;, 
ult. = J. lumumpah ika sang Matali mare patala : ' Matali ging 
naar de hel.» In het Skr. staat: hij drong binnen in de aarde. 

J. fob a. 45, r. 3: Ahan te sarwwam ak>'asye dargayan 
wasudhatalarh, 

swadrsti tatrawa kagcit roca\'itwA ca ma cirarh. 

S. 3526:... akh\Asye drstwa tatra wararh kahcid 

roca\'i.s}Awa Matale. 

J. Sang Matali ! kumwa de\'anta m6ne harah : warahangkwa 
rikang sanvwawastu liwan ikang Barunarajya , katon mahidbhuta 
wi^esa denya, haywa ta jSngk, sugya tan kahantya dent^ngi- 
ndangi sarvvwa katinghalan : 'Matali! laten wij nu aldus doen : 
ik zal u inlichten omtrent alle zaken en het rijk van Baruna, 
zoodat gij de voornaamste wonderen ziet , wees niet ongeduldig, 
misschien wacht gij niet bij het zien van al die zaken. . 

J. fob 45, r. 4; Tasmat gaccati ma cirarh = S. 3546(^ 
ult.: tasmad gacchawa ma cirarh. 

J. nda haywa tika jenok sang Matali, nihan tontonanta 
waneh: “maar wees niet ongeduldig, Matali, hier ziet gij weer 
iets anders. 

In den Skr.-tekst staat eenvoudig : laten wij beiden daarom 
spoedig gaan. 

J. fob a, 46. r. 1: Atha mrtarh sureh pitwa nihitan 
iwataribhih , 

tatah somyasya hani? ca wrddhig caiwa pradrgyate. 
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S. 3550: Atr5mrtam suraih nihataribhih , atah so- 

masya 

J. ngke kahanan ing amrta , ikang ininum de ning \vat6k 
dewata , matangn\ a katon alwang atambfih ikang wulan : ■ bier 
is de plaats van den onsterfelijkheidsdrank , die gedronken is door 
alle goden , waardoor men bet afnemen en wassen van de 
maan ziet. / 

In de O.-Jav. vertaling is bet woord nihataribbih (na bunne 
vijanden gedood te bebben) overgeslagen. 

J. fob 46, r. 1: Hiranyapuram ity etat k}'atam pura- 
cararh mabat. 

S. 3567i 7: .... it}’ ewa kb\’atarb piirawararh mabat. 

j. Hiranyapura ngaran iki , kadatwan ing dait}'a danawa : 
'■ Hiran}’apura was de naam van een rijk der daitx’a’s en 
danawa’s.,/ 

J. fob a, 47, r. 3; Kah pita janani wak}'a tatam 
asv'ema bboginah. 

S, 3636a: .... wa’s}’a katamas\’ai.sa .... 

J. sangapa mak^nak iki , makawang<;a }’a ngke ring nagasa- 
muba: <'wie beeft dezen tot kind, tot wiens geslacbt belioort 
bij bier in de slangenmenigte?” 

J. fob 47, r. 2: Asya kanyd wararowah riipenam 
sadrgi bbuwi, 

kulagiligunopetah Gunake^iti \vi^rnt5. 

S. 3647 wararoba rupenasadrgi . . . , sat} agilaguno- 

peta . . . 

J. bananak rasiki stri sedeng rara, tan pada pwa ring riipa 
yan ring loka, sujanma sugila, wibikan ring guna ning stri : ' ik 
heb eene docbter, nog maagd , onvergelijkelijk in voorkomen 
bier op aarde, van edele geboorte en een edel karakter, bekend 
met de deugden der vrouwen.^’ 

De O. J. vertaler beeft de laatste woorden van bet Skr. vers 
(Giinakegiti wi^ruta) niet vertaald. 

J. fob a, 48, r. 2: Asya debakaras tanab mama putro 
m a b & m u n e h , 

bbaktito \Vainate} ena duhkartbah smewa te wa\ am. 

S. 3657(^ en 3658^: tata mabad} nte , bbaksito , . . . 

d 11 h k b a r 1 1 a s t e n a w ai . . . . 
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J. sajna maharsi ! Ikanak ni nghulun pakabapa nika si Muka, 
}'atika t6las winwatakSn i sang (jaruda , makahetu gong ning 
kabhaktin , \’atika matangnyan tapwan asamun sanghulun , de 
nikahilang ika sang lungha, kunang angde lara tgmfin ; met 
iiw verlof, groote ziener! Mijn kind, waarvan ik de vader ben, 
Miika, die is aangeboden aan Garuda, wegens zijne groote 
aanhankelijkheid , dat is de reden , dat het mij niet verborgen 
is , dat hij verdwenen is , dock dit veroorzaakt mij groote smart. 

In het Skr. vers staat, dat Sumukha door Garuda ver- 
slonden is. De vertaler denkt bij bhak.sito aan bhakti, dat 
er niets mede te maken heeft. 

J. fol. 48, r. 4: Ahfiro wihito catra kimartha \va.r\-\ ate 
t\vayah = S. '^617 b . . . . dhatra kimartharh . . . . t\va\ a.. 

J. apa kariki tan paweh bhatara Jagadnatha karikang niiga, 
apa ta dumehta wadhaka ri swabhS.\vanta ; «heeft god Jagad- 
natha mij de slangen niet toegestaan? Wat is dan de reden, 
dat gij u verzet tegen u\v eigen wezen ? 

J. fol. a, 49, r. 2; Mama Dak.sasya ca suta janani Ka- 
?yapa pita, 

aham ap}' utsahe lok&n samastan wodhum ajasfi. 

S. 3683: Mamipi Dak.sasya suta .... Kaq:\'apah pita,.... 
samantdd anjasA. 

J. anak bhagawin Dak.sa sang ibungku dewi WinatS. , bha- 
gawin Ka 9 } apa ngaran sang bapangku , \ a\'a wgnang aku 
kumawagikna jagat, makanimitta gong ni kagaktingku : «mijne 
moeder is Winata, de dochter van Dak.sa; Kagyapa is de 
naam van mijn vader; dat ik in staat ben, de wereld te be- 
heerschen , dat is toe te schrijven aan mijn groote macht. 

J. fol. a, 49, r. 3: Garutman man}ase ’tmanam bala- 
wantam sudurbbalah, 

alam asmat sy a\vaks\ an te stotum atmanam andaja. 

S. 3692:.... sudurbbala, samak.san 

J. ai sang Garuda , pijer kumawruhi gaktinya ngaran i mangko , 
tan wruh yan huwus durbbala, haywa ta mastuti 5 arinten^•a 
ri hargp ning kadi kami : o Garuda, aan niets anders denken 
dan aan zijn macht, zoo heet uwe handelwijze , gij weet niet, 
dat gij zwak zijt. Prijs u zelf niet in tegenwoordigheid van 
iemand zooals wij ! , 
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J. fol. 49, r. 1: Xipapata sanarato wihwaho nastawe- 
tanah — S. 3695<^:.... sabharartto wikalo nastacetanah. 

J. tiba ta sang Garuda. murcitaliipa tanpacetana: “Garuda 
viel , bezwijmde, viel in onmacht en werd bewusteloos' . On- 
middellijk daarop volgt: 

}'a\vaddhi bhara krtsnayah prthi\v\-ah sarwwetas 
s a h a , 

ekas} ah dehasaka\ ah tawat bharam amanyata. 

S. 3b96; Yawan hi bhhrah.... parwwataih . . . . , ekas\a 
dehagakha}-as tawad 

J. apa} apan bwat ning prthiwimandala saha mwang \vukirn\ a 
pinakabwat ning bahu bhatara h\ang Wisnu hidep sang 
Garuda ; want zooals het gewicht van den aardbol met zijne 
bergen , zoo zwaar was de arm van god Wisnu, naaar de 
meaning van Garuda. 

J. fol. 49, r. 3: Bhagawan lokasaras_\ a sadrgena bapins- 
mata , 

bhujena swairamuktena nipi.sto’smi mahitale = S. 3700: 
"mah^bala. 

J. s^jn^ bhatara ! Mah^bhara dahat bwat ni bahu rahadyan 
sanghulun, pada 14wan prthiwimandala, lil^ ta pinakanghulun 
tan andelakna ri pinakanghulun . tathApi kapehgt kapalindes ring 
lemah nghulun den\ a: '<met uw verlof, heer! zeer zwaar is het 
gewicht van uw arm , even zwaar als dat van den aardbol ; lang- 
zamerhand kan ik het niet meer uithouden , doch ik word er 
door verpletterd en neergedrukt op den grond. 

Uit de O.J. vertaling blijkt, dat in den Skr. tekst, dien de 
O.Jav. vertaler gebruikte , werkelijk mahitale stond , terwijl de 
Calcutta-editie mahabala heeft. 

J. a, 50, r. 3: Uttarh bhagawiinta wakyam uktarh Bhis- 
mena }'at k.samam, 

uktam bahuwidhan caiwa Naradenapi tat grou- 

S. 3717: uktarh bhagawata wakhvam.... 

J. tanar an mami sang Duryr'odhana ! Kenoh tojar maharaja 
Krsna , tan salah tangguh bhagawan Bhi.sma , \ ukti warawarah 
sang rsi Xarada, r atika sgdeng hidgpfinta: ^mijn zoon , Dur\ o- 
dhana! juist zijn de woorden van koning Kr.sna, niet onwaar 
de vermaning van heer Bhisma, passend de vele aansporingen 
van den ziener Xarada, die moet gij ter harte nemen!.. 
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J. fol. 50, r. 1: Wigwamitra tapas 3 -antam Dharmmo j - 
jnasa^'a pura, 

abh\'ataccat swa\'am bhiitwa W'agista bhagawan rwi. 

S. 3721: Wiijwamitrarh abhj'agacchat Wagistho 

bhagawan rsi. 

J. nguni ring asitkala bhagawan Wigw'amitra manghanaken 
tapa. Pira ta pwa lawas niratapa, pinaran ta sira de bhatara 
Dharmma, pinariksa gong ni kabhaktin ira, ndan bhatara Dharm- 
ma makarupa bhagawan Wagistha: ' vroeger in ouden tijd ver- 
richtte Wigwamitra ascese. Nadat hij nu geruinnen tijd ascese had 
verricht, kreeg hij bezoek van god Dharmma, die den graad 
van zijne toewijding wilde beproeven en god Dharmma nam 
de gedaante aan van W’agistha. •> 

J. fol. 50, r. 3:Bhuktarh me ti.sta tawaktum = S. 3725«; 
.... tistha tawat twain. 

J. sampun war&g akw amangan . pangher juga kamung ri 
pangadggan_\'u : "ik ben verzadigd van het eten , blijf gij toch 
staan op uw plaat.s ! > 

J. fol. a, 51, r. 2. K.satrabhawid apagato brahmana- 
twam upagatah, 

Dharmmas)-a wacanat prito ninnastasas kada bhawat = 
S. 3731 .... °\Vigwamitras tatha’bh awat. 

J. irika tambe bhagawan Wigwamitra mari makajiti ksatrij'a, 
guddha brahmana garira nira de ning anugraha bhatara Dharmma, 
•siika tustambgk nira tumgmu ng .sapra)'ojana : "van toen af 
hield Wigwamitra op, de inbor.st van een k.satri^ a te hebben, 
en werd hij rein van lichaam als een Brahmaan door de gunst 
van god Dharmma; zijn gemoed was tevreden en voldaan , 
daar hij al wat hij wenschte verkregen had..> 

J. fol. a, 51, r. 3; Daksinah kah pragaccami bhawetn 

gubhakarmmane = S. 3734/^; prayaccchami bhawate 

gurukarmmani. 

J. sajna mahamuni ! Aparan ika pangguru\ aga paweha ranak 
mahar.si: "met uw verlof, groote wijze! Wat zal ik geven als 
offer aan mijn leeraar?- 

J. fol. 51, r. 2; Mohaiti pranarh wimok.s\ami krtwa 
\atnam anuttamarh, 

artita na ma\ a kagcit krttapurwwe diwakagaih. 
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S. o/o'ib en 3/54rt: so’ham pranan arthana .... 

kacit krtapurwwa diwaukasarh. 

J. Aku keta \ ak.sat} akna\vaku cie ning prihati , ta pw'a \ a pa- 
gawaya prih kotsahan rumuhun , tapwa kami aminta waranu- 
graha ri dewata; -<ik zal mijn lichaam verlossen van smart, 
na mij eerst ingespannen te hebben , wij hebben nog geen 
gunstbewijs aan de goden gevraagd. •> 

Het woord yaksatyakna is corrupt. Het is de vertaling van 
Skr. wimok-syami (ik zal verlossen). 

J. fol. 51, r. 4; Adugesto ’smi dewena Galawa jnato- 
o e e i n a , 

(jruti kamanum yami drstam padamato di^arh. 

S. 37fal : Anucisto jiianayonina , bruhi k^man tvi 

karh .... drasturh prathamato .... 

J. sojar sang rsi G^lawa, nghuliin prasiddha inuddega de 
bhat^ra hyang W'istju , kumawruhana sang yogi sira kabeh. 
Aparan ta kah> unta , toh warahakSn , yan decja tapwan kabh\-a- 
.san tuwi , nghulun w^nanga mara ngk^na : Zooals de ziener 
G^lawa zegt. Ik ben indcrdaad aangewezen door god Wi.snii, 
om alle yogin’s te leeren kennen. Wat is uw verlangen , deel 
het mede , al is het een onbewoond land , opdat ik in staat 
zij , daarheen te gaan. . 

J. fol. a, 52, r. 1: A^ca pa^cad ahah suryyo wisar- 
jjayati bhah swaja, 

pa 9 citetegcapa(;cimah dig i\ am dwi j assat tama. 

S. 3802: Atra pa<jcad gah swa^am, pa(;cimet\a- 

b h i w' i k h }■ a t a .... 

J. iking dega panglgpa.san sang hyang Adityateja , pagcat 
ri wgkasan yeka ring paycimadeya: -dit land is de plaats van 
de loslating (verspreiding) van den Zonneglans, pa^cat, ten 
slotte , in het oosten. / 

J. fol. a, 52, r. 2: Tasmat uttaryate papat utpanna- 
g rami no yatah, 

tasmat uttaranadanat uktirecy iityate kacit. 

S. 3821: yasmad .... )asman nigreyaso’^n u te , as- 
mad .... balad uttarety ucyate dwija. 

J. ikang hawan sang catur agrama an etas ing kapapan , tas- 
mad uttarana pwa hawan ing manetas , yapwa pinakaphala , 
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tasmat nahan ta ngaran ikang dega ring uttara pwa, kumwa 
kalinganya, sakahargpta kamung rsi Galawa: <? de weg , waarop de 
vier kasten de boosheid doorbreken (vermijden), heet uttarana; 
dit nu is de weg van bet doorbreken , als nu dit tot belooning 
strekt, daarom heet deze streek het Noorden (uttara), zoo is de 
bedoeling ervan , geheel volgens u\v wensch . ziener Galawa.- 

In de vertaling der voorafgaande verzen gaat de woordspeling, 
vvaardoor pa^cima wordt afgeleid van pagc^t en uttara van 
uttaryate geheel verloren. 

J. fob a, 52, r, 4: Kramamanasy a te rumarh drg)’ate 
pan nag agana , 

bhaskarasyewa purwwahne sahagranggoh wiwaswatah. 

S. 3855: ruparh...., sahasrarhgor . . . . 

J. kamung Garuda, ik^ Iwir ning katon de ni nghulun , mangke 
ri lakunta, sak.sit bhat^raditya ri sakatembesuk ta pwa rupanta; 
<^'gij, Garuda, vertoont u voor mij in uw gang evenals de 
Zonnegod in den vroegen morgen , zoo is uw voorkomen. 

J. fob 52. r. 2; Xa ^rnomi na pa^ylmi natmano wed- 
mi k^ranam = S, 3860i^. 

J. kapatuli tan wfinang mulat, wulangun tar wenang i deya: 
«verdoofd, niet in staat om te zien, verbijsterd , niet wetende 
wat te doen.- Onmiddelijk daarop volgt; 

(jane sadhu bhaw^n yatu = S. 38()lrt': ganaih sa tu — 

J. kasihana kamung Garuda, pahalontaku lakunta; -<wees zoo 
goed , Garu(Ia, langzamer te gaan. 

In de O. J. vertaling leze men in plaats van pahalontaku: 
pahalonta, Dan volgt: 

Tama drawa tu pa^} ami yariran te na lak.saye, 
mani wa jat\ a payyami h\' awidehag cam andaja. 

S. 3862: Tama ewa...., jatyau . , . , caksu.si te’ham... 

J. pSteng juga panon i nghulun, pisaningu katona (jariranta , 
tuhun matanta kalih juga > a katon lumong, kadi manik jatinya : 
- mijn gezicht is verduisterd , hoe zou ik uw lichaam zou kunnen 
zien , slechts uwe beide oogen zie ik schitteren als juweelen. - 

J. fob 52, r. 4; Xa capi krtrimah kalah kalo hi para- 
me 5 waram = S. 3870^.,.. paramegwarah. 

J. winalingnya tan wenang ginawe karikang kala ngaranya 
yar tSkanya, apan bhataregwara wastu kala ngaranya: «naar 
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zijne meening kan niet gemaakt worden , dat de tijd komt , 
want god Igwara heet inderdaad Kala. 

J. fol. 53, r. 1; Xa bhedaw^’arh Suparno 'si Su panic 
tyaja sambhrasi. 

S. 3884(^;.... bhetawyam Suparna . . .. sambhramarh. 

J. haywa kitatakut sang Garuda, ta huwusanarohara : wees 
niet bevreesd , Garuda, houd op met ontsteld te zijn ! ■> 

J. fol. 53, r. 2; Acarah phalate dharmma acarah pha- 
late dhanarh , 

ac&rat ^riyam apnoti acaro hant>' alaksanam. 

S. 3887;,.., dh arm mam 

J. winalingnyu tan acara margga ning dharmma , hetu ning 
mas kapangguh , acara pwa ikang halep tuwi , acara ta huma- 
naknika, ikang kadurllaksanan hilang iki de ning acara; <d,s 
naar uwe meening niet een goed gedrag de weg tot deugd , dc 
oorzaak, dat good verkregen wordt? Zelfs schoonheid verwerft 
men door een goed gedrag, .slechte voorteekens verdwijnen 
door een goed gedrag. .> 

De woordverbinding humanaknika in de O. J. vertaling is 
onduidelijk. Het is de vertaling van Skr. apnoti. Waarschijnlijk 
moet men lezen; human^ken ikA. waaarin human^k&n be- 
teekent ; doet zijn , doet ontstaan. 

J. fol, a, 54, r. 3; YaiAtir X&hiiso n^ma sa dasyati 
ma}A ukto , 

rajar.sih .sat\ awikrama h bhawitor witwatah swai'am. 

S. 3903; Yayatir nama rajarsir Nah u.s ah satyawikramah, 

sa dasyati mai a cokto bhawata carthitah swa^■arh. 

J. hana sira rajar.si , anak maharaja Xahiusa, maharaja Yayati 
ngaran ira, tuwi mahagakti , niyata sirawehana talangkup de ni 
nghulun ; «er is een groote ziener, een zoon van koning 
Xahusa, genaamd Koning Yayati. inderdaad zeer machtig . 
hij zal zeker geven , wat ik verzocht hcb. > 

De vertaling van talangkup is onzcker. Ook is de O.-J. 
vertaling onvolledig , vermoedelijk door de corrupte overlevering 
van het Skr. -vers. 

J. fol. 56, r. 3; Jato danapatih patrah tatha gurah 
tathah parah . 

dharmmasatyarathasag ca yajwa wapi tatah parah. 
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S. 4023; putras twayi guras tath^’parah, satya- 

dharmarata? canyo yajwa capi tatha parah. 

J. tambentanak uttama datfing punyakvveh pinakaswabhawa- 
nya , tumut ta mahagura madhana , kapintigan\-a satvvika ri 
gawe dharmma , \vekasn}’a gawe \'ajna gelem amuja: vroeger 
hebt gij een voortreffelijken zoon gekregen , begaafd met vele 
deugden , toen volgde een rijke held , ten derde iemand , die 
trouw zijne plichten vervulde, ten slotte iemand, die offers 
bracht en gaarne bad. 

J. fob 57, r. 2: Awamene naran sarwwan devvarsiganan 
tatha, 

Yayati mudhawijnano bhi.sma}, ah yagcac etanah. 

S. 4041; .... dewan rsiganarhs tatha, Yaxatir .... wi- 
smayawi.stacetanah. 

J. amogha ta siranghangkara , awam^na ring dexvata mxvang 
ring r.si, nguniweh ring manu.sa, sinaput ring kamudan , nigcaya 
n pamanggih mahawibhaxx'a; ' doch hij xx-erd zelfzuchtig en 
minachtte de goden en de zieners alsmede de menschen, ge- 
xvikkeld in x'erbijstering , er op x'ertrouxvende , dat hij een groote 
macht x-erkregen had. 

J. fol. 57, r. 3. prapakimbur mahitalam = S. 4050(^, 
ult. ; pratipagx an mahitalam. 

J. umeh tib^ ring bhumitala; ' bijna viel hij op den grond. " 

J. fol. 57, r. 4; Atixx’a madaxxatras txx'am na kaiicit 
haxxamanxase , 

hanina bhra.sta ,s\x-aka^ca daharsxvam patalatmajah, 

S. 4054;... madamattas... kincin naxxamanyase, manena 
bhra.stah swargas te narhas txxam parthixx'atmaja. 

J. kita arah maharaja Yax ati ! den hidgp bhranta de ni 
xx ibhaxx anta , yatika karaiianya axx amana ring sarxx xx'ajanma , 
ikaxx’amananta xa tiku surudmii sakeng sxxargga; "o gij, koning 
Yayati ! \Yeet dat gij x erbijsterd zijt door uxx^ macht , dat is 
de reden , dat gij alle schepselen minacht , die minachting x'an 
u heeft u uit den hemel getrokken. -•> 

J. fol. a, 58, r. 3; Ko nxx" ax aih kasx a \\’c\ rajhah katham 
xxA sxx’arggam agatah, 

karmmana kena siddho’yarh kxvaca’nena tapagcitarh. 

S. 4043(Jen 4044^; sxx'ayam agatah kxx a xxA’nena 
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J. syapa karika , syapa ratu , apa hetu nikan pareng swargga 
I6\vih , aparan ta gawe rahayu huwiis kasiddha denta , matang- 
n} an milwa siddhadewata , ndi ku npagawaya tapa, margga- 
nyan tulusa bhukti haneng swargga: Avie is dit , wie is deze 
vorst , wat is de reden , dat hij den hoogen hemel bereikt 
heeft? Welke goede daad is door u verricht, dat gij een vol- 
maakte god zijt geworden , welke ascese hebt gij bedreven , dat 
gij opgenomen zijt in den hemel?- 

J. fob a, 58, r. 4; Etasminn ewa kale tu Xaimise par- 
thi wesabham , 

caturo syagyahtan mupah tesam madhye papata sah. 

S. 4056/^ en 4057rt:.... parthiwarsabhan 'pagyata nr- 

p a iti s .... ha. 

J. irikang kala manon ta sira ratu patang siki, s6d6ng mang- 
hanakgn yajna ring Nemis&ranya, ri sanmuka nika sang 
ratu patang siki , ngki ta tampuhan iran tiba : ■ toen zag hij 
vier vorsten , die juist een offer brachten in het Xaimi.sa- 
woud ; voor de oogen van deze vier vorsten , daar was de plaats, 
waar hij viel, » 

J. fob 58, r. 2 — 3; Ko bhawan kasya wawaninduh de- 
?asya nagarasya ca, 

Xa hi m^nusarupo’si ko pyatah kangksyate twa>’a? 

Yay^tir asmi rajirsi ksinapun\ah cyuto diwah, 

pate}'arh satsw iti dhe\arh bhawatsu patitah tathah. 

S. 4063 — 4065: .... w& bandhur .... w&. wa’rthalj 

, rajar.sih kslnapunya^ ...., dhyayan 

.... wini patitah. 

J. aparan kita, sangapa rinatwanta, deija ndi tiki sinangkanta, 
tan hana wwang mangkana Iwirm a, mwang aparan tika pra- 
)'ojananta? Laki sang ratu mahapuru.sa. nghulun rajar.si, si 
Yay^ti ngaran i nghulun , de ni hilang ning gawa\- ahayu 
matangnyan tiba saka ring swargga, kunang tapan aprarthana 
tiba ning wwang mahapurusa nghulun , nahan matangnyan 
tampuh i sanmukanta: "Wie zijt gij, wie worden door u ge- 
regeerd, uit welke streek zijt gij afkomstig? Er is niemand , die 
er zoo uitziet, en wat is uw doel? -. Mannen, edele vorsten ! Ik 
ben een koninklijke ziener, Yayati is mijn naam , door het 
verdwijnen van mijne goede daden , daardoor ben ik uit den 
hemel gevallen , doch dat ik heb verzocht , te vallen onder edele 



264 


JIET OUDJAVAAXSCHE UDVOGAPARWA. 


menschen , dat is de reden , dat ik voor uwe oogen neder- 
gestort ben. 

J. fol. 58, r. 4: Xa’han pratigrahadhano brahmanah 
k.satri)’o h\' atam, 

na ca me gracanah biiddhah parapunx awina^ane. 

S. 4067: X’a’ham aharh, .... prawana buddhih 

J. nghulun laki tan brahmana, doyan pun\'a kawwangan i 
nghulun , ksatriya juga kawwangan i nghulun . kapwan ta 
nghulun makambek matsara ri pagawe ning wwang len punya: 
'ik, mannen, ben geen brahmaan , die streeft naar verdiensten , 
doch ik ben een Ksatriya van afkomst, en ik ben niet af- 
gunstig op de verdienstelijke daden van anderen. 

In de O.-J. vertaling leze men tapwan in plaats van kapwan. 

J. fol. a, 59, r. 4: Yesmat ten a parah sarwwe apatya- 
phalabhaginah , 

tasm^t icc4sa drohitran yathU kwa wasudhadhipa. 

S. 4073^ en 4074^: Yasmad rftjan narfih tasmad 

icchanti dauhitrAn twarh 

J. _\-an hana wwang len sake rahadyan sanghulun _\ a mAnaka 
satwikAgawaya dharmma kapanggiha juga phala ning maw6ka de 
nikA, yapwan mangkana, \-an sAmbhara ning putu jalujalu 
.sakeng anak stri paramArthanxa , ikang putu sangke nghulun 
)Amalmakna ring swarggaloka ri rahadyan sanghulun; "Als er 
een ander mensch is dan gij , die een deugdzaam kind krijgt , 
dat zijn plicht doet, zal degene, die hem tot kind heeft , het 
loon ervan genieten. Als dat zoo is , als er een kleinzoon van 
eene dochter geboren wordt, dat beteekent, als gij een klein- 
zoon krijgt, zal die u naar den hemel terugvoeren. 

J. fol. 59, r. 2; PratyAbhikjiiAnamatro ’tha sarwwas te 
narapunggawah , 

YayAti diw\ asaswano diwvAbharanabhu.sitah. 

S. 4078<^? en 4079; pratyabhij nAtamAtro ’tha sadbhis 

fair \ a\'Atir diwyasarhsthano (babhuwa wi- 

gatajwarah , d iwyam Alyambaradharo) . . ., 

J. enak ta tutur mahArAja \ a\ Ati ri wekasan , an hana sira 
kabeh , mwah ta sira dewata , masalin prakrtibhiisana ; " ten 
slotte werden de gedachten van koning Ya\-Ati gerust, omdat 
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zij alien daar waren , hij werd weder een god en verwisselde 
/ijne alledaagsche sieraden (voor goddelijke).- 

J, fol. 5Q , r. 3: Dadamy atha ca das} ami ten a saihyu- 
jyatam bhawan, 

)’atalan dana^ilasya samagilasya yat phalarii. 

S. 4082: tad ap}...., \ at phalaiti ksaina(;ilas\a . . . . 

J. sedeng aweh dana ngaran i nghuliin mangke , helem sowah 
} a\ a ta nghulun agawaya dana punya, saphala ning madamel 
dana, mwang phala ning kopasaman , rahad} an sanghulun atah 
muktya ika: dk geef juist geschenken , beet bet van mij , later 
zal ik wederom gaven schenken en verdienstelijke daden verrichten, 
alle belooningen van hem, die gaven schenkt, en de belooningen 
van hem, die tot gemoedsrust is gekomen , die zult gij genieten. ^ 

Uit de O. Jav. vertaling zou men opmaken , dat in den door 
den vertaler gebrnikten Sanskrt-tekst inderdaad dadamy atha 
stond in plaats van tad apy atha, zooals de Calcutta-editie 
heeft, 

J. fol. 59, r. 4: Wirasanda phalancewa tena sang)'u- 
j\'ate bhawan. 

S. 4085a: Wira(;abdaphalancaiwa saitiyujyat^m 

J. tatan hanamukt_\’a phala ning sinanggah wirapiirusa , kaki 
sanghulun yatikata mangguhakna: ^'cr is niemand (anders), die 
de belooning zal genieten van hem, die een dapper man ge- 
noemd wordt , alleen mijn grootvader zal die verkrijgen. > 

J. fol. a, 60. r. 1: Yata pranag ca rajyahca rajan karm- 
ma sukadi ca, 

jyatenane wa satyam tena satyena tarn braja. 

S. 4087^ en 4088^: \-atha pranamg ca sukhani ca, 

tyajeyarh na punah kharh wraja. 

J. n} a tang hurip lawan kadatwan , ngimiweh tikang karatun 
mwang wibhawa, yaya wbnang ni nghulim matinggalerika , 
kunang ikang satya pisaningun sira tinggalerika , matang \ an 
ata kasat} an (i nghulun atah atinggalerika) margga rahad} an 
sanghulun umaluya ring swarggaloka: -'het leven en de koninklijke 
waardigheid, alsmede het koninkrijk en de macht, die ben ik in staat 
op te geven , doch de waarheid , hoe zou ik die kunnen op- 
geven , want de waarheid is de weg, waardoor gij naar den 
hemel terugkeert. 
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De woorden i nghiiliin atah atinggalerika in de O. Jav. 
vertaling zijn door mij tusschen haakjes gezet en niet vertaald , 
omdat zij eene herhaling van het vorige bevatten. 

J. fob 60, r. 1 : Esa doso ’timanena pura prapto Yaya- 
tic a , 

nirwandata tati matrarh marggawena inahipate. 

S. 4116: ....doso ’bhimanena . . . . Yayatina, nirbadh- 
nata ’timatranca Galawena.... 

J. nihan tikang hala kapanggih de maharaja Ya\'ati , do.sa 
niragong awamana , lawan do.sa ning mamimilan mamang- 
pang ring gabda ning wwang atuha, }'eka kapanggih de sang 
r.si GMawa: "Zoo werd leed ondervonden door koning Yaj'ati. 
Zijn schuld was groote minachting en halsstarrigheid en onwil- 
ligheid jegens de woorden van oiidere lieden , dit werd onder- 
vonden door den ziener Galawa. ■/ 

J. fob 60, r. 3: Dharmmartha\'iikta lokesmin prawrtti 
lak.s}'ate .satHm, 

asatam wiparit^ tii lak.syate Bharatarsabh & 

S. 4132: prawrttir Bharatar.sabha. 

J. prawrttika sang sajjana dharm^rtha juga wungkalanya, pra- 
siddha katon ngke ring loka, ikang durjjana ngaran\'a, wipari- 
tanya juga kinir\'ya nika: 'de handelwijze van brave lieden, 
daarvan is plicht en voordeel de hoofdoorzaak , zooals duidelijk 
blijkt in deze wereld , doch slechte lieden doen het omgekeerde 
daarvan. » 

J. fob a, 61, r. 1: Satam matam atikram\'a yo 'satAih 
warttate make, 

socante wyasane tas\'ah suhrdo na wirad ica. 

S. 4147: Satam mate, ^ocante.... tasya cir&d 

iwa. 

J. ikang wwang tan pamisinggih sang mahapiiru.sa , kSdo 
sakta ring kaduskrtan ing tan sajjana, yeka tan kinalarakgn ing 
mitra }'an katgkan duhkabhara: 'demand, die geen gehoor 
schenkt aan edele lieden , doch volhardt in zijne neiging tot 
slechte daden van booze lieden, om hem treuren zijne vrienden 
niet , wanneer hij getroffen wordt door een zwaar leed. - 

J. fob a, 61, r. 2; Kamarto lipsamanas tu dharmmam 
ewaditag caret, 

na hi dharmmad amety artha tamo wa ’pi katancanam. 
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S. 4158; Kamarthau apaity arthah kamo... ka- 

dacana. 

J. }’an artha lawan kama kahyunakna ikang wwang panggi- 
hak6n} a, dharmma juganung gonggnya riimuhun , dumeh ya 
mangkana, }a\-a tan hilang ning dharmma, rumaket ikang 
kamartha , yawat kadamgla ning dharmma : als iemand voor- 
deel en begeerte wenscht te verwerven , meet hij zich eerst op 
deugd toeleggen , want als hij zoo doet, dan zal de deugd niet 
verdwijnen , en begeerte en voordeel blijven verbonden , zoolang 
de deugd betracht wordt. > 

J. fob 61, r. 2: Prasamiksya bhagawane waktum ahati 
Kegawah , 


mam ewaiii hi wigesena \vibhas\ a parigarppase. 

S. 4234:.... bhawan etad.... arhati Kegawa. mam 
ewa parigarhase. 


J. maharaja Krsna! Kayog_\’an ing kadi kita kgta }.'a, alocita 
piirwwaka juga }'a, kamgn& ning \-ukt>'awarawaraha, yapwan ha} - 
wa parikgdo humaleng kadi sanghiilun wawang: < koning Krsna! 
Het past iemand zooals gij , eerst na te denken , opdat gij naar 
behooren vermaant , als gij er niet op staat , iemand als ik 
spoedig slecht te behandelen. > 

J. fob 61, r. 4; Swadharmmam anutistanto yadi M:!- 
dhawa sarnyuge, 

^^strena nidhanam kale prap\'amah swarggam ewa tat. 

S. 4247 : anupagx anto — , astrena praps x’^m ah 

J. maharaja Krsna! swadharmma ning ksatriya juga gegon 
sanghulun, yapwan kapanggiha ng pati ri tiksna ning astra tg- 
ngah ning palagan, swargga marikA: ''koning Krsna! alle plich- 
ten van een k.satri\'a zal ik betrachten ; wanneer mij dan de 
dood treft door de scherpte der schichten midden op het slag- 
veld, dan zal de hemel (mijne belooning zijn). • 

J. fob a, 62, r. 1; Lapsyase witagaj anarh kalam ema 
walaps) asi , 

sthiro bhawa sahamartyo wimarddho bhiwatah 
dhruwarii. 

S. 4260: wiraga\ anarh kflmam etad awaps^ asi 

sahamat}’o wimardo bhawita mahan. 

J. tuhu kapanggiha ng kapejahan ing kawiran tekapnya , 
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kintu mangguha ng sukenak ambek kamu , taha , tiilusaken 
tanggn-angen}'u sahabala , teka ring upadrawoson ri kamu : 

inderdaad zal u de heldendood ten deel vallen door hem, 
maar gij zult gelukkig en bevredigd zijn. Kom ! W'ee.s stand- 
vastig met u\v leger, bet ongeluk zal u spoedig bereiken. 

J. fol. 62, r. 1: Kasam ekan parisadh}'a kulartha sar- 
wwar’adawah , 

sambhar a sukamedan te Bharatan \vaka\vrsna\'ah. 

S. 42b8 : Kamsam ekaiii parityajya kularthe sam- 

bhu}’a sukhamedhan Bharatandhakawrsnayah. 

J. Nahan tika sang diiratmaka kewalya siki n (pakam) pina- 
kambek kadustan , tininggalaken \’a de sang Yadukula, trsna 
ring wwang akweh tar ahat ring makedik , mapupul pwa sira 
kiimabehikang Kangsa, dadi kabhukti ng inak ambek de nira: 

Zoo werd de booswicht , die alleen aan slechte daden dacht, 
verlaten door het Yadu-geslacht , de groote menigte genegen, 
zonder eerbied voor de geringen , zij vereenigden zich en over- 
vielen met him alien Kangsa. waardoor hun gemoed bevredigd 
werd. ■ 

Het woord pakam in de O.J. vertaling heeft geen zin en 
moet waarschijnlijk vervallen. 

J. fol. a, 63, r. 1: Wagyawahendriya r^jam agniyat 
dirgghi'am antaram, 

wijitatmi tu m^dhawi sa rijyam abhijayate. 

S. 4332: na h\- awaQ}endriyo rajiam agniyad dir- 
gham .... ca medhawi .... abhipalai'et. 

J. apan ika wwang wihang, kedo tumiitaken sangen-angeni’a, 
tan adawa ikamanggih wibhawa, kunang ikang wwang yan 
wenang humerfit manahnya keta ring loka, tututnyan kinenan 
tangguh , sira ta ikapageh de nira kumawagaken kadatwan : 
want een weerspannig mensch , die aanhoudend al zijne be- 
geerten volgt , die geniet niet lang voorspoed , doch iemand , die 
in staat is , zijn geest te bedwingen hier in de wereld , en gehoor 
geeft , als hij vermaand wordt, die verovert vast een koningrijk.s 

J. fol. a, 63. r. 2: \\ arddhate’gnir iwendhaneh = S. 
4335/; ult. : .... iwendhanaih. 

J. kadi angga ning apuy tinahenan: evenals vuur bedwongen 
wordt. 
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Deze O.-J. vertaling is geheel verkeerd, want in den Skr.-tekst 
staat; 'evenals \ uur aangewakkerd wordt door brandhoiit. Dit 
is dus juist het tegenovergestelde. 

J. fol. a, 63, r. 3; Na ynddhe wakra tahanaiii na 
dharmmatho kutah sukarh, 

na warpi wijayo nitwam ma \'iiddhe w'eta akrtah. 

S.. 4349: .... tat a kalyanaiti .... dharmmarthau .... 
sukham capi nit\aiti .... ceta adhithfih. 

J. lawan ta weh bapa , yan papranga kita lawan sang Pan- 
clawa, hana kari sukanta, nd\ang dharmmartha tika puhara 
denta , kapana ng bhoga kabhukU a . ikang jaya paraja} a 
ngaranya , alib iw6h ika linak.sanan , inatangn\'an ha\ \vah\ un 
ing samara: -'en verder, vader, als gij strijdt met de Pandawa’s, 
want dit is immers uw verlangen , hoe zou dit voor u deugd 
en voordeel ten gevolge kunnen hebben , hoe zoudt gij die 
genieten? Hetgeen overwinning en nederlaag heet, dat is zeer 
moeielijk na te gaan , streef daarom niet naar strijd ! < 

J. fol. 63, r. 2 : As^d\ a na bhawisyanti patanggii iwa 
pawakarh , 

aj'am icchan hatan sarww^n yatamano Jan^rddanah. 

S. 4384: hi tan.... y udhyam^nAn . . . . 

J. kapana tan wenangomatyana sira, b\ akta kadi tampuh ing 
larularu ring pahjut himper nira kabeh , maharaja Krsna \-an 
ahyun patyana ng Korawa, tanpage.sa niyata de nira: hoe zou 
hij niet in staat zijn , (hen) te dooden . zij alien zijn blijkbaar als 
vuurvliegen, die zich in een lamp storten. Als koning Krsna 
de Kaurawa’s wil dooden, zal hij er zeker geen overlaten. 

J. tol. a, 64, r. 1: Tarn twarh prathar ase mangdo walag 
candramasam yatha. 

S. 4401rt : . . . . prartha)-ase manda 

J. kadikang rare sgdfing magggwan apunggung, mahyun ma- 
lape wulan ing akaga , mangkana ta kotsahan\ u mahyun ma- 
pranga lawan sang Kegawa: '^evenals een lichtgeloovig dom 
kind , dat de maan in de lucht wil grijpen , zoo is uw besluit, 
om te strijden met Kegawa. 

J. fol. a, 64, r. 3: Rako mam iti \at mahat man\ase 
m a S u }■ o d h a n a , 

paribiiva catubuddhe grahitum mfin cikir.sasi. 

Dl, 69. ’ 
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S. 4419; eko ’ham.... }’an mohan.... mam pari- 

bhuva sudurbuddhe . . . . 

J. ai .sang Duryyodhana, timggatunggal akii hidepn\ u, ada- 
punggung rasika harah , padi\va<;a sampe ri sanghulim , mudha 
kamu ah\ un migrahaku ; o Dur\ yodhana ! Gij meent, dat 
ik geheel alleen ben, foei ! hoe dom is dat toch ! houd op, 
mij te minachten ! gij zijt dwaas, dat gij mij wilt bestrijden. ■ 

J. fob a, 64, r. 4: ihewa Pandawah sarwwe tathewan- 
dhakawr.sna} ah , 

iha Rudrag cadityatjca wa<;awaga(; ca saharsibhih. 

S. 4420: ihaiwa.... tathaiwandhakawr.snayah. ihadit}ay 
ca Rudrai; ca W’asawag ca.... 

J. hana sang Pandawa ngke mangkana , sang Yadukula tuwi 
hanatah masfinaha , sang hyang dwadaijaditya mwang sang 
h)’ang ekadaga Rudra hana ta ngke , tan adoh ikang mangaran 
Kr.siia , nguniweh ta sang h_\-ang asta Basu lawan sang saptarsi 
W’a^isth^di, _\'ayipar6 nira mangkana: ■ de Pand awa's zijn nu hier, 
ook het Yadu-geslacht is ten strijde iiitgerust, de 12 zonnen 
en de 11 Riidra’s zijn hier, niet ver is hij , die Krsna heet, 
alsmede de acht Basil’s en de zeven zieners , W'agistha enz. 
zij zijn dichtbij hem..> 

J. fol. 64, r. 4: tatah sa piirusah wyaghrah sarjjahara 
puna swai arh, 

S. 4440rt: .... puru.sawyaghrah sahjahara wapuh swakarh. 

J. muwah somiarupa maharaja Krsna: koning Kr.sna nam 
weder eene vriendelijke gedaante aan. In den Skr. tekst staat, 
dat hij zijn lichaam samentrok. 

J. fol. a, 65, r. 4: Raja carati ced dharmmam nrawas- 
wargga\ a kalpyate, 

sa ced adharmma carati narakai’a wikalp\ate. 

S. 4471;.... dewatwa\aiwa kalpate,.... adharmman . . . . 
narakai aiwa gacchati. 

J. ika sang mahapuru.sa, \'^wat mapaggh ing .swadharmma 
nira, b\-akta kapangguh ikang swargga de nira, kunang tan 
tut iri dharmma ning ksatriya, yekamangguh narakaloka; < een 
voornaam persoon zal , als hij zijne plichten trouw vervult , ze- 
ker den hemel verwerven , doch wie de plichten van een ksa- 
tri\’a niet nakomt, die komt in de hel. 
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J. fol. 65, r. 1: Brahmanah pracaret bhaksarh ksatri\ ah 
yariphalanarh , 

\ve^) o dhanajnana kur\ yat gudra tat piraw aratam. 

S. 44SS : . . . . bhaiks\'arii paripalayet, \vai(;yo dha- 

narjjanarii . . . . ^udrah paricarec ca tan. 

J. hvir ning prawrtti sang brahmana , manas\ a juga sira, 
makaswabhawa manadaha piinyadana, yapwan sang prabhu, 
mangrak.sa bhuwana pakena nira, kunang ikang \vey\'ajanma , 
makakarmma arjjawa mas madwal awfily asawah sawarn agina 
nika, ikang ^udrajati , } eka pakena pariwara : bet werk der 
Brahmanen is slechts te bedelen, Inin aard is, te vragen om vrome 
gaven. W at den vorst betreft, zijn taak is, de aarde te bescher- 
men , doch de W’aigya heeft tot werk, geld te verdienen , te 
koopen en verkoopen en rijstvelden te bewerken, dat zijn de plich- 
ten van een Arier, een ^itdra, diens taak is bet, te dienen. • 

In deze O.Jav. vertaling is bet eigenaardig, dat k.satri\'ab 
wordt weergegeven door prabbii. De plicbten van een waigya 
worden bier meer oinscbreven dan in den Skr. tekst. 

J. fol, 65, r. 5: Anandana mamajatab dwimatain barsa- 
w ad d b a n a , 

na ma}A twam na pitra.si jata twain kwA gato by api. 

S. 44^8;.... mam&jata dwisatarii barsawarddbana 

pitrii ca jAtab kwabb) agato b\' asi. 

J. ai Sanja>a ! ko tan bana pawebmu enak ainbek , bana ko 
tan anaku , apan gane barsa ning miisub , tan aku mijilakbn ko, 
tan bapamu makawija ko , .s\ apa karika winbgil parangko ; o 
Saiijaya, gij verschaft mij geen bevrediging, gij zijt mijn kind 
niet, want gij maakt, dat de vijand zicb verheugt, ik beb u 
niet ter wereld gebracbt , niet uw vader heeft u tot kind. Bij 
wien toch zult gij uw toevlucht zoeken?* 

J. fol. a, 66, r. 1; Purarii wiyate )'asinata tasmat pu- 
ru.sa uc\ ate, 

tamam ahuh narthamaharii striwa jiwadyate yac\'ah. 

S. 4528i5 en 4529(7 ;... . wi.sahate yasman tain ahur w\ - 

arthanamanam striwat ya iha jiwati. 

J. wenang atah rumaksa ng pura, nahan pasenggaha piirii.sa 
ring kadi ko , kunang pwa pih sinanggah purusaw\’aghra, apan 
binaka\a kady anakbi : oindat bij in staat is, een stad (pura) 
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te beschermen , daarom moet iemancl zooals gij man (purusa) 
genoemd worden, doch hoe wordt gij een tijger onder de mannen 
genoemd , omdat (gij) zoo zwak (zijt) als eene vrouw. 

Deze OJ. vertaling is zeer vrij , wat bet slot betreft , want in 
het Skr. staat: van diengene zegt men, dat hij zijn naam ten 
onrechte draagt , wie bier als eene vrouw leeft.;' 

J. fob a, 66, r. 3: Sanja\'o namadhrtya twarh na ca 
pag\’a.mi tan twayarh. 

S. 4545<7 : . . . . namatag ca.... tat twayi. 

J. si Sanjaya pwa ngaranmii prasiddha paggh , kayogyan ing 
mangaran Sanjaya , jaya ring ranamandala , nda tan ko ja\'a 
ring samara: "Sanjaya is iiw naam, waaronder gij bekend 
staat: voor iemand die Sanja\a beet, past bet te overwinnen 
op bet slagveld , docb gij overwint niet in den strijd. ' 

J. fob a, 66, r. 4: Vuddba\ a k,satri\ ah srstah Sanjayeba 
jayaja}'ah , 

jayarh twa wadbyamano wah prapnotindr^salokanfi. 

S. 4.392i^ en 4593^;: ja_\'^ya ca, ja^'an wa w^ 

prapnotindrasalokatarh. 

J. prayojana ning ksatriyajanma , maprangamijileng rana , 
mangimgsira ja\a paraja_\a, yapwan kaparaja\a mene, tan 
wurung ni\ ata niramanggib kendrapadAn : bet doel van een 
ksatrit’a is te strijden en ten strijde te trekken , zijn toevlucbt 
te zoeken bij zegepraal en nederlaag. Als hij nu overwonnen 
wordt, zal het niet falen , of hij bereikt zeker Indra’s verblijf. • 

J. fob 66, r. 2: Raj\abawo niwrtto me = S. 4603^: 
rajyadbhawo .... 

J. mari nghuliin mahyun ing kaprabhun : ik heb opgehouden 
te streven naar de koninklijke heerschappij. 

J. fob 66, r. .3: (,locantam anagowanti pratinitah awa- 
ndhawah , 

ape te piijitah piirwwam api tegguhrdo matah. 

S. 4626: .... anugocanti patitan iwa bandhawan, api 
.... t e s u h r d o .... 

J. ikang kadang kulawandha lawan mitra , ri samangkana 
telas pinihutangan inak ambek: '• breeders, bloedverwanten en 
vrienden , aan hen is men gemoedsrust verscbuldigd. 



HEX OUDJA\ AANSCIIE UDVOGAI’ARWA. 


273 


J. fol. a, 6/, r. 2: Sahasraksamah Kunti=:S. 464o^^: 
Sahasraksasamah .... 

J. ai sang Kunti , tan rare saman\ a iku anakta , sak.sat bha- 
tarendra pada niku : < o Kunti , inv kind is geen gevvone knaap , 
hij is te vergelijken met god Indra. ■> 

J. fol. a, 6S , r. 4; Kaninag ca sahodhag ca kan} a. x ag 
capi j ayate , 

w'odharam pitaran tasya prahuh gastravvido janah. 

S. 4733: kanyayarh yag ca pitaraiti .... 

J. matangnyan karikii rakwa de sang wihikan ing gastra. ri 
den}'a tekanak ning kan} a, ri samangkana rara n sang makanak 
kita , ndan sinanggah sahodhara kita , apan sinanggah mipil 
bapanta : daarom immers zeggen zij . die de geschriften (wet- 
boeken) kennen , wat bet kind van eene maagd betreft , die 
wordt zoo genoemd , omdat het eene maagd is , die u tot kind 
heeft, doch sahodha wordt gij genoemd. omdat uw vader 
u aangenomen heeft , naar men meent. 

In de O.-J. vertaling leze men in plaats van sahodhara: 
sahodha. 

J. fol. 68, r. 1: Panduh putro’si dharmmatah =: S. 
4734^: (So’si Karna tatha jatah) Pandoh 

J. ndan pinakanakta kita de maharaja Pandu , makahetu ng 
dharmma^astropadeija : "doch koning Pandu heeft u tot zoon 
krachtens de leer der wetboeken. 

J. fol. a, bd . r. 2: Kan\ a garbhaih samadhatta bhas- 
karan man J anarddhan ah , 

adityawacana cewah jatu sa t uw\ a.sahja\ at. 

S. 4757: .... main Janarddana, adityawacanac caiwa 
jatam marh sa wy asarjja\ at. 

J. singgih mata bhatari Kunti metengakfin nghulun, tinadah 
ira sake bhatara Sur\ \ a , bhedanya tinimpalakfin tekap nira , 
makahetu pakon sang hyang Adit\ a : wel is waar ging mijne 
moeder, \^rouwe Kunti, van mij zwanger , bevrucht door den 
Zonnegod , doch (ik werd) door haar verstnoten ten gevolge 
van het bevel van den Zonnegod. 

J. fol. bd , r. 3: Na prthiwya sakala\ ah na hiranyas\ a 
ragibhih , 

har.sat bhaj at wa Kowindah nahrtangkah tumutsaham. 
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S. 4/b6 : . . . . sakala}’a su\varnas\-a bhayad 

Gowinda mithya karturti tad utsahe. 

J. mon paripurnna tikang kadatwan , paweha sang Pandawa , 
yadyapin mahabhara paweha rahad\'an sanghulun mas manik , 
tathapi tar wgnang nghulun gumawayakna mith\-a pratijna ri 
maharaja Kurupati , tan hana harsa ni nghulun riko sapangu- 
gung rahadyan sanghulun de ning takut: 'zelfs al werd het 
geheele rijk gegeven door de Pandawa’s, hoeveel goud en 
juweelen ook aan mij geschonken worden , toch mag ik mijne 
belofte aan koning Duryodhana niet verbreken , ik heb daar 
geen begeerte naar , hoezeer gij mij daartoe door vrees aanzet. ; 

J. fob a, 70, r. 2: Asya \ ajhas\ a wetta twarh bhawi- 
.s}-ati Janarddhanah , 

adwar} } u twah ca te Krsnah kuton asmin bhawisyati. 

S. 4784 : . . . . bhawisyasi Jan^rddana, adhwar\ yavvan 

Krsna krataw 

J. katona }'ajna maharaja Duryyodhana de paramegwara , 
rahady an sanghulun upakalpa ng hargpa jwalita \ ajnakar\ya : 
-men zal zien , hoe koning Dury\ odhana geofferd zal worden 
door u, vorst , gij zult v66r het vlammende offervuur staan.-. 

J. fob 70, r. 2; \ ada draksyasa marh Kr.sna sahetan 
Saw) asacin^ , 

punag citis tuda tasya \ajnasyas_\ a bhawisvati. 

S. 4801 : .... draks\'a.si ....nihatam tada cas\'a 

_\ajna.s\-atha .... 

J. tuminghala ta rahad\'an sanghulun ri kapSjah i nghulun 
de ning Arjjuna, ngka ri niadh\a ning rana, muwah mahoma 
ng Dhananjaya, apan gawa}‘a cittasangskara ni nghulun: 'gij zult 
zien, hoe ik gedood word door Arjuna, daar midden op het 
slagveld ; ilhanaiijaya zal wederom ofFeren , omdat hij de 
ceremonie van den brandstapel aan mij zal voltrekken. 

In de O.-Jav. vertaling leze men citasan gskara in plaats 
van cittasangskara. 

J. fob 70, r. 4: Qastrena nidhanam gacchet samagram 
k.satramandalaih , 

Kuruk.setre punyakame treloky asyapi Kegawah. 

S. 4808. ^a.strena.... samrddham...., ....pun\*ata m e 
trailok\'as) api Kegawa. 
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J. samuha ning ratu ta pwa hfilgm , ring tegal Kuruksetra, 
hilang nhama ning trelokyamandala : ■ door de samenkomst 

van vorsten later, op het veld Kuruksetra, zal de vaste orde 
der drie werelden verdwijnen. 

Deze verkeerde O.-Jav. vertaling is te verklaren door de ver- 
warring van gastra en gastra in den Skr.-tekst, waar een- 
voudig staat: door de wapenen zal het geheele Ksatriya-ge- 
slacht ten onder gaan , op het Kuru-veld, dat het heiligste is 
van de drie werelden, o Kegawa. 

J. fol. 71, r. 1: Swapna hi bah a wo ghorah drg\'ante 
M a d h u s u d a n a h , 

nimittani ca ghoranarii tathotpatah sudarunah. 

S, 4838: .... ghora .... Madhusiidana ghorani .... 

sudS.runah. 

J. makweh ikang ipyan tnahala . cihna ning agubhanimitta 
telas katon , wastwapurwwa ikang inahotpata: talrijk zijn de 
booze droomen , teekenen van slechte voorbeduiding zijn gezien, 
ongehoorde dingen , die groote rampen voorspellen. 

J. fol. 71. r. 4: Sahasrapadarh prasadam swapnante ku 
Yudhisthira, 

adhirohan ta>a drstah saha bhratrrir ac\'ute. 

S. 48b2; sma Yudhi.sthirah inaya .... bhra- 

trbhir ac} uta. 

J. kunang sang Yudhi.sthira tinon i nghulun inanek ring pra- 
sada makanganak sewn sira ring pangip} an , saha wwang .sanak 
nira kabeh : Yudhi.sthira echter heb ik in inijn droom gezien, 
hoe hij een toren met duizend treden besteeg, met al zijne 
breeders. ■. 

J. fol. 72, r. 4: Pat\ a do.san drawi yaddhi tatha 'yud- 
dhe parabhawam, 

adhanasya mrtarh greyah na hi jnatik.saye jayah. 

S. 48^7: pag\ e do.sam dhruwarh \ uddhe gre\ o 

. . . . j ii a t i k ,s a y o .... 

J. tonanta hala ning yuddhakarx ya ginawe , niyatagawe kalaha, 
ya ika nggan\ a katon de kakanta maharaja DhrtarYstra , matang- 
n\ an inak pejah ing daridra hmajana, sangka ring rana yan 
pakaphala ng wandhawaksaya : • zie de slechtheid van het 

oorlogvoeren , dat veroorzaakt .stellig . dat men overwonnen 
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wordt , dat wordt gezien door uwen ouderen breeder koning 
Dhrtarastra , want het is beter, dat men als een arm man 
van geringe geboorte sterft , dan te overwinnen op het slagveld , 
wanneer dit ten gevolge heeft , dat het geslacht te gronde gaat. > 

J. fol, a, 73, r. 3: Kopito bhagawan yatra Durwasa me 
waran dado, 

ahonan dewasangyuktam wasatyah pitrwegmani. 

.S. 4903^ en 4904(7: Tosito.... wararh dadau, ahwanam 
mantrasamy uktarh wasantyah. . . . 

J. nguni harah kala ni nghiikin rara, kawux'ungan nghulim 
de bhagawan Durwasa, kiinang de ni kabhaktin i nghulim, 
dadi siraweh anugraha wekasan, wgnang pangaradhana dewata 
Iwir ning dhupamantra paweh nira, yadyapin tamolaha ri dalem 
grha magawai' aradhana : vroeger toen ik nog maagd was , 
werd heer Durwas^ vertoornd op mij , dock door mijne aan- 
hankelijkheid geschiedde het , dat hij mij ten slotte een gunst- 
bewijs schonk , waardoor ik in staat was , de goden tot mij te 
roepen door een wierookformulier , dat hij mij gaf, zelfs terwijl 
ik vertoefde in huis, (kon ik) die aanroeping doen.' 

J. fol. 73, r. 2: Vo go kanlnagarbho me putrawat pari- 
warttitah, 

tasmat na kuriya wacanam pati am pitrhitan tatha. 

S. 4909(^ en 4910(7 : Yo ’sau parirak.sitah , kasman 

na kur\ \’ad . . . . pathi arh bh ratrh i tarn . . . . 

J. ika sang Karnna prasiddhanak ni nghulun kala ning rara 
keta rasika, nda nx ayanak ni nghulun sakurSn hidep ni nghulun 
an huwus matuha, ring kapana tika pisinggiha sojar i nghulun 
apan hitawasana magawa\a suka ri sang matuha : <deze Karnna 
is ongetwijfeld mijn zoon , (ontvangen) toen ik nog maagd was , 
en mijn zoon behoort mijn gevoelen te deelen, nadat hij vol- 
wassen geworden is. Hoe zou hij mijne woorden (niet) gehoor- 
zamen, want zij zijn nuttig van uitwerking en zullen zijnen 
ouders vreugde verschafTen. • 

Het woord voor niet - ontbreekt in de O.-J. vertaling. 

J. fol. a, 74, r. 1; Wruhi kiih karawani te=:S. 4917/; 
ult. : bruhi kirn karawani te. 

J. majara ta rahadi an sanghulun , patik mahadewi suddhva va 
sumiddhakna ya: -deel het mede, ik zal trachten, het tot stand 
te brengen. . In het Skr. staat: spreek, wat kan ik voor u doen? 
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J. fol. a, 74, r. 1: Konteyas tvva na Radeyah na ca 
wadiratah pitah, 

nasmi sutakule jata'h Karnna tad widi me wasa. 

S. 4918: Kaunteyas twarh na R^dhex o na tawadhira- 
thah pita, nasi.... Karnnaitad widdhi me wacah. 

J. kita pih bapa, anak ning Kunti tika laki , tan anak sang 
Radha , tan bapanta sang adhiratha , apan nghulun anaku tan 
wbkawgka ning siita kawwanganta, kanigcayakgn sagabdangku : 

gij mijn waarde. zijt de zoon van Kunti, niet de zoon van 
Radha, u\v vader is geen wagenmenner , want ik mijn kind, 
stam niet af van een wagenmenner , vertrouw op al mijne woorden. 

J. fol. a, 74, r. 2; Kaninas twa ma\ a jatah purwwajah 
k u k s i n a d h r t a h , 

Kuntir^jasya bhawane Parthas twain asi puiraka. 

S, 4919; Kaninas twarh jAtas.... 

J. kita anaku , anak ni nghulun ngiini rara kita , prasiddha 
tuba rumuhun wingtengakfen , kawijilanta ryy umah ni bapa 
ni nghulun maharaja Kuntibhoja, sangksepan\’a , wgnang sinang- 
gah Partha kit^naku , apan anak ni nghulun kita tuhu-tuhu: 
«gij mijn kind, zijt de zoon van mij, vroeger toen ik nog maagd was, 
gij zijt klaarblijkelijk de oudste, omdat gij het eerst ontvangen 
zijt, gij zijt geboren in het huis van mijn vader Kuntibhoja, 
kortom, gij zijt gerechtigd , om Partha genoemd te worden , 
omdat gij inderdaad mijn zoon zijt. 

Uit de O.J. vertaling blijkt , dat de Skr. tekst , dien de ver- 
taler voor oogen had, inderdaad Parthas had, waar de Cal- 
cutta-editie jatas heeft. In de editie staat Parthas eerst in 
vers 4928<^. Eigenaardig is het. dat Kunti’s vader hier reeds 
Kuntibhoja heet , evenals in de Nieuwjavaansche lakon’s. Dit 
bhoja schijnt eene verbastering van raja te zijn. 

J. fol. a. 74, r. 8: \ o ’\'an dewo Wirocanah = S. 4920rt ult. 

J. sang hyang Aditya prasiddha mangdad}’aken kita; de 
ZonnegiKl heeft u voorzeker verwekt. 

J. fol. a, 74, r. 3: Kundala baddhakawacah dewagabha 
(;ri\awrtah. 

S. 492K?; kundali baddhakawaco dewagarbhah . . . . 

J. makundalakawaca , kinasut ta kita de ni tejomandala ; met 
ringen en gepantserd , gij waart gehuld in een lichtkring. ^ 
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J. fol. a, /4, r. 4; Jatas twain asi durdarsah = S. 4921(5 
.... durdhar.so. 

J. matangn\'an agong prabhawanta maiigke n atuha; daarom 
zijt gij nu zeer machtig, nil gij volwa.ssen zijt. 

J. fol. 74, r. 2; (jah am aha Frtha wakyam Karnna ma- 
trwacah (;rnuh, 

(jrewyas te sian narawyaghrah sarwwam awaratas 
tatah. 

S. 4930: Satyain.... kuru, yre\'a.s.... narawiaghra . . . . 
acarata.s tatlia. 

J. ahanaku sang Karnna! tuhu singgih iku gabdenujaraken 
dewi Kunti , ha\ \va tatan pi.singgih ika \ atanyan gagwatamang- 
gihenak kita; O mijn zoon Karnna! Inderdaad waar zijn deze 
woorden , die Kunti tot u zegt, wees er niet ongehoorzaam 
aan , opdat het u voortdurend wel nioge gaan. 

J. fol. a, 73, r. 2: Maya plawena sanggrame tati.s^tir 
apat }'a}'arh , 

ti'ajayen tan ahan katarh apare ka\'aja>ag ca. 

S. 4942:.... sanggraniam titirsanti durat_\ayaiti, apare 
p^rakima ye t\'aje\'arh tan aharti katharh. 

J. sang Korawa maiyvun mentasana ng samara kangken tasik 
tanpatepi, )'apwan durggama, tatan hana hinargp-harep waneh , 
margga ning wgnangamgntasa bheda sangka ri nghulun kangken 
banawa, atinggala kgtika patik haji ri sang ah\un mgntasa, 
alib mara hala nika: de Kaiirawa’s wenschen het slagveld over 
te steken , dat te beschoiiwen is als een zee zonder oever ; als er 
echter moeilijkheden zijn , is er niemand anders , op wien zij ver- 
trouwen , om te kunnen oversteken , behalve ik , die te beschou- 
wen ben als een schip; als ik nu hen verliet , die wenschen 
over te steken , zou dit toch wel zeer slecht zijn. 

J. fol. 75, r. 1: Kr.sncna sahitak to ca nasyate ca Dha- 
nanjayat, 

ko 'dya bhidi'an na mam widyat Parthanarh samiting 
gatam. 

S, 4937:.,.. sahitat ko wai na wyatheta bhi- 

taiti . . . . samitirh . . . . 

J. hana ta wwang tan ares matakuta, l an tona Dhananja} adulur 
Krsna tengah ning rana, ri samangkananya tuwi , nd_\ a ng wwang 
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ta nigca\ a pih ri tan takut ikang Karnna harSpakna ng Pan- 
clawa sakulagotra; Is er iemand , die niet vervaard en bevreesd 
is, als hij Dhananja\ a vergezeld door Krsna midden op het 
slagveld ziet? Als dit zoo is, hoe zou iemand dan zeker zijn , 
dat Karnna niet bevreesd is, de Pandawa’s met hunne lamilie 
tegemoet te treden ? 

Hier valt eene kleine verandering in de volgorde van de ver- 
zen van den Sanskrttekst , vergeleken met die in de Calcutta- 
editie waar te nemen , daar op vers 4d42 vers 4937 volgt. 

J. fob a, 7b, r. 3: r)ur\\'odhana niwodenaiti knlarthe 
van rawimi te, 

tac cutwa Kurnsadula s\vakulas\ a hitarh kuru. 

S. 4972 : nibodh edam . . . . yad bra wimi , . . . . ch ru t- 

\va raja(;ardula. . . . 

J. ai sang Duryyodhana ! Ha\ \va kamii wihang pituhujarku , 
apan kaha)\vakna ning kula donanxa, rgngwaken i sawuwus 
damSlaken suka ning sakulagotra: o Duryodhana! Aarzel 
niet te gehoorzamen aan mijne woorden , want zij liebben het 
welzijn van de familie ten doel. Luister naar al (mijne) woorden 
en behartig het geluk van (uwe) familie. 

J. fob a, 77, r. 2: Andhah karanahinehi nawe raja pita 
twacca, 

raja sina pAndawawat mahatma lokawigriitah, 

S. 499bi^ en 4997rt:.... hinatwan naiwa.... tawa tu 

Pandur abhawan.... 

J. kunang apan mijil wuta .sang bapan\ u , wikalendri\'a ngaran 
ika , nahan matangnyan tan rinatwakgn , sang Pandu ta ratu 
wekasan , sulak.sana hana ring loka: 'Doch omdat uw vader 
blind geboren werd , dat heet met gebrekkige zintiiigen , dat 
was de reden, dat hij niet tot vorst verheven werd. Pandu 
werd ten slotte koning , goed bekend in de wereld. • Onmiddelijk 
daarop volgt : 

Sa raja tas)a we putra pitur dha\ adyaharina = S. 
4997/;:.... te putrah.... da\adyaharinah. 

J. sang Pandu prasiddha ratu, hana pwanak nira rasika Pan- 
dawa, ring kapana tika tan dadya panglilirana kadatwan : ' Panclu 
was ongetwijfeld vorst, zijne zonen nu zijn de Pandawa’s. Hoe 
zouden zij het rijk niet erven ? • 
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J. fol. a, 78, r. 2: Ko 'yarn Duryyodhano namah kule 
’smin kulawasanah , 

) as\ a lobhabhibhiitasya matim sarwwanu wattate. 

S. 5021^ en 5022^ : . . . . n ama . . . . ku lapamsanah , tas\ a . . . . 
samanuwarttase. 

J. syapa ta ngaran Diiryyodhana karih . wgnang angraksa 
wanggasantana , bheda sangkeng rumaksakna kula purih nik& , 
apan lobhistha hatinya, harah tiniitaken sakamb6kn\’a de 
rahad\ an sanghiilun : Wie is liij toch , die Dur\ yodhana beet? 
Hij is in staat, zijn geslacht te beschermen , doch in plaats van 
te streven naar het beschermen van zijn geslacht, omdat zijn 
hart zeer begeerig is , volgt gij helaas al zijne begeerten. / 

J. fol. a, 79. r. 1: Somah prajapati purwwarh Kurunam 
wangijawandhanah , 

semat babhiiwa pa.sto we Yay^tir Xahusatmajah. 

S. 5042: prajapatih wamgawarddhanah , so- 

mad .... sastho’yarh 

J. nguni tambay ning ratu , sang h} ang Soma siradi ma- 
ngrak.sa praj^, sira ikanrsti Kuruwang^a . \ adyapi kateka mangke. 
kaping nem ri sana(k) nira maharaja Vayftti ngaran ira, anak 
mah^r^ja Xahu.sa: -vroeger was de eerste der vorsten de 
Maangod , hij beschermde het eerst zijne onderdanen , hij schiep 
het Kurugeslacht , dat tot nu toe bestaat. De zesde van zijne 
nakomelingen heette koning 5'a\&ti, de zoon van koning 
X a h u .s a. 

J. fol. a, 79, r. 2: Tas\a putra babhuwas\a banca 
raj a r.s i s a p t a m a h . 

S. 5043rt: babhuwur hi panca rajar.sitattamah. 

J. maharaja \ a% ati sira manak limang siki , pinakawi(je,sa ning 
rajarsi: "koning Yayati kreeg vijf kinderen . die voortreffelijke 
koninklijke zieners waren. > 

J. fol. 79, r. 1: Tathewa sarwwadharm maj h ah pitu 
m a h a p i t a m a h a h . 

Pratipah prthiwitalah tri.su loke.su wagrutah. 

S. 5053: Tathaiwa pitur mama prthiwi- 

p a 1 a s .... w i ^ r u t a h . 

J. sira sang \-uyutku sakeng sira bapa rakwa , maharaja Pratipa 
ngaran ira, dharmakari rakwa sira, sobhagya ring tribhuwana: 
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"de overgrootvader van mijn vader, koning Pratipa genaamd , 
was deugdzaam , zegt men , en beroemd in de drie werelden. 

Het woord \ u\ ut in de O.-J. vertah'ng is de vertaling van 
Skr. pit amah a. 

J. fol. a, 80, r. 3: Yiidhisthiro rajaputrah mahatma 
rajamahati nyayagataiti raj\am idam bhiinakti- 
nujah sada. 

S. vj072rt: .... rajaputro idaii ca tasya. Het woord 

rajamahati en de laatste woorden bhunaktinujah sada 
ontbreken in de Calcutta-editie. 

J. ika sang Yudhi.sthira \ ukti mukt\ a ikang kadatwan , saha 
l:\wan wwang sanak rasika , apan .sarika sak.sat rajaputra , tnwi 
paripurnna laksana: ' deze Yudhi.sthira behoort de koninklijke 
waardigheid te verkrijgen , met zijne breeders , want zij zijn als 
koningszonen en met volmaakte geluksteekenen. 

J. fol. a,80,r.4: Q^stren swito bandhujana.s\-a sadhuly 

priyah praj^nftm sukrdonakampi jitendriyah sadhu- 
janasya bhartta, k.sama titiks^ dama Arjawaiica. 

S. .D073rt Lilt, tot 5074rt : (^astre sthito suhrd^nu- 

kampi 

J. wihikan mangaji , sadhu ring kulawargga , kinahj’unan ing 
r^t kabeh , masih ta ring priyamitra, wfenang ta umalahaken 
indri}'a. raksaka ri sang sajjana, maharddhika iipa^ama, tan 
gong krodha: '<geleerd te zijn, goed jegens zijne bloedverwan- 
ten , bemind door iedereen , zijnen geliefden vrienden genegen , 
in staat om zijne zintuigen te bedwingen , de goede menschen 
beschermende , edel van aard en tot gemoedsrust gekomen 
zijnde , niet hevig in zijne begeerten. 

De O.-J. vertaling van het Bhagawadyanaparwa ’ loopt 
tot fol. a. 81, r. 3 en bevat 4b palmbladen tegen 2.')lb verzen 
in den Sanskrt-tekst. 

SAINVANIKt ailAPARWA. 

J. fol. 81, r. 4: Waddharwa \ ah samiitparnah Sikandi 
Drupadatmajah, 

sadanti siddha rajendrah r.saL'ag ca samagatah. 

S. .>126: Wadhartham samutpannah Cjikhandi . . . . , 

wadanti .... rajendra 

' Ygl. over den inhoud van dit jiarwa Holtzniann, o. e. p. Ill -ll.o. 
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J. sang an \ a Cikandi pinakanak maharaja Drupada , mat\'ana 
bhagawan Bhisma rakwa don ira mijil, pajarajar sira sang 
siddha maharsi sira kabeh : ' de edele ^ikhandi, de zoon van 
koning Drupada, is geboren met het doel , om beer Rhisma 
te dooden , zoo zeggcn de zieners en groote wijzen alien . 

J. fol. a, 82, r. 2: Krtasto kyah krtasto \va wrddho wa 
\ adi wa yawa. 

S. krtastro ’py akrtastro. . . . } uwa. 

J. mon wihikana ring astra, mon tan wihikan , mon atuha , 
mon rare tuwi : of hi] bedreven is in de wapens , of niet be- 
dreven , of hij oud is , of zelfs een knaap. 

J. fol. a, 82, r. 3: ema no wijayo mulaiti = S. .3132(7; 
e.sa no wijaye miilarh. 

J. sabarinyan margga ning kawijayanta pwa ya ; mits hij 
slechts de weg (aanleiding) is van onze overwinning. 

J. fol. a, 82, r. 4: Darttara.stra gaksyanti sthfitu 

drsta Dhanahja\'a, 

Bhimasenahca sakrudam yamo bhapi Yamopamo. 

S. 31 42(^ en 3143(7 : Xa Dhartara.strah . . . . sthatum drstwfi 

Dhananjayam samkruddharh )'amau c^pi Ya- 

mopamau. 

J. ikang Korawakula kabeh tan wgnang ni}'aman\’anghera 
tfingah ning palagan , sabarinyan tona sang ar} ya Dhanaiijaya 
hiimarfip, astam sang ary}a \Yrkodara, }ad\’ api sang Xakula 
Sahadewa tuwi: het geheele Kurii-geslacht is niet in staat, zich 
te bedwingen of stand te houden midden op het slagveld , als het 
den edelen Dhananjaya voor zich ziet , laat staan den edelen 
Wrkodara, of ook zelfs Xakula en Sahadewa. 

De O.Jav. vertaler heeft wel begrepen . dat onder de yamau 
(tweelingen) Xakula en Sahadewa te verstaan zijn , doch 
Yamopamau (op Yama gelijkende) laat hij onvertaald. 

J. fol. a, 83, r. 2: Tasmin heto dege sagdah prabhuta- 
}’awasenwaneh , 

niweyayam asa tada sena raja Yudhi.sthirah. 

S. .)170: lato deye same snigdhe prabhuta^ awasen- 
d h a n e s e n a rh . . . . 

J. ri pradega nikang Kuruksetra hana ta I6mah maratahayu , 
makweh tadahnya saha gangan kayunya, ngka tikang watek 
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Pandawa n diniinungaken tgkap maharaja Yudhisthira : in het 
gebied van Kuruksetra was een vlak schoon stuk grond, met 
veel voedsel en groenten en bonmen , daarheen werden de 
Pandawa’s gevoerd door koning Yudhisthira. 

J. tol. 83, r. 3: Akrtenawa karyx'ena gatah Parthan 
a d h o k .s a j ah, 

sa hen) an ahumaristo druwam dak.saty asangga\'ah. 

•S. Akrtenai wa . . . ....enan man\ una wistn dhru- 

warh dhak.s}’at\' asarhya\ am. 

J. rengwaknatah rahadyan sanghulim katiga , ikang Krsna 
keta }'a, prasiddha tan siddhakaryya ta ngaran ika mangke , 
mantuk tika mare sang Pandawa majar-ajar, b\akta ta ^•a kro- 
dhanggesengane ri kita; luistert gij drieen ! \'an Krsna kan men 
nu met recht zeggen , dat hij niet geslaagd is inzijntaak, hij i.s 
teruggekeerd naar de Pandawa’s, om te berichten , zeker zal 
hij in zijn toorn u verbranden..- 

J. fob a, 84, r. 1: Asannajalakastliani pataso ’tlia .sa- 
hasra^a, 

aced_\'aharamarggan i randoca\ayiitani ca, 

S, 5202:.... sahasra<;ah, acched\'ahAramargani ban- 
dhocchra\-acitini ca. 

j. subhiksa ta ya ring wwai lawan ka\-u , tan pggata hawana ning 
tadah tekeriya: -waar overvloed is van water en hout , waar- 
heen de toevoer van voedse! niet afgesneden kan worden. 

J. fol. 84, r. 4; Xa wa Bhismasx a durmmeda trnota 
\Yidura.s) a ca, 

mama wa bhapitarh kincit sarwwem ewatiwarttate. 

S. 5223: X'a ca durmedhah yrooti w?i bha- 

•sitarh.... sarwwam.... 

J. iking Dury\ odhana ngaranya . nora keta pinitnhunika , tan 
bhagawan Bhi.sma, tan ar\ \ a Widura, astam tojar ni nghulun , 
pisaningu ika hiimidepa }'a , apan durmedha pinakaswabhawanva : 

■ deze Duryyodhana geeft geen gehoor aan heer Bhisma, 
of aan den edelen Widura, laat staan aan mijne woorden. 
Hoe zou hij die ter harte nemen , want hij is van nature on- 
vatbaar voor overreding. 
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J. fol. 85, r. 3; Rathasyas}'an daga gajah gajasya da^a 
\v a j i n a h , 

narah daga haheg casan padariiksa saman tatah. 

S. 5264: Rathasyasan gaja nara .... ha}a- 

s}'asan padaraksah .... 

J. ikang ratha.siki dinidur de ning liman sapuluh , ikang gajah 
sapuluh ikang sasiki-sasiki dinulur de ning kuda .sapuluh, ikang 
kuda -sasiki dinulur de ning padati .sapuluh, pinakapadaraksa 
kanan keri: "een wagen was vergezeld door tien olifanten. ieder 
van die tien olifanten was vergezeld door tien paarden, ieder 
paard was vergezeld door tien voetknechten , die het links en 
rechts te voet bewaakten./. 

J. fol. 85, r. 4: Rathas\ a gajah pahcAijat nagas\'a gata 
waj inah , 

haya.sya puru.sah sapta bhinnasaddha'nakarinah. 

S. 5265: n&gah panc^^an nagas\-asan gatam ha\'<5h, 

bhinnasandh^nak^rin ah. 

J. hana ratha tunggal dinulur de ning liman limang puluh , 
ikang liman sasiki dinulur de ning kuda s^tus , ikang kuda satus 
sasikinj'a dinulur de ning p&dati pitung siki , apa pakfina nikfl, 
ya ta pinakapanepung yan huwus pSgat de ning musuh : 'een 
wagen was vergezeld door vijftig olifanten , een olif^nt was ver- 
gezeld door honderd paarden , ieder van die honderd paarden 
was vergezeld door zeven voetknechten. W’aartoe dienden die? 
Zij dienden om te binden . wanneer er een afgesneden was door 
den vijand. 

J. fol. a, 86, r. 1 : Senapaiica^atanyahuh rathah tawata 
kahetu , 

dagasena^ca prathanah prtana dagawahini. 

S. 5266: Senapancagatam naga rathas tawanta ewa 
ca, dagasena ca prtana .... 

J. ikang ratha limang atus ndan kadi kraman\-a nguni dinulur 
de ning liman sapuluh ring sasiki , \-eka sinanggah sasena nga- 
ranya, ikang sapuluh sen.4, ya .saprtana ngaranya , ikang .sapuluh 
prtana, ya ta sawahini ngaranya: ' de 500 wagen s , zooals 
vroeger de regeling was, werden ieder vergezeld door tien oli- 
fanten, dat werd eene sena genoemd, tien sena’s heette eene 
prtana en tien prtrana’s eene wahini. 
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J. fol. a, 86, r. 2: Wahini prthana senah wajini cla- 
(; a t a h c a m u h , 

aksohini \va par} a}’a niriikta ta u'urutini. 

S. 5267: Sena ca wahini caiwa prtana clhwajini 

aksauhini tu paryayair .... ca waruthini. 

J. ikang .sawahini mwang .saprtana lawan sa.sena \a ikfi 
.sinanggah sadhwajini , ikang .sapuluh clhwajini , \'eka sacamiih 
ngaranya, ikang sapulnh camiih ya .saksohini ngaranya , sawa- 
riithini ngaranya waneh: "cene wahini en eene prtana en eene 
■sena, clat wordt eene clhwajini genoeind, tien dh wajini’-^, 
dat heet een camiih, tien camuh’.s, dat heet eene aksanhini 
of ook wel eene wariithini." 

J. fol. a, 86, r. 4: Xaranarh pahcasade^arh patinama 
widhiyate, 

senamukah ca tipras tu giilina it_\' abhisajhikah. 

Daga gulmo gana? casit gana.s tw ac'uta^o bhawet, 

Duryyodhanas}-a pehahuh \otsyahanah prahilrinah. 

S. 5270 en 5271:.... pancapahcftgad esa pattir .se- 

nAmukhafica tisras ta abh igabditam , trac'o gul- 

mil gana.s tw ^sit senisii yot.syam^nAh 

J. bana p^d^ti limang puluh , x eka .sapatti ngaranya , kunang 
ikang sasen^ pinintig^kfin , \'eka sagulma ngaranya. Ikang .sa- 
puluh giilma, )'a sagana ngaranya, ikang sacuta gana, \atika 
pinakawadw^ sang Duryx odhana , mah^yakti paprang ika kabeh : 

vijftig voetknechten , dat heet een patti, doch eene sena 
driemaal genomen, dat heet een gulma. Tien gulma’s, 
dat heet een gana, en 10.000 gana’s, zoo sterk was het leger 
van Durvx odhana , alien machtig in den strijd. > 

J. fol. a. 87, r. 2: Ra^miwacagam iditx ah wirudham iwa 
candramah , 

Kuwera iwa rak.sanarh maruta iwa pawakah. 

S. 5280: ragmiwatam iwadityo x'aksanarii de- 

wanam iwa wasawah. 

J. ring sarwwateja kabeh sang hyang Aditva sira Iwih , ri 
sakweh ning kax w aruhur sang h\ ang wulan pinakagarana nika, 
x’apwan \-ak.sa kabeh , sang hyang Waigrawana mremanerika , i 
sakweh ning watfik hxang sang hyang Pawaka pinakadikara 
ngkana: onder alle (hemel)lichten is de Zonnegod de voor- 

Dl. 159. T9 
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naamste , alle hooge boomen zoeken hunne toevlucht bij den 
Maangod, wat echter de Yaksa’s betreft, him aanvoerder is 
Kuwera, van alle goden is de Viiurgod de voornaamste. 

Uit de OJ. vertaling blijkt, dat het laatste woord van het 
Skr.-vers inderdaad pawakah was en niet W'asawah, zooals 
de CalcLitta-editie heeft. In plaats van mremanerika leze men: 
p r a m a n e r i k a. 

J. fob 87, r. 3; Karnno wa yudhi'atarh purwwam aham 
w a p r t h i w I p a t e , 

sparddhate hi sadrati atham siitaputro maya rane. 

S. 5301:.... sada 'tiartharh.... 

J. ikang Karnna pwa kon mapranga rumuhun . kasulakujuk- 
•saraku rumuhuna, tan par&nga lawan ikang Karnna, apak sada 
pahingan yawat ring ranacarita, kumwa wuwus nikang siitapu- 
tra: <'gelast Karnna het eerst te strijden , of laat ik in het 
tegengestelde geval(?) voorgaan , laat ik niet tegelijk strijden met 
Karnna, want ik ben altijd onbegrensd in het oorlogvoeren. 
Zoo sprak de zoon van den wagenmenner. , 

Voor kasuiakujuk.sara in de O.-J. vertaling leze men mi.s- 
schien : kasulai'a pak.sa, beantwoordende aan Skr. wfi (of). 
Hier i.s de tekst zeer corrupt. Onmidclellijk daarop volgt: 

Aham jiwati Ganggai e \'ota rajanman katanjana, 

athe Bhisme ca t'otsyimi .saha Gandiwadanwan&. 

S. 5302: X4ham.... Ginggeie r^jan \'ot.sye kathan- 
cana, hate tu.... Gandiwadhanwanfi. 

J. pisaningii ketaku mapranga, \ an hana hurip nikung Bhi.sma? 
Kunang yan huwu.s pfijah ikang Bhi.sma , irikaku n lekasaprang 
lawan ikang Dhanahjaia: Hoe zou ik strijden, wanneer Bhi.sma 
hier nog leeft? Doch als Bhi.sma gesneuveld i.s , dan zal ik ten 
strijde trekken tegen Dhananjai a. 

J. fol. a. 80, r. .3: Ubho yi.si’o hi me wire gaddhai ud- 
dhawigarado , 

tulyasneho hyaha Bhime tata Duyodane nrape. 

S. 5346i^ en 5347^?: Lbhau yisyau.... wirau gadai'iid- 

dhawiyaradaii ’smy ato tatha Duryyodhane 

n rpe. 

J. rasiki sang rwang siki aryya WVkodara mwang sang Dur- 
I’yodhana , kapwa yist a ni nghulun ika ri gadat'uddha , kapwa 
kasih ni nghulun , tan hana kapaksapata salah sasiki : deze 
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beiden , de edele W’rkodara en Diiryyodhana, zijn beiden 
leerlingen van mij in den strijd met knotsen , beiden heb ik 
even lief, ik ben niet partijdig jegens een van hen beiden. 

J. fob 82, r. 2: Sahayo 'smi sthito \ uddhe yadi bhito 
’si Panda\va. 

,S. ,")?)70/;: saha}'e ’smin 

J. sang an \ a Dhananjaya, \’an liana taknta ring rana, nghu- 
lun liana sahai'anta: 'edele Dhananjai'a, als gij bevreesd zijt 
in den strijd , zal ik iiw helper zijn. 

J. fob 20, r. 3: Ya atmano duycabhitat agubha prap- 
nin'at narah, 

enasruiasa degan \va kalam \va gakgamtu mahat. 

S. ,i322/^ en 5400^ : . . . . du gear it fid agubhani prapninan. . 
na sa kalarh na \va daiwarh waktinn etad iharhati. 

J. ikang wwang mamanggiih hala, makaniinitta hala nikang 
karmma ginawe ni garirani'a nguni, ika ta wwang mangkana, 
pisaningu tikang dewatasiherii’a , niwang mangguha ng papa, 
makahetii gong nikang karmmahala ginawe: iemand , die leed 
ondervindt ten gevolge van slechte daden , die zijn lichaam 
vroeger verricht heeft , hoe zouden de goden zulk een man 
lief hebben , en hij zal rampen ondervinden ten gevolge van de 
massa van de verrichtte slechte daden. v 

In den Skr. tekst staat, dat men de gevolgen van eigen 
slechte daden niet moet toeschrijven aan den tijd of het noodlot. 

J. fob a, 21, r. 1: Xa h\- eiiia katah purusah karmnia- 
noh gubhapapai'oh, 

agatantro hi purusah kariyiate darupurusah. 

S. 3404^ en 54U5i?:.... ewa kartta aswatantro . . . . 

daruyantrawat. 

J. ikang janma wwang ngarani a kadi \-a ta ikang guniawai a 
hala lawan hayu , tuhun hana molah inulahaken, ya gatini a , 
paramartha nikang janma manusa, tan swatantra ri kawakanikang 
wakania dharmma manusa, apa tar wgnang dumahani garira- 
n\ a , gawai ni a hala mwang hayu , kadi hingb ning lawang 
mara padanya wgkasan : 'het is alsof de mensch (zelf) goede en 
slechte daden verricht , doch hij beweegt zich en wordt be- 
wogen ; de aard van den mensch is , dat hij niet zelfstandig is 
in zijne handelwijzenf?) , want hij is niet in staat(?) zijne liande- 
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Hngen zijn slecht en goed , evenals het sluiten van een deur is 
het , om zoo te zeggen , ten slotte met hem. v 

De O.Jav. vertaling is zeer corrupt. Wat dumahani, en 
kawakanikang wakanya, moet beteekenen , weet ik niet. 
Mara is ' om zoo te zeggen , ongeveer Skr. iti. In den Skr. tekst 
staat: want de mensch is niet zelf de bewerker van zijne goede 
en slechte daden , want de mensch handelt onzelfstandig, evenals 
een hoiiten machine (rad). 

Hier eindigt de O.-J. vertaling van het Sainyaniryana- 
parwa ’. Het bevat Id folia tegen odd verzen in den Skr. -tekst 
(gl. 50d7 — 5406). 


I’EuKAdilTaCAMANAl’.tkWA. 

J. fol. a, 91. r. o: Hiranwat\a cini.ste.sn Pandawe.sii 
mahatmasu, 

Duryyodhana maharaja Karnnena saha bhasata. 

S. 5407rt en 5410/;: Hiranwat\’am niwi.ste.su tatra 

Duryyodhano raj A.... Bh ft rat a. 

J. sedeng umentas ring Iwah Hiranwatikil sang P^ndawa . 
irikci ta ranak aji maharaja Diiryyodhanftngucap mwang maha- 
raja Karnna; terwijl de Pandawa’s de rivier de Hiranwati 
overstaken, sprak de koning.szoon vorst Duryyodhana met 
koning Karnna.- 

Uit de O.-J. vertaling blijkt, dat in de door den vertaler 
gebruikten tekst werkelijk stond : sahabh^.sata in plaats van 
saha Bharata. 

J. fol. 91, r. 3: Asman wa twam parajitma pragati 
prthiwim imarh, 

athawa niyato ’smabhih dewalotang gamasyasih. 

S. 5487/ en 5488rt:.... parajitxa pragadhi . . . ., ....nir- 
jito ’smabhi rane w5ra gayisyasi. Het in den O. J. tekst 
geciteerde Skr. vers moet aldus verbeterd worden : . . . . nihato 
’smabhir dewalokarh gami.syasi (of gij zult, door ons ge- 
dood , naar de godenwereld gaan). 

J. yan alaha sanghulun Korawa denta , b\ akta kita tumung- 
galakgn kabhuktyan ikang prthiwimandala , yapwan alah kita de 
sanghulun Korawa , swarggaloka ika kabhuktya denta : ' als wij , 

^ Zi(‘ Dvor df*!! inlioud Holtzinanri, o.c. p. 115. 
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de Kaurawa’s, door u overwonnen worden , zult gij klaarblij- 
kelijk het genot van de aarde alleen bezitten ; als gij echter door 
ons , de Kaurawa’s, overwonnen wordt, zal de hemelwereld 
door u genoten worden." 

J. fob a, 92, r. 4; Pust^ste ’gvvA bhrtah gurah gwo 
yuddhaswa sakegawah, 

asamagamya Bhismenah sarh\'uge kirn vvikastake. 

S. 5500/; en 5,50 1^?;..,. bhrta \'odhilh.... }'udh\'aswa. . . ., 
Bhi.smena . . . . wikatthase. 

J. lumgkas kita Iniwus makasahaya maharaja Krsna, tapvvan 
wenang mamapag bhagawan Bhisma ring rana , pisaningu ta 
kita kastawa ring loka: -ga gij op weg, met koning Krsna 
als helper, zijt gij nog niet in staat , om heer Bhisma in den 
strijd te weerstaan. Hoe zoudt gij geprezen worden in de wereld ? . 

J. fob a, 93, r. 4; Yad\’ utpatasi lotam prit dadyah 
wigasi bhutalarh, 

tat^h tatr^rjjunaratharh prabhate drak.s\'ase 'gratah. 

S, 5640:,... lokairhs trin yady ^wigasi tatra 

.... punah. 

J. _\adyan bonglota ko mara ring trilokamandala , sumilema 
ri silem ning Gangga kiinang, mahothgtana ring p^t^la, katona 
juga ratha sang Arjjuna \'an .sakatambe mesuk: 'als gij de drie 
werelden uitvliegt, of onderduikt in de diepte van den Ganges, 
of u verbergt in de hel , toch zal de wagen van Arjjuna zich 
vertoonen in den vroegen morgen..; 

J. fob 93, r. 1: Sawir\\a \ ah samagritya samahwa\ ati 
we paran, 

abhitah pura}'a gaktim sa we purusa uc\'ate. 

S. 5645: swawir\ yam wai , abhito } udh) ate ga- 

trim.... wai.... 

J. liana sira umagraye kagaktin ri swagarira nira juga, sini ang 
nira pwa musuh nirapranga, aprang pwa sira , tatan kapangpang 
wiryya nira de nikang musuh , .samangkana krama nira , sira 
sinanggah mahapurusa ngaran ira; '^er is iemand , die slechts 
zijn toevlucht zoekt in zijn eigen kracht, die zijne vijanden ten 
strijde uitdaagt, hij strijdt zonder dat zijne vijanden zijne dap- 
perheid kunnen weerstaan , wie zoo handelt , die wordt een 
groot man genoemd, 
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De OJ. vertaling van het Ulukadiitagamanaparwa • ein- 
digt op fol. a, 94 en loopt dus van fol. a, 91 — a, 94, tenvijl 
de Skr.-tekst 306 verzen bevat. (^1. 5407 — 5713). 

RATHaTIRATHASANGKHVaNAPARWA. 

J. fol. 94, r. 2: Xamakrtwa Kumaraya .senan} e yakti- 
d h a r i n e , 

aharh .senapati.s te ’d\ah bha\vi.s\-ami na sangyayah. 

S. 5720: Xamaskrtxa . . . . gaktipanaye ’dya.... 

J. aum maharaja Dury\odhana , nghulun pinakasenapatinta 
mangka}', haywa talunggah angonanggnmu , apan bhatara Ku- 
mara .sfideng nira n pinaka.senapati ning hyang kabeh, anusthana 
ni nghulun, kala nira rumggep lipung nira: o koning Dur- 
A-yodhana! ik ben nu u\v legeraanvoerder , wees niet ongerust, 
want god Kumara heeft , toen hij legeraanvoerder der goden 
geworden is, mij bevestigd, toen hij zijn speer aanvatte. >/ 

J. fol. 96, r. 1: Rathanarh kwa ca wiin^nam kwa ca 
Bhi.smalawetanah , 

S. 5829<7:.... Bhi.sino ’Ipacetanah. 

J. kapana ng Bhi.sma wriiha ri kalingan ing maratha : Hoc 
zou Bhi.sma de weten.schap der wagen manners kennen? 

Het slot van het Skr. vers is dus niet vertaald. 

J. fol. a, 97. r. 3: XAghayutasamaprana =: S. 5854^: na- 
gayutabalo mflni. 

J. sakagaktining liman s^\ uta pinakawir\ }-a sarika : '^hij is zoo 
sterk als 10.000 olifanten in zijne dapperheid. 

J. fol. a, 98, r. 2: Fancalan tu mahabatum nahaih ha- 
il \' a m (j i k a n d i n a h , 

udyatemu piga prak.sia prati\ uddh\ antam ahawe. 

.S. 5936: Pancahan . . . . mahabaho.... (jlikhanclinam , 
ud\ ate.sumatho dr.stwa .... 

J. ikang (j'ikandi juga ya tan wSnang umati ya , \ ad\ apin 
tihangakna juga panahn\a tuwi lumagana nghulun, tan Icpasana 
lan astrangka ri tengah ning rana: Alleen (jikhandin mag 
(ik) niet dooden , zelfs al spant hij zijn boog, om mij te be- 
strijden , zal ik mijn pijl niet afschieten midden op het slagveld. 

In het hs. staat astrangka, doch ik heb vertaald, alsof er 
stond astrangku. 


I Zie over deii inhoud van dit jiarwa Holtzmann, o. c. p. il-o — lUi. 
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J. fol. 9,S , r. 1; Ahi stripurwwako rajan (^.ikandi \ adi 
te ^ruta, 

kan\ a bhutwa puman jatoh na yotsye tena Bhagatah. 

S. 5940: Sa hi.... (^ikhandi ^rutah jato 

Bh^rata. 

J. iki (jjiikandi ya ta stripunvwaka , kargngo marapwa kacari- 
tanva , an mulakan} a , matemahan jalu \v6kasan, tatan aprangaku 
lawan ika: deze (,'ikhandin is vroeger eene vrouw geweest , 
naar hetgeen verhaald wordt, zou hij oorspronkelijk eene maagd 
geweest zijn , maar ten slotte een man geworden zijn , ik zal 
niet strijden met hem. - 

Hier eindigt het Rathatirathasangkhyanaparwa' . Het loopt 
van fol. a , 94 — 9S , terwijt het in den Sanskrttek.st 227 verzen 
bevat (gl. 5714 — 5941). 

AMBOl’aKinANA. 

J. fol. a, 100, r. 1; Bhaktiinfim hi parityagah na dhar- 
me.su \'atis_\'ate. 

S. 5987(5:.... parit}'ago pragas\-ate. 

J. i patulak ning wwang jaliijalii ring stri marah\ un rakwa, 
adharmmas^dhana ngaran ika: ^dat een man eene vrouw ver- 
.stoot, die verlangend tot hem komt, dat heet eene onrechtvaardige 
handelwijze. >• 

J. fol. a, 100, r. 4: Twa\'a tx akil gamasyami yatra yatra 
w i y & m p a t e , 

tatra me santu gatayah santa satja } awa wrawit. 

S. 5997:..,. t\ akta gamisyami . . . . tatra gata- 

) ah santu santah satyarh yatha dhruwarh. 

J. kita harah maharaja Q'alwa tiiminggalakbn nghulun, katuhwan 
karika wih , lumakwa ta nghulun mangke , ikang de^a parana ni 
nghulun , tan hilanga juge sagati ni nghulun , tan pakantang 
tan ambeka tan kasatt an : ^Helaas, gij , koning fjalwa, hebt 
mij verlaten , inderdaad zal ik nu gaan ; in de streek, waarheen 
ik mij zal begeven, moge voor mij niet alle toevlucht te loor 
gaan, noch wat tot kalmte stemt, noch waarachtigheid. 

De O.Jav. vertaling is mij niet duidelijk. Vooral tanambeka 
begrijp ik niet. Misschien is hierachter iets uitgevallen. Voor 
pakantang leze men pakantgng: wat strekt tot kalmte. 

> Zip Hultzmami, 1. c. p. 116. 
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J. fol. 100, r. 3: Ahosmit mitararh iniidham yo me ’kar- 
sit svva\ ambaram , 

ma\ a A am swakosj e dosah sa 'ham Bhismarathat tada. 

S. 6004: Atha \va pitararh swakrto doso \'a.... 

J. aU'anta kamudhan ing bapangku gumawaj'aken kaswa\ am- 
barangku. apan mangke kapuharanya kap^pan magong, uwih 
telas kalap ngarangku de sang aryj'a Bhisma, inunggwakfin ring 
ratha: 'buitengewoon groot was de dwaasheid van mijn vader, 
die mijne zelfkeuze van een echtgenoot bewerkte . want nu 
heeft dit een groote ramp veroorzaakt , mijn goede naam is mij 
ontnomen door den edelen Bhisma, die mij op zijn wagen ge- 
plaatst heeft. '> 

J. fol. a, 101, r. 1; Dagma dak (jalparajanam dig maka 
padamuktamam. 

S. 6007(i: Dhing math dhik ^Alwarajanaih dhig dhata- 
ram athipi wa. 

De laatste woorden van het in den C). J. tek.st aangehaalde 
Skr.-ver.s zijn verba.sterd uit : Spadam uttamAm (Calcutta-editie, 
vers 6007^ ult.) 

J. samangke ta pwa kagmala akii wit ning kahinapunj an , 
bapangku waneh mahabhara karnandabhag)’an .siran pak^nak ni 
nghulun, .sang h>ang BrahmA ta sira gain a, ah'anta de nira- 
gawa_\' wwang mangka lwirn}'a: "nii ben ik onrein tengevolge 
van mijne geringe verdiensten , ook mijn vader is zeer ongeluk- 
kig, dat hij mij tot kind heeft, en god Brahma buitengewoon , 
omdat hij iemand zooaLs ik ben geschapen heeft.-. 

J. fol. 101, r. 1; Macax awe tani karmmani piirwwadehe 
-s u m u d h a \ - a , 

krtani nunam papani tepam etan mahaphalam. 

S. 6017/6 en 6018^: Mayaiwa yani.... tu te.sam 

etat phalarh dhruwaih. 

J. Ah anta hala ni kar\ya gong ning durbuddhi ginawe ni 
nghulun, ngiini purwwajanma, mitdha taku ranak ampu ring 
janma mangkana, matangn>an mangke phalahala kapanggih 
de ning pinakanghulun .satata: groot is de slechtheid van mijne 
daden en de domheid van hetgeen ik in eene vroegere geboorte 
verricht heb , en ook in deze geboorte is uw kind dom , daarom 
ondervind ik nu steeds de slechte gevolgen daarvan. 
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J. fol. 101, r. 4; xAlarii prabhajiteneha bhaclre grnuh 
hi tarn wacah, 

ito badregcaswa bhadra tatan ewa samutyatah. 

S. b026 : . . . . prawraj iteneba gacchaswa 

bhadrarti te pitur niweganarh. 

J. ha_\ \\’a kita lumakwa wiku paribrajaka, us tanaku , nihan 
pajarkw iri kita , hitawasana ike winvusku , at laku juga mulih 
ri bapanta : gij moet niet rondtrekken als eene bedelnon , 
kom mijn kind, dit zeg ik tot ii , deze woorden van mij hebben 
een niittig resultaat, ga toch en keer teriig naar uwen vader! 

J. fol. a, 102, r. 1: Patir \va ’mi gati naryyah pita wa 
carawarnnani. 

S. 6028<5:.... ’pi gatir.... warawarnini. 

J. pilih sw^mi , pilih bapa kahanan ing kadi kita: xhetzij u\v 
echtgenoot , hetzij uw vader is de plaats (van toevlucht) voor 
iemand zooals gij.' 

J. fol. 102, r. 4: Atah pitrgrham bhadro mastu janako 
h yataham , 

duharh cetsyamarh te hawe ma_\ a warttasi putrake. 

S. 604.)/; en 6046^;: magah bhadre m^tus te.... by 

aharh, duhkharh chindyAni aharh.... wai niayi 
wartaswa 

J. bibibu .sang rajaputri, ilu nclak ulihakfin kita ri bapanta, 
aku kakinta saka ribunta, ha\ \va ta kita sanggaya . aku Agra\ a 
pitLihunta: inei.sje, prinses! ga mede! Laat ik u terugbrengen 
naar uwen vader , want ik ben uw grootvader van moederszijde , 
wee.s niet ongerust . vertrouw op mij als uw toevlucht!" 

J. fol. 103, r. 2: Bhawantam ewa satatam rameh kir- 
ttiyate wibho, 

Sahja\ o me pri)'asaka rajar.sir idi parthiwah. 

S. 6064:.... Ramah kirtta\ ati i)rabho, Srnja) o me pri- 
\asakho..,. iti part hi wa. 

J. sojar rahad\ an .sanghulun , bhagawan Hotrawaha, nora 
waneh pangucap nira bhagawan Paragurama, bheda sangke 
rahad} an sanghulun , anghing \'a pinakasih i nghulun bhagawan 
Hotrawaha , ary\-a Sanjaya haran ira waneh , rajarsi mularatu 
cakrawartti , mangkana ling niramucap rahadyan sanghulun sari- 
sari : zooals gij zegt, heer Hotrawaha, niet anders zijn de 
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woorden van heer Paracjurama, behalve gij , wordt slechts hij 
bemind door mij , heer Hotrawaha, de edele Sanja\ a is een 
andere naam van hem, een koninklijke ziener, van oorsprong 
een wereldheerscher , zoo luiden zijne woorden tot u dagelijks. » 

J. fol. 104, r. 1: Yadi twain apage^o web na na\'ed 
Bhajasanahna, 

Salwasam girasa bhiruh hrnivat Ramacoditah. 

S. 6092:.... wai.... Gaja.sahwa\am, (J'alwas twarh.... 
b h i r u g r h n i a d . . . . 

J. } a tan hana sanmata nika .sang Bhisma ri walin anta kita 
ring Gajahwaya, tan wuriinga sang QMwaraja tumangan kalih 
ta kita , }'an apa , \ an uddega bhagawan Rama paragu ; ' W'an- 
neer Bhisma niet toestemt, dat gij terugkeert naar Gajahwaja, 
zal het niet falen, dat koning (,'alwa n beiden hiiwt , vooral , 
wanneer heer Pa rag m ama daartoe aanspoort. 

J. fol. 104, r. 1; Tato R^mah pradur asit= S, b098rt init. 

J. dateng ta bhagawan Paragur^ma: - toen kwam heer Para- 
gurama. 

J. fol. a, lOo, r. 2: Ramexaih mama deliitri Kagiraja- 
suta prabho, 

a.syflh gron yathatatwam kar\'\'a kar_\'yawina.sanam. 

S. 70O4:.... dauhitri karx'yam kar_\’yawigarada. 

J. sajiiil rahads an sanghiilun mahar.si ! Iking rare stri putu ni 
nghulun sakeng anak stri, anak .sang maharaja Kagipura, \ atikfi 
katatwan ika. matangni an mangkana , lawan pra\’ojana nike , 
}-atika rfingon rahad\an .sanghiilun: met uw verlof, groote 
ziener! Dit meisje is mijne kleindochter , het kind mijner doch- 
ter, de dochter van den vorst van Kagipura, dat is hare 
afkomst , de reden daarvan en het doel daarvan , moogt gij dat 
verneinen. ■ 

J. fol. a. 106, r. 2: Mamatx'a wyasanasiasia Bhi.smo 
m u 1 i m a h a b r a t a , 

yeneyam wagam anita samutpyawya walat tada. 

S. 7020: Mama tu.... miilaih mahawratah, yenaharii.... 
samutk.sipi a balat.... 

J. paramarthan\-a sang Bhi.sma juga padartha ning pinaka- 
nghulun rasika , gumawe kadinakna ra putu sang pandita.apan 
rasika walatkara, umalap ing pinakanghulun kari ng swavambara: 
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‘de reden daarvan is, dat Bhisma de aanleiding was, dat uwe 
kleindochter vernederd is, want hij heeft immers geweld gepleegd, 
toen hij mij bij de zelfkeuze nam. ■ 

J. fol. 107, r. 1; \a bhayan nas\- ajukrogan na lobhan 
n art ha k am}- ay a. 

k.satri\ adharmmam ijnahyaiti iti me bratapah i tarn. 

S. 7060:.... nap}- anukroyan narthalobhan na ksat- 

traih dharmmam aharh jah}-am.... wratam ahitarh. 

J. ika ta matangn}-an nghiiliin matinggal swadharmma ning 
k.satri}-a, i wgnang ni nghiiliin mehakna ng rajapiitri ri para- 
prabhu , tan saka ri takut, tan saka ring asih , tan kalobhan 
karanan}-a , tan saka ring h}-im wehana mas, apa pwa, de ning 
paggh ni brata ni nghulun si brahmacari ; ■ dit nu is de redcn , 
dat ik de plichten van een k.satri}-a verzaak , omdat ik gerech- 
tigd ben , de knningsdochter (ten huwelijk) te geven aan een 
vorst, niet uit vrees , niet uit genegenheid, niet begeerte is de 
reden daarvan , niet ten gevolge van den wensch , om good te 
ontvangen. Wat dan? Wegens de vastheid van mijne gelofte 
als Br^hmac^rin. 

J. fol. 107, r. 3: Kin twarii wa \-oddham iccasi = S. 7054^: 
(abruwarh karanam) kin tat xat twarh Nuddham 
ma}-eccha.si. 

J. apa ta hetu .sang pandita maharcp mapranga lawan pina- 
kanghulun: Wat is toch de reden, dat de wijze wil strijden 

met mij ? >’ 

J. fol. 10(S, r. 3: Tatas tatra dwija rajan tapasa^ ca 
13an()ka(;a, 

apasantwa ranarh diwxam dewas sar.siganas tata. 

S. 7110:.... rajarhs t a pas ay y a wanaukasah, apay}-- 
anta.... dewah sendraganas tada. 

J. irika ta sang watek maharsi sang tamolah ing patapan 
haneng alas, mwang watek dewatasiddhagana : toen (keken) 
alle groote zieners , die zich bevonden in de kluizenarij in het 
woud en alle scharen van goden en siddha’s. 

Het verbum ontbreekt in de O.Jav. vertaling, daar de tekst 
hier eene lacune vertoont. 

Dit is het laatste vers uit den Sanskrt-tekst , dat in de O.Jav. 
bewerking geciteerd wordt. Eenige regels verder staat: Iti 
L d}-()gaparwwa, i yaka, 1747. Hieruit blijkt dus , dat dit HS. 
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geschreven is in (^aka 1747 — 1825 A.D. De tekst eindigc 
abrupt met de woorden : Mangke yatah prang ni nghulun la- 
wanta vveh kadi nghulun , tika tlas angasihasih gati ni nghulun 
nguni , kunang apan hyunya meha ka . . . . 

Ten slotte nog twee opmerkingen : de woorden van Holtzmann 
(Zur Geschichte und Kritik des Mahabharata , I, 158): Die 
Regeln des Sandhi werden in einzelnen Fallen durchaus nicht 
angstlich beobachtet» zijn vooral op de Sanskrtverzen in den 
O.-J. tekst toepasselijk. Alle episoden . die thans in den Sanskrt- 
tekst voorkomen, zooals de Indrawijaj'a en de Ambopa- 
kh\ana, maakten blijkbaar reeds in de ID eeuw een deel uit 
van den Sanskrttekst. 



ZANG LXXXIV TOT XCI VAN DEN 
NAGARAKRTAGAMA. 

DOOR H. KERX. 


De maat hiervan is een snort Krti. 

1. Prapta ng diwacja kaping padbelas i wijil Crl-narapati warnnan | 
tingkah nira mider ing ' nagara inarasuk bhusana kanakadi | 
gobhabhra pinikiil ing jampana inahawan lantaran atuntun | 
niantrl .sagiwabhujanggadi nika manganggo dadar angiring - 

sok |j 1 II 

D. i. “Er worde besclireven hoe op den Z. Maj. de 

Vorst naar buiten kwam en in de stad rondging getooid met 
sieraden van goud enz. Luisterrijk pralend werd hij gedragen 
in een palankijn , tenvijl wegberijders aan beide zijden gingen 
ten geleide. Mantri’s met geleerde geestelijken der (,'i\vaieten 
enz., de hun geschonken (kleedij) dragende, vergezelden hem 
in grooten getale./; 

2. Ghurnna ng padahi •' mrdangga trutika dudu ng gangka tara 

}'an atri | 

-sinrang ni pasglur ing bhattagana manguccarana ng abhiwada | 
gloka stuti nira .sang parapura de sang nipunakawindra | 
cihna nrepati gahan hvl Raghusiita Krsnanja_\’a (? ) snbha- 

geng rat || 2 || 

D. i. -'jjaverend was 't geluid der feestmuziektrommen ■* ; 
anderzijds weerklonken de schelphoornen helder , opgedrongen 
door de lange rij van een troep lofzangers die een begroeting 
uitspraken ; lofgedichten komen iiit andere steden van dichter- 

* Gedrukt midereng, doeh de conjunctief is hier iiiet op zijn pla.its. 

- Zoo leze men voor ingiriiig. 

® Padaha i.s de lezing van 't HS.; padahi is raijn conjeetnur. 

* Trutika is onvindbaar. Misschien heeft men trutita to lozen , in welk 
geval men zou kunnen vertalen; „afgebroken door.’’ 

* Er zal bedoold wezen: „waai-op oumiddellijk voigde.'’ 
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vorsten, als blijk dat de Vorst luisterrijk is als Rama en — (zoo) 
bemind in de vvereld. . 

Een naam als Krsnanjaya is feitelijk ongerijmd. Het zal wcl 
een font wezen voor Karnanjaya, Ovenvinnaar van Karna, d. i. 
*\rjuna. 

3. Sampun nrpati manek ring manima\ asinghasana suminablira | 
(^oddhodani sakala Iwir nira wahii sangke Jinapada gobha | 
byakta trisura Siirendrang iiniarek i himbang nira n-apuja h\-ang 
apan pada linewih bhusana nika sotan wwangadhika rnril} a || 3 || 

D. i. : Reeds had de Vorst den troon van edelgesteente be- 
stegen, met blister schitterende. Hij leek als (,'uddhodhana’s 
zoon (de Buddha) in persoon , zoo even uit het prachtige Jina- 
verblijf (Buddhahemel) gekomen. Zichtbaar waren de 3 goden ' 
en de heer der Goden (Indra) tegenwoordig aan Zijne zijde , 
terwijl hij devotie verrichtte. En alien hadden een uitstekend 
tooisel; geen wonder, dewijl zij hoogaanzienlijke personen waren. - 
Het dient bijzonder opgemerkt te worden dat de dichter zich 
(j'akyamuni voorstelt als verblijvende in Jinapada, een woord 
gevormd naar 't model van Wisnupada, Wisnu’s verblijf. Die 
voorstelling is niet vreemd aan Mahayanisten . ofschoon ze lijn- 
recht in strijd is met de oude , rechtzinnige leer. 

Ik begrijp niet recht wat de dichter in de twee laatste vers- 
regels eigenlijk te kennen geeft. Er kan toch geen sprake wezen 
van de werkelijke tegenwoordigheid van Indra enz., in eigen 
persoon! Hoe dan ’s mans woorden te verklaren? Wellicht op 
de volgende wijze. L it de beschrijving die de Chineesche pel- 
grim Hiuen Thsang geeft van een groot feest hetwelk Koning 
(j'lladib a (al. Har.sa) bij zekere gelegenheid aanricht, blijkt dat 
een goiiden beeld van den Buddha plechtig op een olifant werd 
rondgedragen , terwijl de koning zelf, in 't kostuum van Indra, 
ter linkerzijde een prachtig zonne.scherm ophield, en koning 
Kumara van Kamarupa (Assam) , onder de trekken van den 
god Brahma , met een witten vliegenwaaier in de hand zich aan 
den rechter kant hield Hieruit ziet men, dat hooggeplaatste 
personen bij een feestelijke gelegenheid den Buddha in effigie 
vereerden door de rollen op zich te nemen van godheden die 
den Meester bij diens leven als nederige dienaren hulde plachten 

' D. i. Brahma, Wisiiu cii CiwaV Oiizeker. 

- Zio .Stan. .Tiihc’ii. Yoyagos ilfs Pelerins li o lul d li m t (■> . tl. 2.jS. 
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te bewijzen. Hun rol bracht mede , dat zij bet kostuum der door 
hen voorgestelde goden aannamen. In ons gedicht neemt de 
Koning zelf de plaats van den Buddha in, die aan zijne zijdc 
aanzienlijke personen heeft welke gedienstige godheden voor- 
stellen. Whe die personen zijn , wordt niet gezegd. Dit is de 
eenige verklaring die ik van de alles behalve duidelijke plaats 
weet te geven. Doch gaan wij verder. 

4. Tingkah ni laku nira gri-nrpati Pajang sapriya pinakagra | 
singhasana nira sampun lepas inarak ning balagana kirnna | 
mantrl Pajang athawa mantri ri Pagiihan rowang ika sapanta | 
laksarwuda marasuk bhusana sahabhr6t\adh\vaja patahadi |j 4 j| 

D. i. : In den tocht vornide Z. Hoogheid de Vorst van Pajang 
met zijne geliefde gade de voorhoede. Zijn troon was reeds 
vooruit, statig begeleid door een wijdverspreide menigte troepen. 
De Mantri’s van Pajang en de Mantri's van Paguhan , him 
gezellen , (volgden) in groepen : laksa. arbuda ’ , gekleed in 
prachtkostuum , met dienaren , vlaggen , trommen enz.;, 

Mangka nrpa ri La.sgm sapriya ri wiigat lampah ira sabhrtya | 
mwang ^ri-nrpa ri Kadintgn sayugala samat_\’abala riwuntat sa(;rl 
gri-jiwanapararajni ri wuri saha bhretyagana sabhartta | 
^rl-bhupati pamekas mantry adhika sa Yawawani mangiring 

sok II 5 II 

D. i. : ^En de vorst van Lasgm met zijne vrouw trok daar 
achter met zijne dienaren , en daarachter Z. Hoogheid de vorst 
van Kadiri met gade , met ministers en leger, met pracht. H. iMaj. 
de opperkoningin van Jiwana (Kahuripan) daarachter met de 
schare van dienaren , met haar echtgenoot. De overige lands- 
heeren en voorname Mantri’s van geheel Javaland volgden in 
groote menigte. 

(). Ton tang parajana sarsok penuh ariwgg tanpasgla manonton | 
pinggir nikanang lebuh ajajar yakata - pinanggung •’ | 
dwaranapis ■* awawa hvir dhwaja nguniweh panggung ika 

rinfingga | 

sok str\' anwam atiiha dudw ang manggbek umunggw ing 

bacingah atimbun || 0 [| 

' Ik hob doze tolwooidon oiivortanld gelaten. Zolfs als men ann ilie ge- 
talloii een veel gennger waarde to<‘keut dan ze in ’tSankvit hebben, zijnde 
(•i|fer.s van den diclirer belacholijk overdrevoii, 

- Verbeterd uit sakatha. 

Het ver-' i.s niet in ovde; er ontbreken dvie lotterirreiii'n. 

* Li'zing verdacht en daardoor do woord-elioidlinr onzeker. 
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U. i. Men zag een talrijk publiek, in volte samengeschoold 
zouder tusschenruiinte , toeschouwende. Aan den rand der hoofd- 
straat (o f Alon-alon) stonden op een rij wagens als tribunen 
ingericht ' . De deuren — als (?) vlaggen - en de kijktribunes 
waren versierd. Een menigte jonge en oude vroiiwen vulden de 
plaatsen op het biiitenplein bij hoopen. 

7. Buddhin\ a daradaran kapwa suka bangun wahuwahu manonton 
tan warnnan ulah ikefijing nrpati kinastryan mijil i wangiintur | 
vipradi sira maweh amrgtawarakundyadi wawan ikapngd j 
mantri parameggt kapwa marek amuspaniali pareng asrang || 7 || 

D. i. 'Benieuwd in hun geest schepten zij alien evenzeer ver- 
maak alsof zij het nii pas toeschoinvden. Wij behoeven niet 
te beschrijven wat zij deden toen den volgenden dag de Voorst 
gehuldigd uitkwam aan den Mangantur. Brahmanen enz. gaven 
gewijden drank, en sierlijk waren de kruikjes die zij aanboden. 
Mantri’s en notabelen maakten him opwachting in dichten drom 
hulde betoonende met aaneengesloten handen. ••• 

Zang LXXXV. 

In de maat Suwadana. 

1. Tanggal ning Caitra tekang balagana mapulung rahy ahem 

apupul 1 

mantri mwang tanda gusti sahana nguniweh wadwa haji tiimut | 
milw ang mantri' akuwu mwang jura bu\ ut athawa wwang ring 

parapurl | 

astam sang ksatrii a mwang wikii haji karuhun sakweh dwi- 

jawara j| 1 1| 

D. i. ■ Op den dag der nieuwe maan van Caitra vergaderde 
het heir en hield gezamentlijk raad. De Mantri’s en hoofdoffi- 
cieren en Gusti’s alle; alsook het gevolg des konings , namen 
er deel aan ; alsmede de dorpshoofden en dorpsoudsten en 
lieden van andere steden . om niet te spreken van de Ksatrii a’s 
en koningsmonniken , voorafgegaan door alle voorname Brah- 
manen. ■' 

De beteekenis van mapulung rahi is mij onbekend. Mis- 

> De zin loopt oogciischijnlijk good :if; toch moot in don oorspronkolijkon 
tokst iot.s andors gostaan hebbon; want de maat i-, gostooid. 

- Onverstaaubaar. 

^ Oaitrn is do oorsto lontomannd in boiriii van 't jaai*. 
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schien is het een uitdrukking die in eigenlijken zin te vergelijken 
is met onze uitdrukking: ' de koppen bij malkaar steken. ■ 
Onder de genoemde waardigheidbekleeders zijn er eenige , 
waarvan ’t karakter ons slechts onvolkomen bekend is. 

' 2 . Don ing homan ri tan lamlama ni sabala sang grinatha ring ulah 
kapwanutajar ing Rajakapakapa sadangken Caitra winaca | 
ha\-\vangambah ri tan lakwa nika maneketeng wastrad\-arana(?) 
de\vaswadin}’a tatan purugen ika maran swasthang pura sada 2 1 1 
D. i. : Het duel van de beraadslaging was , dat al de troepen 
des konings in hun gedrag niet hebziichtig zouden wezen , en 
dat zij de lessen in ’t Rajakapakapa, hetwelk altoos elke Cai- 
tramaand wordt voorgelezen , zouden volgen ; opdat zij niet een 
weg zouden betreden die verboden is, terwijl zij zicb moeten 
in acht nemen Zij mogen zich volstrekt niet vergrijpen aan 
godeneigendommen enz. - , opdat het den staat steeds welga. • 
Kapakapa is blijkbaar een soort ge.schrift. In ’t Jav. W'db. 
vindt men opgegeven een Layang Kapakapa.-, naam van 
een boek dat gezegd wordt door dien Adipati geschreven te zijn ; 
en Adipati Rajakapakapa is, volgens hetzelfde W'db. naam en 
titel , door Daniswara aan Bggdja gegeven , Daniswara , d. i. 
Uhane(;wara is welbekend als een naam van Kubera. Blijkbaar 
is het hier genoemde Rajakapakapa een geschrift uit den Hindu- 
tijd en dus zeker wel identisch met het door Prapahca bedoelde. 

ZAXt; LXXXVI. 

In Mandakranta. 

1. Akara rwang dina muwah ikang kar\ \ a kewwan narendra I 
wwanten '' lor ning pura tggal anama ng Bubat kapraka^a | 
(jrl-nathangken mara makahawan swana singhapadudwan | 
sabhret}-anoraken idgran atyadbhuta ng wwang manontan || 1 || 
D. i. Na een tijd van twee dagen was door den Vorst op 
nieuw voor een feest zorg gedragen. Er is ten Xoorden van de 
stad een veld , bekend onder den naam van Bubat. Z. Maj. de 
Vorst gaat telkens daarheen , terwijl hij als voertuig gebruikt 

^ Wastnldyarana is corrupt: or ontbrookt een lottorgroep. Ik woet ^eon 
zokor ^onoesmiddel. Mogelijk, doch goonszins zeker. AVastra d yaharn ua, 
d. i. „kleedoreii enz. niet te rooven.*’ 

2 Onder enz. vorsta men, in do oerste plants, ’t oigendom van bralniianen. 

3 Oonjectnur voor w aw wan. 

■* De tekst hocft sthdiia. 
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honden en leeiuven die niet met elkaar harmonieeren. A1 de 
dienaren rondom hoiiden die onder bedwang ; met de grootste 
verbazing zien de menschen het aan.? 

2. Ndan tingkah ning Bubat arahararddharatatandes ahva | 
madhyakrogakara nika n-amunvwanutug rajamargga [ 
madhyakroga kfita pangalornya nutug pinggir ing hvah | 
kedran de ning bhawana kuwii ning mantri sasok mapanta || 2 || 

D. i. "En Bubat doet zich voor als een woeste grond , zeer 
vlak , niet begroeid , ruim. Een halve Kroga strekt het zich uit 
Oostwaarts tot aan den koningsweg; meer dan een halve Kroga 
Noordwaarts tot aan den rand der rivier. Het is rondom omgeven 
door huizen en optrekken van Mantri’s in menigte gegroepeerd. ;■ 

3. Bwat-bwat munggw ing tbngah ariihur atyadbhutadegn} a gobha 
stambhan>'ak\veh inukiran athaparwwa tingkah nikapngd | 
skandhaware nikata nika kulwan raket Iwir pure jro | 
nggwan gri-naranatha n-dunung i teka ning Caitramasa n-pa- 

manggung || 3 || 

D. i. " Verwonderlijk schoon staan daar te midden hooge 
bouwwerken , waarvan vele zuilen met beeldwerk versierd zijn 
en met geledingen die er fraai uitzien. Het koninklijk hoofd- 
kwartier in de nabijheid daarvan ten Westen , gelijk de hofburg, 
is de plaats waarheen de V'orst zich begeeft wanneer de maand 
Caitra gekomen is, als wanneer hij op een Panggung ' stijgt. 

Zang LXXXVII. 

De maat is (^ikharini. 

l.Pratingkah ning panggung majajar angalor pagcimamuka | 
ri sanding lor mwang daksina haji paraksatriya pinik | 
sumantri dharmmadhyaksa keta ng umarep wetan atata | 
harepnyarddhalwa hvir nika sadawata ning lebuh agong || 1 || 

D. i. ‘<De tribunes stonden op een rij naar ’t Xoorden , met 
de voorzijde in ’t \\esten. Aan de Xoord- en Zuidzijde waren 
de koning en uitgelezen Ksatriya’s. De hoofdmantri’s en de 
Dharmadhyaksa zaten in rangorde met het aangezicht naar 
’t Oosten gericht, Het daarvoorliggende is zeer ruim , zoodat 
het zich uitstrekt over de geheele lengte van den grooten weg.? 

• Panjjgung is een op hooge stijlen rnstendo toron of koepel, of 
tribune, oin near een vcrinakelijkhoid te kijken. 


een 
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2. Rika nggwan grl-natha n-parahita maweh netra\visa}-a \ 
hanan prang tanding prang pupuh ikang atombokan ' inadu | 
akanjar len prep mwang matalitali moghangdani - suka [ 
lianan pat mwang trikang dina lawas ira gighra n’umulih || 2 || 
D. i. Daar was het dat Z. Maj. de Vorsf aan ’t algemeen 

een weldaad bewees door het iets te geven wat een oogenlust 
was. Er waren er die een wedstrijd hielden ; met strijdhamers 
vochten ; (anderen) die tegen elkander gesteld warden om te 
botsen ; die met dolken vochten en met vuisten , en met touwen 
(lasso’s?); wat niet naliet vermaak te wekken. Het duurde soms 
vier of drie dagen. Daarna keerde hij huiswaarts.' 

3. R^-\- ulih gri-nathekang Biibat sepi panggungnya dinawut | 
samangka tang prang-tandingan inura mangkin sukakara | 

ri panglwang ing Caitra nrfipati n-umiwo (jrama sahana | 
wineh wastra mwang bhojana pada suka n-mamwit umulih || 3 || 
D. i. '-Xa den terugkeer van Z. Maj. den Voorst wa.s Bubat 
verlaten en warden de tribunes opgeruimd. Toen warden de 
wedstrijden ontbonden, hetgeen nog meer vreugde veroorzaakte 
In de tweede maandhelft van Caitra onthaalde do Vorst alia 
karnpioenen(?) , die , begiftigd werden met kleeding en voedsel , 
verheugd afscheid namen en huiswaarts keerden.)' 

Z.\N(; LXXXVIII. 

In Madraka-maat. 

1. Salwir ikang biu'ut wadana teki tanwawang umantuk amwit i 

dalem | 

Ar\’}'a Ranadhikara dinulur nikadhipati ring efijing humarek | 
Ar\-\'a Mahadhikara juru pahca tanda pinakadi ring padelegan [ 
rowang ika n-padamwit i sedang naregwaran tinangkil apupul 1 
D. i. -A1 de dorpsoiidsten (en) Wadana’s keerden weldra 
huiswaarts na afscheid genomen te hebben van ’t Hof. Arya 
Ranadhikara , vergezeld van den Adhipati , maakte ’s morgens 
zijn opwachting. Ar} a Mahadhikara, de dorpshoofden , de 3 
ouderlingen (van het dorpsbestuur) , de hoofdbeambten in de 
Padelegan , waren him gezellen bij ’t afscheidnemen tuen de 
Koning met gemalin audientie verleende. 

^ Grissing voor atembokkan. 

- Do tekst hoeft ei’n overtoHig ni. 

3 Gedinkt Yyiilih. 

^ Dit Hiij nu't diiideUjk. 
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Bij ’t vertalen der titels heb ;k mij met gissingen moeten 
behelpen. Mijn vertolking van pancatanda berust op de ver- 
onderstelling dat bet een svnoniem is van Nieinvj. pancakaki , 
de leden van 't dorpsbestiiur (eig. de .1 Ouden) , in verband 
met het feit dat in bet Tagalog tan da de beteekenis beeft 
van ''Oiidste>. 

De beteekenis van padelegan is onbekend , maar zooveei 
is duidelijk dat bet samenbangt met pandelfigan, volgens 
Jav. Wdb. onder deleg: naam van een soort van beambten 
in den ouden tijd. 

2. Ngka n-pawu\vus naregwara ri W’engker ojar i parand\'anadi 

wadana | 

be ' kita ba} \va tan tubu susatvabbakt}' asib aniwya natba 

ri baji | 

stbib'a kiteng kaweyyan i singangdane - bajfinga ning pra- 

de^a >'a ggngen | 

setu damargga wandira grhadi sahvir ikanang sukirtti pa- 

bay un II 2 II 

D. i. "Daar nam de vorst van Wengker ’t woord. Hij sprak 
tot de Edele beeren enz. en W'adana’s : O , gij lieden ! wacbt 
u om niet oprecbtelijk zeer waarachtiglijk trouw en met liefde 
den Koning als u\v beer te dienen ! Weest ferm in luv land- 
scbap om u toe te leggen op alles wat strekken kan om het 
heil der streek te bevorderen ! Draagt zorg voor bruggen, groote 
wegen , Waringins, huizen en al de gewijde monumenten!» 

8. Mukya nikang gaga sawah asing tinandur ika wrddhya raksan 

amgren | 

yawat ikang I6mah pinakaramaken paggha tanpadadr a \va- 

luha (?) I 

hetu nikang kullna tan atundung ng aparadega * }-an pataruka | 

nang pratigundalanr a tuten ri gonga nikanang pradega n-u- 

sirgn II 3 11 

D. i. -De voornaamste hoogvelden en sawahs , al wat geplant 
wordt , moge gedijen . worde beschermd en gekoesterd ! Voor 

• Gedrukt e. 

2 In den tekst fontief singangdene. 

’ Parandjan bestaat nit para -p andyan, waarvoov Z. S9, :l handyan 
heeft. Het ia m. i. een bijvorm van hadyan. Vgl. Malagas! andriana. 

< Conjektniir voor ama ra d ee a. 
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zoover de grand strekt om ingedijkt (?) te worden , worde die 
bevestigd , opdat het niet een doorbraak ' ten gevolge hebbe , 
opdat de huisHeden niet naar andere oorden verjaagd werden 
om zich daar te vestigen ; in zoo’n geval heeft men het koninklijk 
rescript ^ te volgen bij (de bepaling van) de grooMe van 't 
gebied waarheen men de toevliicht wil zoeken.'.- 

4. (JrT-Krtawarddhanegwara hama\'\vanl kagfingan ing pradega ga- 

\va>'en | 

ndan wilangfin mahanasa rika* pramadanika ringpejah gagisada 

rnihva ta yomapeksa hana ning duratmaka rnakadya anidra 

lawana \ 

wrddhya ni drwya sang prabhu phalan\ a sadhana niran ru- 

maksa bhuwana H 4 || 

D. i. Z. Hoogh. Krtawardhana verordent hoe groot het 
te beboinven dorpsgebied zal wezen , en de haardsteden ^ moeten 
geteld (d. i. opgeschreven) worden bij nalatigheid op den laatste 
van elke maand. Tevens zal hij acht geven op de boosdoeners , 
te beginnen met de overspelers (?) ; (en toezien) dat de in- 
komsten des Konings toenemen , die dienen als middelen voor 
Hem. om het land te beschermen.v 

5. ^ri-nrpa Tiktawilwanagaregwarangupasama n-sumanten “ am- 

mo wus I 

som\-a ’ ngaran\-a rakwa kadadin\-a teki katgkan_\-a ha\-wa wi- 

sama | * 

\-an hana rajakarxA'a palawang makadi nika tan hana n-lewata " | 

\ an pasfigeh muwah wruh anaha swadeha nika som\ a • " la- 

ksana gfigen || 5 || 

D. i. ' Z. Maj. de Vorst van de stad Majapahit , de alleen- 
heerscher , deed hem ophouden , terwijl hij ’t woord nam. 

' Ik gis dat voor waluha gelezen moot wordon walalia, conjunctief van 
walah (wehih), volgens Jav. Wdb. synoniem van pecah. 

- Do betoekonis van dit woord ia moeioiijk nauwkeurig to bopalon; vgl. 
vs. 1 van don volgenden Zang. 

^ Conjeetuur voor rikan. 

* Do vader des Konings. 

■'* Skr. mahanasa is „keuken^'; hier biijkbaar vortaling van da pur. 

Godrukt suminten. 

' Conjpctuur voor samya. 

^ Conjeetuur voor w is a mm a. 

® Godrukt n 1 w a t a. 

Conjeetuur' voor samya. 
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« Wiens wezen is wat men noemt 'saumya'' (d. i. Latijnsch 
faustus), moet men niet bemoeilijken wanneer hij (tot ons) 
komt. Als er bij den koning dienst gedaan vvordt, in de eerste 
plaats door deurbewaarders , moet het niet voorkomen dat 
(iemand die toegang verzoekt) afgewezen wordt (?). Als hij bij ’t 
onthaal verder weet zich zelf schroomvallig in acht te nemen , 
wordt het gehouden voor een gunstig teeken.- 

Zang LXXXIX. 

De maat is een species van Krti. In dezelfde maat is Bha- 
rata-yuddha, Zang VI, gedicht. 

1. Mwang rasa ning pratigundala pangadeg irebu hajika tutfin | 
enjinga yan padangangratgngana sabhinukti nikan pas6g6h | 

\ an hana markka tikang sinegfihan agawe lara sahasika | 

tut sasinambut ‘ ika sing awaka nika tajarakgn ri kami |1 1 || 
D. i. "En de inhoud van het koninklijk rescript onder de 
regeering van de Moeder des Konings worde gevolgd. De.s 
ochtends moet men koken en gaar maken al wat genuttigd 
w'ordt door hem dien men onthaalt. Indien soms de onthaalde 
zoo dwaas is dat hij leed veroorzaakt, brutaal is, dan behoort 
al wat door hem ondernomen wordt , van welken aard het ook 
zij , aan ons bericht te worden. ■ 

2. Apan ikang pura len swawi,sa\'a kadi singha lawan gahana | 
yan rusaka ng thani milwa ng akurang upajiwa tikang nagara | 
yan ta>-a bhrt\-a katon wa> a nika paranusa tgkangrCweka | 
hetu nikan padaraksan apageha kalih phala ning mawuwus || 2 || 
D. i. \\ ant de hoofdstad en ’t daarbij behoorende gebied 

is als de leeuw en 't dichte woiid. Als het bouwland verwust 
is, zal het ook der hoofdstad aan levensonderhoud ontbreken. 
Als er geen dienstdoenden (d. i. weerbare manschappen) zijn, 
is het duidelijk dat er andere eilanden zijn die een invasie 
zullen wagen. Daarom bescherme men beide, opdat ze verzekerd 
zijn, als vrucht (mijner) rede. » 

3. Xahan ujar nira ring para wadana sahur nika sapranata | 
eka hatur nika tan salah anuta saling naranatha kabeh | 
mantr\- upapath- anangkil ^ athaca parahad\ an ateki marek | 
tog •’ tumibang ghatita traya panadah ireky apupul caritan || 3 || 


1 Gcdi’ukfc si 11 am bat. 

’ Gedrukt anangkal. 

3 Veibeterd uit tbog. Vgl. Jav. t uk. 
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D. i. "Zoo sprak Hij tot de Wadana’s. Zij antwoordden , 
nederig gebogen : eenstemmig verklaarden zij , zonder falen 
al wat de Vorst gezegd had te zullen opvolgen. De Mantri’s 
en Upapatti's maakten hun opwachtlng , alsook de Edele heeren 
aldaar. Tik, de klok sloeg drie. 

VVij zullen nu hun gezamenlijken maaltijd beschrijven.v 

4. Uttarapurwvva witana ' kahanan ira gobha rinangga huwus | 
ring tri witana matut padu para - wadanady apupul tinata | 
prapta tikang tadah uttama wawan ika sarwwa suwarnnatnaya | 
gighra tikang humarep-harepakgn atitah ri hargp nrpati|[4|| 

D. i. '<De feesttent in ’t Noordoosten, waar hun plaats was, 
was prachtig versierd geworden. In drie feesttenten langs de 
hoeken waren de Wadana’s enz. bijeen geschaard. De kostelijkste 
spijzen werden aangebracht; de presenteerbakken waren alle 
van goud. Fluks schaarden degenen die (de spijzen) aldoor 
voorzetten , zich voor den Vorst. ■ 

5. Lwir ni tadah nira mesa mahisa wihaga mrgga wok madhupa ] 
mlna lawan tikang anda haja ring aji lokapurana tinut | 
gwana kara krimi mu.sika hilahila len wiyungng alpa dahat \ 
gativv awamana hurip-k.saya cala nika rakwa yadi puruggn || 5 || 

D. i. "De spijzen bestonden uit (vleesch van) schapen . buffels, 
Vogels, herten , uit honig, visch en eieren, geiten , volgens het 
godsdienstig voorschrift der oudheid ■*. Verboden zijn honden , 
ezels, wormen, muizen, en nietswaardige kikvorschen. Verachting 
bij den vijand (of: vijanden , verachting), levensverlies , be- 
schimping komt er van, als men (’t voorschrift) overtreedt. ' 

De opsomming welke in deze strofe gegeven wordt van ge- 
oorloofde en verboden spijzen is wel niet volledig , maar anders 
geheel in overeenstemming met de voorschriften der Indische 
wetboeken. Ze geeft tevens eenig denkbeeld van de spijzen die 
bij gastmalen opgedischt werden. Van vegetarisch dieet is geen 
sprake. Een uitvoerige beschrijving van een maaltijd wordt ge- 
geven in den volgenden Zang. 


> la den tekst wit anna, 

- Gedrnkt para. 

3 Mo^elijk ’t meervoud bedoeld. 

* D. i. do Indisohe wetboeken, o. a. Manu V, 11 vgg. 



30S ZAXC I.XXXIV TOT X(T VAX DEX Xa( '.AKAKrTaGAMA, 


Zaxg XC. 

De maat hiervan heet Praharsani. 

1. Prapta ng bhojana makadon rikang wwang akweh | 
sangkgp sarwwarajasa ' bhojananya gobha | 
matsyasangk)-a sahana ring darat mwang ing wwai | 
raprfip drak rumawuh anut kramaninvartta || 1 i| 

D. i. -De spijzen , besteind voor ’t algemeen , werden aange- 
braeht. Volledig waren de prachtige spijzen van allerlei smaak(?) ; 
ontelbaar allerlei visschen van ’t lanfl en van 't water-. Roef, 
roef! gezwind kwamen ze (d. i. werden aangebracht) achter- 
eenvolgens. - 

2. MandCika krimi kara mu.sika <;rgala | 
kweh sakterika '' winahan tamahnya tu.sta | 
deni wwang nika dudu ring sade^adega | 
samb6kn}'eki tinuwuk dumeh ya tu.sta |j 2 || 

D. i. -<Kikvorschen , wormen , ezeks, muizen en honden , aan 
velen die daaraan gehecht waren werd toegegeven , zoodat bun 
vraatzucht (kwade neiging) bevredigd werd. Omdat de menschen 
verschillen naar gelang van de venschillende .streken , wordt 
denzulken toegegeven naar him zin , opdat zij tevreden zullen 
wezen. - 

Uit het hier gezegde blijkt, dat velen onder ’t gemeene volk 
zich niet aan de spij.svoorschriften der wetboeken stnorden. 

3. Lwir ning pana sura.sa tan pbgat mawantu | 
twak nyu twak .siwalan arak ■* hano kilang brem | 
mwang tampo .sing adhika tang bane hargp sok | 

.sarwwamas wawan ika dudw anekawarnna || 3 || 

D. i. ' Soorten van lekkere dranken volgden zonder nphoiidcn 
op elkaar; koko.spalwijn , todd\’, arak, sap van de Arenpalm 

^ Onzekore conj'ectuiu’ voor 't onnutgelijko rujatJia van den ucdriikten 
tekst. 

^ "Wat met „laadvisseh(‘n ’ bedoekl wordt, is moeielijk te zeg^en. Aileen 
zij opgemerkt dat de Indieiv den term mat^ya toeiiassen op dieren welko 
in ’t geheel geen visschen zijn, zooaE kndyamatsya, huishagodis. 

® In den tek?-t eakterika. 

* Ctedrukt liarak. 

■’ Of arak (gegiste drank) van de Arenpalm 
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Kilang * , Brem - en Tape. Die (dranken) zijn de voornaam.ste 
vail die in menigte voorgezet (opgediend) werden. De .schalen 
waren alle van goud of anders veelkleurig (of: veelsoortig). - 

4. Rombeh mwang guci tikanang praklrnna lumra | 
arddhakweh sajSng ika dhatii anekawarnna | 
tanpantya ng larih aliwgr bangun \v\va\' adrgs | 
.sanibSknyanggapan umutah wuneh byamoha || 4 || 

D. i. «Kannen(?) en aarden kruiken .stonden er overal ver- 
spreid. Zij bevatten zeer veel bedwelmende dranken en waren 
van venschillende grondstoffen. Zonder einde ging de (inge.schon- 
ken) drank rond alsof het stroomend water was. V^olgens neiging 
te gretig (drinkende) , braakten (.sommigen) ; anderen verloren 
him bezinning. * 

5. Prahprah nrpati n-aweh ka.siikan paniiikti | 

\-an wwang sakta pada pinaran larihni'a limpad | 
tan dadi'amidhi ring alah telas kasgngkwan | 
ring wwang mana lagi wgrri wgro giniu’wan || 5 || 

D. i. "De Koning placht, als hij een feestmaal gaf, te vragen 
of men drinkebroers aantrof, wier beschonkenheid te veel gevor- 
derd was. Het zou niet aangaan, degenen die al te zeer beneveld 
waren , uit te noodigen (zich bij hem te zetten). \\'at overmoe- 
dige(?) men.schen betreft welke steeds * dronken zijn. die worden 
uitgelachen.' 

6. Ram\'a ng gitada pangidung nikiin maganti | 
kirtti ijrT-nrpati linakwakgnya n-angras | 
mangkin tu.sta sang anginum samenake twas j 
soweni’alah awekasan magu_\'wagu\ wan || b || 

D. i. <Lu.stig (aan te hooren) waren de zangers die een beurt- 
zang aanhieven ■*. De roem van Z. Maj. den Vorst werd door 
hen bezongen , hartverrukkend. Hoe langer hoe meer waren de 
drinkenden vergenoegd , zoo zeer als men van harte blijde 
kail wezen. Xadat het lang genoeg geduurd had , eindigde men 
met allerlei schertsen te maken. - 

1 Teo'onwoordig verstaar mnn daaronder vordikt suikoi rietsap , stroop ; 
volgens K.B.Wdb. is Iiet eeii bedwelmende drank. 

Een zeer bedwelmende uit rij.st bereide drank. Het woord is merkwaardig 
overoud, daar ’t Formo.saansch borom hetzelfde beteekent. 

* Lagi kon ook ,pas” beteekenen. 

1 Wij zouden ons anders uitdrukken en zeggen' Zangers hieven lustig een 
beurtzang aan. 
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Het zonderlinge woord gitada, dat ook in st. 5 van den vol- 
genden Zang voorkomt, beteekent letterlijk '.<een gezang gevendev , 
dock komt in ’t Skr. , hoewel de bestanddeelen der samen- 
stelling Skr. zijn, niet voor. Denkelijk zijn degenen die ''een 
gezang (ten beste) geven -; personen uit het gezelschap , welke , 
zonder zanger.s van beroep te wezen , door ’t zingen van liedjes 
een bijdrage leveren tot de algemeene vroolijkheid. 

ZAXt; XCI. 

In de maat Warhgapatrapatita. 

1. Jurw i\- angin cucud ,saha buyut nikana macfemaceh | 
prapta manrtta ring g:\vara (?) n-umambili sadulur ika | 
•solahulah nikamuhara guyw anukani Inmihat | 

hetu nikan wineh wasana tang parawadana kabeh || 1 || 

D. i. J urn’s i\' angin ' , grappenmakers met bun hoofden 
maakten groote pret (?). Zij kwamen dansende, terwijl ze him 
genooten kozen. A1 him doen venvekte gelach en gaf den 
toeschoiuvers genoegen, weshalve alle Wadana's met kleederen 
begiftigd wetden. < 

In de vertaling is uitgelaten de vertolking van de verdachte 
lezing ring gwara. Mi.sschien heeft men te lezen ri n g swara 
en is bedoeld "op bevek. . Zeer onzeker. 

2. Ri wekasan kinon markka milu alariha ri hargp | 
mantry upapatti kapwa diniilurnya n-alarih angidung | 
manghuri kandamohi pangidimg ira titir inalem |, 

<;rl-nrpati n-\vidagdha manulanggapi rfisCp alango 1| 2 || 

D. i. «Ten .slotte werden zij uitgenoodigd om voor den Vorst 
te komen en mede zich in te schenken. De Mantri’s en Upa- 
patti’s (of de Upapatti genaamde Mantri’s) van hen vergezeld 
schonken zich in en zongen een liedje. Het gezang van den 
Anghuri en Kandamohi werd herhaaldelijk toegejuicht. Z. Maj. 
de Koning, die ervaren is in de kunst, deed mede aan de 
verrukkelijke iiiting van blij gevoel... 

Kandamohi, in K.B.Wdb. Kandamuhi, is hetzelfde als 
Xieiiwjav. ondamohi, volgens Jav. W db. '■ benaming van een 
mannelijken bediende in de Kraton in vroeger tijd.» Een "be- 

> Wat voor lieden zoo lieeten, lieb ik niet kunnen opsporen. Mogelijk i:. 
er eonig verband tussclien de uitdnikking in den tekst en J.av. angin an. 
een benaming van ’t beheer (relij der Goenoeug,,, doeh welkV 
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diende v is hij zeker niet , maar een voornaam beambte , zoo als 
op te maken is uit de aanhaling in KBWdb. onderdharmma- 
dhjaksa, waar hij betiteld wordt met sang ar}\a. — 
A n g h u r i is zeker wel hetzelfde als m a n g h u r i , zie KBWdb. i.v. 

3. Gita narendra manghfilangdani jgngSr angani | 

mrak manawuwwang ing padapa tulya nika ring alango | 
hvir madhu len gula drawa rinok ring amanis anehSr | 
wangga maghasa tulya nika ring rfis angungSr i hati |j 3 || 

D. i. 'Het verrukkelijke gezang van den Vorst verwekte (hart) 
treffende bewondering. Het geleek in ’t liefelijke als het kweelen 
van een pauw op een boom ; als honig en gesmolten suiker 
gemengd , in ’t aangenaam zoete ; als riet met een schurend 
geluid in aandoenlijkheid, hartroerend * . . 

4. Aryva Ranadhikara lali yan haturi narapati [ 
ar}ya Mahadhikara ta dulur nika pargng amuwus | 
an parahand)'an apti mihate sira n-arakerak6t | 

a juga ling nirateher umantuk adadadadakan |1 4 ]| 

D. i. <'AiT a Ranadhikara vergat den Koning een verzoek te 
doen - doch Ar\’a Mahadhikara , zijn metgezel , zeide dat de 
Edellieden hem wenschten te zien terwijl Hij een maskerspel 
vertooning gaf. »Ja! - zeide Hij maar Onmiddellijk keerde hij 
(Mahadhikara) terug en maakte haastig de noodige toebereidselen. • 
o. ^ri-Krta\varddhaneg\vara mainanjaki sira riimuhun | 
ngkana rikang witana ri tfingah rinacana dinadak | 
gori nireki gitada lawan tekSs ira rahajbng | 
sotan ulah karam)-an ikanang giu u juga winangun || 5 || 

D. i. Z. Hoogh. Krtawardhana begon met als dilettant de 
gamfilan te bespelen in de feesttent. die in ’t midden gelmpro- 
viseerd in orde gebracht werd. De koningin zong een lied met 
een mooie t e k e s op. Door die manier van doen tot amuse- 
ment, werd vroolijkheid gewekt. « 

Bij de vertaling van mamaiijaki heb ik mij laten leiden 

' De vertaling van 't onvindbare augnnger bcrust louter op gissing. 

* Naar ik veronderstel , doordat bij zoo weggesleopl was door ’t sclnjone 
gezang des Konings. 

® A neem ik bier in den zin van Skr. am; missoliien i> dan ook ang de 
ware lezing. 

* Tekes is volgens Jav. Wdb.: ,een soort van iiruik. hooge muts van 
gekroesd haar. een hoofdsieraad bij liet Topeugspel. 
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door ’t Sundaneesch taalgebruik, want wat in KBWdb. onder 
panjak gegeven wordt, is onbruikbaar. Intusschen zou ik ge- 
neigd zijn, afgaande op de beteekenissen van paiijak, te 
gelooven dat m a m a n j ak i den zin heeft van - als regisseur 
optreden. In alien gevalle moet wat ’s Konings vader doet 
dienen als inleiding tot de volgende mimische vertooningen. 

6. Xdaluwaran sireki ri datang narapati n-angadeg | 
gita niranyat angdani girahyasSn ing umulat ] 
gori ‘ nireki sugrama nirukti lituhayu waged | 

gIta nikanghiribhirib aweh rgsgpan ing umulat || 6 || 

D. i. «Er werd door haar uitgescheiden bij de komst van den 
Koning , die opgestaan was. Een ander gezang van haar bracht 
de toeschouwers in geestverrukking. De koningin was fiink, 
onberispelijk(?) schoon van voorkomen en knap. Het mimisch 
gezang gaf den toeschouwers behagen. 

De vertaling van deze strofe is . vooral door de dubbelzinnig- 
heid van de genitieven nira en nireko, onzeker. 

7. (^rl-naranatha tansipi wagiis nira tglas arasuk | 
a.sta tgkgs nireki n-upabhar\'\-a rahayu sawala | 
tus ning amab'awangga wicak.sana tStgs ing ulah | 
hetu niranpabaiial anibakgn iicapan anggne H 7 || 

D. i. ■ Z. Maj. de Vorst had zich met niet geringe handig- 
heid gekostumeerd. .Acht was ’t getal van tgkgs , schoon , — 
die hij — , afstammelingen van ministersfamilien , verstandig , 
door en door wetende hoe zich te gedragen. Daarom maakten 
zij grappen en lieten treffende gezegden vallen. ^ 

Ook in deze verzen is veel duisters. Upabhar\’\ a is gevormd 
uit Skr. bestanddeelen , maar als woord van elders onbekend. 
j\Iisschien beteekent het medespeler . of helper . De beteekenis 
van sawala is hier niet te bepalen. Banal, hoewel nergens 
anders voorkomende , kan niet anders zijn dan een andere vorm 
van bahol. — Tgkes beschouw ik hier als een elliptische 
uitdrukking voor iemand die met een tgkes getooid is.>, even- 
als wij spreken van ■ een masker ■ en daarmee bedoelen ' een 
gemaskerde. — Ondanks onzekerheid op ondergeschikte pun- 
ten , is het duidelijk dat verhaaln wordt hoe Ha>am Wuruk, 
met acht jongelieden van aanzienlijken huize als tooneelspeler 


1 Conjectuur voor vo ro. 
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optreedt. Dit bevestigt \vat de Pararaton ' omtrent Ha}’am W'uruk 
als Dalang en als liefhebber-tooneelspeler in kluchten vermeldt. 
8. Nang na\vanat\ a ~ kapwa tinapak nira tinewekaken | 
has\-a makadi tanpegat ikang giu'u pareng aselur | 
mwang karuna mangun tangis aweh sekel apuhara luh | 
hetu nikang turnon pada kamanusan angfinangen 1 1 S 1 1 
D. i. ■■ Zoo dan — — — — — . Een klucbt vormde het 
begin ; onafgebroken duurde 't gelach al voort. En medelijden 
verwekte geween , veroorzaakte een droefheid die tranen ontlokte, 
doordat de toeschouwers alle geroerd waren in bun gemoed. ■ 
Den eersten versrege! heb ik onvertaald gelaten , dewijl ik 
uit het verband niet kan opmaken wat bedoeld is met ti napak 
en tingwekaken. Onduidelijk is ook nawa natya. Dit zou 
kunnen beteekenen ■ negen tooneelspelers - , doch zulks is niet 
zeker. Zeer zonderling is ook de plotselinge overgang van den 
tweeden en derden versregel, ofschoon de twee laatste regels 
anders duidelijk genoeg zijn. De voorstelling begon — zoo 
althans schijnt het — met een boertig stuk, om gevolgd te 
Worden door tooneelen van aandoenlijken aard. 

Q. Singhit ing arkka lingsir irika nrpati n-atelasan | 
ngka parahandyan amwit umusap ri padatala haji | 
ling nika mukta papa siniingan suka kadi tanirat | 
tan wuwusen stutin\-a haji sampun umulih i dalem || 9 || 

D. i. "De zon neigde ten Westen. Toen maakte de Vorst 
een einde (aan ’t feest). Alsdan namen de Edellieden hun af- 
scheid met ’s Konings voetzolen te vegen ; in ’t bewustzijn dat 
zij zondenvrij * waren , werden zij vervuld van een onuitspreke- 
lijk gevoel. \\'ij zullen niet spreken over den lof dien de Koning 
ontving , toen hij in zijn paleis was teruggekeerd. ' 

Xiettegenstaande het vele dat in de beschrijving van 't 
feestmaal en de daarop volgende tooneelvertooning niet zoo 
duidelijk is als wij wel zouden wenschen , levert ze toch een 
belangrijke bijdrage tot onze kennis van de wijze waarop aan 
’t hof van Hayam \\ uruk feest werd gevierd, alsook van zijne 
jovialiteit en kunstzin als liefhebber van tooneelvertooningen , 
waarbij hij zelf een rol vervulde. 

' Biz. 27, pn Its. 

- Gedrukt iiatya. 

* In den tekst pat. 

■* D. i. dat zij „lnni plieht "pdaau liadden’’. 
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liOOR H. KERN. 


In de X’onrrecle tot hct onlangs verschenen Report of the 
Superintendent, Archaeological Surve}'. Burma for 
the ^•ear ending 3R‘ March 1913 ' , maakt de Heer \\. 1-'. 
Rice , Chief Sec\'. to the Govt, of Burma , de volgende opiner- 
king: There i.s a rich field in Burma for epigraphical work, 

but very little has hitherto been done in this direction ; and 
Burma is described in the Report as being in this respect the 
most backward coutrv in the Far East . In de overtuiging dat 
thans de tijd gekomen is om een beteren toestand te scheppen , 
heeft de Luitenant-Gouverneiir besloten de benoeming aan te 
bevelen van een Gouvernements Epigrafist voor Burma. Wij 
mogen dus met grond verwachten dat een met kracht voort- 
gezet onderzoek van de oudheden en inscripties in Burma licht 
zal verspreiden over de beschavingsgeschiedenis des lands, en 
tevens over de nauwe betrekkingen die er oudtijds bestonden 
tusschen Zuidelijk Burma en de naburige landen ; Voor-Indie, 
de meer Oostelijke gewesten van Achter-Indie en de Indische 
Archipel. Het voor ons liggende Report is reeds een veelbe- 
lovend begin. 

De punten welke in het Report ter sprake komen zijn zoo 
menig\-uldig dat ik slechts bij enkele zal stilstaan, terwijl ik 
verder mij vergenoegen moet met den belangstellenden lezer 
naar het Rapport zelve te verwijzen. 

Het vr,uchtbaarst gebied voor oudheidkundige nasporingen is 
’t Zuidelijk gedeelte van Burma , inzonderheid Pegu , dat door 
zijne gunstige ligging reeds vroeg met Voor-Indie in verkeer 
stond en van daar zijn eerste beschaving ontving. De bevolking, 
bekend onder den naam van Mons of Talaings , is verwant 
o. a. met de Khmers in Cambodja, alsook met de Santals en 


* Rans'uoii Ot’fiffi of the Siiiierintondoiit , Govorumont Printing', Burmn. 
lyis. 
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Munda’s in Voor-Indie , inaar van een geheel ander ra.s dan de 
eigenlijke Burmeezen . die tot de Tibeto-Chinee.sche familie be- 
hooren , en van ’t Xoorden zich uitbreidende eindelijk geheel 
Burma, thans Engelsch gebied , aan zich onderworpen hebben. 
V an wanneer 't verkeer met Indie dagteekent , is niet vast te 
stellen. Volgens een bericht in Singhaleesche kronieken , zouden 
in de eeuw v. Chr. twee monniken , Sona en Utttara, naar 
SuvarnabhOmi (Goudland) getogen zijn om daar de heilleer van 
Buddha te verkondigen. Men nam vroeger algemeen aan , dat 
SuvarnabhOmi, overeenkomt met de Grieksche benaming '/jji'o'i, 
van ’t gebied waarvan Pegu een gedeelte iiitmaakt, doch in 
den laatsten tijd zijn er stemmen opgegaan tegen die gelijk- 
■stelling. Hieromtrent laat Prof. Geiger in zijne vertaling van ’t 
Alahavamsa ' zich aldus uit; The general opinion was, until 
recenth’ , that Suvannabhumi -the gold-land' is lower 
Burma with adjacent districts. But this is ver\' doubtful , since 
it is a fact that Buddhism reached Burma from China in the 
Mahat'ana form and not before the fourth centur>’ A. D. Dit 
is echter geheel in .strijd met hetgeen wij opgeteekend vinden 
bij den Tibetaan.schen geschiedschrijver Taranatha Xa gezegcl 
te hebben dat men onder den algemeenen naam Koki de 
landen van Achter-Indie begrijpt, gaat Taranatha aldus voort: 

In diesen Koki-landern nun erscheinen seit der Zeit des Konigs 
Agoka Abtheilungen der Geistlichkeit , spater in immer grosserer 
Zahl , und sie wurden sehr viele, allein bis zur Zeit des Erschei- 
nsns von Vasubandhu waren es nur (j’ravaka’s * ; nachdem 
einige Schuler des Vasubandhu das Maha) ana verbreitet hatten, 
hat es beinahe ununterbrochen fortbestanden. 

Hier wordt dus ondubbelzinnig verklaard dat de oudste 
Buddhisten in Koki aanhangers van 't Oud-Buddhisme , Hlna- 
} anisten , waren , en dat eerst door leerlingen van V’^ asubandhu — 
derhalve in de o'*' eeuw — het Mahavanisme — verbreid werd. 
Van een invoering van ’t iMahayanisme uit China is geen 
sprake , en aan eenigen invloed van China op Zuidelijk Burma 
is natuurlijk in ’t geheel niet te denken. A1 geeft Taranatha 
niet bepaald op , in welk gedeelte van Koki ’t eerst ten tijde 
van Ayoka het Buddhisme gepredikt werd , toch maakt zijn 

' P. 80 , noot 2. 

- Gft.sfhiclitp des Buddliismn.s, nOer.s. yon A. Sdiiefner. S. 262. 

* D. i. Hiiiayunisteii. 
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bericht den indruk dat hem lets bekend was van de overlevering 
der /ending van Sona en Uttara naar Suvarnabhumi. De nieuwe 
theorie dat Suvarnabhumi niet Zuidelijk Burma of een deel er 
van zou wezen , en dat het Mahayanisme van uit Cliina in 
Burma zich verbreid heeft, is onvoorvvaardelijk te verwerpen. 

Uit een inscriptie , ontdekt te Hmawza (oud Prome) uit 
ongeveer de \'’U eeuw onzer jaartelling blijkt . dat het oude , 
rechtzinnige Buddhisme , de Theravada , daar in zwang was , 
want de tekst geschreven o|) een tablet van terra cotta, bevat 
drie regels Pali , klaarblijkelijk uit een kanoniek geschrift, Aan- 
gezien volgens een overlevering de beroemde Buddhaghosa , na 
zijn werk op Ceilon voltooid te hebben , naar Zuidelijk Burma 
ging en daarheen de kanonieke geschriften in Pali overbracht 
is het denkbaar dat de inscriptie van Hmawza daarmede in 
verband staat , maar een dringende reden om zulks te ver- 
onderstellen bestaat er niet. 

Wij weten dus met zekerheid dat omstreeks de eeuw 

na Chr. volgers van de Palikanon in Z. Burma niet ontbraken , 
en wij mogen , op grond van hetgeen Taranatha vermeldt , als 
waarschijnlijk aannemen dat reeds veel vroeger een of ander 
vorm van Hina\-anisme er vertegenwoordigd was. De vondst 
van een beeld van Avalokitegvara leert ons, dat in een niet nader 
te bepalen tijdperk ook het Mahax’anisme zijn intrede had gedaan. 
Verder ontbrak het niet aan belijders van ’t Hinduisme. Er zijn 
talrijke sporen van Wisnuisme in Z. Burma, vooral te Thaton 
en oud Prome, en eenige te Pagan, in welke stad de zgn. 
Nat-Hlaung-Kyaung duidelijk een aan Wisnu gewijde tempel 
is ; in de nissen van de buitenmuren ziet men voorstellingen 
van de Tien Avatara’s van den god. Intusschen zouden de 
oprichters van dezen tempel kolonisten uit Indie kunnen ge- 
weest zijn. Het eenige spoor van (j'iwai'sme in Pagan is een 
steenen beeld van (,'iwa. 

Uit de tot nog toe verzamelde gegevens komt de Superintendent, 
de Heer Duroiselle , tot het besluit dat te Prome Hinduisme , 
Hina}-anisrne en Mahar anisme vreedzaam naast elkander bestonden. 

I Voor do ontcijferiiii; en verklarino; van ’t kleino. maar belangrijke stuk 
zij verwozen naar ’t artikol van den Heer L. Finot, Le plus nncien temoig. 
nago snr roxistanoe du canon Piili en Birmanie, .Tournal A.siatiqu(?. 191:-!, 
1.. 191. 

- Vgl. Tumour, the ilahavanso, p. XVIII fu. 
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Bij ’t Rapport zijn gevoegd twee platen. De eerste geeft te 
aan.schouwen een urn , opgedolven bij Hmawza ; verder fresco’.s 
op de muren van de Kub}-aukkyi Pagode bij Pagan . voor.stellende 
tafereelen uit de Jataka’s met bijschriften in Talaing. 

Plaat II vertoont een C^iwa-beekl ; voorts een Wi.snu ; ten 
derde een tafereel uit een Jataka met legende , afkom.stig van 
den Ananda-tempel , Pagan ; eindelijk een tafereel uit bet Pa- 
duma-jataka , van de Oo.'^telijke Petleik Pagode te Pagan. Een 
monografie over deze Jataka-tafereelen wordt in uitzicht gesteld. 

Ook mogen wij binnen eenigen tijd te gemoet zien bet eerste 
deel van een monografie over den Ananda-tempel , bevattende 
een gescbiedkundige nota en beschrijving van de beeldhouw- 
werken binnen de corridors. 

De uitkomsten van bet thans zoo kracbtig ter band genomen 
oudbeidkundig onderzoek in Neder-Burma zullen ongetwijfeld 
belangrijk materiaal leveren voor vergelijking met de bruiw- en 
beeldliouwwerken op Java. 


Dt, G9. 
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DE MATROZEN EN SOLDATEN OP DE RCHEPEN 
DER OOST-INDISCHE COMPAONIE. 


DOOR D^ J. DE HUDLU. 


Den IS September (16()Q) is alhier volgens cle gewoonte in 
alle straten en stegen met trommels en pijpen , schalmeien en 
trompetten openlijk iiitgeroepen rlat elk, die lust en genegen- 
heid had om naar Indie te gaan , zich bij de heeren Bewind- 
hebbers der Edele Compagnie kon aanmelden . waarop ik mij 
terstond aan het Oost-Indische Huis vervoegde. Doch aangezien 
reeds alle officiersplaatsen waren vergeven heb ik geen hoogeren 
post kunnen bekomen dan dien van adelborst. Xadat de heeren 
mijn naam hadden opgeteekend en de plaats en het land, waar 
ik van daan kwam , gaf men mij dadelijk het handgeld benevens 
een van een slot voorziene kist om mijn goed in te bergen, 
terwijl zij mij verder geluk en voorspoed toewenschten en dat 
ik gezond en wel uit Indie mocht terugkeeren.' ' Met die 
woorden ongeveer beschrijft een Duitsch handwerksman . dien 
de reisliist van uit zijn werkwinkel de wijde wereld in dreef, 
de u'ijze waarop hij in den nazomer van 1669 te Amsterdam 
in dienst trad bij de Oost-Indische Compagnie. Biijkbaar heeft 
hij het geluk gehad niet in de handen te moeten vallen van 
de zielverkoopers, de welbekende ronselaars, die tegen den tijd 
dat de Oost-Indische schepen het zeegat stonden uit te gaan 
ijverig in de weer waren om de Compagnie aan matrozen en 
soldaten te helpen en dezen , zoolang tot dat zij aan boord 
gingen , kost en inwoning plachten te verschaffen. 2 

W anneer de dag , dat de Bewindhebbers tot het aannemen 
van volk zitting hielden , daar was, trokken de zielverkoopers of 
volkhouders , gelijk zij met een anderen naam genoemd werden , 

1 Jiirg Fr-inz Muller’.-! Keisindrukken (ed. Heeres in De Navorscher I902j, 
biz. 11. 

Zie mijn opstel . „Zipken en dokters o]) de sehepen der Oost-Tndische 
Compagnie’' in deze Bijdrauen, duel 07, biz. 2ds vlg. • 
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met hun gasten naar het Oost-Indische Huis om ze in den 
dienst van de Compagnie te laten opnemen. Was de toeloop 
van gegadigden groot , dan kostte het somw ijlen de grootste 
moeite om al de aangebnichte manschappen aan emplooi te 
helpen en vielen er tooneelen voor zooals die , welke door den 
auteur van ecu Duitsche reisbeschrijving in lb94 te Amsterdam 
werden aanschouwd. Ik lieb met verbazing gezien , verhaalt hij , 
hoe die arme menschen aandringen met een geweld als wilden 
zij het Huis bestormen , waarbit soms veel slagen vallen ja zelfs 
wel bebloede koppen worden (.>pgeloopen. De zielverkoopers 
staan achter lien en sporen hun volkje dapper aan om toch 
naar voren te dringen , zo(.)dat de eene den ander zoekt vbbr 
te geraken en zij tot tegen de vensters opklauteren c>m toch 
maar dicht bij de deur te wezen , wanneer deze opengaat. Soms 
halen de zielverkoopers kleine fleschjes brandeu’ijn en geven 
die aan hun luidjes om ze daarmedc op te monteren. Zoodra 
de deur opengaat neemt het uitdeelen van slagen en klappen 
eerst gued zijn begin , want ieder wil de voorste zijn , alsof er 
iets heerlijks te verkrijgen ware, terwijl het toch met alle recht 
den naam mag dragen van zich voor slaaf te verkoopen. ' 

Xadat de Bewindhebbers met het aannemen hadden gedaan , 
schoten nu en dan nog een vrij groote menigte liefhebbers 
over. Dan zag men de volkhouders verlegen been en weer 
loopen en aan dezen of genen goeden vriend een paar maan- 
den gage presenteeren zoo hij him gasten nog aan een plaat.s 
kon helpen, want daar werden er ook na dien altoos nog 
eenige aangenomen. Wanneer dit mishikte voerden zij hen naar 
het Brinsenhof, waar de Admiraliteit zetelde , om indien het 
mogelijk was plaatsing voor hen te bekomen bij ’s lands marine. 
Slaagden zij ook hier niet , dan liepen zij gevaar hun gasten te 
moeten laten gaan met verlies van alles, wat zij aan hun onder- 
hoLicl en logics ten koste hadden gelegd. Er bleef nu geen 
andere uitweg open dan dat men ze als soldaten bij het land- 
leger plaatste en daartoe de hiilp inriep van een soort van 
individuen , kat en hond - geheeten , die onder de hand en in 
het geheim hen nog wel wisten over te leveren aan de nooit 
ontbrekende wervers. Deze kat en hond , het uitvaagsel van 
de heele ronselaarsbende, waren onder anderen ook de gewone 

^ ( 'liri-sioi'li , Xduh Ost-Iiidianisrlic LtHpzm' 1705. S, IG. 17. 
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toevlucht van koopvaardijkapiteins , die gebrek hadden aan 
bootsgezellen. Zij liepen dan de kroegen af om geschikte sujetten 
op te sporen en ontvingen tot belooning voor elken persoon , 
dien zij aanbrachten, een dukaton of drie gulden. ’ 

Welke laaghartige praktijken de zielverkoopers en hun aan- 
hang te baat namen blijkt iiit een memorie, in 1776 aan de 
Kamer Am.sterdam aangeboden , waar onder meer bet volgende 
te lezen staat : ' bet is onmogelijk voor U Edel Acbtbaarbedens 
te weten boe de naam van ceeleverkoopers in gebeel Duitscb- 
land een scbrik voor U EdelAchtbaarbedens dienst inboezemt 
niet alleen om den kost, om bet opsluiten , om de bebandeling 
dat al barde artikels zijn , maar ook omdat alom bekend is dat 
zij , die absoluut naar de Oost widen , tegen bun zin naar de 
West, ten oorlog, ja zelfs naar Engelscbe kolonien te varen ge- 
dwongen worden, nimmer weten zij waar been. En gebruikten 
zij niet alle soorten van bedriegerijen , beloften , vreemde adre.ssen 
etc., de aanbreng der volkbouders zoude zeer gering zijn^'. ■’ 
Ongelukkigerwijs moesten de Bewindbebber.s destijds zulke mis- 
bruiken wel door de vingers zien , want daar de Compagnie 
gedurig al meer en meer zwarigheden bad ondervonden om bet 
benoodigde getal inatrozen en soldaten te verkrijgen , was zij van 
de zielverkoopers allengs zoozeer afbankelijk geworden dat 
zonder bun medewerking aan bet bemannen van baar scbepen 
niet te denken viel. ■* Een ander gevolg van dezen toestand 
was de enorme toeneming van de zielverkoopers. Op plaatsen , 
daar zij voorheen onbekend waren , telde men er in 1778 tot 
twintig , dertig en meer , terwijl er alleen binnen Amsterdam 
op dat tijdstip naar scbatting meer werden aangetroffen dan er 
boofden waren op een Compagniesbodem. ^ 

Zoodra iemand voor den dienst was geengageerd, ging bij 
op bet soldijcomptoir der Compagnie een transport- of scbuld- 
brief passeeren. “ In den regel een waarde vertegenwoordigend 


' Langhansz. a. w. S. 18, 19. 

- Zie mija opstel: „Zieken en doktors op de sohepeii der O.-I. Compagnie.” 
3 Rpflectien van Hendrik Meijers aan do Kamer Amsterdam 22 Jannari 
17715. 

.1. Harger, Verhandeling over den .scheepsbouw , Middelburg 17S1, biz. 355. 
‘ J. Veirac, Verhandeling over de besinettelijke rotkourt^ oii de uitgaande 
O.-T. Schepen, Middelbuig 177s, biz. 23. 

“ Langhnn-iz, a. \v. S. 20. ' 
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van 150 gulden', waren deze transportbrieven zoo ingericht dat 
degene , tot wiens last zij liepen , daarbij aan de Bewindhebbers 
verzocht om die som "aan toonder dezes uit te betalen uit zijn 
eerste te verdienen gage , te weten zoo wanneer de scheeps- 
boeken , zijn rekeningen ® of andere genoegzame bescheiden 
overgekomen zullen zijn en daarbij blijke , dat hij op zijn ver- 
diende gage zooveel te goed heeft.;. ’ Met den transportbrief 
en de twee maanden soldij , welke hij op de hand ontving , 
betaalde nu de geengageerde hetgeen hij aan den zielverkooper 
was verschuldigd zoowel voor de genoten kost en inwoning als 
voor de intrusting van plunje enz. , waarmede deze hem voor 
de reis had voorzien. * Alles te zamen genomen , berekende een 
oudgast in het allerlaatst van de 17*^ eeuw , moesten de arme 
kerels , welke de zielverkoopers hadden aangebracht, maanden 
en maanden, ja jaren in dienst zijn geweest vooraleer zij zeggen 
konden : nu eerst win ik geld voor mijzelf, wat al mijn vorige 
loon heeft de zielverkooper reeds weg". Niet anders oordeelt 
een tweede oudgast , die een vijftig jaar later dit punt aanroerde. 
Men ■ knevelt , schat en scheert deze arme menschen dermate 
(spreekt hij) dat bij een nauwkeiirige examinatie metterdaad op 
een doorslaande wijze zal worden ondervonden , dat de meeste 
derzelve niet kunnen worden geconsidereerd te varen voor hun 
zelve maar voor deze en gene, — en wie weet al voor wie ? — en 
ten behoeve van deze of gene zoogenaamde zielverkoopers moeten 
maken transport, uit hetwelke onmiddellijk komt te proflueeren 
dat deze meerendeels zeer behoeftige menschen gedurende alzulke 
zware been- en wederreizen zelden kunnen rekenen effen op te 
wezen. Men diende ten minste aan den gemeenen man [te laten] 
een volkomen faculteit om hunzelven te engageeren zonder onder 
die zoogenaamde Moedertjesvleugelen te moeten schuilen. / 

' Cliristophoru-i Frikius, Elias Hessi* ea Christophorus Sohwritzer, Drio 
seer aennu-rcklycke Reijsen, rtrecht 1(594, biz. :432, 333; Johann Wilhelm 
Vogel, O.st-Indianisclie Rei.scboschreibung, .Altenburg 1716, Vorbericlit; Lang- 
hansz, a. w. S. 20; Eeiiectien r-au Hendrik Meijers; Veirae, a. w. biz. 21. 

- Dat is; geauthentiseerde extracten uit de boeken, waaruit bleek hoeveel 
zij te vorderen hadden of versehuldigd waren. 

* Blijkens de foiniulieren gelijk die in verschillende scheepsboeken zijn bc- 
waai'd gebleven. 

* Langliaiisz, a. w. S. 21; Frikius, Hesse en Schweitzer, a. w. biz. 332, 333. 

* Langhansz, a. w. S. 22. 

'■ „Aanmerkingeii over den jegenwoordigen toestand der zaken van de 
genei-ale Xederlandsche geoetrooijeerde Oost-Indisehe Compagnie in Indien’’, 
van oiustreeks 17-50 door een ougenoemde (Papieren Eadermaoher , Eijksarchieft 
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Oppervlakkig bescliouwd heeft het dus den schijn alsof het 
zielverkoopersbedrijf een ware geldwinning was. Eenige weken 
onderhoud te verschaffen met het allerslecht.ste en allergoed- 
konpste voedscl ' — omstreek-^ l()/8 kon het geschieden voor 
vier a vijf gulden ter week-, — een intrusting te leveren welke , 
met inbegrip van een rijksdaalder drinkgeld dien zij aan hun 
gasten gaven , hun ten hoogste op een dertig gulden kwam te 
staan en voor dat alles betaald te worden met twee maanden 
gage , die achttien tot dertig gulden uitmaakten , het lijkt uit 
een finantieel oogpimt bezien geen onvoordeelig zaakje. In de 
werkelijkheid echter was het anders. Wie waarborgdc dat de in 
dien.st getredene in staat zoii zijn om het transport of zelfs maar 
de twee maanden gage op de hand te verdienen , dat hij in 
leven blijven zou tot hij zooveel op zijn rekening te goecl had, 
of dat de bodem , daar hij oj) voer, niet op de reis zou vcrgaan, 
in welk geval de gage van de bemanning volgens den artikel- 
brief ophield van den dag af, dat de ramp plaats had? Daar 
kwam bij dat de volkln.uiders veelal te slecht bij kas waren om 
op betaling te kunnen wachten tot de boeken en rekeningen 
nverkwamen en , zooals wij zagen , konden zij vobr dien tijd ten 
soldijcomptoire geen penning hoegenaamd los krijgen, W’ilden 
zij dus geld hebben om bij hun levcranciers , die hun niet zclden 
alles op den borg hadden geleverd , hun .schuld te kunnen vol- 
doen , dan bleef er geen ander midde! over dan dat zij de 
transi)ortceelen tegen contante betaling zochten over te doen 
aan de zoogenaamde ceelk(H>pcrs een klasse van personcn 
die van zulke financieele operaticn hun bcroep maakten. Doch 
het spreekt van zell dat de ceelkoopers bij de overneming dier 
trausportbrievcn tegelijk met den looiienden intrest ook de risico 
vcrdiscontecrden , waar de houdcr aan bloot stond , zoodat zij 
er slechts de helft van het nominale bedrag soms zelfs niet 
meer dan zestig, vijftig of veertig gulden voor besteeddcn. •> 

Het par\ der transportkooper.s , zoo men gewoon is te zeggcn 

I Zn! mljii (ipstcl: „Zii-kcn on doktoi., <>p ilo -.oliopon dor O.-l (.'omp.ignio’’, 
in drze Bijdmgfn (lot*] r>7 biz. 2‘>0. 

- Vogel, a. \v. Vtirbencht. 

3 Laughan-sz, a. w. S. 2'J. 

- Dit verkoopen van do tran-porti-eelen door do voikhoudefs \va< zdd alm;- 
nioen dat zi| oi him naam van ceeltcrkoopers bij verbas-tenug zieherkoopers, 
aan onrlecnden. 

5 Vogel, a. w. VorborieUt; Langliansz, a \v. S. 22. 
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(aldus de reeds aangehaalde memorie van 1776), regelt zich naar 
de tusschenruimte des gelds gemis en de hoeveelheid der sterf- 
gevallen , waarom dan ook de transporten rijzen en dalen , 
gelijk het voorbeeld geleerd heeft dat men voor veertig gulden 
bijna geen verkoopen kon , toen men vier man op een het 
par\- noemde, de intrest van geld daarbij gerekend.'^ ' Het ge- 
volg hiervan \vas dat de ceelkoopers met het meeste van de 
profijten doorgingen , immers door het groote getal transporten, 
dat zij plachten te koopen , leden zij gewoonlijk weinig of geen 
schade, want mocht er al eens een van degenen , tot wier last 
zij liepen , komen te sterven , zij stierven toch niet alien , daar- 
gelaten nog dat de risico over verschillende schepen was ver- 
deeld. Zoodoende werden de ceelkoopers rijk , terwijl de ziel- 
verkoopers meerendeels zoo arm waren dat zij ten slotte zelf 
voor matroos of soldaat naar Indie moesten gaan. ^ 

Als de geengageerden eenige dagen na him aanneming op 
het Oost-Indische Huis den eed van trouw afgelegd en den 
artikelbrief bezworen hadden , werd enkele dagen later alweder 
bij trommelslag uitgeroepen dat een ieder zijn bagage op de 
gereed Hggende lichters zou laten brengen en aanstonds op het 
Oost-Indische Huis verschijnen moest, Hier werden zij opnieuw 
gemonsterd, men las him nog eens den artikelbrief voor,reikte 
de wapens uit en voerde hen vervolgens onder den toeloop 
van de samengestroomde menigte, die "hen beweende en be- 
klaagde als of zij reeds alien ten doode waren opgeschreven' , 
en met het geklank van trommels en trompetten naar de 
lichters , door welke zij naar de op de reede zeilree liggende 
schepen zouden worden overgebracht. Xadat zij bij hun aan- 
komst aldaar door den schipper met een toespraak waren ver- 
welkomd begon het inladen van de bagage , een drukte van 
geweld waarmede wegens het groote getal opvarenden een heele 
tijd was gemoeid en die , eer alles op zijn bestemde plaats 
was geschikt , van het scheepsdek een doolhof maakte , waar 
kisten , kassen en los goed in de grootst mogelijke wanorde als 
een berg zoo hoog op en door elkander lagen. Enkele dagen 
na dien kwamen een paar Bewindhebbers met het Compagnies- 
jacht ter reede om de manschappen van schip tot schip voor de 

1 Reflootien van Hi.'ndiik Meijevs aan dp Kainer Amsterdam 177B. 

2 Langhansz. a. w. S. 22 . 

’ Von Wurmb en Von Wolzogen, Briefe, GotUa 1794, S. 31, 32. 
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laatste maal te monsteren en nog eens den artikelbrief voor te 
lezen. Wanneer daarop de wind in den gunstigen hoek schoot 
verscheen de loods aan boord. de ziekentrooster las een predi- 
katie voor en liet een psalm zingen , de schipper voegde daar 
een ernstig woord aan toe en straks daarop zette de vloot met 
voile zeilen koers naar de Landen van Overzee, onder bet 
donderend gebulder van haar kanonnen. en van alle vaartuigen, 
die op de reede voor anker lagen , met eereschoten begroet. * 
Met uitzondering van den koopman , den onderkoopman , den 
assistent, den boekhouder, den ziekentrooster, den opper- en 
den onderchirurgijn , den kommandeur van de soldaten , den 
konstapel , den bottelier , den kok , den verschen balie , ® den 
oppertimmerman , de jongens en die <-voor jongens mede- 
kwamenx •' werden , zoodra men in het ruime sop kwam , ■* alle 
opvarenden naar het voorschrift van den artikelbrief in twee 
soms ook wel drie * groepen gerangschikt , ieder met een van 
de hoofd- en eenige mindere officieren alsmede een aparten 
kwartiermeester aan het hoofd ’ en onderscheidenlijk de namen 
dragende van het Prinsen-, het Graaf Maurits- en het Graaf 
Ernst-kwartier. ” Tot welke van de drie de verschillende man- 
schappen behoorden stond aangewezen op twee of drie staten 


* Muller, a. w. biz. lo — 17. 

- Pe versche balie was een inatroo,>. die het vleescii to weokon zolte en 
vcioi' liot beukeii van ile .-.tokviseli zorgen inoe.st. 

3 Xicolaas de G-raaff, Oo.-.t-Indische Spiegel, biz. 37. — Eoliter w.'iren de 
jongens blijkens de roergaiigerslijsten van .somniige sehejien toeh ook tot liet 
waai'iK'men van deii roei'gang veri>li('lit , zij schijneu du.s ook soins bij de 
kwartieren to zijn ingedeeld. Pe kok en de bottelier met bun bijbehoorond 
volk maakten het zoogenaamd ^ketePkwartier” uit, zie mijn opstel „Po 
voeding op de sehepen der Oost-Indi.sche Compagnie” in deze Bijdragen deol 67. 
biz. 547 en Pe Graatf a. w. biz. 37; Pavid Tappen, Eimffzehnjaluigo 0.st- 
Indianische Eeisebesehreibiing , Hannover on Wollfenbuttel 1704, d. 264. 

* Johann von der Behr, Ost-Indianischo Eeisebesohreibung, Jena 166S, 
S. 10; Johann Schreyor, Nene Ost-Indiani.sehe Eeiszbesohieibung , Leipzig 
1681, S. 4; Vogel; a. w. Vorbericht; Harger, a. w. biz. 486. 

Artikelbrieven van 1634, 1658, 1672, 1742 resp. art. 128. 107, 107, 113. 

s \ on der Behr, t.a.p.; Johann Jacob Saar, Ost-Indianisohe fimfzelinjalirige 
Kriegsdienste , Xiiriiberg 1662, S. 4, spreken van drie, de meeste andere 
reisbeschrijvingen van twee. Volgens Be Graaff t.a.p. waren or drie op de 
uit- en twee op de retourreis. 

t Be Graafl’, t. a. p. 

s Yon der Behr. Saar, Schroyer, Vogel, Harger op de anngehaalde plaatsen ; 
Frikius, Hesse en Schweitzer, a. w. biz. 341. 
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nf rollen . die op het schip waren opgehangen. ' Wanneer er 
veel zieken aan boord waren werd het gezondste kwartier weder 
gesplitst. - Elk kwartier had zijn eigen zieken te verplegen " en 
moest op zijn beurt voor de dagelijksche reiniging van het schip 
zorgen ■* alsmede den waak- en roergang waarnemen. ^ Alle 
avonden , te ongeveer acht uren , ® kwam de provoost boven , 
liet de scheepsklok luiden en riep . na met een dik stuk hout 
driemaal tegen den grooten mast te hebben geslagen tot teeken 
dat de .eerste wacht inging, met luider stem: ' Hoort mannen 
hoort , van de wacht en van de straat , of de provoost zal geld 
of pand rapen , Niemand drinke hem dronken in bier of wijn , 
’t Zal van avond Prinsekwartier ^ zijn , Prinsekwartier houdt 
goede wacht , God die verleen ons een goede nacht , Een goede 
nacht en goede vree , Gekik en behoiiden reis daarmec. Boven 
die zijn wacht is, Xaar kooi die zijn beurt is, Luidt de klok , 
Veriest den man van het roer en den uitkijk. * Xa deze 
taptoe , als men het zou kiinnen noemen , mocht aan boord 
door niemand meer licht gebrand worden ' " en begaven diegenen , 
welke bij het afgeroepen kwartier waren gcplaatst , zich aan dek , 
waar de kwartiermeester aan een ieder zijn bijzondere taak 
aanwees. ‘ ‘ 

Terwijl de meesten te waak gingen om , als de wind draaide , 
onmiddellijk bij de hand te zijn voor het veranderen van de 
zeilen en het aanhalen van de toiiwen , ‘ - zat een ander , telkens 
voor een uur , in den mast of op de raas op den uitkijk of zich 
ook vreemde schepen of land vertoonden. ' W’eer een ander 

^ Saar, t. a. p. 

Saar, a. w. S. 5. 

Artikvlbrit‘v<*ii van de vioot in 1501 nitgevai-on onder Jacolj v:ia Heeiii.'>- 
kerk, 1584, 155S. 1742 resp. art. 21, S5, 57, 57 en 7-'>. 

^ Al?? voren resp. art. 82, SG, 57, 57 en 75. 

■' Altj voren van 1534, 1558, 1572 on 1742 le.'Dp. art. 128. 107, 107, 113. 

^ llare.er, a. w. biz. 4h5. 

' Von dor Belir, a. w. S. 15; Saai . a. w. S. 4: Peter Ivolbe, Bp.^^<dn ij vini; 
van do Kaap de Goedo Hoop, Amst. 1727. i biz. 24; 1)<* Graalt', a w. biz. 29. 

Of, al naar gelang liet zoo uitkwain: Graaf Maiints - dan wel Graaf 
Ern^tkwartier. 

•' David Tappen, Eimtizelinzalirigc O^t-lndiauisebe Kei.^ebeaehrcibung , 
Hannover en Woltfenbuttel 1704, S. 222: Ivolbe. a, w I. biz. 24. 

Vogel, a. V'. Vorberieht. 

De Graatf, a. w. biz. 37. 

Von der Bein’, a. ay. S. 10. 

^3 Kulbe , a. av. Ij biz. 24. 
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stond aan het roer om de roerpen te bestieren zooals het hem 
gekommandeerd werd door den stiiurman . die van het halfdek ge- 
stadig de oogen gevestigd hield op het kompas en het windvaantje 
van den grooten mast. ’ Tot dienst van den ^roerganger ^ be- 
vonden zich in een huisje v66r of bij de roerpen , dat des nachts 
door een lamp werd verlicht, het ‘nachthui.s» gelijk het heette, 
een paar kompassen. - Bij stormweer of onstuiniige zee , als een 
man het roer niet regeeren kon , werd hij in zijn werk door 
drie , vier of meer anderen geholpen. •• Wie van het te roer gaan 
vrij begeerden te zijn , konden tegen een belooning van omtrent 
40 gulden voor den diiur van de geheele reis him taak over- 
dragen , >besteden ' als het heette, aan anderen, meestal gewone 
matrozen , de zoogenaamde waarnemers ■ , onder wie nader- 
hand het gezamenlijk bedrag van wat de besteders waren v’er- 
schuldigd gelijkelijk werd verdeeld. ^ Op dezelfde wijze werd 
somwijlen ook de verplichting tot het doen van den uitkijk 
afgekocht. " Bovendien moesten de opperofficieren orde stellen 
dat alle nachten drie- of viermaal in alle kwartieren de ronde 
werd gedaan bij degenen , die zijluiden daartoe bij beurten zouden 
committeeren , om alle onraad , desordre en inzonderheid alle 
samenrottingen en conspiratien onder het volk te voorkomen. • ’ 
Eindelijk werd het dienstdoende kwartier een half uur voordat 
zijn wacht iiit was door den kwartiermeester aan dc pompcn 
gezet opdat het zijn opvolger een droog schip zou kiinnen 
overgeven. 

' Tappen, a. \v. S. ‘JTU. 

- Tappen, a. \v. S. 2b9. 

' Tappen, t. a. p.; Xieoliia' Witvni, Selieepsbouw en bi'^tier. Auiotei'dam 
Hi7l, biz. lOH. 

■* Deze --(1111 woi'dt jrenoemd doer Lanuliansz (a. w. S. HO'J), wiene reizcn 
l)laat3 hadden pedmende Jiet tijdvak I6<J4 1701. Oi> het seliip Velscn, d.it 

in 17.77 iiitging, werd hhjkens liet seheeiisboek door de bestedeiN hetzidfde 
bedrag betaald voor de gansehe reR , terwijT een paar, die eer.st van de 
Kaap of waren mi'degevaren, elk 21 gulden betaalden. Op den in 1762 uit- 
gpzeilden bodeni Het Huis te Bijweg werd blijkon.-i het .■.ehpepslioek :U a 36 
gulden betaald. 

■’ J!lijken-> hot liiervuor aangehaalde --eheeiisboek v;in het sehip Vehcn en 
tal van andere acheep.sboeken. 

'' Saar, a. w. S. 4. 

' Artikelbnef voor de schejten, die nit tegenwoordige jaar 1622 mit.--gadcre 
ook anno 162.1 naar Oost-Indie .staan te varen, art. 13, en die van 16.34, 
16.")S. 1672 art. 1.3. Vgl. ook Ivolbe , a. \v. I. biz. 21. 

5 T.ippen, a. w. S. 269; De Grantt’. a. w. biz. 20. 



ilATROZEX EN SOLDATEN OP DE SCKEl'EX DEK O.-I. C. 32 / 


Wanneer de zandlooper voor de achtste maal was omgekecrd 
en de klok , die telken reize als dit gebeurde zooveel slageii 
sloeg als er glazen of halve iiren waren verstreken , ' het uiir 
van twaalven afkondigde , was de eerste wacht afgeloopen 
en begon de hondewacht. ■ Onderwijl de manschappen van 
hct afgaande kwartier zich gereed maakten om ter ruste te 
gaan , werd het kwartier gewekt , dat thans aan de beurt \vas. 
Dit geschiedde niet meer met het slaan tegen den mast gelijk 
op het aangaan van de • eerste wacht plaats had, maar op den 
volgenden trant. Een kwartiermeester , matroos of ook wel een 
tweetal matrozcn - begaf zich onder in het schip en hief daar 
de woorden aan van den roerzang : ■ Hier zeilen wij met God 
verheven , God wil ons onze zonden vergeven , A1 onze zonden 
en misdaad . God is ons troost en toeverlaat. Kwaart , Kwaart , 
Graaf Alaurits kwartier te roer en te waak zal gaan . God die 
verleen ons Zijnen vree , Geluk en behouden reis daarmee. 
Graaf Alaurits kwartier wilt komen boven , V^oor een goede reis 
widen wij God Inven , God loven en danken zijnen Xaam, Komt 
heruit kwartier in Codes naam. God die wil ons goede schip 
bewaren Met al de maats die da;irop varen . Mast, roer, kiel , 
staaf, steng en want En al wat daar om- en anehangt Staat 
altemaal in Codes hand , God die bewaar ons goede schip Voor 
eenig kwaad on ongeluk , Wor zee , voor zand , voor vuur en 
brand , V^oor de helsche booze vijand , Voor al het kwaad Ons 
God bewaart. Kwaart, kwaart, ’t is lang genoeg gekwaart, Komt 
laat ons naar de wakers gaan En zien wat gasten daarvoor 
staan Met een pijpje toebak in de hand En rooken eens voor 
't X^iderland. Wrsche balie , malle gek, Rijs uit je kooi , ver- 
vcrsch jc spek ’ , En laat je glazen. niet stille staan , W’ij widen 
zoo gaarn naar kooi toe gaan. Heruit kwartier met alle man , 
Roept God den Heer van harten an , Van harten en een blijde 
zin , Zoo vcrleent Hij ons mocji weer en voor de wind ■*. \d)I- 
gens W itsen . die in zijn bekende werk over den scheepsbouw 
een vrij wat afwijkenden tc.xt mededeelt , voegden zij dikmaals 

' Saiij-, a. \v, S. 4, 

- Alullar, . 1 . w biz Hi; Tappen, a. \v. S. 2H7; Eiikiu-. Hes'C an Soliweitzcr. 
a. \v. biz 31t. — YdR'cns Witsoii. a. w. biz 4tH, ward da roerzanir gezonneii 
door tweo inati'ozeu, die de eeti voor don aader aehtor ondc'r hct vordck 
.■otonden, cii dat wid vcr^ om vers op het bevel \au den kwartiermeester. 

’ Zie mijii op-tel .,De voeding op de -.chepen der O.-I. Compagnie”. 

* Tappen, a. v. C'tjT. 
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hier nog deze en andere regels achter: "Xiemand zal daar in 
de helle Als de kok met zijn gezelle En de bottelier met zijn 
maat En het mannetje dat met het stokje slaat Versche balie, 
goede beer , Stijg uit u\v kooi en doe je geen zeer , \^ervcrsch 
uw visch->. '^Doch deze (laat hij er deftiglijk op volgen) deze, 
als niet betamende vermengd te zijn met een stichtig lied , ga 
voorbij ■ Daarop sprongen die van het tweede kwartier uit de 
kooi om het eerste af te lessen en insgelijks acht glazen of vier 
uur lang te waken. Te vier iiur ’s ochtends begon de dagwacht, 
welke weder door het Frinsekwartier werd waargenomen en ins- 
gelijks vier uur duiirde , daarna waakte het Graaf Mauritskwar- 
tier in de - voormiddagwacht > tot twaalf uur en vervolgens weer 
het Frinsekwartier in de ■ namiddagwacht ' Tusschen de na- 
middagwacht » en het opzetten van de • eerste wacht viel de 
zoogenaamde platvoet Zoo er echter boos weer opkwam 
werd de onderlinge afwis.seling van de kwartieren niet langer 
in acht genomen maar onder het geroep van ■ Overal Overal - 
alle man zonder onderscheid door den provoost uit de kooi 
gejaagd om boven te komen en daar handen aan het werk te 
slaan lets dergelijks geschiedde wanneer het 'Ree Rees weer- 
klonk tot teeken dat het schip moest worden gewend om te 
laveeren 

Uit den aard der zaak verkeerde het scheepsvolk op die 
reizen , waar het in drie kwartieren was verdeeld, in veel 
gustiger omstandigheden dan wanneer er slechts twee waren. 
Immers het maakte een groot verschil uit of men maar tenauwer- 
nood vier dan wel acht uren achtereen kon slapen. In het eerste 
geval sprong het van de wacht komencle volk om maar tijd te 
winnen vaak in de kooi met zijn natte plunje aan hot lijf, in 
het tweede gunde het zich ten minste den tijd om de kleeren 
uit te trekken. Zij gingen dan zoo goed als naakt te bed, want 
van een genoegzamen voorraad ora zich bij mistig en regen- 

' Dut is de provoost met zijn gereclitsstok 

- Witsen, ;i. w. biz. il6. 

s Vogel, a. \v. Vorbcricht ; Frikius, Hcs.se cn Seliweitzer a. w. biz. Ul ; 
Hargcr, a. w. biz. 4sb. Instuctie voor de seheepsleggor.s. 

* Volgens De Graaff, a. w. biz. 37, gat men den naaiu van de platvoet aan 
de drie glazen. welke aan de „eerste’’ wacht voorafgingen. 

■' Witsen. a. w. biz. 436; De Graaft’, a. w. biz. "Jtl; Tappen. a. w. S. 27: 
Harger. a. w. biz. 4s6 vlg. 

® Saar, a. w. S. 1, 4; Tappen, a. w. S 27. 
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achtig weder gestadig te kunnen verschoonen en verkleeden 
was bij de matrozen en soldaten natuurlijk geen sprake ’ : de 
schamele uitrusting , him door de zielverkoopers verstrekt , be- 
stond meestal uit niet veel meer dan een paar hemden , een 
hoed, een pijrok, een of twee paar schoenen , twee paar kousen, 
een paar slaapmutsen , twee linnen kamizolen en twee linnen 
broeken. - 

Ofschoon de artikelbrief voorschreef dat de militairen even- 
goed bij de kwartieren moesten worden ingediend als het boots- 
\'olk om elk haar wacht te bewaren , te roer en te waak te 
gaan en voorts ook , niet alleen als de nood zulks vereischte 
maar ook wel altemet buiten nood , alle .scheepswerk te doen ■ 
opdat zij zoowel tot den zee- als tot den landdienst bekwaam 
zouden worden , ’ — in weerwil , zeg ik van die bepaling schijnt 
hetgeen de soldaten aan boord verrichtten volgens een schrijver 
van de tweede helft der 17' eeuw toentertijd uit weinig meer te 
hebben bestaan dan uit exerceeren , voor de kajuit en konstapels- 
kamer op schildwacht staan , ■ een toiiwtje achter de hand halen , 
nu en dan bij hard weder, want anders waren zij er vrij van, 
aan de roertalies den roergang waarneinen en op de retour- 
reis . want op de uitreis waren zij er niet toe verplicht , op den 
uitkijk staan. In hoofdzaak kwam het scheepswerk neer op de 
•schouders van de matrozen , die daar trouwens ook de meeste 
geschiktheid voor bezaten. Zij laadden en losten de schepen, 
sloegen de zeilen af en aan , teerden en reinigden het schip , 
kalefaatten de naden van het dek, schraapten van tijd tot tijd 
de groente en de schelpdieren af, welke zich aan den buiten- 
kant van het schip hadden gehecht en den voortgang vertraagden = , 
sponnen schieman.sgaren , vlochten .servings," moesten het oude 


^ Cornelius de Jong, Eeizen naar de Ivaap de Goede Hoop enz. in do 
j.aien 1791 — L797, Haarlem 1M)2, II biz, l.I.o vlg. — Volgens tVitsen eehtor. 
a, \v. biz. 40.‘). mocht niemand van bet gemeeno volk zii li de> naehrs oiit- 
kleedeii ol zelfs zijn schoenen uittrekken. 

- Langhansz, a w. S, 17; Veirac, a. w. biz. ill. 

® Artikelbrief 16.11, 165s, 1672 en 1712 resii. art. 12S, 107, 107, llo. 

■* De Graaff, a. \v. biz. oO. 

* Oiidtijds ge-chiedde dit met een driehoekigen ijzeren .schrabbei’ iP.ar- 
eliewitz, a. w. S. 77i, underhand met een nit. borstels sainengesttdd werktuig, 
di' -hog” genocmd, waarvau een afbeelding voorkomt in Coinelis Pietersz., 
Praetieale Smiirmanskun.st . Amsterdam 1791, biz. 197. 

I' Dat is: touuweik. dat tot bedekking dieiide. 
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touwwerk uitpluizen of ■ ganzen plukken ■ zooal.s het in de wan- 
deling heette, om daar al.s het eeiiige dagen lang in water te weeken 
gelegen had lijnen en strikkcn van te draaien . van tijd tot tijd 
het buskruit keeren , brandhoiit en water van den wal halen . 
in een woord op den minsten wenk van de bevelhebbers gereed 
staan om al wat him gela.st wenl zonder morren te verrichten, 
op straffe van bij de geringste onwilligheid ecn dracht slagcn 
met het piktouw, de zoogenaainde dagge, te ontvangen. ' 
Tijdgenooten die hun leven en bedrijf op de Compagnieschepen 
hadden gade geslagen en met eigen oogen getuigen waren ge- 
weest van de beestachtige behancleling , hun door de schij^pers 
aangedaan , aarzelden dan ook niet hun lot te vergelijken met 
dat \ an slaven en het woord op hen toe te passen : menschen 
aan den wal , ezels aan booril 

Dat men onder ziilke omstandigheden zoomin \-an het zedelijk 
gehalte als van de bekwaamheid der bootsgezellen veel verwach- 
ten mocht , ligt voor de Iiand. Het alle denkbeeld te boven 
gaande vloeken , .^choppen en '.laan , dat met hun aanboord 
komen placht vergezeld te gaan •' , was slechts een voorlooper 
als het ware \’an hetgeen er op de reis zelve zou geschieden. 
Dieverijen, dikwijls reeds begonnen toen men nog op de reede 
lag, ■* plukharen , dronkenschap , muiterijen , om van anderc 
misdrijven te zwijgen , waren somtijds aan de orde van den dag. 
Niet beter stond het veelal ge.schapen met hun bekwaamheid. 
Terwijl men hier te lande voor andere schepen keur van volk 
kon bekomen , getuigt de advocaat der Compagnie Pieter van 
Dam . moe.sten de Oo-stinjevaarders zich met het uitschot ver- 
genoegen: veel onbedreven volk, jongens en diergelijke Phi 
volgcns een bericht van 1700 waren er onder de 1,10 a lOO 
bootsgezellen , welke toenm.aals gewoonlijk oji een Compagnies- 

1 Jouni;i,Tl iiirga.iiid Arastprdam fid ilaart lG.d‘)i; Wit.soii, .a. w. 

lilz. 416; P. vail dor Bnnr. Ciincuse hosohrijviue van voi .^idicijikai Oiiat- 
Iiidisulii- giiwestcu, Ecinoidai.i 166V, klz. t; Bp Graall'. u. w. EIz. .60; Tapiien, 
a. w. .S. JVl; .Touniiual iiueaand O()ds(:halk.,ooi-.l in lipt sr)iGi>ji..la,ak 

van dien bodem. 

2 Bo Graaff, r. a. p ; Laiighansz. .i. w. S. 17, 2ij. eV; Von IVurmb en Von 
‘Wolzoiroa, a. av. S oB. 

Harder, a. w. biz. o57. 

■* Harger, t. a [a; Von Wurmb en Voii IVoIzugon , a. w. S. Zie ook 
iiiiju opatel- „Zi('ken en dokteis op de .schepon der O. I. ( 'oinpagiiie". 

' Be..elirijviiio der O. 1. ('oniiiagiiie Bock: TB (uip. L'd f'ol. 111. 
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boclem werden aangetrofTen , dikwijls geen 6d goede bevaren 
matrozen , -zljnde de overige maar halve natjes of jonge matro- 
zen . waarvan velen tegen den zwaren arbeid cn het ruw e zce- 
leven nog niet waren opgewassen ' , ja op het schip Overhout, 
dat in het najaar van 1774 uitliep, hadden zelfs df mecstcu 
hunner nog nimmer een zeerei.s gedaan \'^oor een deel lag 
de schuld hiervan aan de bedricgerijen der ziclverkoopers. Schier 
dagelijks , de klacht van 17h7 doch \va.s ruim tachtig jaar 
vroeger ook al vernomen , .schier dagelijks kwamen dezen aan de 
Ecwindhebbcrs der Kamer Zeeland te presenteeren en lieten 
te hunner kamer aannemen bevarene matrozen en welgedres- 
seerde soldaten of andere, flie om hare bekwaamheid met de 
hoogste gage naar proi^ortie van haar bedieninge werden begun- 
stigd , doch in plaats van die aangcnomen matrozen, soldaten 
en andere bestonden zij nnervarene en gansch onbedrevcn per- 
sonen aan boord te leveren en wel bijzonderlijk matrozen , 
reden waarom de magistraat van Middelburg zich genoodzaakt 
vond om haar waarschuwing, in 1680 tegen zulke praktijken 
gepubliceerd, in 17b7 te hernieuwen en de ziclverkoopers op zware 
boete wel strikt te verbieden eenige matrozen of andere personen 
aan de Compagnie te presenteeren en under een gefingeerden 
naam te laten aannemen en , in plaats van die , andere oner- 
varene onder een verkeerden of anderen naam als op de mon- 
sterrol was aangeteekend aan boord te zenden Veelmalen - 
(lezen wij in een werkje dat een oudgast in 1677 in het licht 
zond) brengen de zielverkoopers een zeeman in de gedaante 
deszelfs bij de Edele Compagnie aan , als hebbende hem een 
rokje en broek aangetrokken , of een ander , op een loozen 
naam vertoond, daaruit de heeren niet anders kunnen bemerken . 
maar als het er op aan komt zoo ziet men hier dat het niet al 
koks zijn die lange messen dragen , want onder het geta! van 
100 koppen vindt men urdinaris maar 30 a 40 man die op- 
waarts widen ' ■*. Aan den anderen kant werd het gehalte van 
het scheepsvolk op laag peil gehouden door de schrielheid , 

* Paulus do AViiid, Vei haiididm^ dor voornnaui'>to zicktiMi op d<‘ O. [. 
spliejicn, ^Vliddolburo' 17ti0. biz. ‘Jl. 

- Von Wurmb on von Wolzoi^pii, a. \v. S. 11. 

\Vaar8c]iu\vin‘»: van I>urgomopstor'> , SrliopiMiou on Kadiai van Middolbiir^- 
1 A pill 17b7 iKol. Arch, .V>14). 

' Van dtn' P>nr^. a. \v. biz. 2. 
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waarmede de Bewindhebbers hun dienaren bezoldigden . en die 
er onder anderen gedurende den Engelsch-Franschen oorlog van 
1756 — 1763 de flinke Deensche en Zweedsche zeelieden toe 
bracht om, in plants van bij de Compagnie. dien.st te nemen bij 
de Engelschen en Eranschen , van wie zij hooger soldij konden 
bedingen 

Bijna altoos was de bemanning voor een deel , en dikwijls 
een aanzienlijk deel, samengesteld nit vreemdelingen De Be- 
windhebbers mochten in den eersten tijd van de Compagnie al 
bepalen dat men geen Oosterlingen en N'oren, veelmin Eran- 
schen , Engelschen of Schotten zou aannemen ■* , het enorme 
verbruik van menschenmateriaal , om zoo te spreken , zoowel 
op de schepen als op cle comptoiren in Indie ’’, maakte op den 
duur alle verordeningen van dien aard tot een doode letter : 
zoolang de Compagnie heeft bestaan vertoonde de bevolking 
van haar schepen een bont mengelmoes, uit aller heeren landen 
saamgevloeid. Over de vraag of dit al dan niet in het belang 
van den dienst moest worden geacht, werd verschillend geoor- 
deeld, De meesten , verzekert ons de bekende Nicolaas W'it.sen 
— hijzelf behoorde daar ook toe trouwens — , zagen er geen 
bezwaar in, vonden het zelfs gewenscht omdat op bodems, waar 
volk van \'erschillenden landaard bijeen was , minder gevaar 
bestond voor <'samenrottingen . ” Toch bracht het zijn eigen- 
aardige moeilijkheden mede. Ziehier bijvoorbeeld wat Jacques 
Specx wedervoer, toen hij met de onder zijn opperbevel gestelde 
uitreisschepen in 1626 voor Duins ten anker lag. Een drietal 
Engelschen van het schip Frederik Hendrik drosten op een nacht 
met de schiiit naar den wal, en strooiden daar uit dat de Engel- 
schen op de vloot slecht behandeld werden. Kort daarop ver- 
scheen de kapitein van een Engelsch koningschip aan boord 
van de Frederik Hendrik om van den gezagvoerder met een 
zeer irreverente en onverdragelijke trotsmoedigheid^ al de Engel- 
schen op te eischen , die zich op het schip bevonden , daar hij 

' De Wind, \v. biz. 91. 

* Blijkens de Sclieepsboekea en tal van audeie be^clieiden. 

3 Dat is; lieden die afkomstig waren van de kusten der Oostzee. 

■* Eesolutien Zevinitien 11 Febr. 100:;, 19 Oct. IbUJ, 11 Anir. 1G17. 

“ Volgens Muller, a. w. biz. 10, zeido bet publick destijd.s (in IGtiS) dat 
van dogenon. die iiaar Indie gingen, tenauwernood ein op de hoiiderd 
tenigkeei'de. 

“ Witsen. a. \v. biz. lul. 
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hen, volgens zijn zeggen. noodig had voor den dienst des 
konings. Wat discreete excusen- de Hollandsche bevelhebber 
ook aanvoerde , of hij al verlof vroeg om eerst den admiraal 
Specx van bet geval te venvittigen , het was alles te vergeefs , 
daar moesten drie Engelschen per force medegaan . ■ Daar te 
voren (schrijft Specx aan de liewindhebbers) \\as een ander 
khigelsch kapitein mede ten zelven fine aan het schip Frederik 
Hendrik geweest , dien de heer vicekommandeur met een onder- 
koopman bij ons zond , welken wij door beleefd verzoek en 
eerlijk onthaal deden desisteeren , hebbende ons niet goed ge- 
dacht eenige contestatien ofte dispiiten op ons recht of hare 
autoriteit omme de Engelschen te mogen lichten willen movee- 
ren , zoolange met zoetigheid het onze kunnen behouden E 
Ook in later tijden , inzonderheid wanneer Engeland in een 
oorlog was gewikkeld , is het herhaaldelijk voorgekomen dat 
Britsche officieren van C'ompagniesschepen , bij Uuins , Ports- 
mouth of elders voor anker liggende , soldaten en matrozen 
kwamen afhalen , die geboren Engelschen waren l^ovendien 
leverde het aannemen van vreemd volk nog andere gevaren op, 
Specx , die op de zaak blijkbaar een geheel anderen kijk had 
dan Witsen en de zijnen , kan als hij het te Diiins voorgevaK 
lene aan de Bewindhebbers overbrieft, niet nalaten er het vol- 
gende aan toe te voegen : -voorwaar Mijne Heeren ’t en is niet 
zonder groote moeite wanneer men gelijk nu hier inkomen moet , 
en niet zonder perikel van tsamenrottinge onderwegen of minder 
moeite en nabedenken in Uw Ed. forten in Indie zooveel en 
principalijk zulke vreemde natien in Uw Ed. dienst te nemen , 
die doch schier of morgen (experientie bekomen hebbende) maar 
zullen trachten Uw Ed. Staat te helpen contramineeren , geden- 
kende mij zeer wel hoe dikmaal wij in Indie zijn bekommerd 
geweest zooveel Engelschen en Franschen onder ons garnizoen 
te hebben , twelk wij verhopen en verzoeken dat U Ed. in het 
toekomende gelieven te prevenieeren en Indie met goede , ge- 
trouwe Xederlandsche harten voorzien ■*. 


> Brief van Specx .aan de Kamer Anrsterdam 11 Feb. l(j2H, 

- Blijkens de sclieep.sboekon van do bodeins X>e Standv.istiglioid 17b>/4, 
We.sthovcn 17i.') 6. Ondei’-Anistel I7.VJ/G1, A^eli.at 17bl e, V'“'rl‘'iid 17G1/2, 
Aschat 17bl 2, Hot Huis to Bijwei; 17G2/j. 

^ Zio liierviidr. 

■* Brief van Specx al-; voi'on, 

Bl. G9 L‘2 
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Welk gespuis nu en dan onder die vreemdelingen school ziet 
men uit hetgeen een Bewindhebber van het eerste vierendeel 
der 1 7' eeuw , de bekende Arend van Buchell , verhaalt van het 
in October 1621 uitgezeilde schip De Witte Beer. Daar hadden 
namelijk eenige opvarenden, alien uit de kuststreken van Xoord- 
Duitschland of om met Buchell te spreken “ uit den Oosterschen 
hoeki afkomstig, het plan gesmeed om de officieren in de 
kajuit te vermoorden , degenen die zich niet bij hen aansluiten 
wilden overboord te werpen , eh met het aldus afgeloopen schip 
koers te zetten naar Schotland. ' En nog geen tien jaren waren 
er sinds Buchell dit schreef verloopen , toen onder de soldaten 
op het schip Deventer alweder een complot werd ontdekt om 
den bodem af te loopen en in handen van de Spanjaarden te 
.spelen. "Meest al deze schelmen (bericht een die op hetzelfde 
schip medereisde aan de Bewindhebbers) zijn Paapsch of Luthersch 
geweest, zoodat UEd. in het toekomende op dezelve te letten 
heeft en UEd. gerecommandeerd zij zoo \veinig Duitschen aan 
te nemen als mogelijk is, want dezelve een ongebonden hoop 
is, daar vele meineedige moorders , roovers en andere vagebonden 
onder loopen , - gelijk wij er vele op ons schip gehad hebben 
4at ik het mij schamen zou te schrijven". Ook hij was blijk- 
baar de meening toegedaan dat men zooveel doenlijk landgenooten 
in dienst behoorde te nemen. ' Zoo UEd., wanneer het tegen 
den tijd gaat, in onze provincien en principale steden den 
trommel ■* laat slaan (zegt hij) ’t en zal ons aan geen bekwaam 
volk gebreken , maar dan zal men zich aan geen acht ofte veertien 

' MS. Aanteekeningea van Arend van Buchell , Bewindhebber ter Kamor 
Amsterdam (1619— 1(121, folio 51 recto. 

* Gumstiger werd door sommigen over de Engelschen geoordeeld. „Tot nog 
toe fschrijft Gerard Reijnst op 2.5 Januari 1(119 uit het schip Amsterdam van 
voor Kaap Lopo Gonsalves) heeft men geexcuseerd Engelschen aan te nemen. 
dan voortaan zoude raden die niet te excuseeren , want de Engelschen zeei 
serviabel zijn en in obedientie kunnen gehouden worden , die hen ook ordi- 
nairlijk fraai in ’t habijt houden.” 

* Op het schip Xieuwerkerk, in 174-5 uitgeloopen, smeedden de Franschen 
nan boord, ten getale van meer dan 50, in de Spaansche zee een complot 
met de Buitschers om, terwijl een hunner voor de kajuit de wacht hield. 
daarin te vallen, de wapens te vermeesteren , alle officieren, behalve een 
stuurman, en alien die niet met hen wilden samenspannen te vermoorden, 
en schip en lading te verkoopen. Het plan lekte uit door een twist , wie den 
eersten aanval zou doen; zie de .sententien in het Scheepsbuek van gemeld 
schip. 

* Dat is: den werftrommel. 
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dagen moeten binden alsook de schippers bij tijds aannemen en 
haar last geven naar bekwaam volk om te hooren , die zij kennen 
en A’eten waarvandaan zijn . bij dewelke UEd. vooreerst het 
aanritsgeld ’ zullen profiteeren en UEd. schepen geen perikel 
loopen , zoo al schoon een gulden of anderhalf meer moet geven. ^ 
Helaas onder de Nederlanders zelven , die voor den dienst in 
Indie iiitkwamen , waren de ••'goede, getrouwe harten > maar al 
te zeldzaam. Reeds in 1614 sprak de Gouverneur Generaal 
Pieter Both de bitterste klachten nit over het geboefte , dat uit 
het Vaderland derwaarts werd gezonden : bankroetiers , •’ lieden 
die het door kwade menage" niet langer aan den vasten wal 
konden uithouden , krijgsvolk dat bij den vijand had gediend 
en dergelijken. Het schijnt (dus klaagt hij) dat het land van 
ervaren landzaten gepriveerd is. IMen brengt er in de schepen, 
sommigen met de boeien aan de beenen om herwaarts te komen , 
van anderen wordt den schippers belast haar aan land niet meer 
te laten komen , eenigen geheel van haar verstand beroofd en 
alzoo onbekwaam tot eenigen dienst. Het is een gruwel alhier 
om te zien , wanneer de schepen aankomen , van haar dissolunt 
leven. Wij hebben dagelijks alhier genoeg te doen haar te 
hoeden om het drinken te beletten, en is nochtans niet mogelijk, 
hoe scherpe opzicht wij hebben , voor te komen , en alsdan 
vechten , de Chineezen slaan en berooven haar geweld aandoende, 
waaruit klaarlijk is blijkende dat de meeste vagebonden en het 
schuim van het Vaderland hier komt.> ■*. En zoo bleef het 
voortdurend, voornamelijk wat de uitgezonden soldaten betrof, 
onder wie zich , gelijk de Heeren Zeventien in April 1618 zelf 
bekennen moesten , "sommaals eenige gedebaucheerde kwanten 
bevonden, die ofte alhier gefailleerd waren ofte him anderszins 
groffelijk hadden verloopen" ». Wat naar Indie gaat , alzoo was 


' Dat is: handgeld. 

2 Brief van Artus Gijsols aan de Kamer Am.sterdam uit liet schip Deventer 
liggende in de Tafelbaai , 6 Sept. 16:!0. 

■* Het meest illustre voorbeeld van zoo’n bankroetier, die naar Indie ging, 
is de Gonverneur-Generaal Antonio van Diemen geweest, die in 1U18 als 
adelborst van het schip Mauritius onder den naam van Tonis Meenwsen (zijn 
vader heette Bartholomens van Diemen) uitk\s-am, zie L. C. D. van Dijk. 
Xederland’s vroegste betrekkingen met Borneo enz.. Amst. ls62,bh. 87 .885. 

“ Brief van Pieter Both aan de Bewindhebber.s uit Bantam 10 Nov. 1014. 

Brief van de Zeventien aan den Gonverneur-Generaal .Tan Pieterszoon 
Coen 10 April 1018. 
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klaarblijkelijk de gansche 17® eeuw door de publieke opinie , is niet 
anders dan slecht volk , dat nergens toe deugt of door wangedi'ag 
zijn fortuin heeft zoek gemaakt *. 

Veel talrijker dan onder de zeevarenden , die gemeenlijk twee 
derden van de beinanning iiitmaakten , ^ was naar verhonding 
het niet-nationale element vertegenwoordigd onder bet overige 
derde deel, de soldaten. In Januari 1622 bevonden zich onder 
de 143 soldaten van het garnizoen te Batavia niet minder dan 
60 Duitschers, Zwitsers , Engelschen , Schotten , leren , Denen 
en andere vreemdelingen Een oud reisbeschrijver beweert 
zelfs , maar dit is blijkens de monsterrollen van dien tijd een 
schromelijke overdrijving , dat omstreeks 1710 de militie te 
Batavia nagenoeg geheel iiit Duitschers , Zwitsers en Polen 
bestond en nauwelijks 10 Hollanders telde. ■* Afgezien trouwens 
van zulke vreemdelingen , welke van den honger of nit vrees 
voor den arm der jiistitie binnen onze landpalen werden 
gedreven en op het laatst ten einde raad de prooi werden 
van de zielverkoopers , lag er zelfs voor uitlanders, op wier 
karakter en begaafdheid niets viel af te dingen en die in de 
Oost him geluk wilden beproeven , geen andere weg open 
dan dat zij bij de Compagnie als soldaat in dienst traden. Voor 
bedieningen toch van aanzien plachten zich bij de Bewindhebbers 
veel meer gegadigden aan te bieden dan men behoefde , zoodat 
alleen zij daar toe werden aangesteld , die welervaren waren in 
den koophandel of den steun genoten van veelvermogende 
bloedverwanten of vrienden. In Indie aangekomen , zochten 


* Miiller. a. w. biz. 10; Van den Bur;r , a. w. biz. d; De Graaft', a. w. biz. 21. 2.j. 

> Zie de opsaven in het „Xotitieboek van Compagnie.s nitgeloopen scliepen” 

over 1724 — 1742; De Wind, a. w. biz. ill. 

’ Blijkens de monsterrol van 22 .Tanuari 1622. Bij deze 60 vreemdelingen 
zijn niet medegerekend 17 personen geboortig uit de Zuidelijke Xederlanden , 
en 9 wnar\-an de herkoinst onzeker is. Op het fort Saboegoe op Halmaheira 
lagen blijkens de monsterrol over 1618^1620 behalve soldaten van Xoord- 
en Zuid-2v’^ederlandsche herkom.st en Indische militairen ook soldaten uit 
Emden, Bremen, Hamburg. Hitland (Shetlandseilanden) en Schotland. Op 
bet in 1635 nitgezeiide schip Amsterdam bevonden zich blijkens de monster- 
rol militairen uit Duitschiand, Frankrijk, leriand. Denemarken en Noor- 
wegen. Evenzoo Engelschen, Schotten en leren in het fort aan de Kaap in 
1660, zie Saar, a. w. S. l.aO. 

* Johann Gottlieb Worms. Ost-Indianisehe und Persianiselie Eeisen, Dres- 
den en Leipzig 1737, S. 93. 

s Frikius. Hesse en Schweitzer, a. w. biz. 9. 
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/Alike vreemdelingen in den nederigen post van '^soldaat aan de 
pen.> bij de negotie te worden geplaatst ' , waar zij allengs 
hooger opklimmende somtijds, zoo het lot hun gunstig was , de 
hoogste sporten van de ambtelijke ladder bereikten , getuige 
om geen minderen te noemen het voorbeeld van Johannes 
Thedens, een geboren Duitscher, die zijn loopbaan als soldaat 
begon en als Gouverneur-Generaal eindigde, 

Ofschoon eigenlijk alleen medevarende om op de plaats hunner 
bestemming te komen , konden strikt genomen de soldaten toch 
niet als passagiers worden aangemerkt. Niet alleen dat zij de 
matrozen , zooals wij reeds zagen , in hetgeen er op de wacht 
te verrichten viel hadden bij te staan , zij moesten ook in tijd 
van nood schip en lading helpen verdedigen tegen vijanden of 
zeeroovers , tegen de gevreesde Algerijnen in het bijzonder, 
welke zich in de 17' eeuw gewoonlijk in de buurt van de 
Scilb’-eilanden ophielden - maar in sommige jaren tot voor de 
monden van de Schelde en de Maas en tot bij Texel toe op 
onze koopvaarders jacht kwamen maken Zoodra de man op 
den Liitkijk zulk een vijandelijk schip had gesignaleerd , kwam 
de geheele bemanning in rep en roer. De soldaten haalden hun 
snaphanen , stormhoeden en zijdgeweer , de matrozen hun kromme 
sabels voor den dag ■* , er werd op den overloop zout gestrooid 
om des te vaster te staan , men plaatste het volk deels bij de 
stukken van het geschut, stelde een ander deel aan om de 
zeilen te schaveelen en kardoezen en ammunitie aan te dragen, 
bekleedde de marsen en het schip met schanskleederen om 
dekking te verschaffen aan de manschappen , die den vijand 
met handgranateu en musketvuur bestookten , bond de raas 
met ijzeren kettingen vast opdat zij niet werden afgeschoten , 
men bracht om ruimte te hebben de kisten van het volk op den 

1 V;\n Dam, Beschnjving der O.-I. Coinpagiiio, Boek I Deel I cap. 18 fol. 
418 vlg. Vgl. ook Von Wuimb en Von Wolzogen, a. w. S. 6. 

- Gijsbevt Hcecii, Derde Voyagie naar Oost-Indyen (ed. S. P. I’Honorc 
Xaber in Het Marineblad igiO/lD. 

’ J. C. de Jonge, Oeschiedenis van het Vederlandsehe Zeewezen, Haarlem 
ls.58 vlg., Ill, biz. 3d. 

* Blijkens het journaal van het uitgaand schip Het Wapen van Amsterdam 
decide men op 13 Mei 1614, toen het ter hoogte van Beve.sier en Wight 
kwam, „aan de soldaten een musket, forketstok, stormhoed, zijdgeweer en 
bandelier, en aan de matrozen een musket en .sabel” nit. De forketstok was 
een >oort van gaffel , waarop het musket bij het afvuren rustte. 
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overloop of wierp ze over boord , plaatste brandende lonten bij 
het geschut , bracht handgranaten , enterbijlen , stinkpotten , 
degens, sabels , pistolen en geweren boven , vulde de bandeliers 
en kardoezen en zette van deze laatste een voldoenden voorraad 
bij de kanonnen. men zorgde dat op den overloop bier en daar 
'ijzeren hoepen of vierkante houten baks tot de kardoezen 
en zooveel rond- , lang- en scherp schroot en lantarens werden 
verdeeld ) als men rekende noodig te zullen hebben , smeerde 
de wielen en assen van de ropaarden of affuiten van de kanonnen 
glad , zette tusschen de stukken , op de marsen en elders waar 
het te pas kon komen waterbalies , pudsen en natte zwabbers 
klaar zoo om de stukken te koelen als om elk begin van brand 
te kunnen blusschen , en decide voor de strijd zou aanvangen 
aan de manschappen een dronk wijns uit om bun moed te 
geven. Onder het gevecht reikten de ziekentrooster en wie er 
al meer tot vechten onbekwaam waren uit de kruitkamer het 
buskruit aan, terwijl de chirurgijns onder in de kombuis of in 
de bottelarij de gekwetsten zaten te verbinden , en eenige jongens 
met him eene oor plat tegen het dek lagen scherp toeluisterend 
of het schip ook ergens onder de waterlijn van een vijandelijk 
schot werd doorboord, opdat de scheepstimmerlieden , die met 
proppen , platloode platen en ander materieel gereed stonden , 
het lek aanstonds zouden kunnen dichten Van het grootste 
belang was het nu dat men den wind tot zijn voordeel zocht 
te krijgen zoodat de kruitdamp naar de zijde van den vijand 
toe dreef en hem het uitzicht belemmerde. In dit geval kon 
men des te gemakkelijker de gevaarlijke branders , welke hij 
afzond, met krachtig vuren en het uitzetten van gieken van 
zich af houden of wel ze tegen zijn eigen schepen aanjagen 
opdat deze van de haken , die aan de raas van de branders 
hingen , in het want werden gegrepen en zoodoende in brand 
zouden vliegen. Niet minder gevaarlijk, ja noodlottiger zelfs 
dan de door alles been borende kanonkogels waren bij een 
zeegevecht de overal rondvliegende splinters van de stukgeschoten 
rondhouten , (masten , raas , stengen , sprieten enz.) , die de 
manschappen de ijselijkste verwondingen en kwetsuren toebrachten. 
Slaagde de vijand er trots alien tegenweer in om het schip te 

1 Jourmuil uitgaand schip Zutpheii (Is Juni 16^2); Breederaadresolutie uit- 
gaande schepen Banda, Middelburg enz. (10 Maart 163(>j; Miiller, a. \v. hlz. 1 
vlg.; Witsen, a. w. biz, 40d, 40-4, 411; Tappen, a, w. S. 272. 
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enteren , dan werden de deuren van de kampanje en den bak 
gesloten , en poogde men hen van daar uit met kanonvuur 
te doen afdeinzen , wanneer ook dit mislukte bleef er niets 
anders over dan dat men zich overgaf of zich beneden in bet 
schip terugtrekkende met steken en schieten den strijd op leven 
en dood voortzette. * 

Poogde men bij het volk den moed aan te wakkeren door bun 
v66r het gevecht als hartsterking een dronk wijns te schenken, - 
een ander middel , waarmede men het tot dapperheid prikkelde, 
was de belofte van een aandeel in den te behalen buit. Van 
alles wat wettelijk voor goeden prijs werd verklaard, zoo be- 
paalden de artikelbrieven van 1634, 1658 en 1672 . moest eerst 
worden afgetrokken een vijfde als gerechtigheid voor het land, 
cen dertigste voor hetgeen den Prins van Oranje als admiraal- 
generaal toekwam •*, en bovendien zooveel als benoodigd was 
tot vergoeding van de onkosten , ''in het beneficeeren van de 
veroverde goederen gemaakt > en van de schade geleden door 

het schip of schepen, daarmede de prijzen veroverd waren»; 
van hetgeen er daarna overschoot genoten alien, die tot het 
vermeesteren van den buitgemaakten prijs hadden medegeholpen, 
den zestienden penning of 6^ procent. Bij den artikelbrief van 
1742, die op dit stuk duidelijker en uitvoeriger is dan zijn 
voorgangers , werd de zaak op de volgende wijze geregeld. 
Wanneer op de eerste <■ hoofdplaats » van de Compagnie, welke 
men bezeilen kon , in rechte was uitgewezen dat het veroverde 
als wettig verkregen buit was te bescbouwen , moest, na aftrek 
van de kosten en een vijfde part voor de gerechtigheid van het 
gemeene land worden toegelegd 'een zestiende van het overige 
aan het volk tot buitgeld , ieder prorato van de bezoldinge , 
die hij won , mitsgaders van het verdere overschot -j aan den 
kapitein , schipper of gezagvoerder , ^ aan de opperofficieren te 
zamen , en het laatste aan de Compagnie voor het hazard , 
de kosten en reparatie van haren bodem ; de deks- en onder- 

' Tappen t. a. p. 

’ Witsen a. w. biz. 404. 

’ In 165b, toen er onder de stadliouderlooze regcering gcen adiuiraal-gcneraal 
wa,-., verviol ook dit dertigste aan hot land, zio den artikelbrief van 16-58 
art. 43. 

* Artikelbrieven 1634, 16.5b en 1672 resji. art. -50, 43 en 43. 

* Van een aandeel voor den admiraal-generaal wordt wegens het stadhou- 
derloos bostuur niet gewaagd. 
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officieren pro rato barer maandgelden nevens bet volk in bet 
buitgeld deelende ; en de fiscaal van de plaatse , ahvaar daarover 
geprocedeerd worden zou , nevens de beide biitenants in bet 
derde deel der officiers ieder voor ^ mitgaders de opperstuurman 
voor 4" sn de onder- of tnindere stuurlieden te zamen voor ^ 
baerideerende. ^ 

Ten aanzien van de gage was door de artikelbrieven ver- 
ordend, dat zij inging zoodra de scbepen ■■buitenduins ■ of 
■buitengaats kwamen en eindigde wanneer de manschappen 
warden afgedankt Voor bet werk, dat zij gedurende bet 
verblijf op de reede voor bet uitzeilen verricbtten , genoten zij 
geen loon ’ , altbans in den regel niet want uit sommige scheeps- 
boeken blijkt , dat de soldij voor dezen en genen begon te 
loopen van bet oogenblik af waarop zij aan boord kwamen 
Zeldzame gevallen uitgezonderd , waarin of drie of vier maanden 
of ook wel niets werd gegeven ^ . ontving elk scbepeling, als 
hij in dienst trad, twee maanden gage op de band. \Tor de 
soldaten voegde de Compagnie, bij scbaarschen toeloop van 
militairen . daar in de 1 7' eeiiw soins nog als beerengift • een 
e.xtra-gift bij van twaalf of vierentwintig stuivers , terwijl bun 
verder dc gehcele 17^ eeuw door geregeld voor kost-, .servies- 
of loopgeld ■ een dagelijksche toelage werd geschonken van z.es 
stuivers, te rekenen van bet oogenblik hunner aanneming af 
totdat zij met lichtcrs naar boord van de .scbepen vertrokken '. 
Xu en dan gaf men zulk een toelage ook aan de matrnzen ; 
zoo bijvoorbeeld in Maart 16^2 toen de Bewindbebbers wegens 

‘ Artikelbi'if'f ITtl! ait. .'>0, ."il. 

- Ai-tikell)rieven voor dc vloot van Jacob van Hcomr,kerk in thOl, \iui IHdJ. 
lli.os, 1872 en 1742 art. res|i. 7, dj, 84, 84 cn 8-7. 

•’ L.angbansz, a. w. S. 83. 

‘ Schcep.sboekcn uitgaandc bodcra.s Anna 1742, Dc |Ougc Lieve 1781, 
Ouwerkerk 1783. Dordrecht 1789. Vgl. ook Kes. Zeventien 22 April 1779, 
waar uitdrukkelijk wordt gezogd dat de gage bij Hommigeu idacbt in te gaaii, 
nadat het schip buitengaats Avas gekomen, on bij andcrcu zoodra bet volk 
aan boord kwam. 

* Sclioepsboekcn uitgaand<' bodcnis Vosmaer 1704, Sehcijbcck 1748, Dc 
jonue Lieve 1761. 

« Van Dam. a. w. Deel I Bi>ck I cap. is fol. 89s, 399. -- Of hot ook in 
de IS" ceuw plaats had bhjkt niet. 

' Artikelbrieven van 1619, 1684, 18.7s. 1672 resp. art. 121, 125, 10.5, 105; 
Saar, a. w. S. 2; Daniel Parthey, Ost-Indianische und Persianische neun- 
jahrige Kriegsdiejiste, Niirnberg 1898, S. 7. In den artikelbrief van 1742 
wordt van geen loopgeld ineer gerept. 
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het gebrek aan volk aan ieder , die zich voor matroos aanmelden 
7.0U , een loopgeld toezegden van acht stuivers daags , en tege- 
lijkertijd dat van de soldaten , voor het geval men ook dezen 
moeilijk mocht kunnen verkrijgen . van zes tot acht stuivers 
verhoogden Twee jaar later ging het bemannen van de schepen 
met zooveel bezwaren gepaard , dat de Zeventien de Kameren 
machtiging moesten verleenen om aan alle matrozen , die tien 
gulden of meer in de maand trokken . boven en behalve de 
acht stuivers loopgeld nog een maand gage tot een vereering 
toe te leggen Omstreeks 177b was zelfs het gebrek aan volk 
zoo nijpend dat de Kameren van de Vergadering van Zeventien 
verlof bekwamen om aan ■ zware - zeevarenden vier en aan 
jonge drie maanden op de hand te verstrekken . met bevoegd- 
heid f)m , indien ook dit niet baten mocht , daar een extra-premie 
aan toe te voegen tot een maximumbedrag van tien en een 
halven gulden voor een matroos die tien , van veertien gulden 
voor een die elf, en van achttien gulden voor een die twaalf 
gulden in de maand verdiende De gages zelve beliepen ge- 
durende de 17^ eeuw maandelijks voor de busschieters , dat is 
voor die bootsgezellen welke den konstapel of scheepsartillerie- 
meester bij de verzorging van de ammunitie en het geschut 
hielpen , van zeven tot twaalf gulden , voor de matrozen van 
zeven tot elf, voor de jongmatrozen zes of zeven, voor de 
hoop-, op- of inloopers (halfwassen brasems van 16 tot 18 jaar 
oud die mannenwerk verrichtten ■*) vijf. zeven, acht, negen of 
tien , voor de scheepsjongens vier of vijf en voor de soldaten 
zeven, negen of elf gulden’. In de 18^ eeuw verdienden do 
busschieters een maandgeld van negen tot zestien , de matnrzcn 
een van zeven tot zestien of ook wel van twintig gulden , de 
jongmatrozen een van zeven of acht, de hooploopers een van 
zes , zeven of acht , de jongens een van vijf of zeven en de 
soldaten een van negen gulden 

' Res. Zeventien 24 Maart I6U2. iSoortgelijke bei'iiiingon in resolutien 
Zeventien 4 Xov. Iti92, 27 Oet 1H!U. 

- Re>. Zcventi(ni 12 Au^. en 4 Xov. 1694. 

’ Re8. Zeventien t Nov. 177<). 

* Witsen, a. w. biz. 417. 

’ Blijkens de opsjaven van het uitgaande schip Amsterdam 16o4, en de 
scheepsboeken der uitgaande bodeins Nassou 163.5, Olifant 1H4S, De Betuw 
1674, Nederland 1699. 

° Blijkens de scheepsboeken der nitgaande bodeius Ellemect 1700, Drech- 
terland 1700, Driebergen 1700, Reigersdaal 1700, Castricum 1724, Het Hof 
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Voor de uitbetaling van de gages gold sedert 1646 de regel, 
dat zij geschieden moest door die Kamer voor welke men was 
uitgevaren *. In Indie mocht zoowel op hetgeen gedurende 
de uitreis als op hetgeen daar te lande zelf verdiend was niets 
worden afbetaald zonder speciaal verlof van genoemde kamer - , 
en nooit meer dan drie of uiterlijk vier maanden gage in een 
jaar , behalve aan de soldaten en matrozen , die aan land werden 
gebruikt, welke «naar gelegenheid van ieders behoeftigheid» 
lets meer mochten ontvangen dock op zijn hoogst slechts zes 
maanden , alles teneinde er op hun rekeningen genoeg zou over- 
blijven om aan vrouwen of anderen in het Vaderland de bij 
hun maandbrief besproken uitkeeringen te kunnen doen , zonder 
dat de Compagnie daar bij te kort kwam Bij den artikelbrief 
van 1742 werd deze regeling, opdat de dienaren van de Com- 
pagnie aan haar bezoldinge ininiddels eenige subsistentie mochten 
vinden v . in zooverre gewijzigd dat alien , die nog in hun eer.ste 
verband dienden en niet te kwaad bekend stonden , een maand 
gage bij de Compagnie konden bekomen , waarvoor zij dan op 
hun rekening zouden worden gedebiteerd , uitgezonderd alleen 
zij , die intusschen in het huwelijk waren getreden en op hun 

Niof altijd Zoiner 1724, Het Land van Bolofte 1724, Padmos 1724, Goudriaan 
1725, Sparcni'ijk 1749, Xieuw Vijvervreugd 1749, Osdorp 1750, Oostkappel 
1750, Xieuwstad 1750, Bartha Betronella 1772, Popkensburg 1775, Hoolwor! 
1775, De joiige Samuel 1774, Abbekerk 1774. Juno 1775, Bniten Vei'w.aoliting 
1794, Voorlaud 1791, Makassar 179d. Teijlingen 1792, Blitterswijk 1790 en 
Siam 1790. Zie vorder de reglonienten op de gages van Maart 1649, Novem- 
ber 1692; De Graaft', a. w. biz. 31. 

Do voor matrozen hoouer loopende gages dan twaalf gulden per maand 
BL-hijnen ochter .-lechts nu en dan te zijn nitgeloofd als er moeilijk te ver- 
krijgen waren. Bij resolutie Zeventien van 22 April 1779 werd namelijk 
besloten dat „tot een preuve om den toeloop van volk zooveel luogelijk aan 
te wakkoren” de sages van tien , elf en twaalf gulden bij provisie met vier 
gulden zouden worden verhoogd , doch die van negen gulden en minder , als“ 
mede die van de soldaten werden op den ouden voet gelaten. met dien 
ver.stande eehter dat aan matrozen van negen gulden en soldaten een premie 
zou worden gegeven van drie dukaten. Bij resolutie Zeventien van 24 Moi 
1793 werd, al weder wegen- het "root gebrek aan manschappen, besloten 
<im „bij iirovisie tot lie.t volgende voorjaar” de m.aandgelden van do matrf)zen 
van tien, elf en twaalf gulden met vier gulden te verhoogen en die van de 
manschappen der pakketbooten op zeventien gulden te brengen. 

> Kes. Zeventien 15 Aug. 1646. 

- Artikelbrieveu van 16.34, 16-58, 1671 en 1672 art. resp. 35, 35, .35 en 36. 

* Plakkaat van Gouverneur-Generaal en Kaden van 14 Juni 1631 ; artikel- 
brieven \au 1658 en 1672 art. resp. 36 en 36; res. Zeventien 21 Juni 1700. 
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rekening niet te kwaad stonden , dewelke met alle anderen , 
die haar eerste verband hadden iiitgediend , hare bezoldinge 
maandelijks zouden mogen ontvangen op dien voet als reeds bij 
de Compagnie gebruikelijk was;. ' -Doch (werd er verder 
bepaald) degenen , die honderdenvijftig guldens ter maand 
wonnen , met uitzondering alleen van eenige booge ambte- 
naren , ' zouden zoowel de minsten als de meesten altoos drie 
jaren van haar bezoldinge bij de Compagnie moeten laten staan, 
zooals dat albereids ook van over vele jaren in praktijk was 
geweest . - Uitermate nadeelig voor de dienaren in Indie was 
de voet , waarop daar te lande van oudsber de betaling van 
de gages plaats had. 'Dewijl namelijk de Compagnie (aldus 
Van Dam) de gelden daartoe vereischt wordende hiervandaan 
moet zenden met veel kosten , interes.sen en perikelen , en dat 
dezelve daar veel waardiger zijn als hier te lande , wordt die 
gedaan in licht geld , makende acht schellingen of vierentwintig 
dubbele stuivers een rijksdaalder van zestig stuivers , welke 
rijksdaalder het volk wordt aangerekend tegen vierenzestig 
stuivers en waarvoor zij op hare rekeningen worden belast, 
voor en in plaatse van die acht schellingen of vierentwintig 
dubbeltjes die zij ontvangen, en worden de voorschreven vier 
stuivers op ieder rijksdaalder, voor zooveel die in geld worden 
betaald, jaarlijks aan winst en verlies goedgedaan .; In andere 
woorden uitgedrukt; terwijl iemand , die een rijksdaalder ontving , 
maar een waarde van f 2.40 in handen kreeg , werd hij daar 
op zijn rekening voor gedebiteerd met niet minder dan f 3.20. 
Xatuurlijk was deze manier van doen niet zonder murmureering 
van de belanghebbenden ingevoerd — zij zagen er een onrecht- 
vaardigheid in die regelrecht indruischte tegen den artikelbrief — 
maar door den tijd had het gebruik een vaste plooi aangenomen. 
Als om de zaak nog erger te maken , deed de Compagnie de 
uitbetaling slechts voor de helft in specie. De wederhelft werd 
namelijk voldaan in goederen , en dat wel , zooals een anonieme 
memorie van omstreeks 1751 bericht , in zoodanige goederen, 

welke bij verkoop de gewone of gefixeerde advancen ■* niet 
konden afwerpen - en die bovendien - nog gecargeerd werden 

’ Artikelbrief 1742 art. 37. 

’ Als voren art. .SS. 

3 Van Dam, a. w. Boek III i-.ap. It fol. 240 vl". 

■* Winsteu. 
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met vijfti" procento advance, zijnde de ordinaris winste , waar- 
medc de Compagnie de mee.'.t winstgevende koopmanschappen 
in den Kleinen W’inkel en in alien cnntanten verkoop alommc aan 
een iegelijk debiteerde , zoodat zij bij verkoop door degenen, 
die ze in betaling hadden ontvangen , op verre na den prijs 
niet ojibrachten tot welken zij him waren aangerekend. ’ Op 
het laatst van de O'" eeiiw achtte men, dat de Compagnic 
langs dezen weg een winst maakte van drieendertigeneenhalf 
procent op het geld en door de bank een van vijfenzeventig 
procent op de goederen. - Alles te zamen genomen zou zij , 
volgens de hiervdc'ir aangehaalde ineinorie van het midden der 
18' eeuw , destijds op het afbetalen van haar dienaren in Indie 
permanent honderdveertig en een derde procent • hebben ge- 
protiteerd en daar wederkeerig voor de dienaren een verlies 
tegen over hebben gestaan van riiim negenendertig procent. ■' 
W’ie in het \'aderland terugkeerde kon aldaar op zijn medege- 
brachte rekeningen geen voldoening bekomen tenzij degenen , 
die van wege Gouverneur-Generaal en Raden met dit iverk 
waren belast , ze met de boeken te Batavia vergeleken en goed- 
gekeurd hadden ■*. Zoo echter de rekeningen door de verdiener.s 
uit Indie over werden gezonden , moest de betrokken Kamer 
ecr.st zekerheid hebben dat zij him clien.sttermijn of zoogenaamdc 

verband hadden uitgediend. •’ \\’a.s aan die voorwaarde voldaan, 
dan mocht op him order cti tegen overlegging van een schrif- 
telijke volmacht aan him huisvrouw , kinderen of andere vrienden 
betaling volgen Hetzelfde mocht gebeuren ten aanzien van 
de gage , welke iemand op zijn uitrei.s had verdiend , zo(.)dra 
men hier te lande tijding had bekomen dat de bodem , waarop 
hij uitgevaren wa-^ , ter plaatse zijner be.stemming wa.s aange- 
land. mits neven.s de .schriftelijke last, verzoek of prociiratie 
overzendende de rekening of ander genoegzaam bescheid . wat 
hem gedurende den eer^ten verbonden tijd of de iiitreize per 
re.st zijner verdiende maandgelden was competeerende . ‘ 

' ^Vanmei'kingcii nvfi’ jeiieiiwoorfligen to(;',rnnd der f^i’ncrale Xadcr- 
laiidschc 0. I. roiiii'aiinii- in Indicn il’apioreii E.ndrnuaohei; 

- V.in Dam, t, a. )■. 

’ Aanmerkineeii uvi'i- dmi jeuenwiiordigi'n toc^tand enz. 

* Ri ~. Zeventien I. a Aujf. I64K. 

* Ra.s. Zfvantian .") Der. Ifil2 en ii X'ov. KUT. 

'■ Aitikelbrievrn \aii Id-^. 11172 en 1712, art. yd. yd en 3‘). 

' Ala Vdien. 
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Beliep zijn tegoed dan op de hier te lande berustende boeken 
te weinig, zoo word het ontbrekendc ^edeelte door de C om- 
pagnie bijgepast oj) afkorting van het£!;een hij bij de volgende 
boeken zou blijken te ^roed te bebben. ' De maand^elden van 
hen, die votir het cindi^en van liun verband in Indie kwainen 
te sterven , werden zoodra him rekenin^ in het V^aderland was 
over^ekomen voldaan aan him kinderen of erfs^enamen - , en 
dat wel in zwaar geld , dat is de rijksdaalder gerekend tegen 
vijftig stuiver.s. ' \'an hen , die van Nederland uitgevaren zijnde 
op de iiitreis of in Indie stierven zonder ertgenamen , vervielen 
de verdiende gages en \erdere nagelaten goederen aan de 
Comhagnie ■*. Uitdrukkelijk was tevens door de Zeventien bepaald 
dat van de in Indie vertoevende Coniiiagniesdienaren geen anderc 
obligation, transporten of schiilden mochten worden uitbetaald , 
noch geheel noch gedeeltelijk . dan alleen die met welke zij bij 
him vertrek uit het Vaderland bela.st waren , on insgelijks dat 
de Kameren aan geen rechterlijke vonnissen , tot nadeel van 
zulke per.sonen op derzelver maandgelden gewezen , uitvoering 
zoiiden geven maar zich daar in tegendeel tegen verzetten 

verstaande de vergadering, dat voor zoodanige crediteurs niet 
ander.s open stond al.s alleenlijk de verdiende of nog te ver- 
dienen gages van hare debiteiirs in arrest te nemen en daarop 
derzelver wederkomen of overlijden af te wachten , om alsdan 
lietzij bij execiitie of anderszins daarop zoodanig te procedeeren 
als zij te rade zouden worden . * De reden . die de Bewind- 
hebbers tot deze verordening noo]3te, was hierin gelegen dat zij de 

* ZesDntipn 5 A|>ril Dit had c-Dhter iiiiiPvolifjp Rr-s. ZevPiiticMi 

vnn dO Maan 16*5‘2 gfon plants t«'n opzichrp \an de ^hooge ministers” in 
ludidj die ook na adoop vau huii v«‘ib<»iiden tijd gehmidini warm altijd diie 
jnar tractement nan de (.’umjjagnie te iroed te lareti. 

5 Aitikelbrieven van 16os, 1»572 en 1712. art. re^p 88. 3’^. O'Neil d'.). 

’ Re*-. Zeventien 21 Mei 1670. 13ij dez<* re^nlutie weid teven-- vnstgesteld 
dat, de nitberaling Nan de nalatenschnp van de in Indie overledenen vooi 
zooveel als zij daarvoor o]t de "oldijboeken werden ireeiediteerd voortann 
door alle Kameien ire'iehieden zou in li<'ht ireld op denzelfden vuei als /nlks 
immmIs bij de Kamei Amsreidam irebruikelijk was. <iie van zoodanige eelden 
twintiji proeent inhudd of kortte. ^irecon.sidereerd dat de hnndel m alle 
gewe^ren van Indie gedreven werd in licht geld, dat is de rijk-sdaalder 
gerekend tegens zesti;^ stuiver- en zoo alle andere --perieu naar advenani”, 
en dat bijgevolg de (’ompae'nie hiin nalatenxcii.ip ., 00 k niet ander'^ nU in 
lieht geld ontvine”. 

♦ Van Dam, . 1 . w. Boek I Deel T eap. 2d fol. V)3. 

^ Re--. Zeventien 2 Mei Ujd'.t. Aui? 1671. 12 M'd 1672. 20 Juli 1707. 
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Compagnie zoodoende wilden vrijwaren tegen de kans dat zij 
een en dezelfde maanden in Indie en hier te lande tegelijk en 
dus tweemaal betaalde. Immers de Compagnie kon niet \veten 
wat en hoeveel zulke debiteurs te goed hadden voordat zij 
thuis kwamen of als vrije luiden iiit haar dienst traden , ‘ in 
voegen dat het dikmaals zoude kiinnen gebeuren , dat iemand 
ten tijde van het doen van zoodanig arrest op de boeken hier 
te lande een merkelijke somme zouden moeten hebben , die hij 
ten zelven tijde of te voren in Indie zou kunnen hebben ont- 
vangeni . Er kwam bij dat het voor de Compagnie van aangelegen 
belang werd geacht niet alleen dat haar dienaren gedurende 
liun afwezen in Indie hier in Nederland niet werden veroordeeld 
zonder gehoord te zijn , maar ook dat zij aan de Compagnie 
altoos een goede som te goed bleven opdat men daarop verhaal 
hebben mocht, voor het geval zij zich in de hun toebetrouwde 
administratie of in andere zaken te buiten gingen. * 

Ten strengste was voorts bij de artikelbrieven , op strafife van 
verbeurdverklaring , verboden zijn rekeningen van verdiende 
maandgelden te verkoopen of te verpanden. - Toch kwam het 
maar al te vaak voor dat matrozen en soldaten in Indie, de een 
uit armoede de ander om aan den wal eens te kunnen uitspatten, 
al hun rekeningen te gelde maakten. Het misbruik, door baat- 
zoekende individuen hiervan gemaakt, die ze dikwijls voor niet 
meer dan ^ soms voor slechts -J- van het bedrag der uitstaande 
vordering opkochten , meestal wanneer de eigenaars beschonken 
waren , "die alsdan met berooide hoofden en ledige beurzen - 
in het Vaderland thuis kwam.en, noopte de Hooge Regeering 
in 1636 om, in afwijking van een vroeger besluit waarbij het 
onder zekere voorwaarden was vergund geworden '* , al zulke 
transactien voor goed te verbieden op straffe voor de koopers, 
verkoopers en '■ verbandaccepteerders > van confiscatie der ge- 
kochte, verkochte en verpande som en een boete bovendien 
voor de koopers van driemaal zooveel als het saldo der rekening 
beliep. ■* Zoo echter iemand in nood verkeerde , stond het hem 
vrij zijn rekening te verkoopen mits het geschiedde met voor- 


> Res. Zeventien 2 Mei 1659, 12 Mei 1672. 

2 Artikelbrieven 1664, Itwy, 1672 en 1742 art. resp. 73, 6.1. .1,1 en 65. 

S Phikk.aat van Goiiverneiir-CToneraal en Radon van 6/9 Sept. 16:i.!. Van 
der Cliijs, Xederland'ch-Indisidi jdakaatboek I biz. 297. 

■* Als voren 15 20 Sept. 1636. V. d Cliijs, a. w. I biz. 410. 
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weten van den opperkoopman . den schipper of de andere 
opperhoofden , waaronder hij ressorteerde, en het in Indie op 
de boeken werd ingeschreven. ’ 

Van pensioenen , in den hedendaagschen zin van het woord , 
wist men niet naar het schijnt. Weliswaar werd aan zeevarenden 
zoowel als militairen , “ die buiten debauche of eigen toedoen 

als afgeleefd waren en geen vermogen hadden om te bestaan 
in Indie een zekere maandelijksche toelage verstrekt. - Ook 
keerde de Compagnie bij wijze van schadevergoeding , als men zoo 
spreken mag, en volgens een door haar vastgesteld tarief een be- 
paalde geldsom uit voor het verlies van lichaamsdeelen ; zij schonk 
verder voor alle andere • verlemdheden , waaronder iemand , 
ofschoon volkomen genezen zijnde, nochtans -van zijn vorige 
gezondheid beroofd en /van het vorige gebruik zijner leden ■ 
verstoken mocht wezen , een gratificatie , te bepalen ' tot discretie 
van goede mannen ofte doctoren , chirurgijns en anderen hen 
dies verstaande , altoos indien zij met een verklaring van him 
overheid bewijzen konden , dat de kwetsuren waren opgeloopen 
in het uitvoeren van him ambt en bediening. ’ 

Bij de maandgelden of gages kwamen voor de gemeene 
zeevarenden als toevallige baten, behalve het aandeel in den be- 
haalden buit en de roergelden , ■* bovendien nog vereeringen 
voor het verrichten van '■ periciileuse exploiten » ® , een maand 
extra-gage voor het lossen en opbrengen van de retoiirschepen 
onverschillig hoe lang het duurde ® , beloonin^en voor die het 


' Res. Zeventien 21 Aii". 1629. 

- Van Dam. a. w. Boek I caj'. 20 fol. 4-50. Het bedrng voor de minderen 
geeft hij niet op. 

s Volgens de artikelbrieven van 1622 Cart. 24) en 1624 (art. 41) bedroegen 
do vorgoedingen voor het verlies van den reehterann fSOO, den linkerarm 
f .500, een been f 4-50, do beide beenen f 800, een oog f 300, de beide oogen 
f900, de rechterhand f600, de linkerhand £400 en de beide handen f 1000. 
Bij die van 16-58 (art. 40j, 1672 (art. 40) en 1712 (art. 42) werden zij verhoogd 
tot £600 voor een been, £ 1200 voor de beide beenen, £400 voor een oog, 
f 1200 voor de beide oogen en f 1200 voor de beide handen . doch voor het 
overige gelaten op den voet als bepaald bij die van 1622 en 1634. 

■* Zie boven biz. 339 en biz. 326. 

® Artikelbrie£ voor de vloot van Jacob van Heemskerk in 1601 , art. 45. 

•> Blijkens de Scheepsboeken o. a. van de nitgaande bodems De jonge Lieve 
1761, Onder-Amstel 1759. enz. Volgens den artikelbrief van 1742 art. 42 
wa.s het gimieene volk verplicht zoolang op de schepen „te eontinueeren 
totdat dezelve geheel ontlost ja zeltV voor de palen of in de haveu.s irebraeht 
waren.’' 
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eerst land in het gezicht kreeg ‘ of een samenzwering aan het 
licht bracht - , alsmede een premie van twee maanden gage 
zoo, ingevolge de orders van de Bewindhebbers , de thuisreis 
in plaats van door het Kanaal achter lerland en Scliotland om 
was gedaan. Xaar een reisbeschrijver van het begin der 18*^ 
eeuw ons mededeelt, geschiedde de vaart -achterom ■ om tweeerlei 
reden : in oorlogstijd omdat de retourschepen , wegens bun 
zware lading uiterst log in het manoeuvreeren zijnde , gemakke- 
lijk de prooi konden worden van de vijandelijke kaper.s , die 
hen in het Kanaal lagen op te wachten : in tijd van vrede 
omdat de menigte van gediirig aldaar aan- en afvarende schepen 
van allerlei nationaliteit de bemanning van de retourvloot in 
de gelegenheid stelde om de door haar medegevoerde verboden 
goederen van particulieren ter sliiiks over te laden of van de 
hand te doen. •’ Inderdaad, de schrijver van de reeds meermalen 
aangehaalde memorie van omstreeks 1731 getuigt het met 
zooveel woorden, men heeft het bij verscheidene schepen ' zien 
gebeuren dat, in stede van met een favorabelen wind door te 
zeilen naar de gedestineerde havenen van Xederland, men ter 
contrarie omtrent de havens van Engeland is blijven tardeeren 
en sammelen en voor Dover en elders heeft gaan ankeren en 
een gunstigen wind laten passeeren, die hen in vierentwintig 
iiren meer en min in de gedestineerde haven had kunnen brengen, 
alleen om geen andere oorzaken dan aldaar op te zoeken be- 
kwame gelegenheid om bun medegebrachte particiiliere doch 
ongeoorloofde trafieke in alle veiligheid te debarkeeren ; ja , 

■ andere overheden der retoursche|)en (hadden) zelfs hen nog wel 
verder (durven) emancipeeren en die hardiesse geextendeerd 
om zelfs het \"erkeerde Kanaal ■* in te zeilen en in de daar zijnde 
havenen vijf, zes a zeven maanden of wel zoo lange te blijven 
liggen tot tijd en wijle zijlieden haren medegebrachten verboden 
handel in alle veiligheid hebben geconserveerd en bezorgd . ’’ 

Verder ontving sedert 1742 elk Compagniesdienaar , die met 
een retourschip uit Indie terugkeerde , van den hoogste tot den 
laagste toe , een vast douceur , dat naar rato van ieders gage 

' Blijkons de Scheepsboekoii van de bodems Si)icriugshock 1730, Pnddeii- 
biii’g 1735, Itoosenbeek 1741. 

‘•i Vgl. de artikelbrieveii van ICdl, 1658, 1072 en 1712 resp. art. 11. 14. 11, 15, 

3 B.arcbewitz . a, \v. S. 669. 

‘ Het Kanaal van Sfc. George tiwsohen Groot-Rnttannie eii TcM-iand. 

■’> Aanmerkingeii over den jegenwuordigou loe-tand enz. 
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werd berekend en voor de matrozen en soldaten onderscheidenlijk 
honderdvijftig en honderd gulden bedroeg Met bet invoeren 
van die premie, welke de Compagnie naar een in 1776 opge- 
maakte raming jaarlijks op een iiitgave kwam te staan van bij 
de vier en een halve ton gouds ^ , zochten de Zeventien voor 
goed den particulieren handel te fniiiken , het groote eiivel 
waaraan ’s Compagnie’s negotie van den tijd barer oprichting 
af heeft te lijden gehad. In weerwil toch van het verbod , daar 
reeds in den artikelbrief voor de vloot van Cornelis Houtman 
tegen uitgevaardigd , werd er al in Augustus 1603 ter ver- 
gadering van de Zeventien luide over geklaagd dat de hoogst- 
geplaatsten zoo goed als de geringsten , kortom een iegelijk . 
handel dreven op eigen hand , zoo voor zichzelf als voor anderen . 
die hun tegen een aandeel in de winst contanten en koopman- 
schappen medegaven , niet zelden tot aanzienlijke bedragen toe *. 
En aldus ging het de geheele 17 '' en 18' eeiuv door. Wie maar 
konden voorzagen zich op de uitreis van geld en goederen om 
er in Indie handel mede te drijven , pakten als zij van daar 
repatrieerden hun kisten en kanasserkorven vol met de fijnste 
porceleinen en lakwerken , met edelgesteenten en rariteiten van 
allerlei aard , teneinde ze in het Vaderland met grove winst te 
vertieren , of zij namen , zoo het hun zelf aan middelen tot het 
doen van aankoopen ontbrak , van dezen en genen koopman 
tegen een aandeel , bijvoorbeeld de helft , in de winst goederen 
ter bestelling mede. W'aren er, wier bedrijfskapitaal voor hun 
handelsbedrijf in Indie niet groot genoeg was , zij verkochten 
of verpandden hun vordering op te goed hebbende gage , of 
bedienden zich onbeschaamd weg van de kapitalen en goederen , 
hun door de Compagnie ter administratie toebetrouwd. Anderen 
schoten aan Chineezen of inlandsche kooplieden geld op rente 
voor tot het opkoopen van peper en wat dies meer zij . wat 
de waren op prijs deed blijven en de Compagnie noodzaakte 
ze zooveel te duurder in te koopen. Weer anderen dreven handel 
hetzij op den naam van inlanders, hetzij met inlanders geasso- 
cieerd. In een woord , men kon geen praktijken en kunstgrepen 

' fiegleiiieiit van In Xov. 1742. 

2 Blijkens de ^Consideratien wegens het afsehaft’en der premien van repa- 
ti'ieerende personen”, door de Kamer Amsterdam ter vergadering van Oot. 
t77t) overgegeven en achter de uotnlen der Zeventien als bijlnge opgenomen. 

* Artikelbrief van 1(5 Januari Ititl.t art. 22. 

t Res. Zeventien .7 -4iig. 1(50.5 point van bo.sehrij ving 22. 

Dl. 69 


23 
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bedenken of zij werden in den particulieren handel toegepast. 
Niet dat het aan verordeningen ontbrak, waarmede de Eewind- 
hebbers het misbruik poogden nit te roeien. Integendeel , hun 
naam was legio. Daar waren verboden om voor eigen rekening 
of op bestelling van anderen geklen , goederen en geschenken 
van bier mede te nemen of herwaarts over te brengen ; om 
goederen te lossen of vaartiiigen aan boord te laten komen 
v66r men de bestemde haven had bereikt; om , tenzij bij 
alleruitersten nood, Fransche, Engelsche of andere vreemde 
havens aan te doen ; om particuliere brieven te bezorgen of ter 
bezorging mede te geven ; om geklen uit Indie mede te brengen 
of over te maken ander.s dan bij wissels . door de Compagnie’s 
comptoiren in Indie op die in Fatria getrokken ; om in Indie 
zijn maandgelden te verkoopen of te verpanden ; om daar te 
lande kapitaal op rente uit te leenen enz. enz. A1 die verbods- 
bepalingen wisselden af met bedreiging van straffen , welke hun 
naleving moesten verzekeren : confiscatie van het raedegenomen 
goed , verbeurte van maandgelden , douceurs en premien , verlies 
van ambt en rang en van de bevoegdheid om de Compagnie 
nog langer te dienen , openbare geeseling , bannissement , dood- 
straf enz. , doch geen eed op den artikelbrief . gelijk die voor 
het uitzeilen van een ieder werd afgevergd , geen plakkaten noch 
straffen waren bij machte het kwaad te keeren. Toen de 
Gouverneur-Generaal Hendrik Brouwer in 1632 naar Indie zeilde, 
liet hij op zekeren dag op zijn schip de kisten van de bemanning 
visiteeren en na afloop andermaal afkondigen , dat de man- 
.schappen op verbeurte, gelijk de artikelbrief voorschreef, van 
de helft hunner te verdienen gage zouclen overleveren alle 
brieven , zoo zij nog onder haar mochten hebben , alsmede van 
eenige pakskens of iets anders , dat hun mochte wezen mede- 
geven , met verklaringe dat, zoo namaals konde bewezen worden 
dat iemand eenige brieven ofte iets anders zoude achtergehouden 
hebben, dat hij zoude vervallen in de vermelde pene, al ware 
het lange na dezen , en daarenboven arbitralijk gestraft te 
worden. De uitslag was dat er in alles niet minder dan 
omtrent vijftienhonderd brieven en den volgenden dag op een 
ander schip van de vloot alweder een negenhonderdvijftigtal 
ingeleverd werden. Toch had men nog niet scherp genoeg toe- 
gezien, want een week later kwam het aan het licht dat een 
botteliersmaat onder zich gehouden had niet alleen eenige brieven 
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maar ook een groote dooze met koopmanschap v , door zekeren 
Amsterdamschen koopman aan een vrijburger te Batavia ge- 
adresseerd met een recommandatie er bij om den botteliersmaat 
voor zijn besteldienst met een flinke vereering te beloonen. 
Niettegenstaande de scheepsofficieren • wegens zijn voorgaande 
getrouwe comportementen ■' een goed woord voor hem deden , 
vond de Gouverneur-Generaal bet noodig een voorbeeld aan 
hem te stellen , en dies werd hij overeenkomstig den artikel- 
brief veroordeeld om , met verbeiirte van de tot dusver door 
hem verdiende maandgelden, "gedeporteerd te wezen en te 
blijven van zijn post en als matrons of soldaat met een soldij 
van acht gulden in de maand zijn verbonden tijd te gaan uit- 
dienen op een van de Banda-eilanden G beriicht om him ongezond 
klimaat zoowel als omdat er zelfs voor contant geld geen andere 
leeftocht te bekomen was dan droge rijst, en de gewone straf- 
kolonie voor de booswichten en galgebrokken van gansch 
Indie 

De publieke opinie zag troiiwens in deze schennis van eed 
en plicht zoo weinig kwaads, naar bet schijnt, dat ettelijke 
oudgedienden van de Compagnie, als zij later hun lotgevallen 
te boek stellen , zonder blikken of blozen om niet te z.eggen 
met zeker welbehagen aan hun lezers mededeelen , op wat wijze 
zij er alle visitatien ten spijt in geslaagd zijn met him particu- 
liere handelsondernemingen een aardige winst te bemachtigen. 
Hoort bij voorbeeld hoe Hendrik Hagenaar, die op het aller- 
laatst van 1637 uit Japan ter reede van Batavia aankwam, 
zijn wedervaren verhaalt : den 31 dito (December 1637) voer 
nevens den fiscaal aan boord om zijn plunje te lossen , be- 
staande in een kist, daar zijden stoffen in lagen , dertien a 
veertien balien porcelain, haar vieren in compagnie toebehoorende, 
anderhalve pikol benzoin , twee kleine kanassers dito hem ver- 
eerd en voor buit bekomen uit een genomen fregat nevens een 
kamferkist •. Wei werd dit alles door den fiscaal voor verbeurd 
verklaard , < maar na den maaltijd , die met den heer Generaal •' 
hield , is hem toegestaan de kist met zijden stoffen ; belangende 
het porcelain is geaccordeerd dat de fiscaal daar zes balien af 

> Journaal uitgaand schip Ziitphen, gehoiideii ctoor Hendrik Brouwer (17, 
18 en lit) Aug. 16o2). 

2 Barchewitz, a. w. S. 115, 181. 

s Dat n; den Gou\ erneur-Goneraal. 



352 MATROZEN EX SOLDATEX OP OE SCHEPEX DER O.-I. C. 


hebben zoude , doch de benzoin bleef in den loop >. ' Toen ik 
in December 1721 te Batavia voor de terugreis naar Nederland 
scheep ging, vertelt een ander, bevonden zich twee kaffers - 
van den fiscaal aan boord , die voor hem onderzoeken moesten 
of er ook waren . die meer dan een kist aan boord brachten. 

Ik had een weinig last van deze vogels (zegt hij) daar zij mijn 
kooigoed niet wilden doorlaten , toen ik him echter een diicaton " 
in de hand stopte lieten zij het passeeren : liever dan het kooi- 
goed achter te laten had ik him wel drie ducatons geschonken . 
want ik had twee kanassers thee, die meer dan een centenaar 
wogen , en honderdvijftig rottings daarin gebonden D. Wanneer 
een schip in het V'aderland teriigkeert , vermeldt een derde , 
worden de kisten van het volk op het Oost-Indische Huis 
gebracht en aldaar bewaard totdat er een dag wordt bepaald , 
waarop een ieder de zijne kan gaan afhalen. '■ Elk heeft vrijheid 
om aan Indische waren een waarde mede te brengen van vier 
maanden gage , daarom moet ieder zijn kist in het bijzijn van 
twee Bewindhebbers openen. Is zij te groot voor zijn qualiteit ^ 
of bevat zij te veel aan waarde, zoo wordt zij niet doorgelaten , 
doch de sluwheid van den een of den ander kan hier veel aan 
toe- of afdoen. Want indien er velen zijn die weinig of in het 
geheel niets hebben , aan den anderen kant zijn er ook ver- 
scheidenen, die twee of drie kisten hebben en ze door de 
anderen laten afhalen®. Te Middelburg, waar deze schrijver zich 
ontscheepte , ' werden de kisten op het Oost-Indische Hiiis af- 
gegeven, wat op de volgende wijze toeging. Zoodra de bepaalde 
dag daar was , ging ik met anderen naar het Huis , waar de 
kisten op en door elkander stonden , en tenvijl twee heeren 
Bewindhebbers tegenwoordig waren ging ieder, wiens kist voor 
de hand stond , binnen , en nadat hij ze geopend had tilden 
de Bewindhebbers er eenige stukken goed iiit op om te zien 

I Journaal Hendrik Hagen.aar (30 eu 31 Dec. 1().37), kennelijk naar een 
tlooi hem zelf opgesteld Journaal uitgegeven in Begin en Voortgangli II. 

De naam voor de zwarte dienaars der oflicieren van de Jtistirie te 
Balavia, zie Van der Chijs, Xederl. Indiscli plakaatboek II biz. 512. 

^ Een zilveren ducaton was waard £3.15. 

* Barchewitz , a. w. S 622. 

® Bij verschillende reglementen was met de grootste nauwkeurigheid vast- 
ge.,teld lioeveel kisten elk schepeling aan boord mocht brengen en hoe gi*oot 
zij inorhten wezen. tretal en grootte waren geregeld in verhoudiag Tot ziju 
rang en nualiteit. 
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of er ook contrabande onder lag. Wanneer zij nu voor de 
(jualiteit van den eigenaar niet al te groot was , werd de kist 
weder gesloten en er een teeken van krijt op gezet, dat zij 
passeeren mocht. Ik had er twee kisten in , een van mijzelf en 
een op halve winst , ik ging binnen en opende mijn eigen kist 
eerst, bij welke gelegenheid mij gevraagd werd waar ik voor 
gediend had en hoelang ik in Indie was geweest. Daar zij een 
beetje te groot was, antwoordde ik: tien jaar, wel wetende dat 
de beide heeren er toch niet van op de hoogte konden wezen 
of ik daar lang of kort had vertoefd. Zij wezen er mij wel op, 
dat ik voor mijn ijualiteit te veel had , maar ik klaagde dat ik 
ginds op ongezonde plaatsen had gelegen en daar mijn gezond- 
heid bij verloren had, dat dit diis het eenige was waarvan ik 
leven moest , ' waarop zij de kist lieten volgen. Den volgenden 
dag ging ik er heen met een ander , een matrons die nimmer 
in Indie was geweest , dezen gaf ik twee rijksdaalders waarvoor 
hij de kist , die ik op halve winst had medegebracht , afhaalde 
en liet visiteeren kwansuis alsof zij van hem zelf ware. En al 
zoiide men die ook niet doorgelaten hebben , zoo had ik er 
toch niets bij verloren dan de halve winst . welke na verkoop 
van het daarin gepakte goed tachtig rijksdaalders bedroeg. Het 
adres van die kist was aan een koopman te Amsterdam. Van 
de vvaren , welke ik zelf medebracht , bestond het meeste uit 
porcelein. Wat mij nu in de Oost een goede drie dubbeltjes 
had gekost daar kon ik in Holland een rijksdaalder van maken ^ 

Men ziet, het vuur werd de in het Vaderland teruggekeerde 
oiidgasten bij de visitatie niet al te na aan de schenen gelegd. 
'De ordres tot het aanhouden van alle particuliere overgebrachte 
koopmanschappen lagen wel strikt en precies , maar (het is de 
advocaat der Compagnie Pieter van Dam zelve die het getuigt) 
maar dezelve zijn nooit in dier voegen naar de letter opgevolgd 
en geexecuteerd , ter contrarie hebben de Kameren of die daartoe 
zijn gecommitteerd geweest veel door de vingeren gezien en 
laten volgen hetgene notoirlijk naar den' artikelbrief hadde be- 
hooren aangehouden geweest te zijn , behalve dat de eene 
Kamer nu en dan vrij liberaler daarin heeft gegaan als de 

• „Dasz also dieses eintzig und allein mein Lebensljehvilff ware”. 

* Langhansz a. w. S. 37, 38. t>55 — 657. Be „drei guten groschen” , waarvan 
de schrijver bier spreekt, .stelt hij op een andere plaats van zijn boek (S. 613) 
gelijk met een Hollandsohen schelling. 
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andere, ook zooals de humeuren van de commissarissen dan 
dus dan zoo hebben gelegen , den eenen tijd daarin wat scherper 
gevveest of nainver gezien hebben als den anderenv. ' En 
echter zou , naar zijn gevoelen, alleen een gestrenge visitatie 
bet euvel hebben kunnen wegnemen. ^'Indien men daartoe 
konde konren (zegt hij) en zich in staat vond om alles aan 
te houden ’tgene tegen den artikelbrief wordt overgebracht en 
specialijk de bestelgoederen , en dat effective kon practiseeren , 
men zoude bet werk te boven zijn , en dat schijnt ook bet 
eenigste middel te wezen dat de Compagnie zoude kunnen 
zoo niet behooren te gebruiken , maar voorziende dat de Kameren 
dat niet alle zouden opvolgen en malkanderen daarin getrouvv 
zijn; dat ten opzichte van deze en gene kleinigheden als thee 
en dergelijke, aan heeren van conditie en qualiteit geadresseerd, 
dispensation zouden moeten vallen en dat op de eene dispensatie 
de andere zoude komen te volgen, of anders dat de Compagnie 
een groote hatelijkheid op haar hal.s zoude halen en vooral 
wanneer men dat alles ten profijte van de Compagnie kwam te 
verkoopen , is dat zoo op zijn beloop gelaten , een kwaad hetwelk 
zich al voor het oprichten van de Compagnie heeft geopenbaard 
en tot nog toe niet kunnen uitgeroeid worden . ^ Xog slapper 
misschien werd aan de handhaving der verbodsbepalingen de 
hand gehouden in Indie. Daar, zoo ergens , gold het woord 
door Van Dam op een andere plaats van de Companie in het 
algemeen neergeschreven : ■ de reglementen zijn wel loffelijk maar 
het hapert aan de executiej. Volgens Nicolaas de Graafif, die 
de toestanden aan gene zijde van den Evenaar gedurende de 
17*^ eeuw uit eigen aanschoiuving kende, propte men de voor 
Japan bestemde schepen te Batavia somwijlen zoo boordevol 
met particuliere koopmanschappen , "dat men er kwalijk een 
kat bij den staart kon uithalen terwijl de schuiten , welke de 
Compagnieswaren aanvoerden , meermalen , slechts half of wel 
in het geheel niet gelost, door de schippers en stuurlieden weder 
naar den wal werden teruggestuurd met de boodschap dat het 
schip geheel was volgestuwd. De schaamteloosheid , waarmede 
met name in Bengalen de particuliere handel oogluikend werd 
toegelaten , tartte alle gevoel van eerlijkheid en goede trouw. 
Zoodra de schepen bij him aankomst aldaar door den fiscaal 

1 Van Dam, a. w, Boek III cap, 21 fol. ;ISO, 

- Als voren fol. :3S3. 
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waren gevisiteerd , kondigde men plechtiglijk een bevelschrift 
af, dat niemand zich vermeten zou eenige particuliere kisten 
of pakken naar of van boord te brengen zonder bijzonder 
verlof van den directeur of fiscaa! — wat niet belette dat 
schippers , stuurlieden , in bet kort jan en alleman , des anderen 
daags bun goederen voor de oogen van ieder aan land bracbten 
en in gebuurde pakbuizen opsloegen om er van dag tot dag 
bun klanten mede te kunnen gerieven , gezwegen van de groote 
boeveelbeden amfioen , katoenen kleedjes en dergelijke , die 
ondenvijl men op de reede lag voor particuliere rekening als 
retourvracbt werden ingeladen niet enkel ter sluiks maar nu 
en dan zelfs op klaarlicbten dag. Xiemand, zegt de Graaff, 
beboefde bevreesd te zijn boe bij zijn goed aan land of wel 
aan boord zou kunnen krijgen , want al hidden de < pioen.S v 
ook dag en nacht met bun .schuitjes rond de .schepen de wacht 

eenige zilveren ropijen doen haar geheel verblinden en de 
fi.scaal — i.s van alle.s onwetend ! ^ ' Dat zijn schildering in 
geenen deele te zwart is gekleurd , dat bij integendeel maar een 
tipje oplicht van den sluier, toonen de berichten van een auteur, 
die Indie heeft bereisd in bet begin van de 18' eeuw. '<In- 
tusschen naderde de tijd (schrijft bij van zijn verblijf in Bengalen) 
dat de schepen , met welke men de Bengaalsche goederen naar 
Batavia en Ceilon zou afvaardigen stonden te vertrekken. <'Dit 
deed de bouwtijd des Bengaalschen fiscaals daar zijn , die reeds 
alleen van onzen bodem over de vierduizend ropijen getrokken 
had, alzoo de scheepsoverbeden bun sjanken door gunst “ op 
Tutekorijn bekomen , anders niet konden of mochten te lande 
brengen. Hij zelf, verplicht den algemeenen handel te beletten , 
was alleen de opkooper der aangebrachte waren schoon hij 
anderen daartoe gebruikte . nadat hij de markt op de komste 
der schepen had doen slappen , en trok daarenboven nog groote 
gelden om dezelve te mogen te lande brengen en te verman- 
gelen ■*. Xiet leniger handelde hij op bet vertrek der schepen. 
Die amfioen begeerde moest bij hem verzoekenderwijze te markt 

' De Graatf, a. \v. biz. 17 vlg. 

- Volgens Yule en Burnell, Hobson Jobson. a glossary of Anglo-Indian 
words (i. V. chank), een soort van kinkhorens, door de Hiudoes gebniikt voor 
bet plengen van drankoffers , bet maken van lioorngoschal in tempels, en bet 
vervaardigen van armbanden en andere sieradien. 

® Te weten door partuulieren handel. 

Vertieren, verruilen. 
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komen . zich met den prijs dien hij te stellen kvvam vergenoegen , 
en daarenboven tien rijksdaalders voor de vrijheid der afscheping 
van ieder kasje aan hem tellenv En ziehier wat diezelfde 
schrijver bij zijn aankomst te Batavia zag gebeuren : «ten vol- 
genden dage kwam ons de waterfiscaal volgens een aloude 
gewoonte aan boord bezoeken om bet belang der Maatschappije 
tegen den verboden handel barer dienaren te behartigen , een 
zaak die thans maar om de sleur gedaan wordt ov'ermits bet 
goiid die krachten schijnt in te hebben van bet gezicht met 
een vvolk van diiisternis te overtrekken , alzoo ik wel gezien heb 
dat men in zijn bijzijn monsterde en te dien stonde een menigte 
van peper openlijk inscheepte om die in Bengalen ten nadeele 
der Maatschappij te vermangelen , zonder dat zijn oogen hoe 
doordringende ook zulks zien konden. Xainvelijks was hij ver- 
trokken of een menigte van Hollanders en Chineezen wonende 
op Batavia stapten iiit hunne vaartiiigen om waar bet bun bet 
gereedste viel bun voordeel te bejagen. Men opende kisten en 
kassen en bet krioelde op bet balfdek , in de bak en konstapels- 
kamer van menschen , noch gaf matroosje . die wat had . zijn 
gebieders tusschen deks toe. Wijnen , bieren , brandewijnen , 
stoffen , lakens , hoeden , tabak en pijpen mitsgaders alle soorten 
van kramerije , ver.snaperingen en eetwaren vonden haar koopers , 
die aanstonds betaald aanstonds overgenomen werden. Dit duiirde 
zoo eenige dagen , waarna de toevloeiing merkelijk minderde 
alzoo men thans ook doende was om de goederen der Maat- 
schappije te lossen'>. Zodver was bet in zijn dagen in Indie 
gekomen , dat alle schroomvalligheid omtrent bet drijven van 
particulieren handel daar te lande zelfs van diegenen bespot 
werd, die gemachtigd waren om hetzelve te verhinderen ■ 
Wanneer bijvoorbeeld , om maar bij Batavia te blijven , de 
schepen de voor de reede liggende eilanden naderden , stelden 
de schipper en de voornaamste officieren naar rato van bet 
bedrag, dat elk hunner voor zijn aankoopen had besteed , de 
vereering vast, die hij voor den fiscaal , den provoost-geweldiger 
en den boomwachter had gereed te houden. Zoodra nu de 
geweldiger zijn fooi in handen bad gekregen , verscheen hij aan 

* Abraham Bogaert , Historische reizeii door d’ooster.sche deelen van Asia, 
biz. 422. 

- Bogaert, a. w. biz. 12~i. 

’ Bogaert a. w. biz. 165. 
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boord , liet , zoogenaamd om zijn plicht niet te venvaarloozen , 
een liiik openen , stak daar eventjes het hoofd door, verklaarde 
zich daarop met een brusk ''doet de liiiken toe" voldaan , en 
begaf zich vervolgens weer met zijn dienders aan land. Thans 
stond aan degenen. die particuliere koopmanschap hadden 
medegebracht . niets meer in den weg. zij scheepten die in 
kleinere vaartiiigen over en kwamen er, na ook den boomwachter 
de handen te hebben gezalfd , onverlet mede in de stad. Had 
men hen bij den fiscaal verklikt dan was . mits de zaak maar 
niet al te ruchtbaar was geworden . een schuldbekentenis voor 
zooveel honderd of duizend rijksdaalders . kwansuis wegens van 
hem te leen ontvangen gelden , voldoende om alles in het 
effen te doen komen en alle verder onderzoek te smoren. Anders 
Hep het natiuirlijk af indien het gerucht van het gebeiirde de 
gansche stad was doorgeloopen. In dit geval sloeg de fiscaal 
op bevel van Gouverneur-Generaal en Raden de goederen aan 
en moest het vergrijp met verlies van goederen . verbeurte van 
maandgelden en ontzetting uit het ambt worden geboet. \'’eelal 
echter duurde het niet lang of de gestraften werden wederom 
in hun eer en bediening hersteld en zoodoende in de gelegen- 
heid gebracht om de geleden schade in te halen , bijvoorbeeld 
door een tocht naar Japan of Bengalen . waarop zij somtijds, 
zoo wij De Graaff mogen gelooven . winsten verdienden van 
honderdzeventig . tweehonderdtachtig tot zeshonderd procento. ' 
Aanzienlijken en geringen . de minste matroos zoo goed als de 
hoogste ofificier. maakten zich aan het misdrijf schuldig ■ . en 
zij (5ndervonden hierbij . gelijk wij reeds hoorden . jiiist van den 
kant van diegenen . die er eeds- en plichtshalve tegen behoorden 
te waken, de meeste oogluiking. ja zelfs de meeste mede- 
werking. want naar men verzekert waren bepaaldelijk de fiscalen 
in Indie de voornaamste opkoopers van de aangevoerde verboden 
goederen. " 

W'at nadeel die morshandel » der Compagnie berokkende. 
valt in het oog. Niet alleen kwani zij er de benoodigde scheeps- 
ruimte door te derven voor haar eigen koopwaren maar tegelijk 
was de hoeveelheid particuliere goederen . welke men in de 
kajuit en elders in het bovenschip optaste . zoo geweldig dat 

' De Graaff a. w. biz. Lit. 

- De Graaff, a. w. biz. ' 22 . 

® Bogaert , a. w. biz. 165. 
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er door den enormen opperlast te veel gevergd werd van het 
verband van de schepen , wat ze deed inbuigen en in veinig 
jaren tijds ten eenenmale onbekwaam maakte om bij zwaar 
weder zee te bouwen of naar behooren te rijzen , daargelaten 
nog dat zij van wege de onklare dekken bij ontmoeting van 
vijanden buiten staat waren den vereischten tegenweer te 
bieden. ' 

Teneinde het hieruit voortspruitend gevaar voor het verlies 
van de schepen voor te komen , vonden de Zeventien in 16^3 
goed om aan hun bedienden in Indie en de van daar over- 
komende vrije luiden toe te staan, dat zij tegen betaling van 
vracht op de retourreis eenige bepaalde goederen medebrachten, 
als thee, theegereedschap , porceleinen , Tonkinsche mandjes, 
atjar “ en dergelijke, waar de Compagnie toenmaals van vvege 
de geringe winst , die zij opleverden , geen handel in dreef. '* 
'<i\Iaar dat is almede niet geweest van dat effect (bericht Van 
Dam), dat men daarvan hackle gewacht, als zijnde dit jaar zeer 
weinig goederen van die natiiur overgebracht , zulks dat de 
vracht daarvoor ontvangen geen naam konde voeren, de luiden, 
zooals men uit Indie schreef, scrupuleiis gem.aakt zijnde daarin 
iets te doen of te riskeeren . en in het tweede jaar alles weer 
op den ouden voet kwam te gaan , in voegen dat , na lang- 
wijlige deliberatien en rijpe overweging van alles . eindelijk en 
ten laatste gemeend en verstaan is dat zulks behoorde geweerd 
te worden ■* 

Een soortgelijke , doch veel radicaler maatregel werd in 1742 
genomen. Terwijl bij een vroeger reglement, van October 1713, 
aan de schippers , kooplieden , onderkooplieden , assistenten , 
sergeants, opperchirurgijns , ziekentroosters , opperstuurlieden , 
onderstuurlieden en derdewaken was vergund op de uitreis als 
vrijgoed een zekere hoeveelheid mede te nemen van wijn , bier 
en eenige andere met name genoemde waren ’ , werd die voor 
zooveel de wijnen en bieren aanging in November 1742 tot op 
de helft verminderd en voorgeschreven , dat alwie er meer van 
begeerde in te laden van elke halve pijp of aam een recognitie 

' Van Dam, a. w. Book III cap. 21 fol. vlg. 

* In het zuur gelegde lekkeniijeu. 

* Ees. Z(,‘ventien 28 Eebr. 169b. 

^ Van Dam, t. a. ji. 

Ees. Zeventien 30 Oct. 1713. 
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aan de Compagnie zou hebben te betalen van vijf gulden bier 
te lande en vijf rijksdaalders bij zijn aankoinst te Batavia. 

Ten aanzien van de retourschepen werd de zaak aldus ge- 
regeld, dat men de tot hiertoe aan de opperofflcieren geper- 
mitteerde bagage ■ afschafte, met iiitzondering alleen van de 
kisten , kelders enz. , welke bun bij bet reglement van 1717 
waren vergund ' , en dat aan alle andere schepelingen verboden 
werd voortaan eenige kisten , kanasser.s en kooigoed ^ mede te 
brengen behalve een kist tot bet opbergen van bun plunje.s 
voor elk baksvolk gezamenlijk, zoodanig dat bij bun aankom.st 
in bet \^aderland inderdaad maar met bet bloote lijf/ van 
boord gingen. Voor bet verlies, bun door dit verbod toege- 
bracbt , kenden de Zeventien bun bij wijze van equivalent een 
douceur of premie toe in geld, welke voor de soldaten bonderd, 
voor de matrozen bonderdvijftig en , aldus naar verbouding van 
ieders rang opklimmende, voor de schippers tot twee- en drie- 
duizend gulden beliep. •' 

Ofscboon deze premie baar volgens een begrooting van 1776 
met een jaarlijkscben last bezwaarde van vierbonderddertig 
duizend gulden'*, scbijnt de Compagnie er tocb baaroogmerk, 
de uitroeiing van den verboden handel , niet mede te bebben 
bereikt, want in 1746, verklaart een tijdgenoot, <-zijn er met 
eenige Bengaalscbe retourscbepen particulier aangebracht en 
acbterbaald geworden zoodanige goederen . dewelke alleene ter 
Kamere Amsterdam bij publieke vendutie bebben komen te 
rendeeren ruim negenhonderdzestigduizend gulden , docb om- 
trent welken borribelen bandel bij de overige Kameren is ge- 
bruikt conniventie ; Zelfs weet bij den naam te noemen van 
een gewezen Indiscb ambtenaar, die op zijn terugreis in 1750 

onder meer andere koopmanscbappen van importantie - alleen 

' Res. Zeventien 5 Oct. 1717. 

- Onder do benaming van ,kooi- of slaapgoed'’ werden blijkens liet plakkant 
van Gouverneur-Generaal en Kaden van 6 Oct. 1721 fVan der Chijs, Xederl. 
Indisoh plakaatboek IV biz. 179) maar al te dikwijis , diverse zware pakken'" 
nan botird van de retourschepen gebraoUt , „die ton meorendeele wet koop- 
iiianseliajipen waren gevuld.” 

■t Res. Zeventien l-o Xov. 1712. 

* Zie hiervoor biz. 391 

® Aanmerkingen over den jegenwoordigen staat von de generale O.-I. Coiu- 
pagnie in Indie iPapioren Radermachei ), ook Stavorinus. Voyages to the 
East Indies. London 17tis. I p. 39S, is van oordeel dat de premie van 1712 
weinig of niets uitwerkte. 
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aan fijne Koromandelsche ' neusdoekenv voor eigen rekening 
een voorraad medebracht , die in openbare veiling honderd- 
negenendertigduizend gulden besomde Een ander, die in 1703 
de Kaapstad bezocht , verhaalt dat de kapiteins en de mindere 
bevelhebbers van de Compagniesschepen daar ongestoord ver- 
boden handel dreven in koffie , thee . rijst en andere Indische 
producten , welke door de kolonisten gretig werden opgekocht. 
Doordien de profijten hoe ineer men in de schepen laadde des 
te grooter waren , zoo zegt hij , lagen zij nooit dieper dan op 
de reis van Batavia naar de Kaap. Dientengevolge werden de 
reizen trager en kostbaarder meteen , «het volk, door het klimaat 
van Batavia reeds afgemat en nu langer op zee, stierf, en wie 
zal durven bepalen (roept hij uit) hoevele schepen door het 
onverstandig laden of door de sterfte van het volk gebleven en 
verloren zijn ! De strengste wetten hadden him kracht verloren , 
men stond het zelfs oogliiikende toe daar de geheele volksplan- 
ting in de voordeelen decide-.^ 

Tegenover de verdiende gages of maandgelden, de premien 
voor de vaart achterom en het lessen der schepen , het douceur 
van 1742 en meer andere verdiensten en emolumenten van de 
manschappen, stonden op hun rekening als debetposten te 
boek het bedrag van de op de hand gegeven gage, van hun 
transportceel of schuldbrief, alsmede van hetgeen zij bij hun 
maandbrief hadden vermaakt -; de prijs van de hun van Com- 
pagnie’s wege verstrekte kisten , kelders . pothuizen bultzakken, 
hangmatten en kleedingstukken en van de goederen , welke zij 
hadden aangekocht uit hetgeen door overledenen , gedrosten , 
van boord gezondenen enz. achtergelaten en in het openbaar 
onder de bemanning verkocht was; de hospitaalsongelden of 
hospitaalguasto’s > wanneer zij aan de Kaap of elders, terwijl 
het schip voor den wal lag, in het hospitaal hadden vertoefd ; 
de zoogenaamde ' goede maanden > of «genot>> , dat is de con- 
tanten , meestal ten bedrage van een of twee maanden gage, hun 
onderweg voorgeschoten ; de boeten die zij beloopen hadden 
en het sluitgeld , dat zij wegens hun opsluiting in de boeien 
aan den proovoost waren verschuldigd ; de prijs van de doodkist 

> Aanmerkingen als voren. 

* Cornelius de Jong , Reize naar de Kaap de Ctoede Hoop enz. in de jaren 
1792 — 1797, Haarlem 1802, I biz. 1-50 vlg. 

* Dat i.s : kisten voor het bergen van de timmermansgereedschappen dienende. 
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voor de overledenen met de kosten van de begrafenis benevens 
de zwaarte van de kogels, van het schroot en dergelijke , dat bij 
de lijken werd gevoegd die men overboord zette. ’ De meeste 
van de hier genoemde posten zijn of op zich zelf te duidelijk 
om opheldering te behoeven of door het hiervoor medegedeelde 
reeds voldoende toegelicht. Alleen nog een enkel woord over 
de maandbrieven , ook acten, biljetten of maandceduls geheeten. 
Dit waren acten , waarbij iemand de Bewindhebbers van de 
Kamer voor welke hij uitvoer verzocht om , zoolang hij op reis 
was, aan dezen of genen jaarlijks eenige maanden van zijn gage uit 
te keeren , • te weten zoo wanneer de scheepsboeken , zijn reke- 
ningen ^ of andere genoegzame bescheiden overgekomen zoiiden 
zijn en daarbij bleel: dat hij op zijn verdiende gage telkens te 
goed had . Had het voorheen aan de schepelingen vrij gestaan 
geld per maandbrief te vermaken;> aan wie het him beliefde , 
sedert 1682 kon dit alleen geschieden ten behoeve van oiiders, 
vrouw en kinderen en tegen geen hooger bedrag dan drie 
maanden gage in een jaar *. V'erkreeg iemand gediirende zijn 
diensttermijn een hoogere wedde. dan werd aan den bonder 
van den maandbrief ook een naar evenredigheid verhoogde 
uitkeering gedaan. ^ Bij overlijden van de vrouw van den 
•verleenerv bleven zijn kinderen de haar besproken som ge- 
nieten totdat zij in staat waren him eigen brood te verdienen. 
Wanneer iemand voor zijn vertrek naar Indie verzuimd had voor 
het onderhoiid zijner vrouw of kinderen een maandbrief te 
passeeren , zoo kon haar die op vertoon van haar troiiwbewijs 
en een getuigschrift van goed gedrag ook verleend worden door 
de Bewindhebbers. ' 

Xiemand was gerechtigd de aan zijn vrouw of kinderen ver- 
maakte maandbrieven in te trekken of te herroepen tenzij met 

' Blijkens de Scheepsboeken. 

- Met rekeningen bedoelde men de geautheritiseerde uittreksels uit de 
boeken, die op de soliepen en comptoiien werden gehoiiden, w.narop iein.ands 
debet en credit stond uitgedrukt, zie Langhansz., a. w. S. 87. 

’ Blijken.s het foimnlier, vastgesteld bij resolutie Zeventien van 12 Aiu il I6.‘)S. 

* Res. Zeventien 21 Febr. 1(582. De vermaking ge.schiedde ook wel aan 
een diaconie, die met het onderhoiid van de kinderen de.s veileeners was 
bela.st , zie de Scheepsboeken van AVe.stkapnol en Looverendaal , 173s. 

“ Res. Zeventien 12 April Ib.'iS. 

® Als voren. 

" Res. Zeventien lb .\ug, 1(571. 
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opgave van de redenen , die hem daartoe bewogen , welke 
redenen aan de betrokkenen moesten worden medegedeeld , 
opdat 7 . 1 } gelegenheid zouden hebben er zich tegen te ver- 
dedigen en door de Bewindhebbers naar bevinding van zaken 
daarin zon kunnen beslist worden. ' Voort.s hadden de 
Zeventien bepaald dat wie minder dan zeven gulden ter maand 
won niet bevoegd was om een maandbrief te verleenen als- 
mede dat deze vrij waren van arrest •" en preferent voor de 
transporten of schuldbrieven Die, welke aan ouders , vrienden 
of anderen waren vermaakt, vervielen wanneer de verleeners in 
Indie huwden wijl zij alsdan het geld zelve voor him huishouding 
van noode hadden , uitgenomen echter de zoodanige , die zij 
aan him kinderen hadden besproken , deze namelijk bleven van 
kracht totdat de kinderen oud genoeg waren om zelf in him 
onderhoud te voorzien Eveneens werden zij als vervallen be- 
schouwd zoo degenen , tot wier behoef zij waren gepas.seerd , 
kwamen te sterven ” of de verleeners uit Compagnie’s dienst 
deserteerden De betaling geschiedde door de Kamer, voor 
welke de verleener was iiitgevaren , soms ook op haar speciale 
machtiging door een van de andere Kameren, of wel door de 
Hooge Regeering en andere autoriteiten in Indie. ** Indien 
iemand behalve zijn maandbrief aan ouders, vrouw en kinderen 
bovendien nog een transportceel of schuldbrief aan derden had 
gemaakt , mocht de laatste niet worden voldaan vooraleer op 
de gage zooveel was te goed gelaten , dat daar allereerst de 
maandbrief uit kon worden betaald, ook al was door den ver- 
leener bij notarieele acte beschikt dat de transportceel voor den 
maandbrief moest gaan en deze laatste met dat oogmerk zelfs 
aan den bonder van de transportceel ter hand gesteld. ® Ook 
werd de overdracht van maandbrieven aan de bonders der 
transportceelen eerst dan voor geldig aangemerkt wanneer zij 

' Ees Zeventien 2s Maart lliS.5. 

^ Ees. Zeventien 5 April 1697, 

’ Ee^, Zeventien 19 Ausj. 1671, 12 Mei 1672, 20 Juli 1707. 

* Ee.s. Zeventien 20 Aug. 1670 en 5 April 1697. 

Ees. Zeventien 19 Nov. 1667. 

“ Ees. Zeventien 11 ilei 1667. 

' Ees. Zeventien 11 Maart 1718. 

® Blijkens de Sclieepsboeken van Het Noorderkwartier 1728, Hillegonda 
172-1 enz. 

'■> Ees, Kamer Am.>,teidaiTi 26 Fobr. 1671. 
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had plaats gehad door degenen , tot wier behoef zlj luidden en 
dat wel na het vertrek van den verleener en bij notarieele acte 
van overdraclit. ' \’oor maandbrieven , op die wijze overgedragen 
aan derden , en voor deziilke , die aan dezen of genen bij pro- 
curatie tot het ontvangen van de besproken uitkeering \varen 
in hancien gesteld , moest telken jare een nieuwe acte van 
overdracht of volmacht worden opgemaakt , in alien gevalle 
blijk worden vertoond dat de transportant of constitiiant nog 
in leven was Bij vermissing van de uit Indie hervvaarts over 
te zenden soldijboeken werd aan ouders , vrouwen en kinderen , 
welke maandbrieven bezaten , de vermaakte som uitbetaald , 
voor zooverre de verleeners o]) de voorgaande boeken nog iets 
te goed hadden ; was dit niet het geval zoo waren de Kameren 
bevoegd om hun <'naar gelegenheid van zaken uit commiseratie 
ietwes bij anticipatie te verstrekkeim Doch ten aanzien van 
alle andere bonders van maandbrieven en transportceelen gold 
het voorschrift , dat aan hen ■ niet anders noch verder zou 
worden betaald dan voor zooveel op cle voorgaande boeken te 
goed stond. , * 

Xiemand mocht, oifi het even of zijn diensttermijn afgeloopen 
was of niet, uit Indie terugkeeren alvorens hij daar van Gouverneur- 
Generaal en Raden vergunning toe had bekomen , op verbeurte 
van zijn verdiende maandgelden en daarenboven als weglooper 
te worden gestraft. ''' Wie zulke wegloopers en die zich heimelijk 
op de retourschepen verstaken ontdekte en verzuimde hen op 
de eerste plaats onder het gebied der Compagnie , daar men 
arriveerde , of bij terugkomst in het Vaderland aan de Rewind- 
hebbers aan te geven , werd beboet met verlies van zijn maand- 
gelden en tevens. naar bevinding van zaken, gestraft met icassatie, 
deportement en inhabiliteit 

De duur van den diensttijd , het zoogenaamde verband , 
was, ongerekend den tijd doorgebracht op de uit- en thuis- 
reis , door den artikelbrief van 1634 vastgesteld op drie jaar 
voor de schippers , stuurlieden en in het algemeen alle zeeva- 

’ Als voren. 

2 Als voren. 

’ Res. Zeventien 20 Oct. 1G73. 

♦ Als voren. 

■i Artikelbrieven 16o4, 16.78, 1672 on 1712 art. rosp. 2.Sj 2S, 28 on 29. 

•> Artikelbrief van 1742 art. 29. 

' Als voren. 
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renden , voor de andere Compagniesdienaren op vijf jaar ' . In de 
latere artikelbrieven werd echter bepaald dat degenen , die boven 
de zes tot tien gulden ter maand wonnen , zelfs al behoorden 
zij tot de zeevarende manschappen , vijf jaar moe.sten dienen 
Scheepsjongens hadden een verband van tien jaar 

Eindelijk werd aan geen Compagniesdienaar , onverschillig van 
wat staat of rang , de teriigkeer naar Xederland toegestaan zoo 
hij niet op zijn minst twaalf voile maanden gage aan de Com- 
pagnie te goed had, of wel het bedrag van dien door het Comp- 
toir-Generaal te Batavia per wisselbrief naar Xederland liet 
overmaken. Blijkens de resolutie, bij welke deze maatregel in 
April 1660 door Gouverneiir-Generaal en Raden werd ingevoerd, 
geschiedde dit omdat men vreesde dat anders ■ velen , voor- 
namelijk soldaten en matrozen , wanneer zij haar verbonden tijd 
uitgediend hebbende zoiiden willen naar het Vaderland vertrek- 
ken , weinig te goed zoiiden hebben . hetwelk berooide hoofden 
en gevolgelijk onheilen op ’s Compagnie’s kostelijke retoiirschepen 
zoude kunnen veroorzaken” ■*. 

Helaas, of him tegoed veel of weinig bedroeg, van het oogen- 
blik af aan dat de matrozen en soldaten weer den vaderland- 
schen grond onder de voeten hadden en de gages him door 
de Compagnie waren iiitbetaald, kenden zij geen rust of duur 
meer voordat het zuurverdiende geld tot den laatsten duit toe 
was opgeteerd. Wat door het heerleger van kroeghouders , pros- 
titiiees en dergelijke , die als roofvogels op hen aanvielen , aan 
de arme kerels werd overgelaten , gebruikten zij bij voorkeur om 
zich als prinsen langs ’s heeren straten en wegen te laten rijden 
en bij zulke gelegenheden al de pligheden te smaken , daar zij 
reeds maanden en jaren lang te voren van hadden gedroomd. 

Korn ik>', zoo plachten zij nog tijdens him verblijf in Indie te 

' Artikelbrief van 1634 art. 27. Bij resolutie Zeveiitien van 18 Oi t. 1628 
was het verband voor het bootsvolk en de officieren van hetzelve oij Her 
jaar gesteld. 

• Artikelbriev'en van 16.'>8, 1672 en 1712 art. res]). 27, 27 en 28. Volo-ens 
De Graaft, Oost-Indiselie Spiegel, biz. 31 moesten zij, die beneden de elf 
gulderi verdienden, vijf; die elf gulden en meer wonnen drie jaar dienen, 
met uitzondering van de militairen, kooplieden, boeklioudors en assistenten , 
die eerst na een vijfjarigen diensttijd hun out.slag of „verIossing” moehten 
vragen. 

» Res. Zeventien 6 Aug. 1627; Artikelbrieven 16'>8, 1672 en 1742 art. lesp. 
27, 27 en 28; De Graaff a. w. biz. 31. 

* Res. Gouvmneur-Generaal en Raden 13 .April 1660. 
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spreken , <‘kom ik maar in Holland, ik wil er rijden dat er de 
■steenen barsten .;. Hoe die lust door sommigen werd geboet , 
moge ons een schrijver verhalen, die het omstreeks 1700 per- 
soonlijk had bijgewoond. Toen ik mij te Amsterdam bevond , 
zegt hij , op den tijd dat ik iiit Indie huiswaarts keerde , waren 
daar eenige matrozen , die ieder voor hun persoon alleen drie 
rijtuigen afhuurden , tegen vier gulden het rijtuig, ongerekend 
de vertering welke onderweg werd gemaakt. In hetvoorste, dat 
van achter een prinsevlag op had en waarmede de koetsier zoo 
hard moest rijden dat de vlag altijd heelemaal uitwaaide , lag 
de hoed van den matroos, in het tweede zijn tabaksdoos en pijp, 
in het derde zat hij zelf. Hadden zij ten laatste in hun brood- 
dronkenheid den buidel tot op den bodem toe geleegd , dan 
bleef voor deze ' heeren van zes weken ■' , gelijk de volkshumor 
ze noemde , niets anders over dan dat zij zich opnieuw bij de Com-, 
pagnie lieten aanwerven, met het rijmpje op de lippen; ‘<Sapitau ’ 
weet geen beter raad , Als dat hij weer naar den zielverkooper 
gaat, En voor al zijn druk, Acht het hem voor geluk, Als hij 
maar weer naar Indie gaat » 

‘ Hot Maloisclie wooid siapa taoe (= wie weet het, weet ik het?), in het 
Hollandseh verbasterd tot sapitau of sjappctouw, was een uitdnikking, 
die matrozen en ander ruw volk dikwijls in den mond hadden , liet beteekent 
dan zoDVOol als „rawo klant , zeebonk, lichtinis enz”, zie Van Wijk, Etymo- 
logisoh woordenboek der Xederlandsoho taal , i. v. sjappetouwer. 

- Langhansz, a. w. S. dd — 85. 


Dl. 69. 
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DE MAJO-MYSTERIEN TER NIEU W-GUINEA’S 

ZUIDKUST. 

TMor afbeeldiniren.) 
i>ooR A. J GOOSZEX. 


Door Pastoor Jos. Viegen , Mi.ssionnaris du Sacre Coeur de 
Notre Dame, werkzaam te Merauke en omstreken , \verd een en 
ander medegedeeld over de feesten of oefeningen der majo-anim. * 

Het is ons mogelijk dit artikel nader toe te lichten , zoowel 
door eigen waarnemingen, als naar aanleiding van eene studie 
over die oefeningen , liever m\-sterien , van den Heer O. G. 
Heldring, mijningenieur, die als geoloog aan het militair explo- 
ratie-detachement voor Zuid Nieiiw-Guinea werd toegevoegd , en 
wien ook gedeeltelijk het ethnografisch en ethnologisch onderzoek 
was opgedragen. Hieraan voegen wij ter verluchting eenige 
interessante foto’.s toe, door verschillende medeleden van dat 
detachement meest te Koembe , waar de mysterien in vollen 
gang waren , genomen. 

De majo-aniin behooren tot de kustbewoners. Deze kitstbe- 
woners worden gewoonlijk, in navolging van de missionnarissen , 
Marindineezen genoemd , wat ons echter niet juist voorkomt, 
daar zij zelven onder marind-anim de bewoners van het gchcelc 
eiland verstaan. 

Pastoor Viegen wil den naam niarind afleiden van het schep- 
pingsverhaal en van dat van de stichting van de kampong 
Marioe , aan de Ziiidkust voorbij MeraukS ; bij die stichting zou 
de eeredienst der majo-anini zijn ontstaan , en deze zou zich 
later over de geheele kuststreek hebben uitgestrekt. 

Dit komt ons voor wat ver gezocht te zijn ; er bestaat reeds 
een groot verschil en in den inhoud van het scheppingsverhaal , 
en in de mysterien der majo-anim ten oosten — dus ook te 
Marioe — en ten westen van de Marau. 

> Oorsprongs- en Afstammings-legenden van den Mariurlinees. Tijdsehr. 
Kon. Ned. Aardr. Genoot.scli. ltM2. biz. 187 e.v. 
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Beter ware het cle kustbewoners aan te diiiden door doef-anim : 
kust-menschen , ter onderscheiding van de meer landwaarts in- 
wonende deg-anim ; bosch-menschen of timan-anim : binnenland- 
bewoners. 

Op deze deg-anim en timan-anim zien de doef-anim met min- 
achting neer, zij zijn het doel hiinner sneltochten , het zijn 
sok-anim ; vijanden , ikom-anim ; slavenvolk! ' 

De doef-anim achten zich alleen te zijn van een ras , afkom.stig 
uit de streek der kondo-anim , ten westen van de Bensbach-rivier 
of Torassi. 

Volgens hun legende zoiiden zij door vmir en water — een 
zondvloed legende — het land hebben moeten verlaten , waarna 
ze zich vestigden aan den benedenloop der Bian-rivier. Van hier 
verspreidden zij zich langs de kust, zelfs een eind het binnen- 
land in , en vermengden zij zich met de andere bevolking. 

Toch is er een aanmerkelijk verschil ontstaan , zich voornamelijk 
uitende in verschil van eeredienst. 

Door den stam van oorsprong , de kondo-anim wordt de rapa- 
eeredienst beleden en worden deze lieden dan ook wel rapa-anim 
genaamd. 

De rapa , waarvan nog weinig bekend is , zou een soort van 
sterredienst zijn. 

De uitgeweken stam bleef den rapa-dienst niet trouw en kwam 
tot de beoefening van den imo-dienst. Hoewel ook van dezen 
eeredienst nog weinig bekend is , weten we daarvan toch meer 
dan van den rapa-dienst. 

Vrouwen mogen aan de feesten en plechtigheden geen deel 
nemen. 

Toch wordt in een huis, dat doerke pemali , verboden , 
heilig is , eene oude vrouw , mes-iwok — de anoem-anoem , 
zij die mensch is — vereerd. Zij moet een band om het 
voorhoofd dragen -. Deze mes-iwok stelt de stammoeder der 
stam voor. 

’ Door Pastoor ^ iegen worden de woorden weergegeveti op Duitscho 
wijze, waardoor verwarring ontstaat, omdac de Xederlander nog steeds de u 
al.s n en niet als oe uitspreekt, Wij zullen, waar noodig, om de klaiik aan 
te geven van de Fransche ^ en ' en voor zwakke klanken van liet teeken 
gebruik maken. 

* Bij boofdpijn wordt als niiddel daartegen, nevens een soort aderlating 
door liet maken van vertieale in.snijd ingen, een band om het hoofd gebonden. 
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De imo-plechtigheden worden zeer geheimzinnig in het bosch 
gevierd. De paden , voerendc naar het feestterrein zijn aange- 
geven door beschilderde bladscheeden van den klapper , palen 
met versieringen van bonte bladeren en kwasten van jonge 
klapperbladeren. De beschilderingen ;>tellen gewoonlijk mensche- 
lijke figuren voor. 

Anderen dan imo-anim is het verboden deze paden te betreden. 
Een overtreding van dit verbod heeft onvermijdelijk ziekte en 
dood tengevolge. 

Om niet in aanraking te komen met de zich in het bosch 
teruggetrokken hebbende imo-anim , die dan niet mogen worden 
gezien , zijn de niet tot deze sekte behoorende doef-anim ver- 

plicht door fluiten of blazen op een schelp him aanwezen of 

komst reeds van verre kenbaar te maken , opdat de imo-anim 
zich kunnen verbergen. 

Op het feestterrein zelve vindt men kleine hutjes , met atap 
gedekt, ongeveer 1 a 1,5 M. hoog, lang en breed. ■ 

0ns werd medegedeeld, dat deze hutjes, die doerkg waren , 
gewijd waren aan de voorouders, die het eerst den klapper 
geplant hadden. Steeds liggen bij die hutjes eenige klappers. 

Doch 66k kan het zijn, dat de figuur de mes-iwok, de stam- 

moeder voorstelt. 

De imo-anim achten zich ver verheven boven de andere doef- 
anim , die den majo-dienst hebben. 

Toen eenige sanggase-anim , als koppensnellers gevangen 
genomen, te MeraukS van him opsmuk en haartooi ontdaan en 
in het boevenpak gestoken werden , voelde de oudste van hen 
zich diep vernederd en vroeg hoe het mogelijk was, dit een 
imo-anim aan te doen ! 

De imo-anim zijn de meest gevreesde en hartstochtelijkste 
koppensnellers ter kust. Ook kannibalisme is him niet vreemd. 

Bij de razzia te Sanggase onder de koppensnellers gehouden , 
waarbij tal van gesnelde koppen werden ingeleverd , werd ook 
gevonden een gerookte , half geconsiimeerde vrouwenarm en later 
meer dergelijke overblijfselen. 

De rapa-anim bewonen een klein gebied in het Zuid Oosten. 

De imo-anim wonen in het midden in het gebied van den 
benedenloop van de Bian-rivier, terwijl door de majo-anim de 
rest van het gebied in beslag genomen wordt. 
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Toch is vooral naar het Westen de grens tusschen imo- eii 
majo-anim niet zoo precies aan te geven. In de kanpongs 
Alakoe , Mewe en Makalien wonen imo- en majo-anim broederlijk 
dooreen en behoort de bevolking voor ongeveer de helft tot 
de imo-sekte. Echter zijn ook daar de imo-anim de geduchtste 
snellers. 

De i\Iajo-m) sterien hebben met de Isis-mysterien der oude 
Eg} ptenaren en met de Venus-mysterien . of liever orgieen , der 
Romeinen dit gemeen , dat ze zijn een soort bezwering van 
geesten of godheid ter verkrijging van vruchtbaarheid , zoowel 
bij den mensch , als van de aarde tot het erlangen van een 
rijken oogst. 

Evenals bij die mysterien spelen erotische gedachten en too- 
neelen een groote rol en herkent men zelfs den phallus-dienst. 
Het sperma wordt gedacht als de oorsprong van het leven, als 
z.ielestof, waaraan kracht, vruchtbaarheid en geluk worden toe- 
geschreven. 

Bij hunne opneming moeten de novicen spijzen nuttigen met 
sperma gemengd. Dit weten alleen de ingewijden , doch deze 
zijn er van overtuigd, dat bij niet opvolgen van dezen regel, 
dus bij gebruik bij het mx’sterie van onvermengde spijs , keel en 
bulk der novicen zullen opzwellen en wegrotten , met den dood 
als einde ! 

Evenwel , de aanraking met handelaren , die hen om dat 
' karona tamoe ; sperma eten , bespotten , doet dit gebruik reeds 
hier en daar verdwijnen ' . 

Bij deze mysterien speelt, naast het begrip van vruchtbaarheid, 
ook het ontstaan der menschheid, het scheppingsverhaal , een 
groote rol. 

Het brengen der novicen naar de majo-kampong — majo- 
miraaf, timan — alwaar zij zich als dood moeten houden en 
opgewekt tot leven , doen alsof zij niets weten of kunnen , het 
eerst successievelijk toedienen van verschillende spijzen , het hen 
leeren gebruiken van werktuigen , van de vischvangst , van de 
jacht , wijzen op een ontwikkelingsgeschiedenis. 

• Ook bij het plakkeii van hot leguaiienvel op de trom — kendara — en 
bij het beschilderen der kleine oorlogspijlen , wordt kalk, vermengd met 
sperma en met bloed nit den penis, gebezigd. 



370 DE MAJO-MVSTERIEN TER XIEUW-GUINEA’S ZUIDKUST. 


De stammoeder , me.s-i\v6k , speelt bij alles eveneens een 
groote rol. 

Feitelijk zouden deze mysterien jaarlijks behooren plaats te 
hebben. De daaraan verbonden bezwaren en het geringe aantal 
der novicen , die dan daarvoor in aanmerking zouden komen , 
hebben daarvan doen afzien ; ieder door geboorte tot de majo- 
sekte behoorende, moet echter de majo-m\ sterien doormaken om 
voor vol te worden aangezien. Mannen , vroiiwen , zelfs kinderen 
bij het naderen der puberteit. moeten zich aan da: gebruik 
onderwerpen. 

De oningewijden , waartoe natuiirlijk ook de kinderen behooren, 
worden boerappe-anim genoemd, de ingewijden metoar-anim. 

De mysterien hebben om de 4 jaar plaats , beginnende in 
het Westen. In 1906 werden zij gevierd in de kampongs tusschen 
de Moeli of Prinses Marianne-straat en de Boelaka-rivier , het 
volgende jaar in de kampongs tusschen Boelaka en Bian-rivier, 
daarna tusschen Blan en Marau en het vierde jaar tusschen 
Marau en Torassi. De meer in het binnenland gelegen kampongs 
volgen daarbij de Zuidelijk van hen liggende kampongs. 

Het tijdstip voor den aanvang der mj'sterien wordt aangegeven 
door het rijpen van de vrucht van een zekere plant. Zij hebben 
plaats in den drogen tijd en duren 5 a 6 maanden , naar de 
maanstanden gerekend. 

In het bosch of in de tuinen nabij de kampong, ook wel op 
het strand zelve, wordt het dagverblijf voor de novicen, de 
timan', ingericht. Het is een aan alle zijden ompaggerde ruimte, 
met langs de zijden afdaken. 

Op de naar de timan voerende paden zijn teekens geplaatst , 
een rood of geel gekleurde staak ter hoogte van een halven 
Meter , aan het einde op een bepaalde wijze met gras omvvoeld. 

De ingangen , welke toegang tot de timan verleenen , bestaan 
uit afhangende klappertakken , weder tot wering van onbescheiden 
of liever ongewijde blikken. 

Tegenocer elkander aan de ingangen aan beide einden 
\an de timan worden poppen : ''auwoon . opgericht, den stam- 
\ader en de stammoeder voorstellende. De stamvader heeft een 
groote penisschelp , van een vorm als die van de novicen. Bij 

Dit \prblijf zal doin’ ons verder ook timan en uiet majo-rniraaf worden 
genoemd, omdat oen gewone kampong door majo-anim bewoond ook majo- 
miraaf heet. 



DE >rAJO->[VSTERIEX TER XIEU\V-(’.UIXEA’S ZUIDKETST. 371 

sommige plechtigheden wordt hij voorzien van een reusachtige 
houten phallus. 

In het midden van het plein bevdndt zich gewoonlijk een hoog 
afdak of verhoogd huis, het geestenhuis, «kabeaha. ■' Om ditafdak 
of huis is een groote slang van gras en bladeren in den grond 
begraven. 

Dit wat betreft de algemeene inrichting van de timan. Hetgeen 
daarin verder bij de m\sterien voorkomt zal waar het te pas 
komt beschreven worden. 

Zooals we reeds schreven vormt het scheppingsverhaal , ver- 
mengd met een phallus-dienst, den grondslag der m}'sterien. 

V^an het scheppingsverhaal kennen wij twee lezingen. Merk- 
waardig is, dat in lyfidc lezingen de ooievaar of kraanvogel : 
'diek'> , een hoofdrol speelt, terwijl beide lezingen de bakermat 
der doef-anim , het Damanda, in het Kondogebied plaatsen. 
Daar is een verblijfplaats van dema’s . natuurgeesten. 

Volgens den zegsman van Pastoor Viegen , waarschijnlijk af- 
komstig van de kust ten Z.O. van de Marau, zou er een vuur- 
poel zijn met hemelhoog oplaaiende vlammen , waarvan het 
geloei , versterkt door het geluid van been en weer slingerende 
steenen , die met donderend geraas wederom in den vuurgloed 
neerstorten , reeds van ver hoorbaar is. 

Xiemand dan kondo-anim hebben den vuurpoel gezien of 
kunnen dien naderen. Slechts de kondo-anim , dema-anim of 
bezweerders der natuurgeesten kunnen dit doen. leder ander 
wordt door het vuur verzwolgen. 

De dema’s , die daar huizen , houden zich op in ontzaglijke 
steenen ' . 

Het verhaal uit het Koembe-gebied is het volgende. 

Voor het eerste menschenpaar op aarde verscheen , woonden 
de geesten , dema’s in het Kondo-gebied , bij den oorsprong der 
Torassi of Bensbach-rivier. Daar zou zich een rotsachtige streek, 
vol groote rotsblokken bevinden. Deze streek heet de Majo- of 
Dema-miraaf 

De woningen der geesten zijn deze rotsblokken. 

Bij de verkenning van de Boven-Tora,ssi in December 1908 
werd daar geen rotsachtige streek aangetroffen. Wei verharde 

’ Mei'kwaardig is. dat bij zoovele ocr-eerediensten bet geloof van list 
liuizen van geesten in steenen (na been hot wapen en worktuig gewofden) in 
zwang is. 
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kleibrokken , welker steenvorm tot de benaming rots of steen 
aanleiding kan gegeven hebben. 

Steen komt aan de Zuidkust . met uitzondering van de ijzer- 
houdende riffen bij Wfilab in het Westen , niet voor. Toch hebben 
de mannen steenen knodsen , die zij niet widen afstaan. Van 
waar komen deze steenen , en waarom hecht de doef-anim er 
zoo’n waarde aan ? Staat dit wellicht in verband met het huizen 
van dema’s in steenen ? ' 

Hun verhaal is , dat in overoude tijden him voorouders de 
kunst verstonden klei in vuur zoo te bakken , dat het steen 
werd , het chloromelaniet, waarvan him knodsen vervaardigd 
zijn. Het gat in het midden werd er dan met bamboe ingeslepen. 

Zooals met alle overleveringen zal hier waarheid en verdichting 
wel dooreen gemengd zijn. Trouwens het hard worden van klei 
in het vuur kunnen ze nog dagelijks zien, bij de brokken klei, 
afkomstig van de termietenheuvels , die, gloeiend gemaakt, als 
kooksteenen bij het bereiden van het maal dienst doen. Ook 
deze brokken worden wel aan een stok bevestigd om als knods 
dienst te doen, maar daarom is het nog geen chloromelaniet. 

Echter de dema’s huizen niet meer alleen daar en alleen in 
steenen. De doef-anim denkt zich de aarde bevolkt door dema’s, 
die him verblijf ook in boomen, vijvers , moerassen , zelfs in 
den grond hebben. 

\ ele bamboe-bosschen zijn verblijfplaatsen van dema’s en wee 
dengene , die ze omhakt ; niet slechts hemzelve , doch ook anderen 
treft onverbiddelijke wraak. 

Een groote kroonboom bij Nowari , nabij de monding van de 
Marau , diende vroeger binnenvallende schepen tot baak. Het 
omstorten van dien boom , tijdens den geduchten Janiiari-storm 
van 190b, was een teeken van den toorn der dema’s , verbolgen 
op den grooten invloed der Poe-anim , die dezen invloed ten 
kwade misbruikten. 

Immers oude zeden en gewoonten gingen verloren , de eere- 
dienst w'erd bespot, de kinderen verloren den eerbied voor hunne 

' Morkwaardig is, dat bij zoovide oei'-eorcdion.^tfii het gcloof van lict 
liuizen van geesten in steenen (na been liet wapen en werktnig geworden) in 
zvvang is. 

2 Poe-anim: schietmen.sclien. Poe is de nabootsing van liet geluid van 
afscliieten van geweren, ook van liet ontploffen van bamboegeledingen in 
het vuur. 
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ouclers, de jongeren die voor ouderen , iiit het oog, vreemde 
kleeding werd gedragen , vreemd voedsel genuttigd. 

Eveneens wordt de groote vloed in den nacht van 7 op 8 
Januari E'OS, tijdens den storm, beschouwd als een straf, als 
een wraakoefening der dema's voor het toelaten der poe-anim 
in het land der doef-anim. 

Ook huizen de dema’s in de werktuigen der poe-anim. Zoo 
bezitten het geweer, de gramophoon , de klo.s van Riimkorff, 
het kompas , het horloge, de machines der booten en der 
stoomsioepen , alien dema’.s, die. aan den wil der poe-anim 
onderworpen , de verlangde werkingen volvoeren. Dat alles is 
du.s doodnatnurlijk en volstrekt niets iets voor de poe-anim om 
zich op te verhoovaardigen of om daarvni zich superioriteit aan 
te matigen. Xiet zij zijn het, maar de dema's! 

Verder kunnen zich dema’.s bevinden in varkens en honden. 

De dema van den vischhaak — kada-dema — en die van den 
Steen — katar-dema — worden in het Kondo-gebied aange- 
troffen , de eerste in den heiligen vijver te Wegi , waarover 
straks nader. 

Naast de dema’s staan de lieis', de zielen der afgestorvenen. 
Zij hebben niet den invloed , die aan de dema’.s wordt toege- 
schreven. Evenmin als de dema’s hebben zij een hoofd, een 
opperheer. 

Sommigen zijn thans van meening, dat de geesten der afge- 
str)rvenen naar het W’esten , ver onder water door , naar Soerabaja 
gaan , vanwaar ook de schepen der poe-anim komen en heengaan 
en die men duidelijk uit het water te voorschijn ziet komen , 
dan wel daarin verzinken, evenals de zon. — geb — des avonds. 

Het is meermalen voorgekomen , dat aan een jiiist aangekomen 
blanke gevraagd werd of hij te Soerabaja soms de ' heis ■ van een 
kortelings overleden Papoea gezien had. 

Anderen daarentegen , en dit geloof zal wel het oorspronkelijke 
zijn, gelooven in het voortbestaan der zielen in de kampong 
zelve. 

In H)07 beweerde een toovenaar — iemand, die met de zielen 
der afgestorvenen in gemeenschap staat — de ziel van een in 
kampong Jowattie overleden man nog niet gezien te hebben. 
Een handelaar verklaarde dat de ziel te Merauke vertoefde in 
een beeldje, geplaatst in de binnengalerij van een huis , toen 
bewoond door den instructeur der gewapende politiedienaren of 
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pradjoerits. Een aantal mannen en vrouwen , beladen met allerlei 
levensmiddelen , begaf zich toen op weg en legde bet medege- 
brachte voedsel aan den voet van bet beeldje. Daarop vertrokken 
de menscben voldaan. De ziel van den doode zou in de kampong 
terugkeeren. 

In September 1908 begaven zich een driehonderd menscben 
van de kust op weg naar MeraiikS , om door gescbenken de 
ziel van een juist overledene naar Boetie terug te lokken. 

Voor de • heis van een op bet grondgebied van Sam-Sanggase 
gedooden handelaar werden , middels pemali , taboe- of doerkg- 
teekens , klapper- en pisangboomen gereserveerd , omdat men 
bevreesd was voor den toorn van zijn ziel. 

Het gevolg van de vrees voor den toorn van de ziel eens af- 
gestoivene is de bloedwraak. En deze beeft bijna steeds plaats, 
omdat de doef-anim aanneemt , dat alleen kinderen , die nog niet 
voldoende levenskracht hebben , en ouden van dagen , waarbij 
die levenskracht is uitgeput, een natiuirlijken dood sterven. 

Bij alle andere sterfgevallen is tooverij en bezwering in het 
spel. En voor vallen in den krijg, geldt: voor een leven een 
ander leven. 

De ziel moct tevreden gesteld worden door een wedermoord , 
is het niet op den moordenaar zelve , dan op een van diens 
nabestaanden. Degenen , die de schiildigen kunnen aanwijzen , 
zijn de toovenaars , die zich met de heis in verbinding kunnen 
stellen. 

Te Xowari overleed een jonge man , Ewattie. Een der toovenaars 
verklaarde, dat de dood was toe te schrijven aan betoovering 
door een ouden man te Boetie, waarop deze door de nabestaan- 
den van den overledene vermoord werd. 

Groot is de invloed , hoewel steeds ten kwade , dien de toovenaar 
(koto 1) op het leven van den doef-anim uitoefent. Zij versterken 
dezen invloed en houden de schrik er in, dikwerf door van gif 
gebruik te maken en dan den dood van het slachtoffer te wijten 
aan den toorn van geesten (heis). Ook , om de mysterien der 
majo-anim nog geheimzinniger en gevreesder te maken , worden 
dikwerf nieuwsgierige oningewijden vergiftigd. 

Ook treden de toovenaars op als medicijnmeesters. Geneeskunde, 
gewoonlijk massage , wordt door hen uitgeoefend. Milt, lever en 
buik worden daarbij zoo ingedrukt , dat men denkt , dat de 
masseur ruggegraat en ribben aan de rugzijde wel voelen moet. 
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Wat uitgekainvde klapper (santen) wordt in plaats van olie of 
vaseline gebezigd. De patient kreunt wel eens even , dock door- 
staats anders de be- of liever gezegd mis-handeling op stoicijn- 
sche wijze. 

Wat de schepping zelve betreft , verhaalt de zegsman van 
Pastoor Wegen : 

Op de kust bij IMarioe was op zekeren dag de ooievaar of 
kraanvogel — diek — bezig kiroeb-visschen uit de zee op te 
pikken. Hij wierp ze op het strand , waar de zeeklei ze overdekte 
tot ze kleiklompen werden , zonder vonn. Ze hadden het koud 
en warmden zich bij een viuir van ongespleten bamboe. Telken- 
male wanneer een der geledingen der bamboe ontplofte kregen 
ze meer en meer den vonn van een mensch. Zoo openden zich 
voor en na de ooren . de oogen , nens en mond. Ze konden 
cchter nog niet spreken. De vingers van hun handen waren door 
vliezen met elkander verbonden , als bij watervogels. Ze sneden 
die vliezen weg met een scherp stuk bamboe en wierpen ze in 
zee , waar die vliezen in bloedzuigers veranderden. 

Eindelijk ontplofte de geleding van een dikke bamboe met 
liarden knal , waarna zij een vreeselijk geschreeuw aanhieven: 
poe-ah! Ze konden spreken. 

Zoo heeft de ooievaar of diek hun het leven gesclionken. 

Toen de dema die menschen zag, werd hij boos en vroeg 
den diek , waarom hij dat gedaan had. De diek hapte daarop , 
van boosheid of van .schaamte , in plaats van in een kiroeb-visch 
in een stuk hout , zoodat zijn bek krom werd , hetgeen tot den 
huidigen dage zoo gebleven is. 

Het andere scheppingsverhaal uit de Koembfistreek ten W'esten 
van de Marau luidt als volgt. 

Voor het eerste menschenpaar op aarde verscheen bezaten de 
geesten , dema’s , die te Wegi , Kondo-miraaf , een bond — ngat — 
en een ooievaar of kraanvogel — diek. De bond , rondsnuffe- 
lende , groef een gat in de aarde en daaruit kwam het eerste 
menschenpaar, geheel met slijk overdekt, te voorschijn. 

Veel ontbrak nog aan die menschen. Wei hadderi ze alle 
dierlijke instincten en behoeften . doch intellectueele eigenschap- 
pen waren hun nog vreemd. Ze waren als de dieren des velds. 

Beiden , man en vrouw, ontvingen hun levensbehoeften van 
de dema’s. Als dieren zwierven zij rond , tot zij aan de oevers 
van een rivier kwatnen en daar hun slechts land bekend was , 
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liepen zij door en vielen in het water. Daar kwam de diek aan- 
gevlogen en redde hen uit het water. 

Nu kenden zij aarde en water, doch de kennis van het derde 
element vuur (lucht kent de Papoea niet als element) en de 
spraak ontbraken hun nog. 

Op een dag , dat het koud wa.s , ontstaken de dema’.s een 
vuur. Dit decide zich aan den omtrek mede en bereikte een 
bamboebosch. Knallend ontploften de geledingen, Man en vrouw, 
reeds ontsteld door het zien van het alverterend vuur, slaakten 
een kreet van schrik! 

Xu waren de elementen , aarde. water en vuur den menschen 
bekend en , wat meer is, ze konden elkaar hun indrukken mede- 
deelen. 

De plek, waaruit de bond hen groef, bleef een gat en nog 
heden ten dage is de grond aldaar. met alle.s wat er loopt, 
kruipt , vliegt en groeit , geheiligd. 

Deze plaats is de heilige vijver van Wegi , nabij Kondo-miraaf, 
waarin zich .steeds , zelfs in de droogste tijden , wanneer alle 
andere putten en vijvers zijn iiitgedroogd . water bevindt. Ondcr 
het watervlak bevinden zich de kada-dema’s , de geesten van den 
vi.schhaak. 

In dit verhaal speelt het viervoetig en gevleugeld gedierte 
reeds een rol v66r de mensch. De bond bevrijdde hen uit de 
aarde, de vogel redde hen uit het water. Uit de aarde is de 
mensch voortgekomen en tot de aarde zal hij wederkeeren en 
daarin begraven worden. 

Het eerste menschenpaar verwekte kinderen en toen Kondo- 
miraaf te klein were! , verspreidden de nakomelingen zich onder 
leiding van de dema’s over land in Westelijke richting. Kampongs 
werden gesticht, waarvan de dema’s de namen ingaven. Dit 
ging zoo door tot dat aan de Moelie (Prinses Marianne Straat) , 
bij Kombies , het einde bereikt werd en zelfs een deel van het 
binnenland werd ingenomen. 

De legende van den zondvloed , de vestiging van de imo-anim 
aan de Bian verklarende , wordt hier gemist. 

We komen nu tot de majo-m\ sterien . door Pastoor Viegen 
majo-oefeningen genoemd ; zijne beschrijving kan in het kort 
als volgt worden samengevat '). 

’ Zio hot loed-^ genoemdo artikol m hot Tijdsohr. Kon. Nod. Aardr. Ge- 
]D12j biz. 147 e. v. 
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Xa een nacht van dans , stellen de novicen zich op in lange 
rij en trekken zij langzaam voortschrijdend naar de timan. Op 
eenigen afstand daarvan knielen zij en bewegen zij zich een 
honderd meters op de knieen voorwaarts. 

Mannen met vrouwelijke schaambedekking, het hoofd met een 
pluim versierd , staan in de timan en voeren daar een clans uit. 

Een hunner , op twee stokken geleund , treedt huppelend 
nader, neemt telkens een der novicen op en brengt hem of haar 
in de timati , waar zij bewegingloos moeten blijven liggen. 

De verwanten ontdoen hen van alle sieraden en wrijven hen 
van hoofd tot voeten in met vvitte klei. 

De timan mag nu niet verlaten worden , dan van hoofd tot 
voeten gehuld in een graskleed. Later (d.i. als de oefeningen 
eenigen tijd gediuird hebben) leggen zij , bij het hoofd beginnend, 
langzamerhand eenige stnkken van het kleed af. 

Xa maanden heeft wederom eene plechtigheid plaats , waarbij 
de novicen op een lange rij achter elkaar in cle timan zitten. 

Een man raakt hen een voor een met een brandend stuk hont 
aan en geeft hen met een schelp een sneetje in den vinger. 

De majo-oefeningen loopen nu ten einde en moeten de novicen 
een paar uur letterlijk spitsroeden loopen , gehoond , gesmaad , 
bespot en met graspijlen beschoten. 

In den nacht daarop worden door aanhoudend kloppen op 
den grond de voorvaderen uit de onderwereld opgeroepen. 

Bij zonsopgang w orden ze bij een rivier door de zon — geb — 
het vuur — takaf — en een vijftigtal andere dema’s, alien in 
vol geestenornaat , plechtig gedoopt , door in het water te 
duiken. 

De witte klei wordt afgewasschen en als majo-anim mag de 
gewijde zich r.u weer met sieraden tooien. Hij mag weer sago 
eten , waarvan hij zich tijdens zijne wijding onthouden moest, 
en mag weder met vreemdelingen en ongewijden spreken. 

In de timan wordt een lange grasslang , die om het geestenhuis 
begraven was, opgegraven en door hen weggedragen. 

Xog eenmaal keeren zij naar de timan terug, raken daar ver- 
schillende huishoudelijke zaken driemaal aan en leggen ten slotte 
de hand op de hoofden der kinderen , him door de om de timan 
staande moeders toegestoken. 

Tot zoover Pastoor- Viegen , die deze ceremonien met het 
scheppingsverhaal in verband brengt. 
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In de beschrijving der m\sterien te Koembe zal men veel 
analoogs terugvinden. De overeenkomst der verschillende m\’s- 
terien met bet scheppingsverhaal gaat bier evenwel niet zoo op. 

De aanvang der m}'.sterien wordt bekend gemaakt door bet 
opbangen van pinang — kanies — aan de afdaken in de timan. 

Twee dagen later trekken eenige novicen van de Gebse-boan, 
den hoogsten adel , onder leiding van ingewijden , metoar-anim, 
er op uit om .slijk en bast van rizopboren te balen. Zij mogen 
niet meer met oningewijden , boerappe-anim , in aanraking komen 
en bouden zicb in bet boscb scbiiil. De avond van dien dag 
komen de metoar-anim bijeen en zingen gewijde liederen (gagah) *. 

Tegen den morgen begeeft men zicb naar een pick in bet 
klapperboscb in de nabijbeid van de timan om te dansen — 
ari — . Na ’t aanbreken van den dag gaan de novicen, voorafgegaan 
door degenen , die slijk en bast verzamelden, naar die plek en 
zetten zicb daar op een rij acbter elkaar neer, met onder bet 
licbaam gebogen beenen en met ootmoedig gebogen boofd , de 
banden als om te ontvangen uitgestrekt. Klapperbladeren , voor 
ben in den grond gestoken , benemen bun bet gezicbt op de 
dansenden. 

Xu komen een aantal metoar-anim opdagen , bet licbaam be- 
smeerd met roode oker met tijgerachtige w itte plekken , met een 
vrouwenscbaamgordel — nowa — aan en een hoofdversiering 
van pluimen , de lippen gesloten door klemmen van varkens- 
tanden , als teeken , dat ze niet spreken mogen en kunnen. Ze 
■steunen op twee staken , die een kraanvogelkop als knop of 
uiteinde bebben (geef). De klapperbladeren worden op zij ge- 
scboven , de novicen opgetild , waarbij deze de banden bun om 
den bals slaan , en zoo naar de timan gebracbt ; waar ze zicb 
slapende moeten bouden. 

Deze metoar-anim .stellen in bun vermomming de stammoeder 
der majo-anim : majo-me.s-iwok , voor. 

De slapende novicen worden nu door bun verwanten van alle 
sieraden ontdaan , de mannen ook van bun penisscbelp , de 
vrouwen ecbter niet van baar scbaamgordel (nowa). 

Van bet gebaalde slijk wordt ben een weinig in den mond 
gestopt, waarna ze gewekt worden. Metoar-anim verscbijnen met 
den staf (geef), en stooten voor ieder der novicen een gat in 

• Her ziiiKon van gewone liederen bij gewone fee.sten en jilechtigheden 
wordt genoemd, dat 0]> doodenfee.-^ten „naliiek”. 
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den grond , waarin /.e het slijk spuwen , waarna het gat wordt 
dicht gemaakt. 

W’ortels van den pinangpalm , bast van rizophoren en djani- 
boebladeren , worden den novicen nu als voedsel verstrekt. 

Xa afloop van het maal begeven zij zich naar een vijver nf 
put en wrijven zich daar in met witte klei , de vroiuven vervan- 
gen er de nowa door een schaamgordel van den witten bast 
van den eucahptusboom. De inannen krijgen groote triton- 
schelpen , alleen dan gebezigd , als penisschelp. (Koto 2 en 3), 

Deze handelingen stellen de wedergeboorte voor, het komen 
uit de aarde met slijk nog in den mond , het ontvvaken , waarbij 
men zonder eenige ervaring is. De novicen kunnen noch zelve 
him voedsel zoeken , noch him sieraden maken ; alles moet him 
nog geleerd worden. Ze zijn als de dieren des velds. 

-Bij terugkomst in de timan wordt him gezegd , zich niet ver 
van daar te verwijderen en zich voor oningewijden — boerappe- 
anim — schuil te hoiiden. Jonge pisang wordt him nugegeven. 
die ze mogen smoren en opeten. 

Daarna beginnen zij him eigenaardige kleeding van jonge klap- 
perbladeren te vervaardigen. Daartoe krijgen zij van de metoar- 
anim een jong blad, dat zij bij oiiders of bloedverwanten tegen een 
hoop van het reeds bijeengebrachte materiaal kunnen inruilen. 

Xa het vallen van den avond gaan ze in optocht naar him 
verblijf in de kampong. ’s Xachts begeven zich in klapperbladeren 
gehulde mannen , kokospalmen voorstellende , in zee. De novicen 
trachten nu die klapperboomen met touwen op het strand te 
trekken , waartegen deze zich verzetten. Dan zeggen de omstan- 
ders: Ge zijt nog niet geheel majo, uw gedachten zijn nog niet 
rein. Wanneer de klapperboom de zee in gaat, zult ge steeds 
honger lijden ! 

Eindelijk gelukt het de klapperboomen op het strand en in 
de kampong te brengen , waarna , na zooveel emotie voor die 
novicen, een korte welverdiende rust intreedt. 

Voor het aanbreken van den dag keeren ze weer naar de 
timan terug , en voltooien er him majo-kleeding , die hen tot de 
voeten bedekken moet (Foto 4). 

Alleen in dezen tooi mogen zij zich biiiten de timan begeven , 
de mannen daarbij voorzien van den staf met kraanvogelkop 
(geef). W'orden buiten de timan werkzaamheden verricht, dan 
blijft het gezicht onverhuld. (Foto 3). De geef wordt dan als 
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waarschiiwend teeken voor boerappe-anim , oningewijden , op het 
pad geplaatst. 

In de timan hangt him tool voor de afdaken aan rakken, 
waarbij ook de < geef - staan (Foto 3). De kleeding is dan bij de 
hand oin aangedaan te worden. Het lichaam blijtt echter inge- 
smeerd met witte klei. 

Opmerkelijk is, dat de tooi der majo-anim, wonende ten 
westen van de Bian en van de ten oosten daarvan wonende 
majo-anim gescheiden door de woeste, gevreesde sekte de imo- 
anim te Doemande en Sanggase, geheel anders is. 

De majo-novicen , jonge mannen en vroiiwen . nabij Okaba , 
blijven him haartooi dragen. bedekken zich niet het hoofd , 
terwijl de bekleeding gemaakt wordt van iiitgerafelde pisang- 
bladeren. Deze tooi wordt niet afgelegd, terwijl het lichaam niet 
met witte klei wordt ingesmeerd. 

Is de kleeding gereed , dan heeft de plechtigheid van het 
klapperplukken — onggat kamak — plaats. De novicen klimmen 
in de boomen , doch moeten , halverwege gekomen , weer teriig. 
Opnieuw klimmen ze naar boven , ze bereiken den kriiin , doch 
moeten weer terug. Eindelijk dan mogen zij eenige jonge vruch- 
ten plukken. Deze worden geopend , doch eerst na eenigen tijd 
mogen ze een slokje van het klapperwater en een stukje van 
het jonge vruchtvleesch nuttigen. 

Gedurende deze plechtigheid geven de omstanders door allerlei 
iiitroepen him medelijden te kennen. De plechtigheid wijst er 
op, dat het zelfs den doef-anim, te midden van zijn overvloedige 
klapper- en sagobosschen en aanplantingen , moeite kost voedsel 
te verkrijgen. 

Mochten de novicen tot nu toe slechts jonge pisang en een 
soort eetbare klei nuttigen , thans mogen zij ook jonge klappers 
eten , die ze echter zelve moeten plukken. 

Den avond na de plechtigheid van het onggat kamak , heeft 
het 'kere- plaats. 

Metoar-anim verkleeden zich als vliegende honden (groote 
vleermuizen , Maleisch ; kalong) — kere — en bootsen in het 
bosch de geluiden dier dieren na. De novicen worden de timan 
uitgezonden om te zien wat er gebeurt. Den mannelijken novicen 
geschiedt daarbij niets , doch de vrouwelijke worden gegrepen 
en geplaagd, indien zij zich niet door de vlucht weten te redden. 

De beteekenis van deze plechtigheid is niet duidelijk. 
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Pastoor Viegen vermeldt iets dergelijks , doch in de timan, en 
geeft aan , dat de woede van de dema over de ontwikkeling 
van den mensch wordt voorgesteld. 

Een rustpauze van 20 a 30 dagen treedt nu in. 

Dan komt de plechtigheid van het ■ wad-bageeD. ledere novice 
krijgt een mandje — wad — en gaat daarmede naar de rivier 
om krabben , garnalen , mossels en visschen te vangen. Lang.s 
een bepaald pad moeten ze terugkeeren , en zij worden daarbij 
bespot en gehoond. Bij het binnenkomen van de timan verrichten 
metoar-anim aan de bij de ingangen opgestelde poppen — 
auwoon — erotische betastingen. In de timan moeten de novicen 
hun vangst afgeven. Alleen een .soort kleine zwarte krab mogen 
ze behouden en nuttigen. 

Eenige dagen later heeft het halen van zoet water plaats 
(raroen kaka kamak). De novicen worden naar een put in het 
bosch geleid. Achter een bladscherm zit een metoar-anim ver- 
borgen , die den novice, die om te drinken vooruit treedt , water 
in het gezicht spuit. Een andere metoar-anim , als kraanvogel 
(diek) uitgedo.st , loopt bij de put been en weer. 

Xa deze plechtigheid mag de novice behalve klapperwater ook 
gewoon water drinken. 

Deze ceremonie wijst op het redden van het eerste menschen- 
paar uit het water door den ''diek>, waarbij zij tevens water 
leerden kennen. 

Wederom na verloop van een aantal dagen heeft de plechtig- 
heid van het .sagohalen — da kamak — plaats. 

Een metoar-anim heeft zich gedost in het kostuum op foto 6 
aangegeven , als die-waie-siebe , en loopt langs de in de timan 
op eene rij achter elkaar op den grond zittende novicen. (Foto 7). 
Bij ieder staat hij een oogenblik stil, steekt zijn staf, de > geef,' , 
met kracht in den bodem, en steekt daarna den novice een stiik sago 
in den monel. Xa deze ceremonie mag de novice ook sago eten. 

Eenige dagen later heeft het sare-atien v plaats. 

Een metoar-anim heeft zich een waaiervormig stellage van 
drooge sagobladnerven (gaba gaba), een 'garieke^ op het hoofd 
geplaatst. (Foto 8) -. 

' Volfien^ PaAoor Vieiian .-.tolt dat toestel de halve maan voor. 

- Volgons Pa.stoor Viegen stelt dat toestel zon, maan en sterren voor. 

De halve .sehijf is van binnen naar buiten in I'ingen rood, geel , wit en 
zwart gekleurd. In het wit roode krni.sen, de sterren voorstellende. 

Dl. G9. 0-, 
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Dit toestel wordt door een langen staak gestut en daarmede in 
ev'cnwicht gehouden door een andere: metoar-anim , die zich heeft 
Liitgedost als de stammoeder; mes-iu'dk, als bij de eerste ceremonie. 

Een ander, de kraanvogel (diek) voorstellende , heeft een trom, 
kendara>' , in handen , op de maat waarvan men voortschrijdt. 

Zoo begeeft men zich , bij iederen pas een slag op de trom 
gevende , naar de timan , waar rondgangen ^vorden gemaakt. 

Na deze ceremonie mogen de novicen ook obi , kladdie en 
andere aardvruchten nuttigen. 

Eenige dagen later heeft de plechtigheid van het majo broo 
kamak' plaats. Een metoar-anim, als majo-mes-iwbk , de stam- 
moeder, uitgedost , een geef in de rechter en een vlechtnaald , 
bans, van kangoeroebecn , in de linkerhand gaat de rij af en 
raakt den novicen het hoofd aan , waarna deze opstaan en in 
optocht volgen. 

Xa mag het haar weer gevlochten en de bekende haartooi 
gedragen worden. 

Een andere ceremonie is weer noodig om de novicen te 
brengen tot het wederom dragen der gewone, mannelijke en 
vroiiwelijke schaambedekkingen. 

Ze zijn dan zoo ver, dat ze weer gekleed gaan als anderen , 
zoowel oningewijden , boerappe-anim , als ingewijden, metoar-anim. 

Slechts is het him nog niet geoorloofd zich met olie en 
kleiirstoffen in te wrijven. (Het zich zalven der ouden ?) 

Hun wordt nog geleerd door het kauwen van het vruchtvieesch 
van oude, rijpe, klappers, olie te verkrijgen , ook wordt een 
sagoboom geveld en sago geklopt , waarna orsk de sago'oereiding 
him geoorloofd is. 

Xti worden kemirinoten gehaald en gebrand ter verkrijging 
van zwartsel . om zich te blanketten terwijl de vrouwen roode 
oker zoeken. 

De novicen worden dan het bosch ingezonden en mogen eerst 
’s avonds laat , langs een bepaald pad daarheen terugkeeren. 
Doch zij vinden dat pad dan afgesloten door kriiiselings ge- 
plaatste staven , waarbij metoar-anim staan. Stappen de novicen 
over het kruis, dan worden de staken als een schaar toegeknepen, 
de vroiiwelijke candidaten worden daarbij geplaagd met kleine 
prikken over het geheele lichaam, echter bij voorkeur in de schaam- 
deelen. (Dp de voorbij gaande novicen worden kleine rietpijlen 
afgeschoten. 



I)E MAJO-MVSTERIEN TER MEUW-GUIXEA’S ZUIDKUST. 


383 


Xa zoo den geheelen weg over geplaagd te zijn , komen zij 
in de timan. De metoar-anim gaan op zijde en roepen ; Opent 
uwe oogen , ziet in\ e amai ! De stammoeder , majo-nies-iw dk , 
geleidt de novicen in de timan, doch verdvijnt daarna. 

Buiten de timan hebben zich een aantal metoar-anim ver- 
eenigd , die met bet dikke ondereinde van een klapperblad, 
bieng , op den grond slaan. In de timan roept men de nog 
verschrikte novicen toe : Past op ! Gaat niet zitten. Zij komen 
U slaan ! 

Daarna wordt den novicen opgedragen den volgenden avond, 
wanneer de m\-sterien zullen zijn afgeloopen, mede te brengen , 
de mannelijke een “bieng-', de vroiiwelijke een ' mingge / , jong 
uitspruitsel van een klapper. 

Ouders en bloedverwanten halen nii pisangbladeren , waarin 
den volgenden morgen de nog nieinve haartooi gewikkeld wordt. 
Xog in het duister verschijnt de mes-iwdk weer en geleidt de 
novicen naar de zee, waar zij zich moeten baden, Xog steeds 
in het clonker, worden zij naar de timan gebracht en daar met 
de handen aan .staken en boomen vastgebonden. Een metoar- 
anim geeft hun daar met een schelp in.snijdingen in den boven- 
arm. Aan de litteekens op den bovenarm zal men later kunnen 
zien met een majo-anim te doen te hebben. 

Thans is het oogenblik gekomen voor de mannelijke ingewijden 
om zich het lichaam met olie en zwartsel in te smeren , de 
vroiiwelijke met olie en roode oker. 

Paradij.svogels aan lange twijgen worden in het kapsel beves- 
tigd. Elke ingewijde krijgt een nieuwe draagtasch of draagmand 
(wad). 

Den bruidegom en den gehuwden is het veroorloofd bovendien 
nog eene \ersiering. de ooievaar of diek voorstellende te dragen. 

Het is intusschen namiddag gewordcn. De nieuwe majo-anim 
stellen zich in eene rij op en verlaten de timan. Zij krijgen nog 
een spatel van niboenghoiit , tang, om kalk uit de , als kalk- 
houder dienende , kalebas te nemen en een smeulende rietstengel. 
Zoo trekken ze langs het strand en de kampong , vandaar weer 
naar de timan. 

Ze zijn nu metoar-anim en ook boerappe-anim ; oningewijden 
mogen hen thans zien. 

Om het hooge afdak, het geestenhuis (de kabe aha) in het 
midden van de timan nemen ze plaats en krijgen daar koeken 
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van sago met geraspte klapper en pisang, Daarna wordt him 
sirih en pinang gegeven , waarbij zij met him '■ tang • kalk uit 
de kalkhouders nemen. 

Onder het zingen van majo-liederen (gagah) wordt de nacht 
doorgebracht. 

Tegen het opgaan van de zon wordt de slang van gras en 
bladeren , die om het geestenhiiis in den grond begraven was , 
opgegraven, naar het bosch gesleept en vernield. 

Na het wegbrengen van de slang komt een metoar-anim met 
de garieke versierd — voorstelling van de zon — in de timan 
en brengt viiiir onder het geestenhiiis. 

De eigenlijke mysterien , waarvan wij ter vermijding van wijd- 
loopigheid niet alle ritualen en ceremonien , noch alle details 
weergaven zijn nu afgeloopen. 

Den ingewijden is een voortdiirend zwijgen opgelegd over 
hetgeen geschiedde en over hetgeen ze doormaakten, 

De novicen , die zich maanden ver van oningewijden moesten 
houden , zich niet ver van de timan diirfden te verwijderen , uit 
vrees door hen gezien te worden , zich gedurende dien tijd aan 
allerlei regelen hebben moeten onderwerpen betreffende gebruik 
van spijs en drank en him kleeding of liever opschik , die nach- 
ten doorwaakt en steeds gebeefd hebben voor de onzichtbare 
geesten op wier geboden deze ceremonien en ritualen heeten te 
geschieden , mogen zich nu weer voeden , kleeden en bewegen 
als anderen. 

Echter niet alle handelingen zijn him nog geoorloofd , slechts 
die, welke gedurende de stadia der mysterien zijn verricht. Wat 
nog niet kamak is, mag nog niet gedaan worden. 

Onder leiding der metoar-anim worden jacht en vischvangst 
nog beoefend. De gebruiken der majo-anim bij verloving en 
huwelijk, de plichten van man en vrouw tegenover elkander, 
de verdeeling van den gemeenschappelijken arbeid . worden him 
ingeprent. 

En zoo geschieden nog verschillende minder belangrijke han- 
delingen. Is alles kamak , dan worden de trommen geslagen , 
de verbodsteekens bij de timan uit den grond gerukt , de timan 
omgeworpen en tot besluit vroolijk feest gevierd. 

De majo-mysterien behooren weer tot het verledene tot na 
een viertal jaren, wanneer er weer candidaten zijn , kinderen zijn 
> op dezelfde plaats weer een timan gebouwd wordt. 



Toto 1. 



Toovenaar (Koembe-gebied). 





Vrouwelijke majo-novieen in de timan (Koembe). 





Foto 3. 





Majo-novieen in hun kleeding van jonge klapperbladen. 








Foto 6. 



Metoar-anim als „die-waie-siebe”. Koembe. 






Koembe-gebied. Ceremonie bij majo-feesten. Majo-novicen in de 
timan op een rij aeliter elkander zittende. 
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Hoewel in den omtrek van Merauke aan deze gebruiken niet 
streng de hand meer gehouden wordt zal nog jaren lang in de 
meer afgelegen streken de bijgeloovige vrees der doef-anim de 
m\'sterien en ritualen der voorouders in stand houden. Ook de 
hoop op een goeden oogst , die , en hierin stemmen alle berichten 
overeen , steeds op het vieren der m\'sterien volgt. 

Nog veel is ons Europeanen niet diiidelijk , men zou geheel 
doordrongen moeten zijn in den gedachtengang der doef-anim , 
zonder hiervoor eigen gedachten en uitleggingen , hoe waarschijn- 
lijk en logisch die ous ook mogen voorkomen , in de plaats te 
stellen. En aangezien de doef-anim over het algemeen zeer ge- 
sloten is, daarbij een geboren leugenaar , die het zeer vermakelijk 
vindt den poe-aniin wat op den moiiw te spelden , juist omtrent 
deze m\'sterien him zwijgen is opgelegd , zal het moeilijk zijn in 
alle opzichten het juistc te weten te komen. Wij kregen onze 
inlichtingen , toen ze nog onder den indruk waren eener tuch- 
tiging en begrepen hadden , dat er met die poe-anim toch niet 
te spotten viel en van handelaren, die zich in het stamverband 
hadden doen opnemen en de mysterien zelve hadden moeten 
doormaken. 

Wij hebben nu getracht, in stede van ons te wagen aan 
ietwat bespiegelende beschouwingen , het resultaat van nuchter 
onderzoek en zooveel mogelijk objectief opmerken weer te geven. 

Ook hier zal echter de waarheid nog niet geheel gevonden, 
en nog menige aanvulling en verbetering mogelijk zijn. Mogen 
anderen , meer bevoegden , die daarvoor meer tijd hebben en in 
de gelegenheid zijn dieper op dit interessante onderwerp in te 
gaan, voor dat de gebruiken verloren zullen zijn gegaan , zich 
opgewekt gevoelen die te verschaffen. 

Wij vonden het jammer de reeds verzamelde gegevens in het 
stof van archieven te laten rusten , daarin wellicht te zien onder- 
gaan , en gaven ivat er was. 



CATALOGUS 

der Javaansche, Balineesche en Madureesche handschriften 
van het Koninkiijk instituut voor de Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. 

booR Dr. H. H. JUYNBOLL. 


In het 60'^ deel (190S) dezer Bijdragen (pag. ISl — 24.S) gaf 
Dr. Ph. S. van Ronkel een Catalogus van de 93 ]\Ialeische 
liandschriften , die het Kon. In.stitiuit bezit. Behalve deze iNIalei.sche 
zijn er echter ook 47 Javaan.sche, 2 Balineesche en 2 iMadn- 
reesche handschriften en bovendien nog eenige Arabi.sche . 
Tamil , Singhaleesche, Lampongsche. Rficljang.sche, Makas.saarsche, 
Tonseasche, Toumbuliische , Bugineesche en Bataksche hand- 
schriften , die echter hier niet beschreven zullen worden. 

Gemakshalve heb ik de Javaansche handschriften in dezelfde 
riibrieken ingedeeld , als Prof. Vreede dit in zijn Catalogus der 
Jav. en iMad. HSS. der Leidsche Universiteitsbibliotheek heeft 
gedaan. Onder de brieven zijn ook enkele Sundaneesche (n" 24S'' 
en b41), die echter te gering in aantal zijn, om er een af- 
zonderlijke rubriek van te vormen. 

Zooals Dr. van Ronkel reeds medcdeelde, zijn de nummcrs ol9 — 
609 gekocht op de auctie van 27 April 1885 bij IMartinus Xijhoff, 
terwijl sommige der andere hss. van Prof Dr. P. J. V^eth ten 
geschenke ontvangen werden. Van de later bij de verzameling 
gevoegde handschriften 'bdb — 645 is de naam van den schenker 
bij de beschrijving vermeld. Behalve deze handschriften zijn er 
echter ook oudere , met een numiner beneden 501, waarmede 
de inventaris van Dr. Brandes begint. Deze zijn , hoewel onder 
andere nummcrs, gedeeltelijk vermeld in het R deel der 3' 
volgreeks van deze Bijdragen (1866), p. 213 — 216, waar van 
,57 handschriften de titels opgegeven worden. 

Bij de beschrijving hebben wij in het belang der uniformiteit 
het .s\ steem van Dr. van Ronkel in zijn Catalogus der Valeische 
handschriften van het Kon. Instituut gevolgd. 

Alleen de verwijzing naar de catalogi van andere dan die 
der Leidsche handschriften is hier meestal weggelaten , omdat 
alleen de Jav. handschriften der Leidsche Universiteitsbibliotheek 
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uitvoerig beschreven zijn en men hierin tevens de venvijzingen 
naar andere catalog! vindt. 

Van de handschriften der Bataviasche en Londensche ver- 
zamelingen bestaan tot nu toe slechts opgaven van titels, doch 
nog geene beachrijvende catalog!. 

Hoewel n!et zeer omvangr!jk , !s de hand.schr!ftenverzameHng 
van bet Kon. In.st!tuut toch van een!g belang, omdat men er 
de or!g!neelen van enkele , later door Winter , Roorda of Melnsma 
lutgegevene teksten !n aantreft. Ook onder de onultgegeven 
HSS. z!jn sommlge door him grooten omvang of rljke lllustreerlng 
(b!jv. n" 322) n!et van belang ontbloot. Vooral de belde groote 
HSS. 519 (Menak Satlt) en 520 (Ba.sude\va) schenen m!j ge- 
wlchtlg genoeg, om ze geheel te lezen. Ook het HSS. 521 
(Babad D!pa Xggara) !.s door z!jn Inhoud belangrijk. 


I. JAVAAXSCHE HAXDSCHRIFTEIX. 
.Afdeeling I. 

EpiscJic gescliriftcn. 

I. 


Pandawa rare en Ardjuna Wlwaha. (HS. 243). 

31 X cM., 04 bl.. 10 r, 

Geheel !n bruin leder gebonden. Inlandsche band met overslag . 


waarop staat : 
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WIKI ill) Op de rugzljde: 


Handschrlft van de Ardjoena WlhSha 
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(sic) , afkomstlg van Panembahan Adlpatl Tjakra-dlnlngrat , van 
Madura. Achterln : ■< ej) aim Oin 'fii'i % ■> 
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Het 1*^ gedicht , Pandawa rare, dat loopt tot biz. 5/, be- 
gint op biz. 2 met : 


/ 

!Ki IK1 o tmni K 
f(Ki(KinoTn > 


/ a / a • a Q 

(Kin nra ^111:3 o im (mn ofin ^ oji (is^|ai3aaiTin (t^ii (O 


Zooals uit den titel blijkt . vormt de ge.5chiedeni.s van de 
jeugd der Pandawa’s den inhoud. 

Het begin komt , behoudens den vorm (in 1 6 m b a n g) , geheel 
overeen met het door Roorda in 186b uitgegeven en in 1879 
door van der Vliet in deze Bijdragen (4*^ volgr. Ill, biz. 273 — 
329) vertaalde wajang-verhaal Pan doe. Verder wordt de geboorte 
der Korawa’s en Pandawa's, hunne onderlinge twisten , het 
dobbelspel , de verbanning der Pandawa’.s naar Wirata, 
hunne ontmoeting met Arimba, het hinvelijk van Bima met 
Arimbi en de geboorte van Gatotkatja over het algemeen 
evenals in het Mahabharata be.schreven. Dit gedeelte is ge- 
dateerd 22 IMukaram, zonder opgave van jaar. 

Het slot (blz. 61 — 94) wordt gevormd door het bekende gedicht 
Ardjuna W'iwaha, dat door Gericke uitgegeven is met ver- 
taling en aanteekeningen in deel XX der V'erhandelingen van 
het Bataviaasch Genootschap. Deze tekst wijkt echter van de 
uitgave af. 

u • o QO 

Begin: iRTOoMiHliRiifmi t»!Riiii,nitJi|] 

CJ 

. / Q . .a 

ijn 1 o (T) oji lion (uu o o (um \ 


in 1 


Q Q. Q 

0 1 o (W 3 JI juo ism 


n. 


Rama I (HS. .o6fi). 

33 X 21 cM., 78 blz., 31 r. 

Voorin : Romo van J. H. van der Palm , Soeracarta den 

22“"’ November 1841. v Achteraan onder het einde : De Aspirant- 
Eleve voor de Javaansche taal J. H. van der Palm , Soeracarta 
den 1.7'" Haart 1842.- De omslag van Javaansch papier. 

Dit is de Javaansche tekst met daarnevens geplaatste vertaling 
in ’t Hollandsch, in twee kolommen op eene bladzijde , van den 
door Winter uitgegeven prozatekst in : Drie Javaansche helden- 
dichten in Javaansch proza verkort (Amsterdam, 1845), blz. 


(Ui (uui tot tmri 9 0 N 



CATALO(;US DER JAV. IIAXDSCIIRIFTEN. 


380 


III. 

Rama II. (HS. 585). 

34 X ‘-R cM., 04 biz., 27 r. 

Buitenop; Romo. Dit is de tekst en de vertaling in het 
Hollandsch van den door Winter uitgegeven prozatekst in : 
Drie Javaansche heldendichten in Javaansch proza verkort , biz. 
M mn — finn ® 0 \ Het is een net exemplaar van n” 566 (II). 


IV. 


Rama III. (HS. 60b). 

10 X t5V cM.. 360 biz., i:5 r, 

\5)orin : Tnil^itjojvi 3101 O \ Sfirat wahosan Sri 

Rama. - 


o 


Dit is de Nieuwjavaansche tekst in tembang, uitgegeven 
door Winter in Verb. Bat. Gen. XX. Het is geheel in leder 
gebonden. Achterin staat met potlood: Jav. Sri Rama. Ge- 
kocht ojD de auctie van 27 April 1885 bij Martinas Xijhoff. 


V. 

B a s u d e w a. (HS. .52< I). 

34 X -H cM., 2 X ‘-^‘-’6 biz., lo r. 

Geheel in leder gebonden , in inlandschen band zonder over- 
slag. Voorin met potlood; ■ Gescbiedeni.s van vorst Basoedewa , 
koning van IMandoera , Kangsa en Kresna . Achterin met inkt : 

O CL / _ 

«(¥^ar^ 'KinotjO oo . Hieruit blijkt, dat het 65 ge- 

kleurde platen bevat. De inhoud van dit gedicht is als volgt; 

In het begin wordt de geschiedenis van B a s u cl e \v a en van 
de geboorte van X a r a \' a n a , K a k r a s a n a en S u m b a d r a 
verhaald op dezelfde wijze als in den lakon Arimba, die door 
Dr. Hazeu in tekst en vertaling uitgegeven is in deze Bijdragen 
volgr. V (1808), p. 33,5 — 340 en 371 — 38N) . cloch hier uit- 
voeriger en in poezie. 

Er zijn echter enkele afwijkingen , bijv. Basudewa’s gemalin, 
die tijdens zijne ahvezigheid door den dfenawa Ugrawongsa 
in zijne gedaante beslapen rvordt , heet daar Maher ah, doch 
hier Kirmirah. Het slot van dien lakon, waar verhaald wordt, 
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hoe Sgmbadra aan Antagopa toevertrouwd wordt, komt 
hier voor op pag. 86 (zang VIII). 

Verder is de inhoud als voIgt: 

De vorstin van Widara Kan dang, die kinderloos is, schaakt 
cen kind, dat later Sentjaki wordt genoemd. Kongsa be- 
veelt L g b u r G o n g s a , om K a k r a s a n a en X a r a )• a n a te 
zoeken. Uit wordt afgebeeld op ]jag. 102. De beide knapen 
komen bij den adjar Kipn (pag. 120). Op pag. Id.i ziet men , 
hoe zij en hunne zuster -Sembadra twee denawa’s ontmoeten. 

Van pag. 140 af wordt de geboorte der Pandawa’s en 
Kurawa’s en de dor)d van Pandu beschreven. Op pag. l.')2 
ziet men de vijf Pandawa’s trenrende (jver den dood van hun 
vader. Antagopa geeft aan r y a P r a b u , die Kakrasana 
en Xara}'ana zoekt, zijn eigen kind, dat zeer veel eet (pag. 
158). De beide knapen bestrijden twee buta’s, hetgeen op 
pag. 192 wordt afgebeeld. Xu wordt verhaald, hoe de olifant 
Gokarna Xarayana en .Siimbadra schaakt. Kakrasana 
gaat boete doen. De olifant brengt Xara^'ana naar zijnen 
leeraar Kapi Djgmbawan, die hem herkent als eene incar- 
natie van W'isnu en hem laat huwen met zijne dochter Djgm- 
bawati. 

De vor.st van M a g a d a hoort , dat de vorst van X g a s t i n a . 
die met de prinses van Man dura gehuwd was, gestorven is, 
waarop hij X g a s t i n a aanvalt. B i m a zegt tot K u n t i , dat hij hem 
zal weerstaan. K u n t i verlaat X g a s t i n a. De blinde Dgstarata 
be.strijdt den vonst van Magada, genaamd .S u ra m a d g n da , 
zooals op pag. 289 i.s afgebeeld , en verslaat hem. B u t a pgr u n g 
bericht aan Kongsa, dat Xarar ana hem verslagen heeft 
(plaat op pag. 302). 

In zang XXIX (pag. 307) begint eene nieuwe episode. In 
Xgalgngka heerscht Sasrawahana, de kleinzoon van 
Rawana (pag. 315). Hij brengt .schatting aan Mondrapura. 
Zijn p a t i h is K o m b a r a w a , de kleinzoon van K u m b a k a r n a 
(pag. 31h). 

Eens ziet hij vcle beenderen van reuzen liggen en ontsteekt 
in toorn . als hij hoort, hoe zijn grootvader door Rama ver- 
slagen is. Om hem te wreken trekt hij tegen Xgavod\ a op 
(pag. 323, plaat). Daar heerscht Singgun Mas, wiens patih 
Pal\'agakandi van Sugriwa afstamt. Deze roept de hulp 
van Xarayana in tegen Sasrawahana. Hij krijgt de kroon 



CATALOt;rS DER JAV. IIANDSCIIRIFTEX. 


3«1 


cii den tjakra van Rama. Hiermede gewapend doodt X a- 
ra\'ana Sasrawahana (pag. 370). Daarop hinvt hij dewi 
Prtiwi, eene incarnatie van Dewi Sri. 

Ten .slotte wordt verhaald, hoe de goden aangevallen worden 
door Pantjatnjana en hoe zij door Kakrasana geholpen 
worden. Deze doodt eerst den Xaga Pa.sonta, den ouderen 
broeder van Pantjatnjana, door zijn slagtand uit te rukken , 
en daarna Pantjatnjana zelf. Ter belooning krijgt hij den 
Xenggala (ploegschaar) , die nit die slagtand ontstaat. Hij 
wil zijnen broeder Xararana en zijne zuster Sembadra 
gaan zoeken en hoort van Bata r a (7uru. dat zij nog leven. 
Hier eindigt het HS. abrupt. De laatste woorden luiden : 
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Aedeelinc. II, 

MytIiolo^:;ic cn Icsyendariscltc ycsciticdciiis. 

VI. 

.Ad ji Sale a (HS. .bh7). 

34A X ‘-H cM.. 110 biz. 21 r. 

.\chtcrin Hadji .Soko . Dit HS. bevat tekst en vertaling in 
het Hollandsch van het begin van de proza-omwerking van de 
Adji Saka door C. F. Winter (1 Sa 7), overeenkomende met 
biz. aTfl — 6o der uitgave. Het Javaansch links en de Holland.sche 

vertaling recht; .. Vgl. Prof. Vreede, Cat. der Jav. en Alad. HSS. 
pag. 10, cod. FSo.r en Dr. H. H. Jii\-nboll, Suppl. op den 
Cat. der Jav. en IMad. HSS. II, pag. 431, cod. 1 10 Bijbelgenootschap. 


VII. 


Venak Sat it (H.S. .)10), 

34 X 21 cV., 214 X 2 biz. 10 r. 

Dit HS. is in geheel leder gebonden , inlandsche band zonder 
overslag. Op de .snede rjtnni^iKin is^| en voorin met pot- 
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lood : ^ Geschiedenis van Menak Satit. Het bevat vele illustraties. 

Het is van vrij groot belang, daar het begin eene episode 
van den Menak of liever van de uitloopers daarvan bevat, 
die tot nu toe onbekend was en zelfs in de rijke handschriften- 
verzameling der Leidsche Universiteitsbibliotheek ontbreekt. De 
inhoud is als volgt; 

Nurse w a n zendt zijnen patih Bbstak naar D j a y e n g r a n a 
(Hamza), om te klagen , dat Me day in door onzichtbare 
dieven geteisterd wordt. Djax'engrana verdenkt zijnen zoon 
S u \v o n g s a (R 6 p a t m a d j a) hiervan en laat hem door B e s t a k 
gevangen naar Meda_\ in voeren. Op pag. 24 ziet men, hoe 
hij door de troepen van M€da\-in doorschoten wordt. 

Kilir voert hem echter door de lucht weg en stelt een 
ander in zijne plaats. r)aarop wordt Umarma\-a van hetzelfde 
vergrijp beschuldigd en eveneens aan Nurse wan uitgeleverd. 

Ook hij wordt slechts schijnbaar gedood , daar Kilir ook 
hem wegvoert. 

Nadat zoo de beide voornaamste Irelden verwijderd zijn , 
komen drie vorsten Pusgr buini (Mekka) belegeren . nl, 
Awur Djaman van Dj u n gb iradj i , Suwonda van Oi- 
ling wesi en Menak -Satit van Perct, op aanstoken van 
Nurse w a n (pag. d*-*). 

Intusschen laat Kilir Marmaya en Suwongsa weder op 
aarde nederdalen. -Suwongsa komt in Oiling wgsi en huwt 
daar de Prabu kgn\-a cn Am bar Manik, nadat zlj zich 
tot den Islam bekeerd hebbeii- Op pag. bS en 82 worden 
dezc vorstinnen afgebeeld. Op pag. 113 ziet men: hoe Su- 
wongsa met de Prabu kgn\-a op het wonderdier Singa 
djalma naar Arabie terugkeert. 

Daar strijden de vorsten L a m d a h u r en K e w u s n e n d a r 
eerst met succes tegen de drie verbonden vorsten. Lamdahur 
overwint zelfs .-Vwur Djaman en -Suwonda, doch tegen 
Satit zijn zij niet opgewas.sen. Op pag. 127 ziet men, hoe 
zijne setan’s alle Arabische helden gevangen nemen. Zelfs 
Dja\-engrana kan hem niet overwinnen en vlucht met l\Iar- 
madi en 1\[ a r p i n d j u n g (pag. 133). Nu strijden de vorsten 
onderling om het bezit van Marpindjung en Satit behaalt 
de overwinning. Ook de Prabu Kara wordt door de setan’s 
aangevallen , doch door Marmaya bevrijd. Op pag. 148 ziet 
men, hoe zeven setan’s en Djawalakal, hun aanvoerder. 
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I\[arma}'a bestrijden en op pag. 132, hoe zij hem binden. 
Ten slotte overwint echter 3Iarma\'a de setan's en bestrijdt 
dan Sat it, zooals men op pag. lt)4 ziet. De Prabu Kara 
komt hem te hulp en strijdt, gezeten op den Singa djalma, 
tegen Tatit, die den Wilmana Djggendra berijdt (pag. 
IbS). Alarmaya doodt eindclijk Tatit met een hamer (p. 172). 
Dan gaat hij de Arabische vorsten bevrijden , die in Meda}'in 
gevangen zijn , cn tevens Xur.sewan en Bfistak .straffen. Op 
pag. 184 ziet men, hoe Lamdahur rijdt op Nur.se wan en 
K e m a r op lldstak, die door 3[ arm ay a voortgezweept wordt. 

M a r m a }• a en S u a\’ o n g s a gaan D j a y e n g r a n a en m a r- 
madi zoeken en veranderen zich daarbij in buta’s, in welke 
gedaante zij hen bestrijden, totdat zij elkaar herkennen (pag. 196). 

Nil wordt verhaald , hoe Dewi Kii raisin vanNgadjerak 
liet rijk Mg da)' in aanvalt, omdat zij mcent, dat de .Arabische 
vorsten tegen Hamza zijn opgestaan (pag. 203). 

Haar leger van djim’s verslaat Kemar, Lamdahur en 
zelfs Suwon da en .Awur Djaman (pag. 213). Op pag. 214 
ziet men, hoe de Prabu Kara van Giling w6si de djim's 
verslaat en op pag. 220, hoe zij Kura is in bestrijdt. Mar- 
in a)’ a komt echter tusschen beiden en deelt haar mede, dat 
K u r a i s i n eene van hare schoonmoeders is. Hamza keert 
daarop met de zijnen naar Mgkah terug. 

Van pag. 234 af gaat het verhaal over tot de geschiedenis 
van L o k a )• a n t i , den vorst van D u 1 a n g M a s. Daar deze 
episode reeds beschreven is in het 2' deel van mijn Supplement 
op den Cat. der Jav. en Mad. HSS. der Leidsche Lniversiteits- 
bibliotheek (pag. 2b — 32) ' . zal ik er hier niet verder over 
uitwijden. Alleen zal hier op de afwijkingen gewezen worden. 

Op pag. 2nl ziet men, hoe een bode van Loka\anti van 
Dja\engrana (Hamza) de uitlevering van Suwongsa 
eischt. Hier ontvangt echter die bode onmiddellijk een weigerend 
antwoord , terwijl in het Leidsclie HS. 4027 (pag. 7) Hamza 
zijn zoon eerst verbant. De prinses van Mesir heet hier Suri'a- 
wati (pag. 278), dus evenals in het I.eidsche HS. 4003, 
terwijl zij in cod. 4027 Tjandrawati heet. Hier is Murdang- 
kara de vorst van Ngabgsi, terwijl in cod. 4027 M u r d e n g- 

' Vgl. ouk d(> Mad redai tic van den Lnkaynnti, bc-clircvcn in dcid I 
([dlii'. 2ll VtUl llOtZf] SuppIOllHHlt. 



3Q4 


CATALOOCS DKR JAV. HAXDSCHRIFTEX. 


kara de vorst van Unengar. is. Op pag. 206 verandert Su- 
won gs a zijn naam in Keren da Selaka en Umarmadi 
den zijnen in W’arku Uobrah. In cod. 4027 luiden cleze 
namen Kredap Sal aka en B r eg ii I) o m b r a s, tenvijl in cod. 
4003 de eerste naam Kerda Salaka luidt. De man, die 
voor Suwongsa wordt aangezien, beet bier (pag. 30(j)Sa rim- 
pang, docb in cod. 4027 Sri raping. De palmwijntapper, die 
daar Panderesan beet, wordt bier Dere.s genoerad (pag. 3t)6). 
Overigen.s korat de inboiid vrij wel overeen tot pag. 3)84. 

Op pag. 38,4 begint weder eene nieuwe episode, die in de 
Leidscbe HSS. ontbreekt. Hier wordt verbaald , boe Plmba- 
djati, bet land van Djanggi Kalaretna, overstroomd wordt. 

De vorst droomt, dat de overstrooming zal opbouden, als 
bij X u r s e w a n gevangen neerat. 

Daarom zendt bij twee dj ini’s naar Medal' in, die in de 
gedaante van W'icly adari’s Nurse wan en Bestak scbaken. 
Als bij dit verneerat, korat Hamza zijnen scboonvader te bulp. 
Op pag. 406 is (jam da in gesprek met Djaiengrana 
(Hamza) afgebeeld. Omdat bij te oiid is, zendt HamzaMar- 
mai’a, die Nurse wan en Bfistak bevrijdt, na alle djim’s, 
die ben bewaken, door een toovermiddel in slaap te hebben 
gemaakt (pag. 400). 

De patib van Djanggi Kalaretna ontriikt ecbter N u r- 
sewan en Be.stak weder aan .Ma r in a y a , die door Ma r m a d i 
bespot wordt. Zij komen onder een boom en hooren daar, boe 
de djim Mukadar tot Mukadir zegt, dat al wie onder 
dien boom korat, diens wonden zullen genezen. Mukadir 
vraagt daarop, wat de naam is van dien boom. 

Hier eindigt bet HS. abrupt. Men ziet uit bovenstaande be- 
scbrijving, dat de naam Menak Sat it alleen op bet eerste 
gecleelte betrekking beeft. Daarop volgt de D ii 1 a n g M a s en 
Lokayanti, terwijl uit bet abrupte slot niet blijkt . welke 
epi,')Ode op pag. 384 aanvangt. 

De spelling is over bet algemeen de Oostjavaanscbe. 
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Afdeelixg III. 
GescJlicdcnis. 


VIII. 


Babad Tan all Djawi I. (HS. 23/). 

34) X 21 cM., 873 biz., 27 r. 

\4)orin; Herkomst ??? • en Babad eer.ste stuk .. 

Over dit HS. z.egt Dr. Brande.s in z.ijn Register op de proz.a- 
omzetting van de Babad Tanah Djawi (Verb. Bat. Gen. LI). 
Inlichtingen, pag. De copie (?) van de door Meinsma iiitgegevcn 
Babad Tanah Djawi, L, 2'" en 3“ stiik (a en b). 

Het eerste stuk bevat 13^) biz. folio en komt overeen met bet 


eerste stuk van Meinsma’s editie der Babad Tanab Djawi (tot pag. 



Het tweede stuk, groot 147 biz. folio, heeft tot opscbrift: 
verbeterde Babad, 2'" stuk/ en loopt tot pagc^6o, r. 3 v.o. 
der Babad-uitgave. 

Het derde .stuk, groot loO biz. folio, met opscbrift; ver- 
beterde Babad: 3' stuk , begint met pag. , nieuwe alinea 


der Babad-editie , dock zonder njo 

Het vierde stuk, groot 357 biz. folio, met opscbrift: ver- 
beterde Babad, 4' stuk,- shut zicb onmiddellijk aan bet slot 
van het 2"^ stuk aan en begint dus met pag. , r. 3 v.o. der 

Babad-uitgave. 

Het vijfde stuk, groot SO biz. folio, heeft tot opscbrift: Babad, 



. 1 '' stuk. De beginwoorden luiden : .Kin ilj M iij Tl Kii jin Si IKI ..ffl OJI 

Tn9^'inflifciisnjnn(iai«s\ De slotwoorden; irujia (Ki.^.fcJi asm 

a o . Q o , 

ami^Tn tjaci Jsmanjioa^ciiijiM 


IX. 

Babad Tanab Djawi II. (HS. 237:'). 

344X21 cM., ,328 biz... 27 r. 

Worin: Javaansche Babad in proza. Eerste stuk. 

( )ver dit HS. zegt Dr. Brande.s , 1. c. : - Het origineel van n" 237 
of die copie, L tot en met bet begin van bet 5" stuk. 
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Het eerste stuk bevat 172 biz. folio en komt overeen met 
het eerste stuk van Meinsma’s Babad-uittjave; het tweede stuk, 
dat 136 biz. folio bevat, komt overeen met het tweede stuk 
dier uitstave. 

X. 

Rabad Tan ah Djawi III. (H.S. 3h2). 

33 ><21 cM.. 107 biz., 27 r. 

\Torin : Babad , en ■ Senopati . 

Dr. Brandes vermeldt dit HS. 1. c. pag. 9‘ — 10". Het grnotste 
gedeelte ervan is uitgegeven door den heer G. P. Rouffaer 
onder den titel : De val van de kraton van Padjang door 
toedoen van Senapati (f 1380), volgens de Babad Tanah 
Djawi in deze Bijdragen (deel L, pag. 284 — 314). Het is een 
copie , gemaakt door den een of anderen klerk te Soerakarta (?) 
naar een goed origineel. Het komt overeen met biz. 129—211 
van de editie van Meinsma (op den omslag .staat ten onrechte 
129 — 210, zooals ook Dr. Brandes, 1. c. heeft). Xaast den 
Javaanschen tekst staat eene gedeeltelijke vertaling in het Hol- 
landsch van biz. 129 — 203 (niet 202, zooals op den omslag 
staat en zooals Brandes 1. c. geeft). 

Het door den heer Rouffaer uitgegeven gedeelte eindigt hier 
op biz. 66. Hier is eene groote gaping, tot biz. 82, daarna 
weder eene van biz. 86 — 94 , terwijl op biz. 98 de vertaling 
geheel ophoudt. De Javaansche tekst loopt echter geregeld door. 


XI. 


Babad tembang I. (PIS. 3,)2). 

.33 X ‘-’0,3 cM., 22o X ^ bIz. , 18 r. 


Q 


V(Jorin : n" 1 en itl'i O iisin «i ii \ .\chterin : Babad. Dit HS. 


OR 




begint met den dood van Biman\'u en eindigt in het gevecht 
van Senapati met Kan i ten (zie Babad Tanah Djawi, pag. 

(lOil (IJUI C,, editie Meinsma). De eerste woorden : 'RJI fM W ii] im (rH 

Q / a / o- Q , 

(tJiaO|om\ T^^oWTlO^O!lsn_*o?(U^llKln^ komen overeen met 


pag. (vm 0 , r. 6 v. o. der Babad-editie : im !CT ujl (Ki 


a 


A R I /I n art 


if> ft 


Q 

ft rm ftnr* 


/ / 




o 

w la on o 3 Ki 

I iR 
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strophe blijkt, dat dit HS. geschreven is 27 Maart 1860. Het 
bevat o. a. de geschiedenis van Bandjaran Sari en van het 
kanon Setoma. Het is ingebonden in een inlandschen • rood- 
lederen band. 

De beginwoorden der eenste 6 zangen komen overeen met 
die van de versie in 287 zangen , waarvan Dr. Braudes de begin- 
woorden geeft op pag. 1' — 9' van z.ijn Register op de Babad 
Tanah Djawi (Verb. Bat. Gen. LI, 4® stuk). \mn zang 7 af 
wijken de beginwoorden der z.angen achter af. 


XII. 


Babad t e m b a n g II. (HS. 239), 

34 X c.M. , 640 biz.. . 20 r. 

Voorin de volgende mededeeling van Mr. S. Kej'zer, 1863: 

■ Fragmenten van geschiedenis of levensbeschrijving van Javasche 
vorsten , beginnende met de fabuleuz.e tijden van Adji Saka 
en midden in een volz.in afbrekende in de tijden van Pan ge ran 
Puger. Herkomst niet bekend. . 

De 10 eerste pagina's bevatten woorden om cijfers uit te 
drukken (tjandra sgngkala), met het volgende onderschrift: 

-Alle de hiervoren staande zijn maar Hoogdalmsche woorden , 
dewelke in oude tijden als cijffergetallen in de Javaansche 
Historieboeken zijn gebruikt geworden, dus ik dies vertaaling 
onnoodig geoordeeld heb..^ Op pag. 11: ' Hier begind de waare 
inhoud van de leevensbeschrijvingen der Javasche vorsten. .■ 

„./ a»a / I a cx 

Begin: ^ o ij^ian (Km 301 \ ikiI,^w 3j(Km3 (iK as^| lum 

a . / Q Q / . / 

(um (nil (Km (tj(iai)(iy\ 0134.(0 (1^(01 i™(UJi3t9^-(>, Boi^ts^ 01340 n^ijnonn 

/ a Q cx ' Q 

*1 oju iKijin IK TTiarm Ki \ cum 3ji iKut ( eji iifxji 

I J 


a a a » 

(toi j cum in icj OTJi (Ki os w ki vi, 

\ { a J 

Op pag. 24 is reeds sprake van Adji Saka, die in 
325 Java onderwierp. 

Het slot komt overeen met pag. 6111111 inn \ r. 14 der Babad- 

editie , waar verhaald wordt , hoe Anggawangsa of Dj a- 
\’engrana met T j ak r a n i n gr a t naar Pangeran Puger 

gaat, om hem koning te maken : diui asm 3Ji 

20 


Dl. 69. 
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OQ, 

ocns 


Q- Q Q . /a 

om\ iKJi ^ ui til fjnn JO MiniTna (Kiaqainl'Ln (iTfi \ mw 3 o 
J •>ai»in.ifL,<S, ( cJJ ^ ( 


c?» CW 
«i iisn Kin ui (TO m iKi n \ 

cj J 4 


XIII. 


Babad Dipa Xegara. (HS. 521) 

33 X 21,5 cM. . 200 X 2 biz. , 17 r. 

Geheel in leder gebonden , inlandsche band zonder overslag. 
Op de snede : m nnna to Ti \ (de vorm \'an de a:nn een ihi \ 


verlengd met een in). V'oorin met potlood; De oorlog met 
diepo negoro . Achterin een paar ban at jar aka. Met illiistraties. 

Prof. Vreede zegt in zijn Cat. der Jav. en Mad. HSS. der 
Leidsche Univer.siteits-bibliotheek , pag. 145, n. 1 van dit HS. ; 
«Het is niet onaardig geillustreerd , doch vol schrijffouten. Be- 
halve het allereerste begin, waaruit blijkt, dat bet een afscbrift 
is van een babon (legger) in ’t bezit van Mas Xgabebi Soera 
Negara, patib van Semarang, en de laatste 40 bladzijden, 
die nog al afwijken , heeft de redactie zeer veel gelijkheid met 
cod. 1823 (der Leid.sche Universiteits-bibliotheek). Het is groot 
200 X - biz. folio , docb zeer wijd iiiteen gescbreven en loopt 
niet verder dan tot ongeveer biz. 130 van cod. 1823. >. 

Verder vergelijke men over de Babad Dipa Negara: 
T. Roorda , Verhaal van de oorsprong en het begin van de 
opstand van Dipa Negara, volgens een Javaansch handschrift 
(in deze Bijdragen , 2' volgr. Ill, pag. 137—227). 

Andere HSS. worden vermeld in Prof. Vreede’s Cat. der Jav. 
en Mad. HSS. pag. 136 — 14.5 en in Dr. H. H. Jm nboH’s Sup- 
plement op den Catalogus der Jav. en Mad. HSS. der Leidsche 
Universiteits-bibliotheek , deel II , pag. 94 , 


XIV. 

Babad Sengkala (HS. 619). 

32 X 21 cM, 5 biz., 20 r. 

Babad Sengkala, bevattende chronogrammen (s 6 n g k a 1 a) 
van het Javaansche jaar 1 (Adji Saka) tot 1584. Dit HS. komt 
overeen met het eerste gedeelte van cod. 1859 der Leidsche 
L niversiteits-bibliotheek, beschreven in Prof. Vreede’s Cat. der 
Jav. en Mad. HSS. pag. 147. n" XCIX. 
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XV. 

Babad Kartasura. (HS. 522). 

43 X 27 cM.. 25 + 156 biz., 20 r. 

(jeheel in rood leder met verguldsel gebonden , vermoedelijk 
inlandsche band, zonder overslag. Voorin op een etiket; 102. 
lets verder; F. G. Valck. Op drie vellen postpapier, groot formaat, 
vindt men inliggend van de hand van C. F. Winter Sr. ' eene 
beschrijving van het geschrift, dat voor de eerste helft bestaat 
uit inlandsche plaatomramingen (van symbolieken aard ?) met bij- 
gaanden, ingeschreven tekst, waarin zoogenaamde pratjekan’s. 
Het aantal der platen bedraagt 22. Op het' zevende ''bloem- 
werk. staat in de pratjekan de datum van het begin opgenomen: 
Vrijdag Kliwon 9 M u 1 u d Dal, sinengkalan pandita 
kgkalih ardi tunggal (A. J. 1727) , welke datum — als men 
nitgaat van 1 Sura Dal 1727 = Zondag Paing 25 Mei 1800, 
en verder Dal op Solosche onregelmatige wijze tellend — 
gelijkstaat met Vrijdag Kliwon 1 Augustus 1800. Toch ontstond 
de onafhankelijke Paku-Alaman eerst 17 Maart 1813 -. Op 
een 23"^ blad volgt de titel van het boek : Kangdjfing Kyahi 
Djati Pusaka. Op het 24' blad begint een geslachtslijst , 
aanvangende met .Adam en eindigende met Paku A lam I. 
De (niet voltooide) tekst, die dan volgt, is 153 biz. lang, en 
is een babad (in tembang), samengesteld door (of voor) 
Paku A 1 a m , en loopende van Mangkurat Agbng (Tggal 
Wangi) tot op het susuhunan worden van Pangeran 
Pug6r (Pakubuwana I). 

Prof. Vreede spreekt in zijn Cat. der Jav. en Mad. HSS. der Leid- 
sche Universiteits-bibliotheek (pag. 146, n. 2) vrij uitvoerig over dit 
HS. Hij zegt o. a. ; 

'Xiet onmogelijk is het, dat dit hs. hetzelfde is als waarvan 
gesproken wordt boven in de Babad Bedah Jogja biz. 132. 

Immers het is een prachte.xemplaar en volgens mededeeling 
van Dr. Wijnmalen aangekocht uit de nalatenschap van prins 
Hendrik. Voorin staat de naam F. G. Valck (dezelfde, die omstreeks 
1835 resident van Jogja was?). De eerste illustratie’s stellen voor 
perioden uit de (gewijde) geschiedenis van den 1\I o h a m m e- 
daanschen held Ambyah (zie Menak), daarna bevatten zij 
lofspraken op de Javaansche Vorsten, te beginnen met Panem- 

’ Dat dit zoo is heoft de heor G P. Kouftaer herkeiid. 

- OjHnerking van don lioor G. P. Rouftaov in don Invontari^. 
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bahan Senapati; het laatste ' bloemwerk " behelst eenige lofspraken 
op Pakoe Alam I. 

Daarna bevat het hs. een geslachtsboom van Adam af tot op 
denzelfden Pakoe Alam. 

Eindelijk een stuk van 150 bladzijden tekst, beginnende met 
het uiteinde van Amangkoerat I , de zedelessen van dezen (on- 
zedelijken) vorst aan zijn zoon (later) INIangkoerat Mas , de rebellie 
van Pangeran Poeger , en eindigende met de verheffing van dezen 
tot vorst met den titel van Pakoe Boewana I. Het verhaal werd 
volgens den schrijver opgesteld door den Pangeran Pakoe Alam. 

Dit HS. is een copie naar het origineele hs. , dat ter 
Pakualaman berust en bij hooge uitzondering in Jan. 1903 
vandaar ter tentoonstelling ter eere van den Prins Ruprecht van 
Beieren in het Residentie-huis (res. Couperus) tijdelijk were! 
overgebracht. Xaar de <4ampah pitoelas" [=fol. 16 in ons HS.] 
maakte toen Mej. M. Tonnet ter plaatse in Jogja een foto , 
welke in Maart 1906 door haar in de Koloniale Bibliotheek were! 


geconstateerd volkomen en precies overeen te stemmen 
met dezelfde '<lampah pitoelas - in ons hs. ’ 

De eerste woorden van cleze babad luiden ; ^ HJi m tmn Jtl OAJi 

o 

QOQ .OQOO , 

De slotwoorden : 

(lu iij ^iKTi (CT ^ Tfi S tui Jiam ^ arm w (EJiiHiiKiniijCT 2(^iH inn 3 


j| HOI ijCT 2(^111 inn 3 


Q o a . Q . a 

TnjnjKMiuiM^ijinmmi ^ Jtm ^ ki onn (kth uiimn an in init (ki ta 

on OJI W (TO| «11 ..A (W ■<», 


Afdeei.ixc; IV. 

RomantiscJic verhalcn . 

XVI. 

Pandji gandriing Angreni. (HS. 421). 

19 X 16 cM., 185 biz., 11 r. 

Dit HS. is hetzelfde, dat door T. Roorda in 1869 als het derde 
van de Wajang-verhalen Pala-SSra, Pandoe en R a d e n-P a n d j i 
uitgegeven is (p. tot p. ^^nrm). 

' Oi>mei'king van ilon hocr G. P. Kouli'aw in doii Invcntaris. 
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Het is wel de moeite waard, hierop de aandacht tevestigen, 
daar Dr. Gunning, die van deze uitgave een tweede editie be- 
zorgde, in deze Rijdragen (6' volgr. I, pag. 165) zegt; <Te 
bejammeren i.s het , dat bovengenoemd handschrift spoorloos 
verdwenen schijnt te zijn. zoodat wij niet meer kunnen nagaan, 
of Prof. Roorda een alleszins getroiiwe kopie van het oor- 
spronkelijke geleverd heeft^. 

Uit Roorda's voorbericht blijkt, dat dit HS. uit Grissee af- 
komstig is en dateert uit het jaar 1860 , dat het net geschreven 
is en met weinig fouten , zoodat bijna alleen de spelling en de 
interpunctie te verbeteren waren. 

Waar in Roorda’.s uitgave Javaansche cijfers voorkomen , vindt 
men in het HS. Europeesche cijfers , bijv. pag. 205 , r. 3 v. b. : 
aim nnn 0 ina hier: 1101. 


In plaats van; asm f Jusinj zouals de editie heeft, staat hier: 

asm (FJi asm Tfi *1 dJUl 2 -A o 1K1 iKi Kn o m (Ki oji asm \ arm Lki mm in 

I y <5. J i ^1 

cv 




Q O 


iriiciiKiiiasm ifJi 


/ 




ijfl 


a 


(Kj \ atm asm asm asm aim armii 15 (kJia-)i majutiio in I860 oji atm Timm 


Q a 


CD 

Q 


/ 


'*1 


am im ajui \ t: as, asm ajm aim oui atm ii uui mui o oiTnn as s 
I <Jl J J _J cj\j 

Hieruit blijkt, dat het 15 Eebruari I860 door raden tu- 
rn g n g g u n g a r )■ a b u p a t i van Grgsik, Surt'a Winadja 
geschreven is. 

XVII. 

Fandji klajan Tundjung Seta. (HS. 422). 

19 X 16 cM., 100 biz., 13 r. 

Dit is het origineel van het tweede der door T. Roorda in 
1869 uitgegeven Pandji-verhalen (p. c^g,6tot p. axg). Ook 

hier staat na het jaartal 1860, waarmede de editie eindigt, de 


naam van den schrijver: w (CT on ai] am ati 

m , 

^ cJU 


a Q / Q 
ojmomikiiatmiiiMaJiJio amn as \ 


idja 


tr>‘ . / Q 

(fcjinrmajmajiiiN Ttaxasm 


J 


J 


XVIII. 

D a m a r W u 1 a n. (HS. 636). 

22 X 34| cM. . 202 biz. , 18—27 r. 

Omtrent dit HS. , dat in Juni 1911 van Mr. Grashuis aan- 
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gekocht is , deelt de vroegere eigenaar het volgende mede : 
«Deze Javaansche Damar Woelan is afkomstig uit het Cheri- 
bonsche en is het laatst. voordat hij in handen van een Euro- 
peaan kwam , het eigendom gevveest van een Chinees. De 
ouderdom is te schatten op 70 a 80 jaren. De geillustreerde 
Damar Woelan ontleent zijne beteekenis en waarde aan de 
illustraties.x 

Deze illustraties zijn gedeeltelijk gekleurd, gedeeltelijk pen- 
of potloodteekeningen met of zonder bijschriften , bijv. op biz. 23 
Sabda palon, Andjasmara en Damar Wulan, op pag. 26 
Lajang Setra en Lajang Kumitir, op pag. 38 Menak 
Djingga, Angkat buta enKotbuta enz. De beginwoorden 
der zangen komen over het algemeen overeen met die , opge- 
geven door Dr. Brandes in zijne Beschrijving der Jav. Bal. en 
Sasaksche HSS. van Dr. van der Tuuk, I, pag. 216. Het HS. 
eindigt met Damar Wulan ’s overwinning van Lajang Setra 
en Lajang Kumitir. Zijne ontmoeting met zijne breeders 
wordt hier niet in verhaald. Het is geschreven op Javaansch papier. 


XIX. 

Djaka Salewah. (HS. 551). 

32 X 20 cM., 70 biz., 21 r. 

Buitenop: n" 6. Voorin: iJiiwiKTniiin(M(iianj)(K°imjji 2 (UiiKimiirU 2 

) K I Kl, 

£JH^.U101IjTJin 2 .K)Ut(KI «U)0 \ inn ((15 \ 

(inng,6o Dit jaarcijfer (1240) is gewijzigd tot (ii«ioo6 (1004) 

en daarbij geschreven: iCTiinn*^\ finri o \ en in pot- 

lood ; Jav. Djoko Salewo. 

Op de keerzijde van de bladzijde, waarop de tekst begin! , 
vindt men nog het een en ander bijgeschreven en , met den 
nagel (?) , een paar wajangfiguren ingekrast ; om het begin eenig 
bloemwerk. Gaandeweg wordt de hand, die eerst vrij slecht is, 
beter. Het schrift en de spelling zijn eigenaardig; de wignjan's 
worden verzuimd en gebezigd als pada lingsa. 

Sommige letters , zooals de iKin \ iJl \ ini en t) worden eigen- 
aardig geschreven. Het HS. schijnt afkomstig te zijn uit Oost-Java. 

Dit Javaansche gedicht is onvolledig. Andere HSS. bezit de 
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Leidsche Universiteits-bibliotheek (cod. 1830 , beschreven in 
Vreede’s Cat. der Jav. en Mad. HSS. pag. 186 — 188, cod. CXXIV) 
en bet Ned. BijbelgenooLscbap (cod. 152 , beschreven in deel II , 
pag. 80 van mijn Suppl. op den Cat. der Jav. en Mad. HSS. 
cod. CMLXI). 


* 


Afdeeling V. 

Dramatische werken. 

XX. 

Palasara. (HS. 564). 

321 X 20 cM., 106 biz., 17 r. 

Geheel in rood leder gebonden. Voorin : G 4’, Ge.schenk van 
den Regent van Poerbalingga , Residentie Banjoemas , Raden 
Toemenggoeng Dipa Koesoema , ten behoeve der boekverzameling 
van bet Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Neerlandsch-Indie , verzonden 7 Junij 1858 ,-. 

Dit Jav. wajangverhaal in proza begint met: mj! (tu ^inn 

(d^OHj^MdruiiMin \ Het is blijkbaar bet origineel van bet 

eerste wajangverhaal, door T. Roorda uitgegeven in zijne "De 
wajangverhalen Palasara, Pandoe en Raden Pandjiv (’s Gra- 
venhage, 1869), biz. onn — inncimo\ 

Het is keurig geschreven en de beide eerste bladzijden zijn 
met vergulde en gekleurde lijsten, randen en bloemenguirlandes 
versierd. De namen der sprekende personen zijn, als het goden 
geldt, in het midden van drie concentrische cirkels geplaatst, 
b.v. Bgtara Narada en Betara Guru. De beide laatste blad- 
zijden zijn alleen met penteekeningen versierd. 


Afdeelinc; VI. 

Godsdienstige werken. 

XXI. 

Xgelmi iMakripat Sbdjati. (HS. 639). 

20 X 16 cM., 100 biz., 24 r. 

Opdenomslagstaat jBi \Binnenin: 
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■'Ngelmi makripat sfidjati door Radhen arjo Poerbo Koesoemo 
te Pasoeroean. « 

Het titelblad luidt: nEn (KiKTniijri ami (uin lO S'lnntKjinS »aji (miCT la 


i 7 


[ a 


Q Q 




Q / Q Q Q Q O 

CT o Kin (M (Ell ^ mm an^^w^TjaciWiEiiafflajiasm Jias 

Q . Q a II a 

asm N'KTKUiiKimtjCT aciTiajtciw jn iaji am ( k^ iEJI ( uinfun^^ ui afl|j \ 

«Het Bestuur van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 

en Volkenkunde van Nederlandsch Indie aangeboden door 

J. H. J. Siegal , laatstelijk assistent-resident van Keboemen. 

Thans met verlof te ’s-Gravenhage. 6 Aug. 1903. ' 

Het is een werk over mystiek. Het begin handelt over het 

wezen van den dad en is ontleend aan den Kitab Hidayatu’- 

Igaib. De eerste woorden luiden; 

O. Q.QQQ OQQ Q 

1 o as an ati ..fin (Kiniri tji anj) an (ui an TJi av) (iJi CM Kin Ki Jin (Ki (HI la 


Q Q 


J 




^^5 


mn atu -AKsi (Km asm am -m am (uui a^^^mn am ann |(0 3 [|a 5 manji ami mm ann 

Q Q Ct> . Q .V 

(Kiji an «i atm avi ax an anm Ki asm «m ae cinm amsiaoiiEiiaxKKiiiruianjiaN 

^ ( CJ J 

XXII. 

Hadji Ripangi. (HS. 248'). 

34 X 22 cM., 28 biz., 32 r. 

Vertaling van een Arabisch boek van Hadji Ripangi, in 
het Javaanscli en laagAIaleisch naast elkaar. De titel luidt: 


J 


Q Q 


Q Q 


E)j(kii-Si*janjiaai^ama(]ajm tij ann ki ki ma am axi an (ui am am aoit 


d-wo 


n 5 


a cv 

I an jA K ii (kflin asm an 
nm 


i^ 5 dl,asm%De eerste woorden luiden : asm m m a 

^ fiK in Oi (o tKVi ttiJi (InJI (Oji [is^ j| \ Dit HS. is geschrcven 
in 1267 H. Het handelt vooral over de salat. 


Aeueelim; VII. 

Wctboeken. 

XXIII. 

Javaan.sche wetten. (HS. 248'). 

22 X 14 cM. 

' Handschriftelijke aanteekeningen over de Javaansche wetten, 
gevonden in iV r, 103 van de Bibliotheek , zijnde R. de 
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Filliettaz Bousquet. Korte beschrijving van de Javaansche Regt- 
banken (bS43). Dit HS. bevat inhoudsopgaven van den Angger 
Gunung, Angger Agfing. Angger Sad as a en Nawala 
Pradata, ook variae lectiones. Het is in 1901 van de firma 
Nijhoff terug ontvangen uit den boedel van X.X. 


Afdeeling 

Varia. 


XXIV. 

H o 1 1 a n d s c h-J a V a a n s c h wo o rd e n b o e k. (HS. 55b). 
304 X 20 cM. , .609 biz. 

Hollandsch-Javaansch woordenboek, gebonden in lialf leder, 
van denzelfden oorsprong als het Jav. Hollandsche Woordenboek, 
opgenomen onder n“ 523. 

Het begint met; ■' Aanbidden , K.X. (Wi .is; Ml U v 




Aanbieden, oin ti uin 3 w .3. \ K. (amm!Lnn 2 aJUi^iKi[i \ o on Km 


1 Y 


I Y 


Km Kill K.I. KlOKl X. Kllio 


“a 


a ,, Q 

^ A. KKfjO^N 


Ki [1 \ Q on 

A j(b 


-m 


K. 


De laatste woorden zijn: zwachtel : lu^ oi mi oi la |] ^ K.X. 


Zwak van gezicht zijn: (lonijo 3 iK^ \ K.X 


Zwak, teer zijn; (un(UlW|\ K.X. 


Zweven in de lucht : (unanoJinx K.X. 


XXV. 

J a V a a n s c h-H o 1 1 a n d s c h woordenboek. (HS. 523). 
404 X 25 cM. , 838 biz. 

Javaansch-Hollandsch woordenboek. Hier en daar zijn ver- 
wijzingen of aanhalingen naar en uit enkele teksten (Adji Saka, 
Xawa Rutji, Babad) bijgeschreven. Het is geheel in leder ge- 
bonden. 

De herkomst is onbekend. 
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XXVI. 

Rrieven. (HS. 248‘). 

34 X 22 cM. 

Deze bundel bevat Simdasche , Javaansche en Maleische brieven, 
o. a. een Sundasch proces-verbaal met vertaling en een Sund. 
brief van 25 Februari 1874. De 23 Javaansche brieven zijn ge- 
dateerd van 1870 — 1872. Het zijn dienstbrieven van wedana’s 
aan control eurs , waarvan twee zeker en misschien ook de 21 
andere geadresseerd zijn aan den heer VViselius, coiitroleur van 
Lamongan. 

XXVII. 

Brieven (HS. 539). 

Twaalf Javaansche brieven aan de heeren H. C. Humme en 
J. L. Rhemrev, gedateerd van 1870 tot 1881. De inhoud is 
onbeduidend. In den eersten vraagt de schrijver een zilveren 
medaille , omdat hij negen geschriften aan den Directeur van 
O. E. en X. geschonken heeft. In den derde verzoekt hij , in 
rang verhoogd te worden. Drie handelen over het koopen van 
een Ratak.sch paard enz. 


XXVIII. 

.Brieven (HS. 583). 

Twee iMaleische en zeven Javaan.sche brieven. 1 )e Jav. brieven 
zijn gericht aan baron de Kock , resident van Jogj akarta en 
gedateerd 1339 H. = 1851 A.D. of 1779 .A.J. Bij den laatste is 
eene Xederlandsche vertaling van Winter gevoegd. 

XXIX. 

Brieven (HS. b41). 

In een bundeltje HSS. , ten geschenke ontvangen uit de na- 
latenschap van Mr. S. C. J. W. van Musschenbroek, Alaart 
190M, zijn ook eenige Javaansche brieven, o. a. een verzoek van 
een tolk uit .Ambarawa , om .schoolmeester te worden , een brief 
van eene Raden Aju en een brief, waarbij een geschiedenis 
van Prambanan aangeboden wordt. Deze geschiedenis is 6 biz. 
van 26 regels groot, in folio formaat (34 X 21 cM.) en bevat in 
lakon-vorm de bekende ge.schiedenis van Prabu Baka, Ban- 
dung en Lara Djunggrang, die in steen verandert, geschreven 
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in 1860. Verder bevat deze bundel 6 biz. over bet Javaansch- 
Sundasche alphabet met Javaansche toelichtingen en twee 
Sunda.sche samenspraken en 14 biz. namen van boomen , per- 
.sonen , rangen en titel.s , inaten , dieren en grondsoorten , in 
Krama en \goko , in Jav. karakter , met transcriptie van de 
Xgoko-woorden. 

XXX. 

Primbon (HS. 249). 

22 X 17 cM., 4 biz. 19 r. 

Dit HS. bevat genee.smiddelen (tamba), een Primbon 
tenung (wichelaarsboek) en een Si repan maling (toover- 
."^preuk, door dieven gebruikt, om de lieden , die zij willen be- 
.stelen , in slaap te maken) , met een afscbrift in Javaansch karakter. 

XXXI. 

HS. 250. 

34 X 22 cM. , 44 biz. 

Antwoorden op vragen van een resident over beambten, bun 
tractement, hunne rangen en titels, over wet- en fiqh-boeken, 
over de rechtspleging , over gebruiken bij geboorte, be.snijdenis , 
huwelijk en begrafenis en over de garebgg’s. De laatste 20 
biz. bevatten een afschrift van de eerste 24. 

XXXII. 

Kintaka sendon langfin swara (HS. 548). 

34 X 21 c.M./lO biz.. 28 r. 

Titel : luii 'KiiKiiiMiiniTn 2 MlS^KiDdnaTn \ Schriiver; Pangeran 

Icj ^ 4o 

Adipati Ar} a IMangku XSgara IV. 

De inhoud van dit HS. bestaat iiit 4 verbasterde Oiidjav. 
verzen , die gebruikt worden bij de langen driya-voorstellingen 
eene waj ang-soort , die door dezen prins is uitgevonden en die 
begeleid wordt door de gamelan salendrf). Het repertoire is 
bier niet ontleend aan den Damar Wulan, zooals men zou 
meenen uit Veth , IV', 22.5, doch aan bet Bharatayuddba. 
Over den schrijver vergelijke men overigens: Dr. G. A. J. Hazeu, 
Bijdrage tot de kennis van het Jav. tooneel. pag. 97. 

Q O 

Het begin van dit HS. liiidt: |^^(Kin\ ik* 


o 

njonrin 2 iki (ci mi -a 
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o (isin (K) o iKi (IS tinn fkJi iMn 1 


Q Q .CtV Q Q Q / 

Tn \ iinno(isin(K)OiKi(is(innfkjiiUimtnTniKi-J¥i(Lciii3,iisinouiniiJiJt,tJi(iri nnm 

nnmsi^^JiKi, ^nsi^ j Kj 

Q . a / O Q Q Q 

anjnriN (Lm(OKmaji\ Ox iKin (im ( bi mji > ■¥: (is annn luin Jfln (nji (uu w ~/i ti 

IKI, CGI 

(i^(^\ Slot : (ui miajio i o^ian njojin mu i (rjiciatj^iu 

O- Q. CL 

arin(Ki(iJio(KintU(n(KiiKi|itutn!i(ia«KxiiiKirnoiimii 


o^ian njojin lUJi i (rjiciatj^n 


*1^"^ tu ofu 1 ^ uru i 


XXXIII. 

Astrologie (HS. 622). 

33 X 22 c.M. , 42 biz. 

Copie van een of meer oiidere hand.schriften op lontar of 
dalinvang van a.stronomisch-astrologischen aard , aangetroffen 
ill Cornets de Groot, Statistiek van de residentie Grissee , 1822, 
met afbeeldingen. De eerste 28 biz. zijn bet net exemplaar, de 
13 volgende gemerkt a 1 — a 13, een andere (klad) copie, die 
iets meer geeft of voor een gedeelte de verklaring \'an enkele 
teekeningen in het net exemplaar niet zoo volledig toelicht. 
Inliggend de brief, waarbij Cornets de Groot deze teekeningen 
aan het Kon. Instituut v. Taal- Land- en V'olkenkunde aanbiedt. 
Op biz. 42 , gemerkt b 1 , een Oud-Jav. alphabet met Nieuw- 
Jav. toelichting , naar men gissen mag het alphabet , waarin het 
origineel dezer copie geschreven was. 

De teekeningen op de eerste bladzijden stellen de teekenen 
van den dierenriem voor (vgl. Raffles pi.) Verder vindt men 
afbeeldingen van de wuku’.s, de Indische goden, enz. Lht den 
toestand van den tekst blijkt , dat de kennis, die de afschrijver 
van het Oudjav. schrift had, gebrekkig was. 


XXXIV. 


Serat wewangsulan pendangon .sangking ing 
Pakualaman. (HS. 589). 

33 X 22 cM. . 7 biz. 


Xitel ; 



O/ 

(KmtKjnn 





oruOU^N Dit HS. bevat 80 artikels over allerlei bepalingen , 
over geldsoorten , markten . pachten , songsong’s, enz. 
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XXXV. 

Liedies. (HS. 637). 

171 X 30 ^’ C.M., 21 biz., 8 r. 

De titel van dit HS. , dat in 1604 van den Heer H. L. Ch. 

te Mechelen ontvan^en werd, liiidt: 

Q .o" .c?^OQ. . a„a. 

1 iKin (um rmn (i?in (HI o lo ft \ win tiin iKinwiiiui otinnnm 

— - — - Q 


ns' 

/ 


m Km ism 'w ir-li is o \ wm ism (o iJi .Ji Kin ki Jm .iTin mm \ ui la# nrinn ^ 


o 


a o a 


C9 


amna 


Q Q / 

Kl iUl (Kl Kl fkjl Kl *1 

a Joa ^^ I 


CJ 




Q O . a 

fJi2Ki«m\ q'lni'in Ki_A Km 2«3> \ omn 


d 


2.)i ism urn Ki 


^Jc 


18/6. 


o. / a. 

aruaimoiai!(KiiJiismui'5>. 

J J 

Het is eene verzameling Javaan.sclie verzen , vervaardigd door 
Su.suhunan Pakubuwana IV' van Solo, om begeleid te 
worden door de harmonica. Gedateerd 25 Maart 1876. 


X.XXVI. 

Sainen.spraken (HS. o3S). 

201 X 16^ C.M., 188 biz,., 22 r. 

Tegelijk met het vorige H.S. is ook van den Heer H. L. Ch. 
te Mechelen ontvangen eene verzameling Javaansche samen- 
spraken met Xederl. vertaling, beginnende met: -wie zijt gij 
(Xg). njKmjJjoajiuix 

Achter in deel I, dat 43 biz. groot is, (aan den anderen kant 
begonnen) 25 biz. vervormingen der Javaansche stamwoorden , 
in 35 artikels. Achter in deel III, dat 61 biz. groot is, 5 biz. 
Javaansche woorden met Xederl. vertaling. 

XXXVII. 

Geslachtslijst. (HS. 598). 

59 X c.M. , piano. 

Genealogische lijst van overleden en nog levende Soerakartasche 
en Jogyakartasche vorsten. In het Javaansch met eene toelichting 
(vertaling) in het Xederlandsch. V'ervaardigd te Soerakarta den 
21 December 1842 door J. H. van der Palm. 

XXXVHII. 

HS. 609. 

97 X 65 c.M. , piano. 

Plattegrond-teekening van de alun-alnn te Soerakarta , om de 
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opstelling van de aanwezigen bij gelegenheid van eene ram- 
pok-partij te veraanschouwelijken , met Jav. toelichtingen. Voor 
de namen der kanonnen vgl. men Xot. Bat. Gen. XXVI (1888), 
biz. 64 (mededeeling van den beer G. P. Roiiffaer). 

XXXIX. 

Krissenboek. (HS. 64.^). 

32 X 50 c.M. . 10.0 biz. 

Afbeeldingen van Javaansche wapen.s (kris.sen , pieken enz.) in 
bet rijk Soerakarta in gebruik. Yervaardigd op la.st van den 
Su.sLibunan van Soerakarta. In bet gebeel zijn 15S wapen.s met 
de pen geteekend en gekleurd. 

Voorin staat: "Dit boek is op last van den Soesoeboenan 
(keizer) van Soerakarta in den kraton (paleis) aldaar vervaardigd 
en aan den ondergeteekende door Hoogstdenzelve overbandigd , 
bevattende de namen van alle krissen , pieken enz. in genoemd 
Rijk van Soerakarta op Java in gebniik. Voor de waarheid de 
Vice-President van den Raad van Xed. Indie V. F. W. van Xet.^ 

De namen worden in Jav. karakter en transcriptie gegeven, 
eerst die van lansen, daarna die van krissen. Acbterin een lijst van 
namen van pamor op de lemmeten van krissen. lan.sen , sabels 
enz., in Javaanscb karakter met tran.scriptie, docb zonderafbeelding. 

XL. 

Krissenboek (HS. 557). 

35J X 514 c.M. , 53 vellen. 

Teekeningen van Javaanscbe krissen en lansen , met opgave 
van de namen in ’t Javaanscb in Jav. scbrift en daarbijgevoegde 
tran.scriptie in Latijnscbe letters. De berkomst is niet bekend. 

XLI. 

Inscriptie (HS. 244). 

Transcriptie van eene O. Jav. inscriptie, die begint met: Oih 
awighnam astu ((aka war.satita 813. De linkerzijde bevat 
15, bet midden 14, de recbterzijde 15 en de acbterkant 18 
regels. De berkomst is onbekend. Vgl. ook bet volgende HS. 

XLII. 

Inscriptie. (HS. 242.) 

3U X 50 cM., 4 biz. 

Proeven van Kawi met interlineaire vertaling in bet Javaanscb , 
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herkomstig van N. Engelhard , afgestaan door \V. F. E. M. van 
Alphen in 1852. 

Dit blijkt dezelfde inscriptie van 813 (^aka te zijn, waarvan 
HS. 244 (XLI) eene transcriptie bevat. 

De inscriptie in zwarten inkt , daaronder eene transcriptie in 
rooden inkt en daaronder de Jav. vertaling. Zoowel de transcriptie 
als de vertaling zijn onbetrouwbaar. Het jaartal bijv. wordt ge- 
transcribeerd met 1234, terwijl er duidelijk 813 staat. De eerste 
woorden: Orh awighnam astii worden vertaald met: OOdSiiKKl 
iKti jo iuiniKiiLiiOKmninniKi\- 

XLIIL 




Inscriptie. (HS. .5.54). 

Photographische afbeelding in 2 bladen van de door den heer 
H. C. Humme in Bijdr. T. L. en V'k. 4*" volgr. Mil , p. 1 — 20 
uitgegeven piagSm van Banten of van dien van Palembang 
(Bijdr. T. L. Vk. 4“ volgr. X. p. 363—360). 


.XlDEELING IX. 

LontarhandscJiriften. 

XLIV. 

Ud} ogapar\va. (HS. 503). 

54 cM., 4—125 folia. 

Tjak6pan. Eenige verschreven palmbladen , bier en daar afge- 
knaagd , eenige palmbladen afgebroken , andere doorgebroken. 
Het begint met het Sanskrtvers 43'': phalaphalawatl gakhe 
\ athaikasmin wanaspatau, waarmede ook de HSS. van het 
Edyogaparwa te Leiden en te Batavia aanvangen. Aan het 
slot is sprake van rsi Galawa, den leerling van Wigwamitra, 
voor wien hij 800 paarden met een bijzonder soort haren moest 
zoeken (Van der Tuuk, Kawi-Bal. Wdb. IV, 757, s. v. Galawa). 
Deze geschiedenis wordt in den Sanskrt-tekst verhaald in adhyaya 
105 — 118 (pag. 224 — 235 der Calcutta-uitgave). Daar het 
Udyogaparwa in den San.skrt-tekst 107 adhya\a’s bevat, 
ziet men , dat een groot gedeelte van den Oudjav. tekst ont- 
breekt. Over andere HSS. van het Oudjav. Udyogaparwa te 
Leiden en te Batavia vgl. VUeede’s Cat. der Jav. en IVIad. HSS. 
p. 388,- mijn Supplement op den Cat. der Jav. en Mad. HSS. 
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II, p. 153--155 en mijn proefschrift : Drie boeken van het 
Oudjav. jMahabharata , pag. 17 — 23. Verder vergelijke men mijne 
verhandeling over het U dyogaparwa hierboven pag. 2ld — 226. 

XLV. 

Sarasamugcaya. (HS. 504). 

42 cM.. 20 folia. 

Tjakdpan. Bij dit HS. is een palmblad gevoegd , dat er 
oorspronkelijk niet bij behoort, daar het een fragment uit het 
laatste gedeelte van het Adiparwa bevat , waarin de brand 
van het Khandawa-woud beschreven rvordt , overeenkomende 
met pag. 206, r. 21 tot pag. 208, r. 7 mijner uitgave van dit 
parwa (’s Gravenhage , 1906). 

De Sarasamugcar'a is eene compilatie van zedekundige 
sprenken , voornamelijk uit het Anugasanaparwa, waarover 
men vgl. Friederich, Voorloopig Verslag van het eiland Bali, 
pag. 22, n° 4 en mijne verhandeling: Eene Oudjavaansche 
vertaling van Indische spreuken (Bijdr. T. L. Vk. 6' volgr. VIII, 
pag. 393 — 398). Den naam Sarasamugcara en Nawaruci 
vindt men op de schutbladen en het etiket terug. Dit HS. i.s 
incompleet. Het loopt ongeveer even ver door als het Bataviasche 
HS. 860, beschreven in mijn Suppl. op den Cat. der Jav. en 
Mad. HSS. II, pag. 276 (cod. MDCLXXI), doch hier worclt 
ook nog een fragment van het volgende Sanskrt-vers aangehaald: 
aocmomT asmajia>iKiiinfla.tsTii|miiJU!aoi mistT 2 (UU)\ Andere HSS. van 

cJ( ( ( 

deze spreukenverzameling te Leiden en te Batavia zijn beschreven 
in mijn bovengenoemd Suppl. op den Cat. der Jav. en Mad. 
HSS. II, pag. 275—277. 

XL VI. 

Primbon. (HS. 508). 

+ 31 clM., 119 folia. 

Tjakepan. De palmbladen van verschillende lengte. De inhoud 
be.staat hoofdzakelijk uit tooverspreuken (mantra), o. a. sang 
hyang Paramarahasya (het hoogste geheim), sang hyang 
Agnirahasya, sang h\-ang Upadegarahasya (fob 13), 
krama ning yoga, mantra ning asabuk putih (fob 9), 
mantra pasabukan atinvatu. Over het algemeen komen deze 
tooverspreuken overeen met die in de Leidsche Universiteits- 
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bibliotheek en van het Batav. Genootschap, beschreven in mijn 
Supplement op den Cat. der Jav. en Mad. HSS. II, pag. 321 — 


384. Het eer.ste palmblad i.s van boven beschadigd, draagt het 

nummer 21 en begint met: W OJin IK1 Jfifl til _)) Kill iw SJI K¥1 \ o % luin 

El, J J 

(CTinJix nn \ De laat.ste woorden luiden; »^asiiiiKiS^\ rui nfi 'lan 

ac?v o Q . / 

(in(ui\ oKv iinTnoJin«iJOi;(U’ioiism9S¥i(unriniKti\ (E11\ it^uunKlnm 

rtn Id I \ \ nrt ^ 




I 01 ^ 

cm Ttiai am njitll N Het eindigt diis abrupt. 




J 


XLVII. 

HS. 507. 

324 cM., 3b folia. 


Tjak&pan, in buda-schrift. Begin: Ana kidung rame utama 
ramene. Vgl. de Bataviasche en Leidsche HSS. in dit schrift. 
De taal is dus modern, doch het schrift oud. Op het schutblad 
het merk G 20. Dit HS. is afkomstig uit Kedoe. Het is een 
geschenk van J. C. Baud. 


II. BALIXEESCHE HAXDSCHRIFTEX. 

XLVIII. 

Lingga pgtak. (HS. 505). 

47 cM. , 6 folia. 

Embat-gmbatan. Dit is de redactie. die door J. de Vroom 
uitgegeven is onder den titel : Hi Lingga p’ta (Balineesch 
volksgedicht) in Tijdschr. Ind. T. L. Vk. XXI, pag. 403 — 446 
en pag. 534 — 597. Ter vergelijking met die uitgave geven wij 
hier eene transcriptie van het eer.ste vers van dit HS. : 

Ada kidung gaguritan 
djinada aniru gfinding 
gumrfig ring buddha kaliwon 
tanggal ping pat sdek dalu 
gagih kalima rah lima 

kihun riris tfinggSk pitu dukni'a nurat. 

Het loopt door tot Lingga pgtak’s dood (in de Vroom’s editie 
ver.s 47). Het laatste palmblad is beschadigd. Vgl. de beschrijving 
der Leidsche HSS. van dit gedicht in mijn Suppl. op den Cat. der 
Sund. HSS. en Cat. van de Bal. en Sasaksche HSS. pag. 115 — 116. 

Dl. 6y. 27 
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XLIX. 

Brieven. (HS. 615). 

Embat-embatan, 3 folia, van 20, 22 en 24.) cl\I. De eerste 
brief is van Tihang Cede Padang aan Penungsiman en 
handelt over eene kip en over een prarnv. In den tweeden brief 
vraagt Cede Dyaka aan Pa Xursiman een stuk ijzer, om er 
een beitel van te maken. l)e derde brief draagt een tjap van 
Anak Agung i dewa Xglurah Cede Putn, die een met 
padi beladen schip schenkt aan Pan Kenas. 


III. MADUREESCHE HAXDSCHRIFTEX. 


L. 


Woordenlijst. (HS. 640).* 
21 X 16 cM., 19 biz., 24 r. 


Woordenlijst in drie kolommen : Maleisch , Madureesch en 
Kambang. Xaast de IMal. woorden in bet begin met rooden inkt 
Mak. woorden. Het Madureesch in Jav. karakter, overigens alles 
in transcriptie. Het eer.ste woord is: 


Melajoe 

kepala 


.Mak. 

oeloe 


Madoera 



Kambang 

likbloq. 


Onderaan met rooden inkt eene aanteekening van den beer 
H. X. Kiliaan, gedateerd 1S95: 

"De taal der Kambangers blijkt geen dialect van bet Aladoereesch 
te zijn , zoodat ze niet mede beoefend behoeft te worden door 
den controleur a la .suite. 


A an den Controleur H. X. Kiliaan. Ontvangen in 1903. 


LI. 

Woordenlijsten en samenspraken. (HS. 539). 

34 X -- cM. , 77 biz. , 28 r. 

Op den omslag staat ■ Aladoereesche taal . Woordenlijsten en 
samenspraken, gedeeltelijk met Alaleische, gedeeltelijk met 
Javaansche of Xederlandsche toelichtingen. 
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XUMMERS DER HANDSCHRIFTEX 
met volgnummers en bladzijden in den catalogus. 


HS. 237 

n° XIII 

bl. 

395 

HS. 

552 

n» XI 

bl. 

396 


237‘‘ 

IX 


395 

y ) 

554 

„ XLIII 

» 

411 

y ' 

239 

„ XII 


397 


556 

XXIV 

« y 

405 

) > 

242 

„ XLII 


410 


557 

XL 

y 

410 

» ♦ 

243 

„ I 


387 


559 

LI 

y 

414 


244 

.. XLI 


410 


5b2 

X 

> 

396 

1 1 

248'' 

XXIII 


404 

,, 

564 

XX 

y 

403 

» 1 

248'* 

„ XXII 


404 


560 

n 

y 

388 

1 1 

248-= 

„ XXVI 


406 

1 1 

5o7 

.. VI 

yy 

391 

> 1 

249 

„ XXX 


407 


583 

XXVIII 

y 

406 

\ 1 

250 

„ XXXI 


407 


585 

„ III 

y 

389 

5 ’ 

421 

XYI 


400 

,, 

589 

.. XXXIV 

« 

408 


422 

„ XVII 


401 

,, 

598 

.. XXXVII 


409 

1 ♦ 

503 

XLIV 


411 


606 

IV 

•> 

389 


504 

„ XLV 


412 


609 

,, XXXVIII 

) 

409 


505 

„ XLVIII 


413 


ol5 

„ XLIX 

y 

414 


507 

„ XLVII 


413 

, , 

619 

XIV 

yy 

398 


508 

XLVI 


412 

,, 

622 

„ XXXIII 

y 

408 


519 

VII 


391 


636 

,, XVIII 

y 

401 

• > 

520 

V 


389 


o37 

XXXV 


409 


521 

XIII 


398 


638 

„ XXXVI 

y 

409 


522 

XV 


399 


639 

XXI 

y 

403 


523 

„ XXV 


405 

, , 

640 

E 

y 

414 


539 

„ XXVII 


40t) 


641 

„ XXIX 

y 

406 

« 1 

548 

„ XXXII 


407 

yy 

045 

„ XXXIX 

y 

410 


551 

„ XIX 


402 
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ALPHABETISCHE INDEX DER HANDSCHRIFTEN. 


Adji Saka 

Ardjuna wiwaha 

Astrologie 

Babad Dipa Nfigara 
Babad Kartasura .... 

Babad SSngkala 

Babad Tanah Djavvi . . . 

Babad tgmbang 

Basudewa 

Brieven 

Damar Wulan 

Djaka Salewah 

Geslachtslijst 

Hadji Ripangi 

Inscriptie.s 

Javaansche wetten .... 
Javaansche woordenboeken . 
Kintaka sgndon langSn .swara 

Krissenboeken 

Liedjes 

Lingga pStak 

Menak Satit 

Miscellanea 

Ngelmi Makripat sedjati . 

Palasara 

Pandawa rare 

Pandji gandrung Angreni 
Pandji klajan Tundjung Seta 

Primbon 

Rama 

Samenspraken 

Sarasamu5ca}a 

Sgrat wgwangsulan pgndaiigon 

Ud\'ogapar\va 

Woordenlijst 


HS. 567. 


619. 

237, 237‘\ 562. 

239, 552. 

520. 

248^ .539, 583, 615, 641. 

636. 

.551. 

598. 

248'2 

242, 244, 5,54. 

248-\ 

523, .556. 

548. 

.557, 645. 

637. 

505. 

519. 

2.50, 507, 609. 

639. 

.564. 

243. 

421. 

422. 

249, 508. 

566, 585, 60b. 

638. 


sangking ing Pakualaman HS. 589. 

503. 

640. 


Woordenlijsten en samenspraken 559_ 
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I N H O U D. 

JAVAAXSCHE HAXDSCHRIFTEX. 

Afdeeling I. 

Epische gescJiriften. 

Bladz. 

Pandawa rare en Ardjuna Whvaha (I) 387 

Rama (II— IV) 388—389 

Basiidewa (V) 389 

Afdeeling II. 

Mythologie cn Icgcndarische geschicdcnis. 

-Adji Saka (VI) 391 

IMenak Satit (VII) 391 

Afdeeling III. 

Geschiedotis. 

Babad Tanah Djawi (VIII — X) 395 — 396 

Babad tfiinbang (XI — XII) 396 — 397 

Babad Dipa XSgara (XIII) 398 

Babad SSngkala (XIV^) 398 

Babad Karta.sura (XV) 399 

Afdeeling IV. 

Romantische I "crluihii. 

Pandji gandrung Angreni (XVI) 400 

Pandji klajan Tundjung Seta (XVII) 401 

Damar Wulan (XVIII) 401 

Djaka Salewah (XIX) 402 

Afdeeling V. 

Dramatischc wrki'n. 

Palasara (XX) 403 

Afdeeling VI. 

Godsdicnstigc zvcrkcn. 

Xgelmi Makripat sedjati (XXI) 403 

Hadji Ripangi (XXII) 404 
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Biadz. 

Afdeelixg VII. 

WctbockcH. 

Javaansche wetten (XXIII) 404 

Afdeelixg VIII. 

I ^aria. 

Javaansche woordenboeken (XXIV — XXV) 405 

Brieven (XXVI— XXIX) 406 

Primbon (XXX) 407 
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Kintaka sendon langen swara (XXXII) 407 

Astrologie (XXXIII) 408 
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(XXXIV) ‘ 408 

Liedjes (XXXV) 409 
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Geslacht.slijst (XXXV^II) 409 

Plattegrond-teekening (XXXVIII) 409 

Krissenboeken (XXXIX — XL) 410 

Inscripties (XLI — XLIII) 410 — 411 

Afdeelixg IX, 

Lontarhandschriftcn . 

L'd}'ogapar\va (XLIV) 411 

Sarasamu^ca}a (XLV) 412 

Primbon (XLVI) 412 

Kidung (XLVII) 413 

II. BALIXEESCHE HAXDSCHRIFTEX. 

Lingga petak (XL VIII) 413 

Brieven (XLIX) 414 

III. MADUREESCHE HAXDSCHRIFTEX. 

Woordenlij.st (L) 414 

Woordenlijsten en samenspraken (LI) 414 



MEDEDEELING^EN BETREPFENDE ATJEHSCHE 
ONDERHOORIGHEDEN. ' 


Nota betreffende bet landschap Kloeet. 

GRENZEX , (iROOTTE EX BEVOLKIXG (gODSDIENST EN ETIIXOGRA- 
I'lSCHE BIJZOXDERHEDEN) VAX HET LAXDSCHAl'. 

Het landschap Kloeet en zijne onderhoorigheden ; 
Teureubangan Tjoet, 

Teureubangan Rajeu’ , 

Seiineubo’ , 

Rasian , 

Asahan Rajeu’ , 

Asahan Tjoet, 

Koeala Ba’ Oe , 

Limbang , 

Bakongan , 

Oedjong Poelo met Poelo Doewa, en 
Si Bade 

omvat de geheele kuststrook van den Goenoeng Tangga Besi 
(grens met Tapa' Toean) tot aan Sileukat (eene onderhoorigheid 
van Troemon) zoomede het meer landwaarts gelegen vlakke 
land van het dal der Kloeet-rivier. Aangezien de oostgrens niet 
met zekerheid bekend is , kan ook de grootte van het landschap 
slechts bij benadering worden opgegeven. Zij bedraagt ongeveer 
1700 □ KM. 

De oorspronkelijke bewoners van dit gebied waren lieden nit 
de Alaslanden , vermengd met Gajo’s . tenvijl later ook IMaleiers, 
zooals te Rasian en Koeala Ba’ Oe, en Atjehers op de kust 
neerstreken. 

De bevolking van geheel Kloeet wordt geschat op 12000 zielen. 

' De ondei’volgendo nota’s van den Gonveruenr van .Atjch, door het De- 
pai temont van Koloniihi ter openbaarraaking afgestaan, dieiien ter aanvniiing 
van die, welke vrooger in deze Bijdragen zijn opirenomon ; zie laatstelijk deel 
UT (19121 bl. 40.J. 
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BERGEN, RIMEREN (MET OPGAVE VAN DE BEVAARBAARHEIP) 
\vaterleii)IN(;en , wegen en bru(h;en. 

Het gebergte, dat in Teureubangan Tjoet (grens met Tapa’ 
Toean) de zee zeer dicht nadert , wijkt zuidwaarts steeds verder 
van de ku.st af en vormt in hoofdzaak de grens van het land- 
schap Kloeet met het gebied van Petiambang en de Alaslanden ; 
het is weinig bekend, zoodat ook de toppen in de verschillende 
gebiedsdeelen met zeer verschillende namen worden aangeduid. 

Enkele bergtoppen , welke zich in de vlakte vertoonen , zijn 
bekend zooals: 

Goenoeng Teureuhangan , 

Sialang , 

>■ Poelo , 

/ Pinjie , 

>■ Kalang Boeloh , en 

* Goeha. 

De vlakte wordt door een zeer groot aantal rivieren door- 

sneden, waarvan de meeste van zeer weinig beteekenis zijn. De 
voornaamste zijn: 

de Kroeeng Teureubangan Tjoet, 

I Rajeu’, 

» Seuneubb , 

-• Rasian , 

Asahan Rajeu’ , 

Kloeet , 

" Limbang, 

(Jedjong Karang, 

Oedjong Mangki , 

Rraham , 

Ba Siron , 

Bakongan , 

' Oedjong Poelo Tjoet 
Oedjong Poelo Rajeu’, 

Oedjong Poelo ,' 

Si Bade en 
Meureudoe. 

Slechts de Kroeeng Rasian, Kroeeng Asahan Rajeu’ , Kroeeng 
Kloeet, Kroeeng Limbang en Kroeeng Bakongan zijn voor 
sampans bevaarbaar en wel respectievelijk tot Lho’ Sialang, 
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Goenoeng Poelo , Si Boenboeng, Goeha en Aloee Doea Maih. 

In Teureubangan Rajeu’, eigenlijk Kloeet , Menggamat en Si 
Bade treft men waterleidingen aan , welke bet bergwater naar de 
rijstvelden voert; hier wordt du.s niet gelijk elders gebriiik ge- 
maakt van de rivieren , aangezien deze voor bet beoogde doel 
ongeschikt zijn. 

De navolgende wegen worden aangetroffen : 

\mn Teureubangan Tjoet naar Teureubangan Rajeu’. 

Van Kandang naar Paja Dapoer; van keude Bakongan naar 
de bovenstreken. 

Than.s is echter een weg in aanleg van Teureubangan Tjoet 
via Tenpin Gadjah en Ujambo Manjang naar Koeala Ba’ Oe , 
waarvan een gedeelte (tot Gantieng) gereed is. 

De gebruikelijke verbindingsweg van zuid naar noord is bet 
strand. 

Bruggen worden niet aangetroffen. 

S.^MENSTELLINt; VAN HEX EANDSCHAV’ MET OPli.WE VAN 
GAMPONGS. 

Het landscbap bestaat uit; 

a. Eigenlijk Kloeet , dit omvat bet dal van de Kloeetrivier. 

b. Onderhoorigbeden te weten : 

Teureubangan Tjoet, Teureubangan Rajeu’, Seuneubo, Rasian, 
Asahan Rajeu’, Asaban Tjoet, Koeala Ba’Oe, Limbang, Bakongan, 
Oedjong Poelo met Poelo Doewa en Si Bade. 

Men treft de navolgende gampongs aan : 

In eigenlijk Kloeet Kandang, Rondeng, Limau Poeroet, 
Sawah Pangkat , Doerian Kawan, Paja Dapoer, Tinggi Roea’, 
Djambo Papeuen , Malaka , Menggamat , Padang, Meurasa', 
Simpang en Aloee ; 

In de onderboorigheden : 

Teureubangan Tjoet: 

Oedjong Batee en 

Teureubangan Tjoet. 

Teureubangan Rajeu’ : 

Gantieng. 

Si Lolo. 

Ladang Teungob. 

Ladang Toeba en 

Panton Bili. 

Dl. 69. 
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Seuneubo. 

Seuneubo. 

Rasiam. 

Tenpin Gadjah. 

Lho’ Sialang. 

Aloee Simerah en 
Rasian. 

Asahan Rajeu’. 

Asahan. 

Goenong Poelo en 
Oedjong Padang. 
Asahan Tjoet. 

Kroeeng Batee en 
Djambo Manjang. 
Koeala Ba’ Oe. 

Koeala Ba’ Oe. 

Soea’ Gringging. 
Soea Bakong. 

Keiide Baro. 

Barat Daja. 

Rantau Benoeang en 
Soea Toealang. 
Limbang. 

Limbang. 

Bakongan. 

Keude Bakongan. 
Drien Rampa’. 
Padang. 

Teiingoh. 

Boekit Gading. 
Seuneubo Krandji. 
Rambong. 

Oedjong Goenong. 
Betoeng. 

Djambo Kapo en 
-Aloee Doea Alaih. 
Oedjang Poelo. 

Oedjong Poelo. 

Si Bade. 

Pasie. 

Ladang Rimba en 
Simpang. 
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GRONDGESTELDHEID. 

Het gebergte bestaat uit graniet en porfier, terwijl de hoogere 
lagen gevormd worden door kalk- en zandsteen. 

De vlakte is van alluviale vorming, nabij de kust hier en 
daar moerassig ; nicer landwaarts is zij droog. In het Bakon- 
gansche heeft het moerassig gedeelte veel grootere afmetingen 
aangenomen. 

MJVERIIEID, LAXDBOUW, VEETEELT , JACIIT EX VISSCIIERIJ, 
HANDEL EN SCMEEIAAART. 


De bestaansmiddelen van de bevolking van het landschap 
Kloeet en zijne onderhoorigheden zijn in hoofdzaak landbouw 
en visscherij, terwijl men verspreid langs het strand eenige 
liuisgezinnen aantreft, die hun bestaan zoeken in het bereiden 
van zout. 

De visscherij wordt uitgeoefend middels z. g. praupoekats , 
waarvan Kloeet een 26-tal telt. 

In de meer hoogcr gelegen streken wordt veel gedaan aan 
het verzamelen van boschproducten, vooral in Kloeet, Bakongan 
en Si Bade. 

De veestapel, uitsluitend bestaande uit karbouwen, is vrij 
aanzienlijk, doch wordt meestentijds overschat. 

Het totaal der beesten wordt geschat op 1000, hetgeen in 
verband met het zielental werkelijk niet hoog te noemen is. 

In Teureubangan Tjoet en Teureiibangan Tajeu’ treft men 
peperseuneubo's aan , welke van eenige beteekenis zijn. 

De scheepvaart bestaat uit kustvaart, zoowel tusschen de 
onderhoorigheden onderling (Si Bade , Bakongan , Kandang) als 
met de onderafdeelingshoofdplaats Tapa Toean en wordt nit- 
geoefend middels zeilprauwen. 

BESTUUR OVER HET LANDSCHAP, ZIJNE SAMENSTELLING EN 
C.ESCHIEDENIS W. O. TE BESPREKEN DE INKOMSTEN 
DER HUOEDEN EN DE LANDSCHAPSKASSEN. 

In het landschap Kloeet en zijne onderhoorigheden treft 
men centraal gezag aan, dat uitgeoefend wordt door het land- 
schapshoofd , T. Keudjroee Radja Mo’min , aan wien de 
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hoofden der onderhoor gheden ondergeschikt zijn. Deze worden 
door hem benoemd en ontslagen. 

Onmiddellijk gezag voert het landschapshoofd alleen over het 
gei'mmigreerde element van de bevolking; de oorspronkelijke 
bevolking wordt blechts middelijk door hem bestuurd, wijl deze 
haar eigen hoofden heeft. 

Het hoofd van de oorspronkelijke bevolking is Radja Ameh; 
zijn ambt is erfelijk in het geslachl: van Radja Anggang, den 
laatste der oorspronkelijke hoofden van Kloect. Hij voert den 
titel van Iman Ralei. 

Ue oorspronkelijke bewoners van eigenlijk Kloeet waren 
lieden van de Alaslanden, vermengd met Gajo’s, waartoe ook 
de vroegere hoofden van Kloeet behoord zonden hebben. 

In dit tijdperk was Kloect nog niet cijnsplichtig aan het 
Atjehsche rijk. Hadden zich in deze periode reeds enkele 
maleische nederzettingen op de kiist gevestigd (te Rasian eii 
Koeala Ba’ Oe), later streken ook Atjehers op de kust neer en 
brachten er de pepercnltuur tot ontwikkeling. Met de invoering 
van den Islam in Kloect ging gepaard eene uitbreiding van 
den invloed der Atjehers in het algemeen (waardoor Kloeet 
cijnsplichtig werd) en van dien der peperplanters op de kust 
in ’t bijzonder. 

Een gevolg hiervan was, dat de verschuldigde schattingen 
aan het hoofd van Kloeet slechts zelden voldaan werden , wat 
eindelooze twisten in het leven riep. 

De strijd eindigde hiermede, dat de oorspronkelijke bevolking 
van Kloeet geheel naar het binnenland (dat van de Kloeetrivier) 
werd teruggedrongen en de Atjehers meester bleven van de 
kust. Nooit echter is het zoover gekomen , dat men in beginsel 
met de suprematie van Kloeet gebroken heeft. Het oppergezag 
bleef men erkennen, zij het dan ook meer in naam dan 
metterdaad. 

De onderhcjorigheden van Kloeet hebben, met uitzondering 
van Rasian en Koeala Ba Oe, alle hun ontstaan te danken 
aan de immigratie van Atjesche peperplanters. Te Rasian en 
Koeala Ba’ Oe hadden zich reeds eerder Maleiers gevestigd, te 
gering in aantal echter om zich zelfstandig te kunnen ont- 
wikkelen en een eigen karakter te blijven behouden tegen de 
hen in aantal en rijkdom verre overtreffende Atjehers. 
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Schijnt er ook al een korten tijd zeker oppergezag van Rasian 
te hebben bestaan over de kuststrook ten noorden van de 
Kloeetrivier, thans is daarvan geen spoor meer over. 

Te zwak om zelf zijn gezag over de onderhoorigheden krachtig 
te handhaven, stond de voorlaatste keudjroeen, Dato Ambon 
geheeten, de geheele kuststrook van zijn gebied af aan T. Toeha, 
overgrootvader van bet tegenwoordig hoofd van Bakongan , 
T. Mohamad Xoer, onder verplichting de gebruikelijke peper- 
schatting van de geheele kust aan Kloeet af te dragen. 

Hiervan is nimmer veel gekomen uit allerlei oorzaak. Ten 
eerste had T. Toeha, wiens aanvankelijk gebied zich uitstrekte 
van de grens met Troemon tot en met de mending der Kloeet- 
rivier, een afvoerweg van Kloeet geheel in handen en bracht 
hij dus al spoedig de gebruiken der Atjehsche strandhoofden 
in praktijk, en ten tweede beteekende zijn gezag over het hem 
toegekende gebied ten Noorden der Kloeetrivier al heel weinig. 

Herhaalde biitnenlandsche twisten met den Keudjoeen eener- 
zijds en de overige vazalstaatje.s anderzijds waren hiervan het 
gevolg, 

De toegekende suprematie van Bakongan Koeala Ba' ()e ging 
geheel te loor , toen in het eigen gebied verbrokkeling ontstond. 

Een dochter van T. Toeha huwde met zekeren T. Nja’ Adji, 
deze kVeeg van zijn schoonvader het ondergeschikt bestuur over 
het tegenwoordige Limbang. Bij den dood van T. Toeha wist 
deze T. Nja’ Adji zich zelfstandig te maken en T. Toeha’s zoon 
T. Lam Goegob , bezat niet genoeg kracht om dit te beletten. 
Bakongan en Koeala Ba’ Oe bleven nog onder een hoofd, ook 
na den dood van T. Lam Goegob , die door zijnen zoon T. 
Blang Sekeh werd opgevolgd. 

In 1877 begaf T. Blang Sekeh zich naar Atjeh om de oor- 
logspartij in de XXVI Moekims te ondersteunen. In Bakongan 
gaf hij het bestuur over aan zijn jongeren breeder T. Radja 
Lahat en in Koeala Ba’ Oe bij afwezigheid van T. Tjoet (zoon 
van zekeren T. Pineueng) aan diens jongeren broeder T. Moeda 
Abaih. 

Bij den dood van T. Radja Lahat kcerde T. Blang Sekeh 
terug naar Bakongan en gaf het bestuur over Koeala Ba’Oe aan 
den inmiddels van de Oostkust teruggekeerden bovengenoemden 
T. Nja’ Tjoet (zijn aangenomen kind) in handen. Na den dood 
van T. Blang Sekeh bleef T. Nja’ Tjoet het bestuur voeren over 
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Koeala Ba’ Oe, tenvijl T. Seumaoen , jongere breeder van T. 
Blang Sekeh Bakongan kreeg. 

Ging zoo het eenhoofdig gezag over de streek Bakongan, 
Koeala Ba’Oe teloor, van de bedoelde suprematie over de overige 
kuststaatjes bleef evenmin lets over, en nu , als vroeger, bleef 
de toestand: nomiale erkenning der suprematie van Kloeet met 
zelfstandigheid in elk afzonderlijk kustlandschap. 

Van de overige kustlandschappen behoeft weinig medegedeeld 
te rvorden. Hunne belangrijkheid was afhankelijk van de peper- 
cultuur. Toen die te niet ging, verdween veelal ook de bevolking, 
zoodat Seuneubo b. v. , dat vroeger jaarlijks ruim 10000 picols 
opbracht en eene bevolking van bij de 1000 zielen had, nu 
slechts een 10 tal huisgezinnen meer telt. 

Het vazalstaatje Teureubangan Rajeu’ vroeger allicht het 
voornaamste en volkrijkste. leed zeer veel door de onderlinge 
twisten over de opvolging van de vrouwelijke Dato’ Tjoet Ma’ 
Fatimah , die in 1894 overleed , terwijl ook reeds tijdens het 
leven dier vrouw herhaaldelijk onlusten plants grepen. 

De onwettige pretendenten moesten omstreeks 1899 door 
kracht van wapenen tot rede worden gebracht, waarna eene be- 
stiuirsorganisatie in het leven werd geroepen. 

Aan het hoofd van Kloeet wordt door het Gouvernement 
maandelijks een bedrag ad f310 schadeloosstelling uitgekeerd 
wegens derving van inkomsten tengevolge van de inlijving van 
Kloeet bij het Xederlandsch Indisch tolgebied. Ook het onder- 
hoofd van Bakongan geniet maandelijks f 100 om dezelfde 
redenen. 

Een landschapskas voor dit landschap bestaat niet, maar met 
1 Januari 1912 is zoo’n kas opgericht voor de geheele onder- 
afdeeling Tapa’ Toean. 


Nota betreffende het landschap Labohan Adji. 

(;kexzex, <;rootte en bevolking ((kodsdiexst ex etiixo- 

GRAFISrllE BIJZOXDERIIEDEN) VAX IIET LANDSCIIAR. 

Het landschap Labohan Adji strekt zich langs de kust uit 
van den gantieng Peloemat ten zuiden tot aan de Kroeeng 
Pawoh Baro ten Noorden. 
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De grootte van het landschap bedraagt ongeveer 200 □ K.M. 

Oorspronkelijk werd ook dit landschap evenals de meeste 
andere op het zuidelijk deel der Westkust van Atjeh bevolkt 
door Maleiers; het telt eene bevolking van ± 5500 zielen. 

BERGEN EX RIVIEREX (MET OH'.AVE VAX DE BEVAARBAARHEID) 
WATERLEIDIXGEX, WEGEX EX BRUGGEX. 

Men treft in het landschap Labohan Adji te beginnen in het 
Zuiden de navolgende bergen aan : 

Gantieng Peloemat. 

Goenoeng Taro. 

» Piatoe. 

Kete en 
Bereuleueng. 

Behalve de Kroeeng Pawoh Baro in het Xoorden zijn de 
rivieren in Labohan Adji van weinig beteekenis voor de scheep- 
vaart, aangezien zij geen van alle voor sampans bevaarbaar zijn. 

Men treft er nog aan : 

De Kroeeng Peloemat. 

» ) Kemoemoe. 

Loeeng Bakan. 

V Kroeeng Labohan Adji en 
/' Pelokkan. 

Voor de bevloeiing van de zeer mooie sawah complexen 
zijn een 14-tal waterleidingen gegraven verdeeld als volgt: 

Twee in Peloemat, twee in Kemoemoe, vijf in eigenlijk 
Labohan Adji, drie in Pelokkan en twee in Pawoh Baro, die 
het water respectievelijk van de Kroeeng Peloemat Kemoemoe, 
Labohan Adji, Pelokkan en Pawoh Baro naar de rijstvelden 
voeren. 

Dwars door het landschap loopt een 5 Meter breede verharde 
weg van Meuke naar de grens van Labohan Adji met het 
landschap ]\Ianggeng. Op dezen weg komen eenige gampong- 
wegen nit. Op een drietal groote bruggen na over de Kroeeng 
Kemoemoe , Kroeeng Labohan Adji en Kroeeng Pawoh Baro 
zijn de bruggen in evenbedoelden verkeersweg gereed. Zij zijn 
geheel en al van hout vervaardigd , enkele met atap ingedekt. 
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sAMEXSTELLIXG VAN HET LANDSCHAP MET OPGAVE VAX GAMPOXGS. 

Het landschap Labohan Adji telt 4 onderhoorigheden, te 
weten : Peloemat , Kemoemoe , Pelokkan en Pawoh Baro. 

Elk dier onderhoorigheden bevat vveder een of meer gampong- 
complexen , zoo b.v. : 

Peloemat : 

gampong Paja. 

Tengah. 

» Batoeeng. 

Pelokkan : 

Poetjoe Pelokkan. 
gampong Tengoh. 

'■ Oedjoeng Padang. 

Kemoemoe : 

Kemoemoe Oeloe. 

» Ilir. 

> Sabrang. 

» Sawang. 

Pawoh Baro : 

gampong Koeta Trieng. 

>. Madat Paja. 

Op zichzelf .staande gampongcomplexen zijn ; 
gampong Padang. 

' Bakan. 

> Apha. 

Pawoh. 

' Labohan Adji. 

Baro. 

Pi.sang. 

Tjatjang. 

Koeta Pala. 

• Koeta Iboih. 

GROXDGESTELDIIEID. 

Voorbij de onderhoorigheid Peloemat, alwaar het gebergte 
de zee zeer dicht nadert, begint de groote noordelijke vlakte 
van deze onder-afdeeling , welke zich noordwaarts steeds meer 
en meer uitbreidt. 
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Bedoelde vlakte is van alliiviale vorming. 

Hier daar treft men in die vlakte nog enkele heuvels aan. 

MJVERHEID, LAXDBOUW, VEETEELT , JAGIIT EX VISSCHERIJ , 
HANDEL EX SCHEEPVAART. 

W'ordt aan nijverheid in dit landschap weinig of nietgedaan, 
daartegenover staat dat het landbouw-bedrijf bet hoofd-bestaans- 
middel van de bevolking is. In de groote alluviale vlakte treft 
men prachtige sawah complexen aan. In verband hiermede is 
de veestapel , uitsluitend bestaande uit karbouwen , niet onbe- 
langrijk. Zij bestaat thans uit een 400 tal beesten. 

In de onderhoorigheid Peloemat legt de bevolking kapok en 
ramboengtuinen aan, terwijl peper seuneubo’s slechts in eigenlijk 
Labohan Adji \vorden aangetroffen. Klapper aanplantingen vindt 
men verspreid over het geheele landschap. 

De visscherij , welke hoofdzakelijk wordt uitgeoefend op zee , 
is een bron van inkomsten voor de bevolking der strandgam- 
pong.s. Labohan .A.dji telt eene 8 tal visschersprauwen (prahoe- 
poekat) en l.i vlerkpraiuven. De iiitvoerprodiicten als copra, 
kapok, peper en rijst worden per prain\ over zee naar Tapa’ 
Toean getransporteerd en aldaar verhandeld. Een enkele keer 
worden ook de havens van Meuke en Soesoh aangedaan. 

BESTUUR OVER HEX LAXD.SCIIAB , ZtJXE S.VMEX.STELLIXG EX 
GESGHIEDEXIS W. O. TE r.E:Sl'REKEX DE IXKOMSTEX 
DER HOOEDEX EX DE LAXDSGHAl’SK.VSSEX, 

In het jaar L>10 were! in dit landschap het eenhoofdig ge/.ag 
ingevoerd. 

De keuze viel toen op T. Angkob , den tegenwoordigen titu- 
laris , destijds voogd van dato Mohamad Xoer, ook wel dato 
Kete genoemd , een der hoofddato’s van Labohan Adji. 

De andere luxifddato draagt den naam van dato Mohamad 
All of dato iNIandjalelo. Beiden zijn thans ondergeschikt aan 
het landschapshoofd. 

Ondergeschikt aan dato Mohamad .\li zijn: 

gampong Bakan , gampong Padang en de onderhoorigheid 
Kemoenoe benevens een gedeelte van Peloemat en Pelokkan. 

Deze ondergeschiktheid is geba.seerd op de gelijkheid van af- 
komst : Siiekoe Priaman, 
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I)e eerste Priameesche volkplanting vestigde zich om de baai 
van Labohan Adji en gampong Bakan. 

Een gedeelte daarvan ging naar Pelokkan (dato Paja). Een 
volgende Priameesche volkplanting vestigde zich in gampong 
Padang. Deze nieuwe kolonie stond later een deel der bevolking 
af ter ontginning van Kemoemoe (dato Sadang) en een deel van 
Peloemat (dato Lebar). 

Toen was de toestand diis zoo: De voorvaderen van dato 
Lebar en dato Sadang erkenden het gezag van dato gampong 
Padang en daar deze de overhoogheid erkende van het hoofd 
van de eerste Priameesche volkplanting (waarvan deelen zich 
gevestigd hadden in Bakan en Peloemat) zoo waren zij slechts 
middelijk ondergeschikt aan het geslacht van den dato INIandjalelo. 

W’ijl nu in de latere jaren absohiut geen onderhoorigheid meer 
bestond aan den dato gampong Padang , werd bij de ingevoerdc 
bestuursregeling alleen rekening gehonden met de gedeelten 
eener zelfde Soekoe en alle hoofden der verspreid wonende ge- 
cleelten der Soekoe Priaman rechtstreeks ondergeschikt gemaakt 
aan dato Mandjalelo. 

Deze hoofden der onderdeelen oefenen naar Atjehsch gebruik 
ook territoriaal gezag uit over de bewooirde gampongs en dus 
ook over de daar verspreid wonende Atjehers. 

Ondergeschikt aan dato Mohamad Xoer zijn alle inwoners 
van de Soekoe Ran en bijna alle Atjehers. 

Deswege zijn aan zijn gezag onclerworpcn de volgende gampongs: 
gampong Pawoh , 

Batoeng (Peloemat) , 
de gampongs van Cost Labohan Adji, 
zooals gampong Baroe , 

Teiingoh (Pelokkan), 

Poetjoe Pelokkan en 
de onderhoorigheid Pawoh Barn. 

1 )e Atjehers , die zich gevestigd hebben in Pelokkan staan 
onder hun hoofd dato Asan , deze stond weder onder het ge- 
meenschappelijk gezag der beide hoofddato’s en thans onder 
Teukoe Angkob. 

Labohan Adji is een Maleisch landschap maar heeft daarvan 
niet veel meer dan den naam. 

In tegenstelling met andere streken . waar veelal , in navol- 
ging van den Maleischen adat 4 soekoe’s onderscheiden worden , 
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telt Labohan Adji er maar 3, evenals elders benoemd naar de 
plaats van herkomst der eerste nederzettingen. De namen der 
oorspronkelijke soekoe’s zijn ook hier geheel verloren gegaan. 

Xaar luid van het volksverhaal was de eerste Alaleische neder- 
zetting in het landschap afkomstig uit Priaman , de tweede uit 
Rau. De hoofden dier soekoe's (tegenwoordig date iMohamad 
Ali en dato Mohamad Xoer) voeren den titel van dato iVIan- 
djalelo en dato Kete. 

Sedert het begin dezer eeuw vestigden zich in Labohan Adji 
ook vele Atjehers uit de XXV en XXII moekims , aan wie het 
wel niet gelukte de iMaleiers te verdringen en hunne inzettingen 
op zij te zetten , doch die toch grooten invloed uitoefenden in 
het landschap, wijl de beide hoofddato’s zich in hunne onder- 
linge geschillen beurtelings den steun der Atjehsche elementen 
wisten te verzekeren. Een gevolg claarvan was een volslagen 
anarchic in het geheelc landschap , gemis aan gezag van de 
hoofden en als natuurlijk gevolg daarvan het welig tieren van 
het Atjehsche separisme en het streven naar zelfstandigheid bij 
de mindere hoofden. 

De Atjehsche bcvolking is over het geheele landschap ver- 
spreid en is ondergeschikt aan de Maleische hoofden. 

Alleen in Pelokkan waar zij in sterken getale vertegenwoordigd 
zijn , hebben zij een eigen hoofd , die door de beide hoofddato’s 
benoemd werd aan wie hij ook gelijke gehoorzaamheid ver- 
schuldigd was. 

In Labohan Adji zelf werd na onze vestiging te Tapa’ Toean 
nooit gewapend verzet ondervonden. Uit alle deelen van het 
landschap intusschen en vooral uit de onderhoorigheid Pelokkan 
sloten zich in 1899 lieden aan bij de benden van T. Ben Blang 
Pidie. 

Het landschapshoofd T. Angkub geniet maandclijks een in- 
komen aan schadeloosstelling wegens derving van inkomsten 
tengevolge van de inlijving van Labohan Adji bij het Xeder- 
landsch-Indisch tolgebied ad f 140 ’s niaands. Zijne particuliere 
be/ittingen bestaan uit een pepertuin , sawahs , karbouwen en 
ecnige huizen op de Keude Labohan Adji. 

Een landschapskas is voor dit landschap nog niet ingesteld ‘ . 

^ Sedert is evenwel een ondorafdeeling'^kas voor do ondorafdeeling Tapa’ 
Toewan (waaronder bcgrepai bet landschap Labohan Adji), ingesteld. 
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Nota betreffende het Landschap Soengoe Raja. 

GxREXZEX, GROOTTE EX BEVOLKIXG, (GODSDIEXST EX ETIIXO- 
(iRAFISCHE BIJZOXDERHEDEX) VAX HET LAXDSCHAP. 

Het landschap Soengoe Raja wordt begrensd door: 

ten Xoorden; Een rechte lijn , getrokken van uit Koeala 
Beukah aan de Straat van Malaka naar den boomstronk op de 
grens van de Seuneuboe’s Poenti en Aloee Larangan — bij de 
bevolking bekend onder den naam van Medang Ara van Toean 
Sech Abdo Rahman. Van daar uit een rechte lijn over twee 
verkoolde Meureubo boomen , waartusschen een kreekje loopt . 
dat bij de bevolking van Peureula’ bekend is onder den naam 
van Aloee Goerip, tot aan het snijpunt met de lijn, die van 
den top van den Boekit Idntang recht noordwaarts wordt 
getrokken. 

ten Westen : Een rechte lijn van Djamboer Tjampli in on- 
geveer Xoordwestelijke richting getrokken naar den top van 
Boekit Lintang en van hier uit eene lijn recht noordwaarts 
getrokken tot aan het snijpunt met de Xoordergrens. 

ten Zuiden : Een rechte lijn getrokken van uit Koeala Xipa 
aan de Straat van Malaka naar de .Aloee Boee , eene kreek , 
die in de nabijheid van den tuin van Djoeroemoedi Ma’ .Ali door 
den weg Soengei Raja — Simpang .Aneueh wordt doorsneden, 
van uit dit snijpunt eene rechte lijn in ongeveer Westelijke 
richting getrokken naar den top van den Geulanggang Meura', 
verder van dit punt eene lijn , doorgetrokken in Westelijke 
richting tot daar, waar die de pijpleidingweg der Bataafsche 
Petroleum Alaatschappij snijdt cn van af dit snijpunt met dien 
weg eene rechte lijn in ongeveer zuidwestelijke richting naar 
Djamboer Tjampli. 

ten Oosten : De Straat van Malakka van Koeala Beukah tot 
Koeala Xipah. 

De bevolking. die den Islam belijdt, bestaat uit kolonisten, 
afkomstig uit Samalanga, Peusangan en de Pasestreek. In ver- 
band met de origine van het Oeleebalangsgeslacht treft men 
in Soengoe Raja vrij veel lieden van Maleische afkomst aan. 

Het zielental bedraagt 1347 t.w. 882 mannen , 313 vrouwen, 
171 jongens en 171 meisjes. 
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BERGEX EX RIVIEREX. 

Het landscliap wordt doorsneden door de gelijknamige rivier, 
welke alleen voor kleine djaloee’s en sampans bevaarbaar is. 
Hooge bergtoppen worden niet aangetroffen. 

SAMEXSTEr.LIX(i VAX HET LAXD.SCHAP MET OPGA\ E 
\AX OAMPONG.S. 

De voornaamste nederzetting is de Keudeh Soengoe Raja , 
in de onmiddellijke nabijheid van de Koeta van het landschaps- 
hoofd, en gelegen aan de Soengoe Rajarivier en aan de Atjeh 
Stoomtram. Voor het overige leeft de bevolking in rle volgende 
pepertuin-complexen ; 

Seuneuboe Atjeh. 

.Aloee Larangan. 

Blang Gloempang. 

Boekit Djawa. 

Laboean. 

Base. 

Rambong Kangkang. 

Toealang. 

GKOXOtlE-STELDHEID. 

Het bewoonde gedeelte van het landschap be.staat iiit heuvel- 
land van groote vruchtbaarheid. In de bovenstreken worden 
vindplaatsen van aardolie aangetroffen. 

De rij.stvelden gelegen in het gedeelte van het landschap 
door de inheemsche bevolking in cultuur gebracht, zijn , op een 
klein complex na , af hankelijk van den regenval. Echter zoude 
eene groote oppervlakte ( + SOH bahoes) door het aanleggen 
van eenige eenvoudige kunstwerken geirrigeerd kunnen worden 
van uit de Soengoe Raja. 

LAXDBOUW, VEI:TEELT. J.\CHT ex VISSCHERIJ, IIAXDEL 
EX SCHEEPVAART. 

\aast den rijstbouw neemt de pepercultuur de voornaamste 
plaats in. In de laatste jaren herstelt deze cultuur zich weder 
eenigszins en worden nieuwe aanplantingen aangelegd. Over 
Ibll bedroeg de productie ruim 2300 pikoels. 

Aangemr)edigd door het voorbeeld gegeven door het land- 
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schapshoofd neemt ook het planter! van klappers door de 
bevolking toe. Vooral de gronden grenzende aan de bako zijn 
hiervoor uitstekend geschikt. 

De veestapel bestaat grootendeeks uit runderen; karbouwen 
zijn verre in de minderheid. 

Het vee onder.scheidt zich niet van dat in andere streken 
van het gewe.st aangetroffen en behoeft vooral wat hoogte en 
ina.s.sa betreft wel eenige verbetering. Het aantal beesten neemt 
■steed.s toe, echter nog niet zondanig dat geregelde export mogelijk 
is. Verder houdt de bevolking er geiten en schapen op na. 

De zeevischvangst voorziet in eigen behoefte. Gebruik makende 
van de voor het gewest Atjeh bestaande gunstige bepalingen , 
begint men zich weder met zoiitwinning bezig te houden. 
Indien de proeven .slagen , zal de uitbreiding der zeevischvang.st 
hiermede hand aan hand gaan (bereiding van gezouten visch). 

De eenige inheemsche nijverheid van beteekenis is de aanmaak 
van atap, waarvoor de bladeren van den nipahpalm, dien men 
langs de verschilleirde kreeken in de bako aantreft, de grond- 
stof leveren. 

De strandbosschen leveren ook verschillencle houtsoorten , 
voor de winning waarvan eene vergunning is uitgegeven aan 
eene Europeesche firma. 

Verder werden in het landschap reeds 3 concessies voor het 
drijven van landbouw verleend, waarvan een sinds 14 jaar in 
exploitatie is, terwijl bovendien sedert enkele jaren , ingevolge 
uitgegeven vergunning, mijnbouwkundige opsporingen worden 
verricht. 

Bedoelde landbouwonderneming werkt met 307 contractanten 
en heeft than.s 17110 heveas in den grond staan. 

BE.STUUR OVER HET LAXDSCt I.\I> , ZIJXF, S.VMEXRTEI.T.IXG 
EX GESCIIIEDEXIS (\V. O. TE BESBREKEN DE 
IXKO-MSTEX DER llOOEDEX). 

Op last van den Sultan van Atjeh,- wist de Maharadja van 
Lho’ Seumawe omstrceks 18.5.3 den toenmaligen oeleebalang 
van Pereula’ te bewegen, het tegenwoordige landschap Soengoc 
Raja af te staan aan zekeren Said Agil, als belooning voor zijn 
aan den Sultan bewezen diensten in diens oorlog met den 
Sultan van Deli. De vei-houding tusschen den oeleebalang van 
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Peureula’ en den Said Agil werd toen ongeveer als die van 
leenheer en leenman. 

Toen nu in de eerste jaren van den Atjehoorlog door het 
Gouvernement aanraking werd gezocht met de kuststaatjes , 
toonden de voornaamste oelecbalangs zich meestal weinig 
toeschietelijk. De zwakkeren , en vooral de hoofden , wier onaf- 
hankelijkheid nict boven alien twijfel verheven was, waren echter 
dadelijk bereid tot aansluiting en teekenden gewoonlijk spoedig 
de gevorderde verklaring van onderwerping aan het Xederlandsch 
gezag. Geringe bekendheid met de onderlinge verhoudingen 
der verschillende oeleebalangs belette toen behoorlijk te beoor- 
deelen of ieder , die zich tot het afleggen van een verklaring 
als oeleebalang van een landschap aanmeldde , inderdaad daar- 
voor in aanmerking kwam. Dit bleek eerst later, toen de voor- 
namere landschapshoofden zich onderwierpen en aantoonden , 
dat hunne ondergeschikten zich als zelfstandig hadden voorge- 
daan en als zoodanig door ons erkend waren. Zoo geschiedde 
het ook met Said Agil, die 25 Maart 1874 eene verklaring van 
onderwerping aflegde , welke bij Goiivernements Besluit d.d. 24 
Juli 1875 Xo. 26 goedgekeurd en bekraclitigd werd. 

Said Agil stierf b INIaart 1876 en zijn tweede zoon Habib 
Djaafar of T. Said Djaafar volgde hem als oeleebalang op. De 
oudste zoon Habib IMalim , had blijkbaar geen lust in de be- 
stuurstaak, en stond zijn recht als eerstgeborene aan zijn jon- 
geren broer af. iVIoeilijkheden heeft die afwijking van den regel 
nimmer opgeleverd. T. Said Djaafar legde op 30 Mei 1877 eene 
beeedigde schriftelijke belofte af van zich in alien deele te zullen 
houden aan de door wijlen zijn vader afgelegde verklaring van 
onderwerping , waarop hem (onder dezelfde dagteekening) eene 
acte van erkenning werd uitgereikt, geteekend door den Militairen 
tevens Civielen Bevelhebber van Atjeh. In 18SU werd een politiek 
contract in dertien artikelen door T. Said Djaafar en den Gou- 
verneur van Atjeh en Onderhoorigheden onderteekend. Beide 
stukken zijn door de Regeering niet bekrachtigd ; zelfs van de 
bestuursverandering in Soengoe Raja werd Haar geen mededee- 
ling gedaan. Zoo bleef de toestand, tot dat de toenrnalige 
waarnemende Assistent Resident van Assen een contract ontwierp, 
dat lijnrecht in strijd was met de door de Regeering, zij het ook 
ten onrechte, erkende onafhankelijkheid van Soengoe Raja. 
Zoowel door Said Agil als door zijnen zoon was veel moeite 
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gedaan om de pepercultiiur in Soengoc Raja ingang te doen 
vinden en uit te breiden. Van Samalanga , Peiisangan en de 
Pasestreek waren gegoede peperplanters overgekomen en de 
wildernis , aan welks bezit in IS,').! de oelecbalang van Peureiila’ 
geen waarde hechtte , werd een geciiltiveerde jstreek met een 
belangrijken uitvoer, Xu herinderde het hoofd van Peureula' 
zich ook zijne oeleebalangsrechten en het is niet te verwon- 
deren , dat , hoewel T. Said Djaafar in principe zijne onder- 
geschiktheid toegaf, talrijke twisten en moeilijkheden , ontstaan 
uit of gevolgd door moord en roofpartijen , niet uitbleven. f)m 
hieraan een einde te maken en zoowel de rechten en de ver- 
plichtingen van T. Tjhi Peureula als van T. Said Djaafar 
behoorlijk te omschrijven werd in 1888 een contract opgemaakt 
en onderteekend door beide partijen en den waarn. Assistent 
Resident van Assen en bekrachtigd door den toenmaligen 
Gouverneur van Atjeh , waarbij T. Said Djaafar erkende een 
ondergeschikt hoofd van T. Tjhi’ Peureula’ te zijn en dezen , 
behalve een cijns , ook aandeel in de rechtspraak in zijn gebied 
toekende. 

Het valt niet te ontkennen , dat na het tot stand komen van 
dat contract, de toestanden veel verbeterden ; de kibbelarijen en 
kleine oorlogen hielden op en toen in 1890 een voornaam 
peutoeha van Peureula’ , T. Tibang , zijn wettigen oelecbalang 
beoorloogde , kwam T. Said Djaafar zijne verplichting om zijnen 
leenheer gewapend te steunen, op Atjehsche wijze, trouw na. 

1 oen in 1897 de verschillende politieke contracten met de 
oeleebalangs gewijzigd moesten worden in dien geest, dat die 
hoofden hunne rechten om mijnbouwconcessies uit te geven aan 
liet Gouvernement atstonden , kwam de eigenaardige toestand 
van Soengoe Raja aan het licht en bleek de noodzakelijkheid 
om het met de vroeger door de regeering gesanctioneerde onaf- 
hankelijkheid van Soengoc Raja strijdige contract Van Assen te 
niet te doen , dan wel zoodanig te wijzigen , dat de Regeering 
aan T. Said Djaafar eene acte van erkenning en bevestiging in 
den gewonen vorm kon doen uitreiken. Vermoedelijk onder den 
indruk van ons militair succes ter Oostkust van Atjeh in 1898, 
\erklaarde P. Tjhi Peureula zich dadelijk bereid, die tien jaar 
vroeger gesloten overeenkomst met Soengoe Raja te verbreken 
en kon P. Said Djaafar als volkomen zelfstandig oelecbalang 
erkend worden. 
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Evenwel were! onderhands bepaald, dat aan T. Tjhi’ 10 dollar 
per kojang peper van het landschap Soengoe Raja zoii uitbetaald 
worden. 

Onder die omstandigheden teekende T. Said Djaafar den 
2S,sten Juli IS'BT Je inmiddels ontworpen korte verklaring in 
drie artikelen , waarop hij de op 20 Augustus 1800 gedagteekende 
acte van bevestiging ontving. 

Echter waren hiermede de verwikkelingen met Peureula’ niet 
afgeloopen. 

De grenzen van het landschap Soengoii Raja waren in het te 
voren vermelde contract van 1888 niet op zoodanige wijze om- 
schreven , dat tweecrlei uitlegging onmogelijk was. Toen nu in 
de nabijheid van Djamboer Tjampli een oliebron gevonden were! 
— men was zich , dank zij der Europeesche exploitatie van 
petroleum vindplaatsen in het landschap Peureula' , volkomen 
van de belangrijkheid hiervan bewust — verklaarden en Peureula’ 
en Soengoe Raja, dat deze vindplaats in hun gebied lag. Een 
gren.skwestie , die eenige jaren duurde, was het gevolg en 
eer.st in 1006 werden de grenzen van het landschap definitief 
vastgesteld. 

\\’at nu den binnenlandschen politieken toestand betreft, deze 
was in de laatste jaren achteruitgegaan. Zooals reeds gezegd , 
hadden Said Agil en zijn zoon veel moeite gedaan de 
pepercultuur in de door hen bestuurde landstreek ingang te 
doen vinden. Xiettegenstaande Said Djaafar, volgens de ver- 
schillende Europeesche bestiuirders het. tegendeel van een 
onbaatzuchtig landsvader was, wist hij toch, dank zij zijne energie, 
de pepercultuur tot grooten bloei te brengen en bedroegen in 
1803 en 1804 de peperproducties nagenoeg 1000 kojang. Dat 
echter met deze stoffelijke welvaart geen tevreden geest gepaard 
ging , bleek wel uit den aanval , dien de toeha peuet en mindere 
hoofden in Augustus 1893 op de Keude Soengoe Raja deden , 
welke aanval gericht was tegen Said Djaafar en zijne familie. 
\'an 1894 tot 1900 Hep de peperproductie terug tot 300 kojangs. 
Gedeeltelijk is deze achteruitgang te wijten aan de knevelarijen 
van het landschapshoofd , waarin hij door zijne zonen en andere 
familieleden braaf ter zijde werd gestaan , hierbij misbruik 
makende van hun Saidschap, gedeeltelijk ook aan de daling 
der peperprijzen , samengaande met de opheffing der blokkade 
van de Xoordku.st , waardoor geld voor het aanleggen van 
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nieuwe aanplantingen ontbrak en de toeloop van peperplanters 
van de Xoordkust ophield. 

Op de binnenlandsche polidek van Said Djaafar valt zeer 
veel af te dingen. Xa den opstand van de toeha peuet in 18^3 
wist hij de mindere hoofden zooveel mogelijk buiten alle aan- 
gelegenheden te houden. Alen was in bet Soengoe Raja’sche 
niet bijster tevreden gestemd en. waar later, dank zij der vestiging 
van het Gouvernement te Bajenen , die ontevredenheid zich niet 
in gewelddaden kon uiten, vertolkte men zijne gevoelens in 
verschillende rekesten , het verzoek inhoudende Said Djaafar 
van zijn oeleebalangschap te ontheffen. 

Veel erger dan zijn vader, maakt het den oudsten zoon Habib 
Sech. Als gevolg van zijne oplichterijen en knevelarijen werd 
hij bij Gouvernementsbesluit d-d. 15 Juli 1900 X" 9 in het 
belang der openbare rust en orde uit Atjeh verwijderd en te 
Buitenzorg geinterneerd. Bij Gouvernementsbesluit d.d. 4 Juli 
1904 X'*' 13 werd hem vergund weder naar Atjeh terug te 
keeren. Men meende, dat Habib Sech uit zijne verbanning 
voldoende leering getrokken zou hebben en het verblijf te 
Buitenzorg hem goed zou gedaan hebben. Men hoopte , dat hij 
bij terugkeer \'ader en jongere breeders tot een goed voorbeeld 
zou strekken. Edoch deze verwachtingen werden teleurgesteld. 
Bij vonnis van de Moesapat te Bajeuen d.d. 30 September 1905, 
bekrachtigd door den Civielen en Militairen Gouverneur van 
Atjeh en Onderhoorigheden op 22 Xovember d.a.v., werd Habib 
Sech veroordeeld tot de straf van wegzending naar een oord 
^ van ballingschap voor den tijd van 10 jaar, ter vervanging van 
de straf van dwangarbeid in den ketting van gelijken duur. 
Bij Bt. 21/1 00 — 7 werd Habib Sech te Bandoeng geinterneerd, 

daarna bij Bt. 3/7 07 — 38 te Garoet en vervolgens bij Bt. 

19/8 — 11 — 23 te Buitenzorg. 

Daar 4. Said Djaafar tengevolge van zijnen hoogen leeftijd 
zich niet meer zoo krachtig gevoelde, liet hij de bestuurs- 
aangelegenheden in de laatste jaren voornamelijk aan zijn 
tweeden zoon f. Said Hoesin over. Hetzij deze tot inkeer 
kwam door het lot, hetwelk zijn ouderen breeder getroffen had, 
hetzij hij begreep , dat zijne positie ten nauwste verband hield 
met den tnestand, waarin zijn land verkeerde, hetzij zijn beter-ik 
de bovenhand verkreeg, zeker is het, dat T. Said Hoesin, over 
wien door vroegere Europeesche bestuurders weinig gunstig 
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werd geoordeeld , in den tijd, dat hij zijn vader grootendeels 
verving, geen reden tot klagen gaf. Intelligent als hij is, zag 
hij in, welke de richting was, waarin de Regeering zijn landschap 
gaarne bestiuird zag en deed hij ook het zijne die richting 
zooveel mogelijk te volgen. Dat hij hierin door zijne familieleden 
in alle opzichten gesteund werd. kan niet gezegd worden, maar 
toch wist hij hunnen invloed ten kwade tegen te gaan. 

2 November 1910 diende Said Djaafar een rekest in om van 
zijne waardigheid te worden ontheven en door zijnen zoon 
Said Hoesin als oeleebalang te mogen worden opgevolgd. 
Bij Gouvernements Besluit d.d. 14 April 1911 N" 8 werd, voor 
wat het eerste gedeelte betreft. Said Djaafars verzoek ingewilligd 
en verder de Civiele en IMilitaire Gouverneiir van Atjeh en 
Onderhoorigheden gemachtigd Said Hoesin bin Djaafar bin Agil 
Sjahaloedin de korte verklaring te laten afleggen en beeedigen. 
Dit laatste geschiedde op den 10"' Augustus 1911. 

De inkomsten van het landschapshoofd bestaan uit-: 

1". De schadeloosstelling voor het verlies der inkomsten ten- 
gevolge van de invoering der opiumpacht. 

2". De schadeloosstelling voor het verlies der inkomsten ten- 
gevolge van de heffing van in- en uitvoerrechten en accijnzen 
van wege het Gouvernement. 

3'^. Wase radja van peper. 

4°. W'ase radja van pinang. 

5“. Pantjongalas van boschproducten. 

6". 4/10 van het jaarlijksch recht geheven voor de vergunning 
van aankap van zeehout. 

Bovendien ontvangt het Landschapshoofd 4/10 van het 
jaarlijksch recht geheven van de verschillende landbouwconcessies, 
zoodra dit recht verschuldigd is , terwijl hem ten slotte bij het 
aanboren van aardolie een zelfde gedeelte van de te heffen 
cijns wordt uitbetaald. 


Nota betreffende het landschap Serbodjadi. 

GRENZEX, GROOTTE EX BEVOLKIXG VAX HET LAXDSCHAl*. 

Het landschap Serbodjadi is niet nauwkeurig door grenzen 
aan te geven , slechts enkele zuivere opmetingen hebben in 
enkele richtingen plants gehad , zoodat betrouwbare kaarten nog 
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ontbreken. Afgaande op de nota’s en reisrapporten betreffende 
bet Gajoeland van den Controleiir Speltie (Augustus 1901 en 
April 1902) en van den P" Luitenant der Infanterie Velsing 
(April 1903) kan men als grenzen van bet landschap beschouwen: 

le. de lijn gaande van Batoe Bedoelang naar de water- 
scheiding tusschen de Simpang Kanan en de Langsarivier en 
zich verder voortzettende over de Lengkok Keris , langs Leubo 
Sigeunap tot aan den Goenong Besar, vormend de grensscheiding 
tusschen Serbodjadi met de landschappen Temiang, Langsa en 
Peureula’. 

2e. de lijn gaande van den Goenong Besar (d. i. d. X. N. W. en 
\V. grens) over de waterscheiding tusschen de Peureularivier en 
de Djamboe Anjer, welke lijn bij Linggo als Z. grens zich 
ombuigt tot aan den Goenong Tonggo Besi , aldus de grens- 
scheiding vormende met Linggo en het rijk van Petiambang. 

3e. van den Goenong Tonggo Besi gaande over de vvater- 
scheiding van de Pendeng en Tamporrivieren en van de Woi 
ni Ujerneh met de Tamporrivier, vormt deze voortgezette lijn 
tot aan Batoe Bedoelang weder de grens met Temiang. 

Het landschap Serbodjadi heeft een oppervlakte van ruim 
2000 KM- of + 40 GM-. De bevolking, hoofdzakelijk afkomstig 
van Linggo en Dorot , is zeer gering in aantal, 

Totaal heeft men : 746 mannen , 

673 vrouwen , 

534 jongens , 

504 meisjes. 

Totaal . . 24.57. 

BERGEN EX RIVIEREX , WATERLEIDIXGEN, WEC.EX EX BRUGGEX. 

Het bergland van Serbodjadi moet evenals dat van het overige 
Gajoeland, behoudens enkele hooge bergtoppen als de Kemenian, 
Bandahara, Sangkah, die zich boven de 1000 M verheffen , ge- 
rekend worden tot het middelgebergte met een gemiddelde 
hoogte van 600 — 800 M. 

Het landschap wordt door 3 voorname rivieren doorsneden , 
welke de natuurlijke verbinding vormen tusschen Serbodjadi met 
de aan zee gelegen landstreken , als Peureula , Langsa’ en Temiang. 

De Kroeeng Peureula’ wordt gevormd door de samenvloeiing 
der Bonen en Semboeang rivieren welke vereeniging bij de gam- 
pong Bonen plaats heeft. 
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De Serbodja ook wel Kroeeng Bemban genoemd en die hal- 
venvege Oedjong Karang en Djamboer Batoe in de kalkrotsen 
verdwijnt, om bij laatstgenoemde plaats weder te voorschijn te 
komen , vereenigt zich bij Simpang Djerneh met de Tamporrivier, 
ook wel Kroeeng Meriam geheeten. 

Na de vereeniging stroomen deze rivieren verder onder den 
naam van Simpang Kanan. 

Een paardenpad van it - IM- breedte gaat van Lokop over 
den Goenong Besar naar Rantau Pandjang, van daar over Plawi 
naar Birim Rajeu , en vormt de hoofdlandverbinding tusschen 
Serbodjadi met Langsa. In dezen weg worden houten bruggen 
van + 1.80 M. breedte gemaakt. 

Behalve dezen weg treft men andere door Gajoe’s aangelegde 
voetpaden aan , welke de verbindingen vormen tusschen de 
verschillende deelen van bet landschap onderling en met de 
andere aan het landschap grenzende gedeelten van het Gajoe- 
land ; en wel : 

a. van Serbodjadi via Koeala Wah naar Pendeng (Gajoe 
Loeos) ; 

b. van Serbodjadi (gampong Djering) in recht \V. richting 
naar Djamat (Linggo) ; 

c. van gampong Semboeang in \V. en X.W. richting naar 
Samar Kilang (Dorot); 

d. van Serbodjadi over de Boer Manjo in O. richting naar 
Gegareng en Djerneh ; 

e. in O. en Z.O. richting langs de Aroel Poenti naar Tamper. 

Tengevolge van de vele steile hellingen zijn deze Gajoe-paden 

slechts bruikbaar voor voetgangers. De Gajoe's vervoeren langs 
deze paden ook hunne karbouwen. 

SAMEXSTELLIXG VAX HET LAXDSCHAP MET OTGA\ E 
VAX GAMl'OXGS. 

Het landschap Serbodjadi bestaat uit de navolgende deelen : 

1". Eigenlijk Serbodjadi met de gampongs Djereng, Lot, 
Boegaq , Soenti , Nalon , Oneng Sekolon, Lokop, Tareng, 
Oedjong Karang, Lelis, Toelang en Teroedjaq. 

2°. Bonen en Semboeang. met de gampongs Rampah, Meser, 
Meloeom , Seulemaq , Bonen en Semboeang en de nederzettingen 
Bloh Oetan en Kemoening. 
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3°. Djerneh met de gampongs Rantau Pandjang, Boeket Senang 
en Bedari. 


GROXDGESTELDHEID . 

Zooals boven reeds gezegd, is dit landschap een bergland- 
schap , met enkele zeer vriicbtbare valleien , waar men de hier- 
boven genoemde gampongs en nederzettingen aantreft. 

Be berghellingen zijn dicht begroeid. De aldaar voorkomende 
bosschen hebben bet t\ pisch aanzien der tropische regenwouden. 
De regenval is bier dan ook bijzonder groot en tengevolge 
daarvan vindt men op de bergbellingen en plateau’s vrucbtbare 
leemgronden , bekend onder den naam van laterietgronden . 
bestaande uit klei met ijzergebalte , zicb kenmerkend door bun 
roode kleur.- 

Alleen de Badabara en de overgangsketenen van dit gebergte 
met de Kemenian , alsmede de Sangkab Panaib en bet gebergte 
bij Tamper zijn van kalkacbtige formatie. 

XIJVERHEID, LAXDBtJUW, VEETEELT , JACHT EX VISSCHERIJ . 

HAXDEL EX SCHEEI'VAART. 

Aan nijverbeid wordt door de bevolking niets gedaan. 

De bodem mag over bet algemeen zeer vruebtbaar genoemd 
Worden. Hoewel zij geschikt is voor verscbillende cultures, boudt de 
bevolking zicb tocb nagenoeg uitsluitend bezig met den rijstbouw 
en dan nog slecbts tot verkrijging van wat zij voor bare 
levensbeboeften noodig beeft. Xaast dezen rijstbouw staat de 
gambircultuur. De grond in de eigenlijke Serbodjadi vallei is 
voor die cultuur bijzonder gesebikt, maar de lust om een 
intensieve cultuur er van te maken en daardoor te komen tot 
een beteekenenden gambir-uitvoer bestaat er niet. 

Eerst in den loop van bet jaar 1912 is deze onderafdeeling 
voor bet particulier landbouwbedrijf opengesteld. Vermoedelijk 
door de ongunstige ligging van bet landscbap meldden zicb 
tot nil toe geen particulieren aan om bet land in ontginning 
te brengen. 

Op dit oogenblik bestaat de veestapel dezer onderafdeeling 
uit ruim 400 karbouwen. 

De bevolking gebruikt de dieren voor den sawabouw. Bepaalde 
veefokkerijen bestaan bier niet ; aan fokkerij sebenkt men dan 
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ook zeer weinig aandacht. Paarden en koeien komen hier niet 
voor; als klein vee treft men een klein getal schapen en geiten aan. 

Door de bevolking wordt een enkele maal jacht gemaakt op 
herten. Groot wild als olifanten en badags komen hier ook 
voor , zoodat de bevolking , indien zij er toe te brengen ware 
daarop jacht te maken , daarin waarschijnlijk een ruime bron 
van inkomsten zou vinden. 

Slechts ter voorziening in wat voor eigen gebruik benoodigd 
is , wordt door de bevolking de vischvangst uitgeoefend. De 
bewoners van Tampor leggen zich daarop nog het meest toe. 
De door hen gevangen visschen (het zijn natuurlijk slechts 
riviervisschen) worden door hen gedroogd en daarna te Ser- 
bodjadi te koop aangeboden. 

In deze onderafdeeling bestaat alleen kleinhandel, hoofd- 
zakelijk, door INIaleiers en Chineezen, gedreven in manufacturen , 
kramerijen en verbruiksartikelen als zout . visch etc. De eigenlijke 
bevolking drijft alleen handel in gambir met bewoners van het 
overige gedeelte der Gajoelanden. 

BESTUUR OVER HEX LANDSGHAr, ZIJN SAMENSTELLING EN 
GESGHIEDENIS W.O. TE BESl’REKEN DE INKOMSTEN 
DER HOOEDEN EN DE LANDSCHAPSKASSEN. 

Het landschap Serbodjacli staat onder het bestuur van den 
Kedjoeron Aboq , in eigenlijk Serbodjadi wordt hij daarin bij- 
gestaan door de tangke hoofden Rodjo Banta , Panglima Tjecj 
en Iman Bale] en bovendien de si W'aloe’s zijnde 8 gampong- 
hoofden als Penghoeloe Lelis, Penghoeloe Xalon , Penghoeloe 
Oneng , Penghoeloe Djering , Penghoeloe Sikoeolon , Penghoeloe 
Boegaq, Penghoeloe Lot en Penghoeloe Tareng. 

Verder heeft men de onderhoorigheden Bonen , Semboeang 
en Djerneh met de hoofden Penghoeloe Penaron , Kedjoeron 
Tandel en Penghoeloe Djerneh. 

Het landschap Tampor dat geografisch tot Serbodjadi behoort, 
acht zich niet ondergeschikt aan den Kedjoeron van Serbodjadi 
en beschouwt zich als onderhoorig aan den Kedjoeron Patiam- 
bang. In vele omstandigheden denkt de bevolking zich ook van 
dien Kedjoeron onafhankelijk. Dat de bevolking van Tampor 
zich niet ondergeschikt aan den Kedjoeron Abo(] acht , vindt 
zijn oorzaak in de volgende omstandigheid. 
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In den Sarakata waarop de Tjap Sembilan voorkomt door den 
Sultan van Atjeh verleend aan den Kedjoernn van het landschap 
Karang (Tamiang) wordt hem o.m. de macht toegekend over 
het stroomgebied van de Simpang Kanan tot aan den Goenong 
Itam. Hieronder zou volgens de lieden van Tamiang moeten 
verstaan worden het gebergte waarop de Soengei Lesten en 
Pendeng nntspringen. Intusschen is in den loop der tijden het 
stroomgebied van de Simpang Kanan bovenstrooms van Batoe 
Bedoelang een onderhoorigheid van het rijk van Petiambang 
geworden. Bij een oorlog tusschen den vorst van Karang en 
Kedjoeron Moedo kwamen de Kedjoernn Patiambang en de 
Penghoeloes der Gajoe Loeos den vorst van Karang te hulp, 
waardoor de strijd ten voordeele van den vorst van Karang werd 
beslist. 

Bij wijze van belooning stond deze toen het stroomgebied van 
de Simpang Kanan bovenstrooms Batoe Bedoelang of aan den 
Kedjoeron Petiambang. Van dezen afstand van gebied werd geen 
schriftelijke verklaring opgemaakt. 

GEbCIIIEDKUXDR.E 0XT\VIKK;EL1X(;. 

Volgens het werk van Dr. Snouck Hurgronje is het tegen- 
woordige Serbofljadi voor ongeveer een ecuw voor het eer.st 
bevolkt geworden door verhuizers uit het Linggo en Dorotgebierl, 
waarbij zich later andere elementen nit de nverige deelen der 
Gajoelanden voegden. 

(3ok nit de Gajoe Loeos kwamen lieden zich hier vestigen en 
wel in het gedeelte dat den naam van Tampor draagt. De bc- 
woners dezer nederzettingen hebben zich zoo goed als niet met 
de overige Serbodjadiers vermengd. 

De verhuizers der eerste nederzettingen hier , vormden dric 
groote families n.l. de mojang Toealang en de mojang Terdjoen, 
die zich in de eigenlijke Serbodjadivallei vestigden en voorts 
nog de mojang Bonen , die de Bonen en Semboeang vlakte tot 
woonplaats uitkozen. 

Xaarmate de bevolking toenam , werden ook meer naar de 
benedenstreken nieuwe nederzettingen gevormd ; van nit Bonen 
en Semboeang trok men meer de Kroeeng Pereula af en had 
men tot in Leubo Sigeunap een Gajoesche nederzetting. Bewo- 
ners \an eigenlijk Serbodjadi trokken over den Boer Kemanajan 
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naar den Djernehrivier en vandaar verder naar de Soengei Baong 
en Kroecng Bajeueun , die gevormd wordt door de samenvloeiing 
van de Soengei Baong met de Arael Merah. 

[)aar het grootste gedeelte der bevolking afkomstig is uit 
Linggo , is het wel te begrijpen dat in het begin de Kedjoeron 
of Rodjo van Linggo invloed uitoefende op den gang van zaken 
van dit land en toen de bevolking eenigszins belangrijk was 
toegenomen , werd door dien vorst ov'er deze streek een hoofd 
aangcsteld onder den naani van Merah Aboq , welke naam door 
de bevolking veranderd werd in dien van Kedjoeron Aboq. 

De landschapshoofden begonnen zich meer en meer onaf- 
hankelijk te gevoelen van Linggo, slechts uit vriendschap stond 
men de rodjo’s van Linggo bij in hunne oorlogen met hunne 
naburen. Xaar men zich herinnert werd tijdens het bewind van 
Ama’n Kampong vuor het laatst hulp verleend aan Rodjo 
Linggo in den oorlog tegen Rodjo Boeket. Het was eene zekere 
Xjerang geboortig van Lokop , die den Rodjo Linggo in dien 
oorlog vele en belangrijke diensten heeft bewezen. 

Xa den gelukkigen afloop van den oorlog tegen Rodjo Boeket, 
geleidde Rodjo Linggo Xjerang naar Serbodjadi terug en aldaar 
gekomen verleende hij Xjerang voor de bewezen diensten den 
titel van Rodjo Moedo. 

Bij den clood van Ama’n Kampong trachtte Xjerang zich 
meester te maken van het Kedjoeronschap , zijne rechten gron- 
dende op den hem door Rodjo IJnggo geschonken titel en 
verder voorgevende dat Rike (de latere Kedjoeron Ama’n Oejom), 
dien een gedeelte der bevolking tot Kedjoeron wilde verheffen, 
nog te jong was om het bewind te voeren. De bewoners van 
Lokop, Oedjong Karang Toealang en Teroedjaq verzetten zich 
tegen Rodjo Moedo , doch de andere kampongs tot zelfs Bonen 
en Semboeang kozen diens partij. Een oorlog, die twee jaren 
heeft geduurd was het gevolg daarvan en met de nederlaag 
en den dood van Rodjo Moedo kwam een einde aan het getwist. 
Rodjo IMoedo werd in zijne vermeende aanspraken krachtig 
gestennd door twee uit Deli afkomstige personen, met name 
Ama’n Sapar en Ama’n Xjaq Ara. Eerstgenoemde was tijdens 
het leven van Ama’n Kampong met diens dochter getrouwd , 
terwijl de tweede met een kleindochter van Kedjoeron Serbo 
door den edit was verbonden. Door aanhuwelijking waren zij 
dus met de Kedjoeronsfamilie verwant. 
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Ama’n Njaq Ara, de energiekste dezer twee vreemdelingeii , 
wist na den dood van Rodjo Moedo de verheffing van Rike 
Ama’n Oejom tot Kedjoeron te verhinderen en stelde zich als 
hoofd van Serbodjadi in diens plants. Ten einde zijn onrecht- 
matige positie te versterken , trok Ama’n Njaq Ara naar Sama- 
langa waar de door onze troepen opgejaagde Sultan van Atjeh 
destijds verblijf hield. 

Hij vroeg en verkreeg van dien Sultan een zg. aanstel- 
lingsbrief. 

Toen ons Bestuur in de jaren 1601 en 160'2 door de tochten 
van den toenmaligen Controleiir Speltie in meer directe aan- 
raking kwam met het landschap Serbodjadi , durfde Ama’n Njaq 
Ara niet langer hier te blijven en vluchtte bij de nadering 
onzer troepen. 

Na diens vlucht werd Rike Ama’n Oejom in zijne waardigheid 
hersteld en als Kedjoeron Aboi) aan ons Bestuur voorgesteld. 
Den 24'^" October 1603 teekende Ama’n Oejom de korte ver- 
klaring en werd bij acte van den D" September 1605 door den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indie in zijne waardigheid 
erkend en bevestigd. 

Van dezen Ama’n Oejom, thans een man van leeftijd. valt 
weinig bijzonders mede te deelen; de eenige die destijds eenigen 
invloed ten goede op hem uitoefende was Rodjo Banta uit 
gampong Oedjong Karang, maar toen deze den 10'" Augustus 
1910 door Pang Arip was vermoord, was de weinige energie, 
die vroeger bij Ama’n Oejom te vinden was, geheel verdwenen. 
Als zijn opvolger na zijn dood had Ama’n Oejom, die zelf geen 
mannelijke nakomelingen heeft , in een hoofdenvergadering 
aangewezen den zoon van zijn breeder Ama’n Baleq. Deze 
zoon met name Banta Ali Ama'n Lage, is een jonge man, 
door de bevolking zeer gezien. 

Zooals boven reeds v ermeld , had Ama’n Oejom na den dood 
van Rodjo Banta geen lust en kracht meer het bewind te 
voeren , van daar zijn verzoek zijne waardigheid te mogen 
overdragen aan meergenoemden Banta Ali Ama’n Lage, welk 
verzoek reeds werd toegestaan , waarna Banta Ali te Langsa de 
korte verklaring heeft geteekend en den eed van trouw heeft 
afgelegd. 

De bewoners van Bonen en Semboeang (mojang Bonen) zijn 
afkomstig uit het Dorotgebied en vestigden zich in die streek 
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onder hun eigen hoofd Penghoeloe Penaron, Oorspronkelijk dus 
onafhankelijk van de hoofden van Serbodjadi is de bevolking 
langzamerhand er toe gekomen , vooral ook door hun gering 
aantal zich te beschoruven als ondergeschikt aan de Kedjoeron 
te Lokop en bovendien heeft ook een gedeelte dier bevolking 
destijds in de vlakte van Serbodjadi , nabij de samenvloeiing van 
de Aroel Djering en Kroeeng Serbodjadi, een nederzetting ge- 
vormd (gampong Djeriiig). 

Kedjoeron Tandel, de stichter van Seinboeang e» een paar 
andere kleine nederzettingen , heeft den grond dier nederzettin- 
gen van den Penghoeloe Penaron gekocht , acht zich derhalve 
onafhankelijk van Penghoeloe Penaron maar is toch onderge- 
schikt aan Kedjoeron Aboq. 

De Penghoeloe van Djerneh, hoewel afkomstig van Serbodjadi, 
is ondergeschikt aan de Kedjoeron van Serbodjadi. 

Genoemde hoofden schikken zich evenwel ongaarne daarin , 
omdat zij , in de inoeilijke tijden , toen tal van kwade elementen 
door onze troepen uit de benedenstreken opgejaagd hun neder- 
zettingen plunderden , van Serbodjadi geen hulp mochten krijgen. 
Penghoeloe Puelih Ama'n Sedia die niet alleen last had van de 
invallen der opgejaagde kwade elementen , maar ook in strijd 
geraakte met Penghoeloe Moedo van Pante Kra was ten slotte 
het bestuur over de landstreek Djerneh moede geworden en 
droeg na zijn huwelijk met een vrouw uit gampong Lokop , 
bestuur en waardigheid over aan Ali Ama’n Sama den tegen- 
woordigen titularis , voortgesproten uit een huwelijk van de dochter 
van Ama’n Sedia met een man uit Langkat. Xja Radja een neef van 
Ama’n Sedia destijds te Koelom vertoevende , hierover niet 
tevreden , begaf zich naar den oeleebalang van Langsa en voor- 
gevende dat Koelom tot Langsa behoorde, vroeg Xja Radja 
genoemden oeleebalang hem een ander stuk grond te willen 
geven , waar hij rustig kon wonen , aangezien zulks te Koelom 
onmogelijk was. De oeleebalang van Langsa droeg Xja Radja 
evenwel op te Koelom te blijven en benoemde hem verder tot 
Peutoeha van Koelom. Op dit voorval grondt de oeleebalang 
van Langsa zijne rechten op Koelom. 

IXKOMSTEX VAX DE HOOEDEX. 

Voor het verlies hunner odot inkomsten wordt den Kedjoeron 
en den anderen hoofden van het landschap eene bezoldiging 
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tot het bedrag der vroegere schadeloosstelHng uitbetaald van 
f225 's maands. In 1912 is de landschapskas voor Serbodjadi in 
working getreden. 

Aangaande de inkomsten kan nog weinig medegedeeld worden. 

Nota van toelichting betreffende het landschap Meuke'. 

(;rexzex, grootte ex bevolkixg (godsdiexst ex ethxo- 

GRAFISCHE BIJZOXDERHEDEX) VAX HET LAXDSCHAP. 

Het landschap Meuke’ strekt zich langs de kust nit van den 
Goenoeng Klieet (grens met Lho’ Pawoh Znid) tot den Gantieng 
Peloemat (grens met Labohan Adji); de oostgrens , vv^elke 
gevormd wordt door zwaar gebergte, is niet met zekerheid 
bekend. In verband hiermede kan de grootte van het landschap 
slechts bij benadering worden opgegeven ; zij bedraagt ongeveer 
353 □ K.M. 

Meuke’ telt eene bevolking van omstreeks 5020 zielen. 

BERGEX EX RIVIEREX (.\rET OPGAVE VAX DE BEVAARB.VARHEID) 
WATERLEIDIXGEX , WEGEX EX BRUGGEN. 

In het landschap Meuke’ treft men de navolgende bergen aan: 

Goenoeng Klieet. 

9 i^iing Kilat. 

'■ Meuke’. 

Gantieng Peloemat. 

Met uitzondering van een paar kleine riviertjes , als de 
Kroeeng Lho’ Kassoi en Kroeeng Ajer Dingin, ontmoet men 
in Meuke' slechts eene groote rivier n.l. de Kroeeng Meuke’ , 
zij is echter absoluut onbevaarbaar. 

Elke gampong — uitgezonderd Aloee Lhong en Radj Teungoh — 
heeft zijn eigen waterleiding , om het water naar de rijstvelden 
te leiden. Van af den Goenoeng Klieet loopt een 5 meter 
breede verharde weg dwars door het landschap naar de Gantieng 
Peloemat (grens met Labohan Adji); verscheidene kleinere 
gampongwegen komen op dezen weg uit. 

Het aantal kunstwerken in den grooten verkeersweg is vrij 
belangrijk en bedraagt 22. De bruggen bestaan geheel en al 
uit hout, sommige met atap overdekt ; de landhoofden uit 
opgestapelde groote riviersteenen. 
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SAMENSTELLING VAN HET LAXDSCHAR MET GPGAVE 
VAN GAMPONG.S. 

In het landschap Meiike’ treft men een tweehoofdig bestuur 
aan. Onder de beide landschapshoofden staan rechtstreeks de 
gam po n gh o o fde n . 

De navolgende gampongs worden in Meiike' aangetroffen : 
Aloee Keubeue. 

Lho’ Kassoi. 

Ladang Seuneubo'. 

Taro’. 

Aloee Lhang. 

Blang Bladeh. 

Keude Meuke’. 
le Boeboes. 

Aroen Toenggal. 

Koeta Boeloeh Ilir. 

Moeta Boeloeh Oeloe. 

Blang Koeala. 

Ajer Dingin. 

Ladang Seuneubo Radj Teungah. 

Aloee Baroe. 

Radj Teungoh. 

Djamboe Papeuen. 

Sing-Sing. 

Lho’ Mamplam. 

Mata Ajer. 

Ladang Toeha. 

( ;rond(’.e.steldi ieid. 

Het landschap Meuke’ bestaat uit eene alluviale vlakte, die 
zich uitstrekt van den Goenoeng Klieet tot aan den Gantieng 
Peloemat , en uit zand- en kalksteen gevormd gebergte. 

NTJVERHEID, LANDBOUW , VEETEELT , JACHT EN VI.SSCHERIJ 
HANDEL EN SCHEFPVAART. 

Aan nijverheid wordt weinig gedaan ; sporadisch treft men 
een goudsmid aan. 

Xaast het bewerken der rijstvelden legt de bevolking zich 
vooral toe op tuinbouw; overal treft men aanplantingen aan 
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van getah ramboeng, kapok, peper, notenmuskaat , klapper.s 
en nilam. Dit laatste artikel is eerst in den laatsten tijd zeer in 
zwang gekomen, de cultuur is vrij eenvoudig, tenvijl de geld- 
schieter na 6 maanden reeds rente van zijn kapitaal trekt. 

De producten worden naar Tapa Toean vervoerd en aldaar 
verhandeld en verscheept naar Penang en Singapore ; met de 
kapok is het evenwel een eenigszins ander geval; de Atjeh Handel 
Maatschappij is in deze de grootste opkoopster , zij zuivert en 
verpakt het product in balen op de Onderafdeelingshoofdplaats 
en verscheept de gezuiverde kapok rechtstreeks naar Nederland. 

Het vervoeren van de verschillende producten van Keude 
Meuke’ naar Tapa Toean geschiedt per prauw. 

De visscherij wordt uitgeoefend op zee middels groote netten 
(poekat) , welke in prauwen in zee worden gebracht en aldaar 
te water gelaten. Meuke’ telt een S-tal poekatprauwen. 

\Teteelt en jacht is hier van geene beteekenis. 

RESTUUR OVER HET LAXr)s;Cn.\.r , ZIJXE samexste.llixt; ex 
tnCSCHIEDEXIS \V. O. TE Bi;SI'REKEX DE IXKOMSTE.X 
DER HOOEDEX EX DE LAXD.SCHAPSRASSEX. 

Hebben de Maleische staatjes als typisch uiterlijk kenmerk , 
het tweehoofdig bestuur in tegenstelling met den eenhoofdigen 
Atjehschen bestuursvorm, in Meuke’ — hoewel in zijn innerlijk 
wezen geheel Atjehsch — vinden we mede dien eigenaardigen 
vorin van gezagsuitoefening terug. 

Het bestuur wordt uitgeoefend door de beide landschaps- 
hoofden T. Radja Tjoet en Dato Baga gelar Teukoe di Goenong. 

De beide landschapshoofden voeren niet gezamenlijk bestuur, 
maar elk hunner heeft zijn eigen gebied , waarin de ander niets 
te zeggen heeft. 

De Keude Meuke' , de twistappel tusschen beide hoofden staat 
rechtstreeks onder den Sjahbandar Xja Dirih, die weder ge- 
hoorzaamheid verschuldigd is aan de beide landschapshoofden. 

In vroegere nota’s staan Labohan Taro en Lho’ Kassoi steeds 
vermeld als onderhoorigheden van Meuke’ , dit is echter niet 
juist. Het zijn gampongs, wier hoofden denzelfden rang 
bekleeden als gamponghoofden. 

Oorspronkelijk is Meuke’ bevolkt geworden door Maleische 
nederzettingen , die geruimen tijd haar zeden en gewoonten 
wisten te behouden tegen de zich ook aldaar gevestigde Atjehsche 
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elementen in , maar ten slotte volkomen overheerscht warden. 
Het eenige wat aan de vroegere bestuiirsvorming blijft herinneren 
is het tweehoofdig gezag ; is dit voor een klein gedeelte gevolg 
van traditie , voornamelijk moet dit worden toegeschreven aan 
de wrijving, die in de XXV'I Moekims langen tijd bestaan heeft 
tusschen de XII Moekims Oelee Karang en XIII Moekims 
Toengkob. 

De beide landschapshoofden genieten aan schadeloosstelling 
voor de overneming door het Gouvernement van de in- en iiit- 
voerrechten en accijnzen f 100 ’smaands, verder bezitten zij 
sawah’s, tiiinen en karbouwen. 

Een landschapskas voor Meuke’ bestaat niet, wel een Onder- 
afdeelingskas voor het ressort Tapa Toean. 
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I. Inlcidhi?;. 


Door mannen , voor welke ik de meeste hoogachting koester, 
en die , wat betreft belangstelling en liefde voor Indie en voor 
den inlander, onder de allereersten moeten gerekend worden , 
is bij mij aangedrongen op bet samenvatten in een artikel van 
wat eene twintigjarige ondervinding mij heeft geleerd omtrent 
de adatrechtspraak der Karo-Bataks. 

Eene twintigjarige ondervinding, eene groote s\-rnpathie voor 
de Bataks in ’t algemeen en voor de Karos in 't bijzonder , 
eene vaste overtuiging omtrent de verkieselijkheid voor Oostersche 
volken van eigen rechtspraak boven eene in W'esterschen geest 

en toch mijnerzijds langdurige en ernstige aarzeling om 

aan het bovenbedoelde verzoek te voldoen. 

De reden dezer aarzeling is gelegen in de omstandigheid , 
dat gedurende de lange jaren, welke ik als bestuursambtenaar 
onder de Karo’s doorbracht, door mij voor mijzelf nooit eenige 
aanteekeningen zijn gemaakt, en dat dus mijn geheugen verreweg 
de voornaamste bron zal wezen , waaruit ik bij de samenstelling 
dezer monographie zal kunnen piitten, 

Dat ik niet van de eenige bron behoef te spreken dank ik aan 
de wehvillendheid van den vorigen Resident der Oostkust van 
Sumatra, den beer W. J. Rahder, welke boofdambtenaar met 
de meeste heuschheid gevolg gaf aan mijn verzoek om toe- 
zending van afsebriften der tbans ter zake in zijn Gewest 
vigeerende regelingen. 

Eerst later bleek mij dat deze ook in den vijfden der door 
de Commissie voor het adatrecht bezorgde bundels zijn op- 
genomen (zie aldaar bldz. 315 en 33d). 

Dock ook al staan deze regelingen ter mijner beschikking, 
moet ik mij toch wel afvragen of, nu ik reeds in IdOS de Karo- 
landen heb verlaten , het onderwerp thans nog wel voldoende 
door mij wordt beheerscht om er over te schrijven zonder al 
te ver te blijv'en beneden het peil, dat met voile recht gesteld 
mag worden aan iemand , die met theorie en praktijk van 
't behandelde eenmaal ten voile vertrouwd is geweest. 

Zelfs uitvoerige aanteekeningen zouden trouwens in dezen de 

Door de circumflex wordt in dit stuk alleen de kiemtoon aangowezen. Bij 
den klinker oo is om redenen van teehnisclien aard deze circumflex alleen 
boven de e geplaatst. 
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gapingen in geheugen en herinnering nooit geheel kunnen 
aanvullen. Eene A’erkelijk volledige studie ov'er dergelijke onder- 
werpen kan mijns insziens slechts geleverd worden door wie 
ter plaatse woonachtig is , en daardoor te alien tijde in de 
gelegenheid verkeert zich omtrent nooit geheel ontbrekende 
duistere punten uit den mond van deskundige inlanders nadere 
inlichtingen te verschaffen. 

Toch heb ik gemeend mij door deze overwegingen niet te 
moeten laten weerhouden. 

School! geen in alle opzichten precies en tot in onderdeelen 
afgewerkt beeld , geloof ik toch wel een in hoofdzaak juisten 
en duidelijken indruk van mijn onderwerp te kunnen geven. 

En daar komt het in de eerste plaats op aan. 

Wel schijnt er in den tijdgeest eenige verandering ten goede 
te bespeuren, worden velen in hiinne aanvankelijke voorliefde 
voor Westersche instellingen , in bun aanvankelijke overtuiging 
dat het Westen op elk gebied tie waarheid, heeft en alles beter 
weet dan het Oosten, lets minder doctrinair, wel zijn zelfs 
onder onze juristen mannen opge.staan die het vele goede in 
de volksinstellingen der inlanders erkend en geeerbiedigd willen 
zien, maar onverschilligheid en volslagen onkunde bij de massa, 
eenzijdigheid en betrekkelijke onkunde bij de meerderheid der 
beter onderlegden doen de vooroordeelen tegen al wat men 
onder adat verstaat nog gevaarlijk sterk blijven. 

Wie er iets toe kan bijdragen om die onkunde voor een 
beter inzicht te doen plaats maken on die vooroordeelen uit de 
wereld te helpen, stelle zijn licht, hoe bescheiden ook , dus niet 
onder een korenmaat. 

Het bovenstaande bij voorbaat te mijner verdediging wanneer 
men mij mocht willen verwijten dat het schijnsel van mijn 
lampj'e niet alle bijzonderheden van ’t terrein zichtbaar maken, 
niet tot alle uithoeken daarvan doordringen kan. Nog eene 
andere , niet te onderschatten moeilijkheid viel bij het opzetten 
van dit artikel te overwinnen. Wil men spreken tot een anderen 
kring dan die van enkele specialisten, en dit moet zeer zeker 
het doel zijn \an wie voor de adat belangstelling en svmpathie 
wil \ervvekken, dan kan mijns inziens kracht slechts uitgaan van 
w'at eenvoudig is, duidelijk en niet al te vervelend. Wat ver- 
w ard , \erbrokkeld, moeilijk te overzien is schrikt den lezer af, 
doet, wanneer hij desondanks voortgaat met zijne lektuur , de 
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hoofdzaken voor hem verloren gaan onder bergen bijzonderheden 
van oiidergeschikt belang. 

En nu is het niet gemakkelijk bij de behandeling van de 
adatrechtspraak in de Karolanden dezen eisch van eenvoiid en 
duidelijkheid in praktijk te brengen. 

Waar eenheid van ondenverp ontbreekt is immers eenheid 
van behandeling een niet, of althans slechts zeer moeilijk te 
bereiken ideaal. 

In de Karosche rechtspraak nu , zooals zij zich in den loop 
der tijden heeft ontwikkeld en zooals zij thans is , kan van vol- 
strekte eenheid geen sprake wezen. 

De hoofdreden hiervoor moet gezocht worden in de geogra- 
.fische gesteldheid van het door de Karo’s bewoonde deel der 
Bataklanden. Eaten wij , zooals ik in dit opstel doen zal , de 
niet talrijke en betrekkelijk weinig beduidende Karodorpen buiten 
beschouvving , welke administratief tot de onderafdeeling Dairi- 
landen der residentie Tapanoeli behooren , dan bestaat het 
Karogebied «im Groszen und Ganzen ■ nit: 

ten eerste het grootste, Westelijke stuk der ten Xoorden en 
Noordwesten van het Tobameer gemiddeld 1200 Meter boven 
het peil der zee gelegen hoogvlakte; 

ten tweede het door een met dicht oerwoud bedekte berg- 
keten van die hoogvlakte gescheiden berg- en heuvelland in ’t 
Zuiden en midden der rijkjes Serdang , Deli en Langkat. 

Ik moet hierbij aanteekenen dat , w at Serdang betreft , het 
bovenstaande slechts voor de westelijke helft van dit landschap 
geldt. De oostelijke helft der bovenlanden toch wordt daar reeds 
bewoond door Bataks van den Timor- of Simeloengoenstam , 
welke ook het Oostelijke deel der hoogvlakte bevolken. De grens 
tusschen Karo- en Timorgebied wordt ongeveer aangegeven 
door een denkbeeldige lijn , getrokken van Tengging aan den 
Xoordwestelijken hoek van 't Tobameer naar ’t spoorwegstation 
Bangoen Poerba in Boven-Serdang. Hoewel nu die Karosche 
vestigingen in de tegenwoordigc rijkjes Serdang, Deli en Langkat 
oorspronkelijk kolonies zijn van de Karodorpen op de hoog- 
vlakte , hebben zij toch na korter of langer tijd eene groote 
mate van politieke zelfstandigheid en tevens een eigen rechts- 
leven gekregen , wat zeer zeker mede toegeschreven moet worden 
aan het groote verschil in levensomstandigheden op eenerzijds 
eene betrekkelijk schrale steppe als de hoogvlakte en op 
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anderzijds bijzonder vruchtbare bochgronden als door de Kolo- 
nisten na hunne emigratie ontgonnen. Hierbij kwam nog dat 
uit den aard der zaak bedoelde kolonisten in veel meerdere 
mate dan bun op de hoogvlakte achtergebleven stamgenooten 
in aanraking kwamen met de grootendeels uit Maleische ele- 
menten samengestelde kustbevolking. 

Vrij velen der ver benedenstrooms gevestigden gingen zelfs 
tot den Islam over , een feit vvel geschikt om eenige verv'onde- 
ring re wekken , wanneer men weet hoe conservatief de Karo's 
in ’t algemeen op bet punt van godsdienst en van andere 
voorvaderlijke instellingen zijn. Xiet onwaarschijnlijk zal die 
overgang dan ook veelal een gevolg zijn geweest van eerzucht 
en berekening , en zullen nabij de riviermonden gevestigde karo- 
hoofden er vooral een middel in bebben gezien om den steun 
der Maleiers te verwerven en daardoor, in verband met de 
gunstige Hgging bunner woonsteden , bun bovenstrooms wonende 
en voor uit- en invoer op de rivieren aangewezen landgenooten 
tot zekere boogte van zich afhankelijk te maken. 

Dit resultaat werd dan ook bereikt. Zoo zijn bijvoorbeeld de 
Mohammedaanscbe en zich tegenwoordig Alaleiers noemende 
hoofden der ampat soekoe van Deli (Soenggal , Hampiran Perak. 
Soekapiring en Senembah) van Batakscbe afstamming. Uit de 
Bataksche merga’s (stammen), waartoe zij bebooren , blijkt hoe 
zij verwant zijn met hoofden, doch geenszins met de allereersten , 
in de correspondeerende landschappen op de hoogvlakte. 

Nemen wij bijvoorbeeld den Datoe van Soenggal, bet Bataksche 
gedeelte van wiens gebied (Serbanaman) bevolkt is door lieden 
van bet op de hoogvlakte gelegen landschap Teloe Koeroe. In 
Teloe Koeroe berust bet gezag bij hoofden van de merga Karo- 
karo en wel van de ondermerga’s (naar rangorde) I>ingga, Serbakti 
en Gadja. Bedoelde Datoe nu is van de ondermerga Gadja, 
\ ertegenwoordigt dus in de benedenstreken bet minst aanzien- 
lijke der drie bovenlandsche hoofdengeslachten. In de andere 
Delische landschappen vinden wij een geheel gelijksoortigen 
toestand. In Langkat en Serdang zijn de verhoudingen ten deele 
eenigszins andeis, maar zijn toch ook de meesten der zooge- 
naamde Alaleiscbe hoofden van Bataksche afstamming. Xaarmate 
nu de Karosche kolonisten, welke zich ten Xoorden van bet 
randgebergte hadden neergezet, langzamerhand onder bet gezag 
raakten van de Mohammedaanscbe Datoes, Orang Kaja’s en 
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Kedjoeroeans , kwam er in die streken ook in him rechtspraak 
een vreemd element. 

Bijzonder werkzaam was dit element weliswaar niet. Daarvoor 
waren de Datoes c. s. toenmaals nog te veel Bataks , was ook 
hun gezag te gering , in te hooge mate afhankelijk van den 
goeden wil hunner onderhoorigen. Indien zij al eens neiging 
mochten gevoelen de Karo-adat op zij te zetten voor begrippen 
en zeden , welke zij zelven te gelijk met den Islam van de 
IMaleische kustbevolking hadden overgenomen , begrepen zij toch 
te goed dat eerbiediging van de volksinstellingen hunner stam- 
genooten voor hen eene politieke noodzakelijkheid was , dan dat 
zij anders dan in zeer enkele speciale gevallen aan die neiging 
gevolg zouden hebben durven geven. 

Van nog veel minder belang was in dit opzicht gedurende 
lange jaren de invloed van het eigenlijke Sultan.sbestuur. 

In Ueli hadden de Sultans met bestuur en rechtspraak over 
de Bataks slechts aanraking door tusschenkomst der Datoes, 
waarbij dan nog in het oog moet wcrden gehouden dat dezc 
laatsten het gezag dier Sultans nauwelijks en dikwijls in het 
geheel niet erkenden. Zoo vond John Anderson in 1823 den 
Sultan van Deli bezig in de onmiddelijke nabijheid zijner zeer 
nederige residentie een moeilijken en onzekeren strijd te voeren 
met een onbeteekenend dorpshoofd, den Radja van Poeloebrajan. 
wegens een tol door dezen op de Delirivier van de naar Deli 
afgevoerde peper geheven. 

Omtrent den Datoe van Soenggal vermeldt genoemde agent 
der Engelsche East India Company in zijn -Mission to the East 
Coast of Sumatra- bldz. 259: -Soonghal, and all bei'ond that, 
as far as the mountains, is under the authority of the Orang 
Kaja, who is quite independent, and acknowledges no superior-. 

In Serdang was het al niet anders , en vermoedelijk ook niet 
in Langkat , hoewel omtrent vroegere toestanden in de boven- 
landen van dit rijkje bijzonder weinig bekend is. 

In deze verhouding van de Sultans tot de andere hoofden , 
en daarmede tot de in zekere mate aan deze laatsten onder- 
geschikte Bataks , kwam eerst eene beslissende verandering 
nadat ons Be.stuur zich ter Oostkust had gevestigd. 

’t Was in de eerste plaats met de Sultans dat door naar 
concessies verlangende particulieren , zoowel als door onze 
ambtenaren , aanraking werd gezocht en verkregen. Uit den 
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aard der zaak maakten die potentaatjes daarvan gebruik om de 
vreemdelingen zooveel mogelijk te doordringen van de grootheid 
en uitgebreidheid van him macht, van him rechten en van him 
gebied. In hen, de sultans, zoo beweerden zij, moesten worden 
gezien de wettige heeren des lands , bij wie in de eerste plaats 
de beschikking over den bodem berustte , de Datoes daarentegen 
waren slechts gewone rijksgrooten , aan den vorst himne positie 
en hun gezag ontleenend, de Bataks mindenvaardige bosch- 
menschen, waarmee weinig omslag behoefde te worden gemaakt. 

Bij een ernstig onderzoek en een hooren van alle partijen 
zou er van deze beweringen niet heel veel zijn overgebleven ; 
zij kwamen echter in onze kraam te pas , vonden dus een ge- 
loovig oor , en werden gaarne aangenomen als basis voor onze 
verdere gedragingen. 

Eenigszins tot verontschuldiging van ons Bestuur kan strekken 
dat het in Deli, waar de heer Xienhuys reeds in 1864 de eerste 
concessie verkreeg, eigenlijk kwam op sleeptouw der Europeesche 
landbouwindustrie , en dat het dus aanvankelijk de belangen 
dier industrie waren , welke , in de eerste plaats het gemakkelijk 
verkrijgen van gronden beoogend, bij onze betrekkingen tot 
vorsten en volken ter Oostkust den doorslag geven. 

Alles leidde in dien eersten tijd tot het steunen en versterken 
van wat wij in de verschillende rijkjes aan centraal gezag ge- 
vonden hadden , en toen in latere jaren bij betere kennis der 
toestanden bleek dat onze wegen geenszins altijd die van recht 
en billijkheid waren geweest , waren reeds te aanzienlijke 
economische belangen op onze dwalingen gegrondvest, dan dat 
deze laatste nog goed gemaakt hadden kunnen worden. 

Met ons onderwerp houdt wat ik hier terloops heb willen 
zeggen verband , omdat , door de centraliseering onder onzen 
invloed van ’t inlandsch gezag bij de Sultans , dezen met de 
rechtspraak over de doesoen-Bataks eenige bemoeienis kregen. 
Voorloopig bestond die bemoeienis echter vrij wel uitsluitend 
daarin, dat halsmisdaden voortaan nog slechts berecht mochten 
worden door de groote Kerapattan , waarvan de Sultan of zijn 
plaatsvervanger voorzitter, en de Datoes de voornaamste leden 
waren. Ik sprak zooeven van doesoen-Bataks. Onder doesoen is 
te verstaan het door Bataks bewoonde gebied in de bovenlanden 
\an Langkat, Deli en Serdang. De doesoen staat dus eenerzijds 
tegenover dat deel der genoemde rijkjes waarop niet door Bataks, 



ADATREC HTSPRA AK . 


461 


maar door Alaleiers (hieroncler ook te rekenen siiids lang tot 
den Islam bekeerde Bataks als de Datoes) direkte grondrechten 
Worden uitgeoefend , anderzijds tegenover de van Maleische heer- 
schappij geheel vrijgebleven landschappen op de hoogvlakte 
(goegoeng). De oorspronkelijke beteekenis van bet woord doesoen 
wordt zeer zeker het best weergegeven door ons "volkplanting v 
of ';kolonie'>, de historische ontwikkeling van land en volk legde 
er echter langzamerhand tevens het begrip ■ onderhoorigheid ' in. 

Doordat de zittingen der bovenbedoelde Sultans-Kerapattans 
steeds plaats hadden in tegenwoordigheid en onder toezicht 
onzer bestuursambtenaren , kregen deze laatsten nu ook lets met 
de rechtspraak over de Bataks te maken. Gedurende vele jaren 
bleven deze bemoeienissen echter zeer onbeteekenend en opper- 
vlakkig, totdat herhaalde kwesties met de onafhankelijke Karo- 
landschappen op de hoogvlakte, cn vooral de vrees dat daar 
in 't binnenland zich vreemde Europeanen zouden nestelen of 
ons op andere wijze moeilijkheden zouden berokkenen, alsmede 
dat de Atjehers van daar uit de bloeiende cultuurstreken ter 
Oostkust zouden gaan bedreigen, de Regeering er in 1888 ein- 
delijk van overtuigden dat het toch tijd werd eens wat meerdere 
aandacht aan de Karo's te wijden. 

Speciaal voor de aanrakingen met dezen werd toen een con- 
troieur (steller dezes) te Medan geplaatst. 

'Voor de Bataksche rechtspraak in de doesoen van Deli, later 
ook van Serdang, had dit belangrijke gevolgen, en wel voor- 
namelijk in twee opzichten. 

Ten eerste werd na enkele jaren van onderzoek en voorbe- 
reiding het formeele deel der rechtspraak vastgelegd en beschreven. 
Deze na rijp overleg met de doe.soenhoofden , en met weliswaar 
niet zeer van harte komende medewerking van Sultan en Datoes 
totstandgebrachte regeling was , voor zoover algemeen erkende 
beginselen van recht en billijkheid zulks gedoogden, eene ge- 
trouwe afspiegeling van de adat. 

In de tweede plaats strekte de meerdere inmenging van ons 
bestuur in het in 1888 aangevangen tijdperk tot tegengang der 
uitbreiding van den Maleischen en dus Moslimschen invloed op 
de Bataksche rechtspraak. Hieraan bestond dringende behoefte, 
vooral omdat bij de Maleiers eene sterke neiging aanwezig was 
de rechtsbedeeling ondergeschikt te maken aan geloofsbelangen, 
en haar zoo tot een krachtig propagandamiddel voor het Mo- 
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hammedanisme te doen worden. Terwijl bijvoorbeeld de adat bij 
velerlei betrekkingen van bloedverw'antschap, in de eerste plaats 
tusschen merga-(stam-)genooten , het huwelijk verbiedt en als 
bloedschande (soembang) veroordeelt, placht het Maleische 
Bestuur Bataks die tot den Islam overgingen als niet meer aan 
dit verbod ondenvorpen te beschouwen. 

Eveneens kon volgens hunne jurisprudentie een minderjarige 
zich door zulk een overgang aan het gezag van zijne of hare 
OLiders onttrekken. 

Geen wonder dat personen , zoowel jonge meisjes als mannen, 
die door de verbodsbepalingen der adat , dan wel door den 
onwil van hen die de vaderlijke macht uitoefenden, in liefdes- 
aangelegenheden werden gedwarsboomd , dikwijls gretig in 't 
hun gespannen net gingen . en de bevrediging van hun harts- 
tocht met het prevelen der Mohammedaansche belijdenis-formule, 
het afstand doen van ’t genot van varkensvleesch en , voor de 
mannen, de besnijdenis niet te duur gekocht achtten. 

Door de bemoeienissen van ons Bestuur werd nu aan zulke, 
bij de Karo’s groote verontwaardiging wekkende misbruiken , 
school! niet zonder moeite, een einde gemaakt, en de adat 
voortaan gehandhaafd, ook waar deze in tegenspraak was met 
de het Batakvolk vreemde begrippen der Mohammedaansche 
landschapshoofden. 

i\Iet een enkel woord wil ik hier reeds aanteekenen dat door 
ons Bestuur, wat betreft het tegengaan van de inmenging der 
Maleiers in de rechtspraak der doesoen-Bataks , op den in 1888 
en volgende jaren ingeslagen weg niet consequent is voortgegaan. 

Zooals een scherpzinnige Karo in latere jaren eens zeer terecht 
tegen mij opmerkte; de residenten en controleurs komen en 
gaan , maar de Sultans en Datoes blijven. 

Wat de eene ambtenaar van de inlandsche bestuurders wist 
te verkrijgen laat een ander zich door die geslepen en dikwijls 
onder schijn van inschikkelijkheid taai volhardende potentaatjes 
weer afhandig maken. 

Bij eene van B)09 dateerende herziening van de regeling der 
doesoenrechtspraak, waarop in het vervolg van dit artikel uit- 
voerig zal worden teruggekomen , en welke in extenso is opge- 
nomen in bundel der door de Commissie voor het adatrecht 
bezorgde uitgaven (zie aldaar bldz. 315), werd de bevoegdheid 
van de Sultanskarapattan ten koste van die der Bataksche adat- 
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rechtbanken vooral in strafzaken aanmerkelijk iiitgebreid. Of 
deze mijns inziens noch in ons belang noch in dat der Bataks 
zijnde hervorming beperkt bleef tot de verdeeling van rechts- 
macht , dan wel in de praktijk ook bij de uitoefening der 
rechtspraak tot het weder in toepassing brengen van tegen de 
adat indruischende Mohammedaansche begrippen leidde . is mij 
onbekend , maar moet , door wie van de verhoudingen op de 
hoogte is , gansch niet onwaarschijnlijk worden geacht. 

Uit het voorafgaande blijkt dat de adatrechtspraak over de 
in de doesoen gevestigde Karo Bataks : 

ten cerste door den aard van het land en van de daaruit 
voortvloeiende economische en staatkundige verhoudingen zich 
van den aanvang af eenigszins onderscheidde van die op de 
hoogvlakte ; 

ten tzveede schoon in bescheiden mate, den invloed onderging 
van Maleische en pseudo-Maleische bestuurders; 

ten derde van 1888 af onder zorgvuldige controle stond onzer 
ambtenaren , die , hoewel de adat genegen en zooveel mogelijk 
handhavend, toch uit den aard der zaak op sommige punten 
meer Westersche begrippen ingang deden vinden ; men denke 
hier o. a. aan den tegengang van het in het blok zetten (ba- 
j^ngken) , het Bataksche middel van lijfsdwang tot tenuitvoer- 
legging van vonnissen ; 

ten vierde steeds plaat.selijke verschillen vertoonde ; deze be- 
stonden niet alleen ten gevolge van ’t verdeeld zijn van ‘t doe- 
soengebied tusschen Deli, Langkat en Serdang, neen , ook 
andere faktoren voerden hier en daar tot afwijking , zooals in 
’t Serdangsche doesoenlandschap Tandjong Moeda Simeloen- 
goensche invloeden , als gevolg der veelvuldige adat-huwelijken 
der voornaamste hoofden met de dochters van Simeloengoensche 
radja’s. 

In de op de hoogvlakte gelegen landschappen daarentegen 
bleven wel niet de politieke maar toch de maatschappelijke 
toestanden en daarmede de rechtspraak tot 1904, het jaar der 
feitelijke annexatie , zoo goed als vrij van vreemde invloeden. 

Bij die annexatie werd onzerzijds besloten tot de invoering 
van indirekt bestuur, in overeenstemming met de in het geheele 
gewest Oostkust van Sumatra gevolgde politick , maar in tegen- 
stelling met ons optreden in het tot de residentie Tapanoeli 
behoorende andere en grootere deel der Bataklanden. 



464 


ADATRECKTSPRAAK. 


Daar het tot allerlei moeilijkheden zou hebben geleid indien 
afzonderlijke overeenkomsten met de talrijke. landschappen 
(oeroengs) en zelfstandige dorpen , waaronder het gebied der 
Karo-hoogvlakte verdeeld was , aan onze heerschappij in die 
streken ten grondslag waren gelegd , werden die oeroengs en 
dorpen door ons groepsgewijze reeds dadelijk onder het bestuur 
gesteld der zoogenaamde r^dja berempat , namelijk de sibajaks 
van Lingga , Baroe djahe , Sarinembah en Soeka , waaraan om 
politieke en administratieve redenen een vijfde, de sibajak van 
Koeta Boeloeh , werd toegevoegd. 

De instelling dezer radja berempat is lang geleden van een’ 
Sultan van Atjeh , of althans van zendelingen en gemachtigden 
van dezen uitgegaan en was sedert in stand gebleven , schoon 
haar werkelijke beteekenis en invloed al bijzonder gering en 
niet veel meer dan eene fictie was. 

Waar echter meerdere centralisatie van 't inlandsche bestuur 
als hoogst gewenscht moest worden beschouwd , en elke andere 
basis daarvoor ontbrak , waar bovendien de radja berempat bij 
’t missen van alle gezag toch , wat den vorm betreft , voor 
zoover de vrijheidlievende en weinig ceremonieuze aard der 
Karo’s zulks veroorloofde , steeds als eersten onder him hoofden 
waren geeerd . konden wij niet beter doen dan stevige werke- 
lijkheid te doen worden wat tot nu toe slechts een schim was 
geweest. De verdeeling der hoogvlakte in vijf landschappen , elk 
onder ’t gezag van een der genoemde sibajaks , vond dan ook 
nergens verzet en verwekte slechts in een enkele oeroeng (Soe- 
kapiring) onder een deel der hoofden eenigszins ernstige onte- 
vredenheid. De zoogenaamde korte verklaringen (van onderwerping 
aan ons bestuur) werden nu uitsluitend door deze nieuwe land- 
schapshoofden geteekend. 

Van deze meer op ’t gebied der politick liggende aange- 
legenheid heb ik hier melding moeten maken, omdat de nieuwe 
landschappen en hunne hoofden uit den aard der zaak tevens 
nieuwe elementen werden in de rechtspraak. 

Wor het overige werd de adatrechtspraak , zij het natuurlijk 
gezuiverd van wat in strijd moest geacht worden met een ge- 
ordend bestuur of met eenvoudige begrippen van recht en 
menschelijkheid, zoo volledig mogelijk gehandhaafd. 

Toen ik in IdOS de Karohoogvlakte voor goed verliet, waren 
op verschillende punten van ’t formeele recht de bestaande 
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regelingen wel op schrift gebracht, doch had een algemeene 
beschrijving en definitieve vaststelling daarvan nog niet plaats 
gehad. Sedert is in 1610 hierin voorzien. ' 

Hem die mij tot hiertoe gevolgd heeft zal het niet venvonderen 
dat, toen ik de mogelijkheid ging overwegen van het schrijven 
van een artikel over de Karosche adatrechtspraak , bij mij al 
heel spoedig de vraag rees : iiw/ moet ik beschrijven , de recht- 
spraak zooals die oorspronkelijk was of zooals zij thans is of 
zooals zij was in een tiisschenstadiiim ? En zvclke rechtspraak ? 
Die in de doesoen? Zoo ja in de doesoen van welk rijkje? 

Of die op de hoogvlakte? Of moet ik overal, waar de tijd 

veranderingen bracht , vermelden zoo was het eerst en langs 
clien en dien weg is ’t gekomen tot dit en dat? of, waar plaat- 
selijke verschillen voorkomen ; zoo was en is het in Langkat , 
z6(S in Dei, zoo in Serdang, zoo op de hoogvlakle? 

Tot het voldoen aan al deze eischen van strikte juistheid en 
van volledigheid zie ik geen kans, te minder waar ik. als boven 
gezegd, in hoofdzaak afhankelijk ben van mijn geheugen. 

Bovendien zou ik door naar zoodanige volledigheid te streven 
misschien wel belangrijke gegevens kiinnen leveren voor zeer 
enkele vakmenschen , bijv. voor bestuursambtenaren die in de 
Karolanden dienen , of voor geleerden, die de finesses van 

't adatrecht bestudeeren, maar zeker niet door ’t scheppen 
van een levend beeld eenige sx'inpathie voor mijn onderwerp 
kunnen wekken in den wijderen kring der meer in ’t algemeen 
belangstellenden. 

Men verwachte diis van dit opstel geen algeheele uitputting 
van ’t onderwerp , geen getrouw en s\ stematisch weergeven van 
verschillen en schakeeringen als gevolgen van verschillen in 
plaats en in tijd. 

V'eeleer zal ik mij er toe bepalen te trachten zoo uitvoerig 
en toch zoo duidelijk mogelijk uiteen te zetten hoe in V algeim'cn 
de rechtspraak werkt en toegaat van den Karoschen adatrechter, 
daarbij zooal niet steeds , dan toch als regel in ’t midden 
latend of we hier te doen hebben met den rechter in de doesoen 
of met dien op de hoogvlakte. 

Wat den tijd betreft acht ik weliswaar van de eene zijde ’t 
praktische belang van 't heden liooger dan 't historische van ’t 


’j Zio bldz. 339 van Adatref-htbnndel V. 
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verleden , maar zie ik mij van den anderen kant gebonden 
door de omstandigheid dat wat er in de allerlaatste jaren onder 
den steeds meer eischenstellenden invloed van ons bestuur in 
de rechtspraak werd gewijzigd , mij sleclits zeer oppervlakkig 
bekend is. 

’t Komt mij daarom bet best voor als basis te nemen de 
rechtspraak zooals die was in de laatste jaren van mijne werk- 
zaamheid onder de Karo’s, dns omstreeks 1*^07 — 1908, en waar 
ib noodzakelijk moet teruggaan tot vroegere toestanden , of iets 
moet mededeelen omtrent latere, hieraan slechts een aanvullend 
karakter te geven. 

Uit een en ander volgt dat ik ook bet aandeel der Europeesche 
ambtenaren aan de rechtspraak niet onbesproken zal laten. 

Alvorens de rechtspraak en de rechtspleging zelve te be- 
handelen meen ik echter een hoofdstuk te moeten wijden aan 
het anakberoe — seninaschap, eene zeer eigenaardige nationale 
instelling, waarop het rechtsleven der Karo’s voor een goed 
deel berust en een ander aan de verdeeling van rechtsmacht in 
de Karolanden. 


II. Het aiiakberoi'-seninascliap. 

Vreemd doet het den belangstellenden opmerker aan dat 
men bij de verschillende hoofdtakken van ’t Batak-volk, Tobas, 
jMandailingers, Karo’s Simeloengoen-, en Pakpak- (of Dairi)- 
Bataks, wel overal als grondslag van het sociale en veelal ook 
van het staatkundige leven eene verdeeling in stammen (merga’.s) 
aantreft , maar dat die indeelingen niet alleen in bijzonderheden 
doch ook wat de grondlijnen betreft onderling zoo bijzonder 
weinig verband toonen. 

Hoe het bijvoordeeld te verklaren dat onder de Tobaneezen 
alle merga’s tot twee hoofdstammen, Soemba en Lottoeng teriig 
te brengen zijn, terwijl de Karo van Soemba en Lottoeng niets weet 
en onder zijn eigen volk vijf oorspronkelijke hoofdstammen kent? 

Het is hier intiisschen niet de plaats dit vraagstuk nader te 
beschouwen. W’el is ’t voor ons van belang te weten dat elk 
der vijf Karosche hoofdmerga’s (Karokaro , Tarigen, Ginting, 
Peranginangin en Sembiring) weer in een grooter of kleiner 
aantal onderstammen is verdeeld. 

VAor hoofd- en onderstam heeft de Karo slechts de eene 
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benaming merga. De formules , waarmee de eene Karo den 
anderen naar zijn afkomst vraagt, en waarmede onder hen elke 
kennismaking wordt fngeleid , zijn in verband hiermee ingericht. 
'■Van welken stam zijt gij en van welken onderstam; van welke 
merga was je moeder en van welke ondermerga? ■ zijn stereotiep 
de van wederszijde gestelde vragen. 

Het verzoeken om en het geven dezer inlichtingen wordt 
ertoetoer genoemd, en de omstandigheid dat de adat dit ertoetoer 
gebiedend voorschrijft, en het verzuim als eene grove onbeleefd- 
heid brandmerkt is een der tallooze bewijzen voor ’t zeer groote 
gewicht door haar aan de mcrga-indeeling gehecht. 

Xaast het stam-wezen en naast het patriarchaat is de instelling 
der anakberoe-senina misschien de belangrijkste en zeker de 
meest V'pische hoeksteen van de Karo-adat. 

In den door den heer M. Joiistra bewerkten Batakspiegel ■, 
X” 3 der uitgaven van het Bataksch Instituut ; vinden wij daar- 
over op bldz. 196 en bldz. 213 gehandeld, maar eene wat 
meer iiitvoerige bespreking acht ik hier toch zeer gewenscht, 

Anak beroe beteekend letterlijk <'het kind van eene vrouW'. 
Zooals het Karo-Bataksch woordenboek van denzelfden ver- 
dienstelijken geleerde zeer terecht opmerkt moet echter onder 
beroe verstaan worden : "vrouw in het algemeen, vooral gebruikt 
met het oog op de merga ». De beteekenis vrouw in tegenstelling 
met man , dus met den nadruk op ’t geslacht., krijgt het woord 
eerst door voorvoeging van ’t praefix di . zoodat het dan 
diberoe luidt. 

Sprak iemand van zijn anakberoe, dan werd daarmee oorspron- 
kelijk ongetwijfeld bedoeld het kind en speciaal dc zoon van 
eene vrouw behoorende tot dezelfde merga als spreker , en niet 
alleen tot dezelfde hoofdmerga, maar tot dezelfde ondermerga (of 
geslacht), tot dezelfde familie, dus de zoon van eene vaderszuster, 
van eene eigen zuster, van eene dochter van vadersbroeder enz. 

Daar nu de Karo-adat , schoon met eene gedeeltelijke uit- 
zondering voor de merga Sembiring ; het huwelijk in den stam 
absoluut verbiedt , en het kind steeds de merga van den vader 
voert, volgt uit het voorgaande van zelf dat iemands anak 
beroe steeds tot een anderen hoofdstam moet behooren dan 
hij zelf 

In de praktijk beantwoordt deze verklaring echter veelal niet 
meer aan de werkelijkheid; tegenwoordig kan iemands anakberoe 
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evengoed wezen de cchtgcnoot als dc r:oon van een zijner naaste 
vroin\elijke stamverwanten. 

Deze begripsverandering heeft langs een zeer verklaarbaren 
weg plaat.s gegrepen. Een oiide en nog geenszins algemeen in 
onbruik geraakte adat der Karo-Bataks vvilde immers dat de 
meisjes iiit eenzelfde geslacht zoo mogelijk steeds werden ten 
huwelijk gegeven aan de zoons uit eenzelfde ander geslacht. 
Volgens die vroeger vooral door de hoofden maar toch ook 
door den kleinen man in eere gehouden adat, waren de zoons 
mijner zusters de ernstigste, in de eerste plaats in aanmerking 
komende hinvelijkscandidaten voor mijne dochters , in zulk eene 
mate zelfs dat die jongelingen een soort recht op hunne nichtjes 
hadden , en een zoengeld konden vorderen wanneer dezen aan 
anderen werden uitgehuwelijkt. 

De positie der vrouw is echter niet alleen in onze Westersche 
maatschappij verbeterd. Ook bij de Bataks hebben , dank zij 
vooral de bemoeienissen van ons Bestuur, de meisjes tegen- 
woordig veel meer dan vroeger het recht over him eigen lot te 
beschikken. ’t Gevolg is dat hinvelijken van broedersdochters 
met zusterszoons zeer veel zeldzamer zijn geworden, en dat in 
verband daarmee het ^nakberoeschap veel meer dan vroeger 
van ’t eene geslacht op ’t andere, van deze merga op gene, 
overgaat. 

Was eertijds de man zeer dikwijls van moederszijde een af- 
stammeling van t zelfde geslacht waartoe zijn vrouw van vaders- 
zijde behoorde , ja was dit bij aanzienlijke hoofden zelfs regel , 
thans is zulks nog slechts betrekkelijk zelden het geval. Des- 
ondanks is de op afstamming gebaseerde en dientengevolge nu 
dikwijls niet juist meer zijnde oorspronkelijke naam voor de 
bedoelde familiebetrekking behouden , en spreekt de Karo van 
den man zijner zuster als van zijn anakberoe , onverschillig van 
welke merga die man van moederszijde afstamt. 

De omgekeerde betrekking wordt aangeduid door het woord 
kalimboeboe. Is Deroem de anak beroe van Xgatassi , dan is 
Ngatassi de kalimboeboe van Deroem. 

Uit het bovenstaande volgt dat volgens de thans heerschende 
opvattingen een Karo-Batak tot anakberoe(s) heeft de mannen 
en zonen eigenlijk van al zijne vrouwelijke stamverwanten , doch 
in nauweren zin van haar die hem het dichtst in den bloede 
bestaan. Behoort een persoon tot een geslacht dat rijk is aan 
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vroluven , heeft hij vele zusters en dochters , vele tantes en 
nichten van vaderszijde, dan kan ook het aantal dezer nauwere 
anakberoe natuurlijk nog aanzienlijk wezen. 

Xu vordert echter de adat dat hij onder hun er een uitkiest 
en aan zijn dorpshoofd , of wie anders boven hem gesteld is , 
aanwijst als zijn anakberoe par excellence, als den man die in 
zijn verschillende hoedanigheden , als echtgenoot , als huisvader, 
als procedeerende partij , als staatsbiirger, dus letterlijk in alle 
gebeurlijkheden des levens , hem zal helpen en terzijde staan , 
ja zelfs , met eene enkele uitzondering (waar het speelschulden, 
oetang djoedi , betreft) vooral zijne gedragingen , op welk gebied 
ook , zal borgstaan. Doch met het stellen van dien eenen borg 
is de Karo er niet af ; behalve een anakberoe , vertegenwoordiger 
van de merga’s vaarvan de leden vroinven uit zijn geslacht 
plegen te huwen , moet hij als drager derzelfde verplichtingen 
van helper en borg nog een tweede persoon opgeven , deze 
aangeduid met den naam senina en vertegenwoordigend niet 
zijn engeren vervantenkring , maar toch zijn eigen merga. Onze 
Karo dient dezen senina dus te kiezen uit de merga en , zoo 
eenigzins mogelijk, uit de ondermerga waartoe hijzelf behoort, 
maar niet uit zijne meer rechtstreeksche verwanten. 

De afleiding van ’t woord senina meen ik als nog duister te 
moeten beschouwen. W’el schrijft Joiistra in zijn voordenboek 
bldz. 193 <' senina = sedma = sadaina vgl. Gajo sarino , • waarbij 
hij dan ina beschouwt als eene beteekenis hebbend met ’t 
Tobasche (en Simeloengoensche) inang en ’t Gajoesche inb 
(beide = moeder). Ik kan deze afleiding echter niet aanvaarden 
omdat : 

D de Karo’s voor moeder nooit oftenimmer ina, inang of 
mo , maar steeds nandei of amei gebruiken ; 

2' het als uitgesloten moet worden beschouwd dat een volk 
met zulke streng patriarchale instellingen , zooveel gewicht 
hechtende aan familiebetrekkingen , en zulk een groot , het ge- 
heele leven beheerschend onderscheid makend tusschen relaties 
van vaders- en van moederskant, het begrip afstammend van 
een voorvader^ zou weergeven met een woord beteekenend 
"afstammend van eene moeder 

Hoe dit zij, senina beteekent thans in den algemeensten zin 
geslachtgenoot van dezelfde sekse, waarbij men het begrip ge- 
slacht moet toepassen op de ondermerga. lemand van de onder- 
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merga Karokaro-Lingga zal toch niet als van zijn senina spreken 
van een persoon die tot de ondermerga Karokaro-Baros behoort. 

Van dezelfde sekse, zeide ik boven , omdat dezelfde relatie 
tusschen menschen van verschillende sekse niet door senina 
maar door toerang wordt weergegeven. 

Xaast die algemeene beteekenis van geslachtgenoot heeft 
senina intusschen ook de meer speciale van breeder (van een 
man), van zuster (van eene vrouw), en ook die van neef of 
nicht, zoodat , wanneer een mannelijke Karo spreekt van zijn 
senina, niemand daaruit kan opmaken of hij bet over zijn 
broer , zijn neef of over een verderen mannelijken verw'ant heeft. 

Bezigt hij het woord senina echter in verbinding met het 
woord anakberoe, dan wordt er steeds mee bedoeld degene 
zijner niet nauw met hem verwante ondermergagenooten , 
welke tegenover de biiitenwereld te zijnen opzichte dezelfde 
verplichtingen heeft aanvaard , welke ik zoo-even reeds met 
betrekking tot den Anakberoe omschreef. 

Uit het bovenstaande volgt dat een Batak bij de keus zijner 
^nakberoe-senina niet al te zeer gebonden is. Zoolang hij on- 
gehuwd is (inak ladjang), en dientengevolge volgens Bataksche 
begrippen niet voor 'vol « wordt aangezien, behoeft hij er geen 
te hebben , kunnen in dringende gevallen desverkiezend die van 
zijn vader hem terzijde staan. Maakt hij zich echter op om eene 
vrouw te nemen (ngempau), dan kan het huwelijk zonder mede- 
werking van anakberoe-senina onmogelijk tot stand komen , en 
dient hij dus zulke helpers te voorschijn te brengen. 

Niet steeds vrorden daarvoor de volgens de adat het eerst in 
aanmerking komende pensonen genomen ; wonen dezen te ver 
af, laat de verstandhouding met hen te wenschen over of zijn 
er andere beletselen, dan verzoekt men andere, mits ook aan 
de algemeene eischen van verwantschapsgraad beantwoordende 
lieden als anakberoe en senina le widen fungeeren. 

In alien geval moeten het echter mannen wezen die vol , 
dus gehuwd zijn. 

Als regel geldt dan verder dat de anakberoe-senina , die bij 
iemands huwelijk hebben geassisteerd , ook in den vervolge als 
zoodanig blijven optreden , maar een wet van Meden en Perzen 
is dit toch geenszins. 

Dat de adat het veranderen van anakberoe-senina niet al te 
moeilijk kan maken , vloeit trouwens noodzakelijk voort uit een 
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ander barer voorschriften, namelijk uit den eisch dat deze helpers en 
borgen met hun principaal in ’t zelfde dorp of althans in de buurt 
daarvan moeten wonen. Deze eisch is een zeer natuurlijke daar, 
vooral in de vroegere tijden van verbrokkeling en verdeeldheid, 
voor de hoofden de waarde eener borgstelling geheel denkbeeldig 
was, wanneer zij de borgen niet bij de hand en min of meer 
in hun macht hadden. 

Verhuist nu iemand , laten wij zeggen van Lingga naar Soeka, 
dan staan hem twee wegen open om in zijne nieuwe woonplaats 
aan de voor toelating aldaar beslist noodige anakberoe- senina te 
komen. In de eerste plaats kunnen zijne Linggasche borgen, indien 
zij te Soeka geslachtgenooten hebben , welke tot medewerkng 
bereid zijn , dezen als hun gemachtigden aanwijzen. Komt dan 
hun principaal te Soeka in moeilijkheden , waarbij natuurlijk als 
altijd zijn anakberoc-senina betrokken worden , dan houden de 
hoofden aldaar zich uitsluitend aan de Soekasche plaatsvervan- 
gers , die c. q. van hun kant zoo goed en zoo kwaad als het 
gaat maar hulp of redres moeten zien te krijgen van de Ling- 
gasche lastgevers. 

In de tweede plaats kan onze Lingganees onder de door hun 
afstamming daarvoor in aanmerking komende Soekasche inge- 
zetenen op eigen hand een Anakberoe en een senina trachten 
te vinden. Is hij geen bijzonder slecht bekend staand individu , 
dan lukt dit gewoonlijk wel , te meer daar zijn nieuwe pengoeloe 
(hoofd van wijk of kampong), verheugd weer een onderdaan 
(ginemgem) meer te hebben , hem veelal bij 't zoeken helpt , en , 
mits de anakberoe maar van een andere merga is dan onze 
Lingganees, de nieuwe senina daarentegen van dezelfde merga 
en liefst ondermerga , het verder zoo nauw niet neemt. 

Vroeger kwam het ook zeer veel voor dat iemand voor bij- 
zondere transacties, bijv. een huwelijk, of een koop op krediet, 
in meer venvijderde streken aangegaan , daar ook een anakberoe 
en een senina zocht, wier verantwoordelijkheid dan beperkt 
was tot die eene bijzondere handeling en hare gevolgen. Alles 
voor zoover hun principaal zich ter plaatse door wangedrag of 
misdaad niet in ongelegenheid bracht, in welk geval de nieuw- 
bakken Anakberoe-senina, al hadden zij dan ook om geheel 
andere redenen hun borgschap aanvaard , er gewoonlijk niet 
zonder kleerscheuren , of tenminste niet zonder veel last en 
moeite, afkwamen. 
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Uit hei bovenstaande blijkt voldoende hoe men zich niet moet 
voorstellen dat de Karo-Batak steeds slechts een anakberoe en 
een senina heeft , door de adat zelve aangewezen en voor al 
zijne handelingen aansprakelijk. Neen , binnen de grenzen der 
adatvoorschriften , onder omstandigheden zelfs ev'entjes daar- 
buiten , wordt hem groote vrijheid van keuze gelaten , kunnende 
deze bovendien op verschillende plaatsen zeer wel op ver- 
schillende personen vallen. De vrije toestemming dier personen 
is een bepaald vereischte, doch hebben zij deze eens gegeven , 
dan zijn zij ook in den vollen zin des woords medeaansprakelijk 
voor wat tijdens hun anakberoe-seninaschap door hun principaal 
verricht wordt. Maakt deze het echter al te bont, dan kunnen 
zij, ook tegen zijn zin, zich voor de toekomst door opzegging, 
in ’t publiek en onder inachtneming van zekere formaliteiten , 
van hun borgstelling ontslaan. 

Het veriest zijn van eene verplichting geven de Karo’s , in 
dit geval als in vele andere, weer met het woord «sei>-. 
(Anakberoe-senin^na enggau sei = zijn ^nakberoe-senina zijn 
reeds vrij , dus = hij heeft geen ^nakberoe-senina meer). 

Ik moet hier aanteekenen dat, teruijl ons Bestuiir in de over 
’t algemeen gunstig werkende adatvoorschriften omtrent de 
inakberoe-senina niet direkt heeft ingegrepen, de door ons 
geschonken veiligheid en rechtszekerheid in verband met de 
zoozeer verbeterde communicatiemiddelen tengevolge hebben 
dat de Karo thans veel minder dan vroeger in de noodzakelijkheid 
komt zich op verschillende plaatsen van zulke adatborgen te 
voorzien. 

In den loop van dit artikel , vooral ook bij de behandeling 
der tenuitvoerlegging van vonnissen , zal over deze instelling 
nog heel wat te zeggen zijn. Reeds hier echter moeten nog 
eenige opmerkingen worden gewijd aan de politieke en admi- 
nistratieve zijde der zaak, namelijk aan de anakberoe-senina 
der hoofden. 

Zooals geheel in de lijn van de adat ligt, staan deze hun 
principalen niet alleen in het particuliere leven maar ook bij 
het verrichten hunner ambtsbezigheden in alles terzijde. 

t Bestuur van wijk (KeseYn , terpoek) of Kampong (Koeta) 
bestaat dan ook tot in 't kleinste gehucht steeds uit de drie- 
eenheid pengoeloe , anakberoe en senina. 

In \erband hiermee heeft overal in het Karoland, zoowel in 
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cle goegoeng als in de doesoen, een zelfde adatsvoorschrift 
kracht, dat de verdeeling regelt van alle uit ambt of waardig- 
heid voortvloeiende inkomsten. 

Een derde daarvan komt toe aan den anakberoe ; van wat 
overblijft krijgt de senina weer een derde , de pengoeloe de 
rest, ’t Resultaat der verdeeling is dus ^ voor den pengoeloe , 
f voor den anakberoe , f voor den senina. 

Uit de betrekkelijke geringheid van ’s pengocloe’s aandeel , 
minder bedragende dan dat van zijne beide helpers samen, 
blijkt op zich zelve reeds , welke waarde door de Karo’s aan 
deze machtsverdeeling wordt gehecht. 

Intusschen is er voor ^^'ie de feitelijke toestanden kent een 
niet onbelangrijk onderscheid tiisschen bet anakberoe-seninaschap 
als algemeen sociale en als administratieve of politieke instelling. 
Terwijl namelijk in ’t partikulier leven de funkties van den 
senina vrij wel gelijk zijn aan die van den Anakberoe, blijft in 
bestuur en rechtspraak de eerste met den tweeden vergeleken 
bepaald op den achtergrond. ’t Is de Anakberoe die den pengoeloe 
in alles ter zijde staat, die hem in wijk en dorp vervangt, ook 
daarbiiiten voor hem optreedt en zonder overdrijving zijn rechter- 
hand kan worden genoemd. Van den senma daarentegen be- 
speurt men in den regel betrekkelijk weinig, zijn rol is een 
meer ondergeschikte , bepaalt zich veelal tot adviseeren en tot 
het deelnemen aan de niet al te belangrijke dorpsrechtspraak. 

De anakberoe is de groote schakel tusschen den pengoeloe 
en zijne ginemgem (onderdanen) de senina komt met deze laat- 
sten veel minder in aanraking. 

In meer samengestelde bestuurscomplexen , als de landschappen 
in de doesoen , de groote uit ettelijke wijken samengestelde 
dorpen , en daarboven ook de landschappen op de hoogvlakte, 
pleegt het anakberoeschap als bestuurswaardigheid dan ook in 
bepaalde geslachten erfelijk te zijn , wat met het seninaschap 
niet het geval is. Zoo moet de anakberoe van ’t hoogvlakte- 
landschap Sepoeloekdoewakoeta steeds behooren tot de in ’t 
dorp Kaben haar zetel hebbende ondermerga Taikang (merga 
Sembiring), is ’t anakberoeschap van ’t doesoenlandschap 
Soekapiring erfelijk in de ondermerga Perasih (merga Peran- 
ginangin) enz. 

Met den anakberoe van een landschap werd natuurlijk oor- 
spronkelijk bedoeld de anakberoe der steeds tot een zelfden 
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stam behoorende landschapshoofden, of liever van den voor- 
naamsten onder dezen , den zoogenaamden perbapaan. 

Tenvijl echter, zooals wij hierboven zagen , bij bet anakberoe- 
schap als sociale instelling tegenwoordig de aanhuwelijking den 
doorslag geeft en de afstamming op den achtergrond is getreden, 
is met het anakberoeschap als waardigheid , althans in de land- 
schappen , en in die goegoengdorpen, waar de anaksberoe aan ’t 
hoofd van eigen wijken staan , juist het omgekeerde het geval , 
daar beslist thans het eigen geslacht, dus de afstamming, en 
wordt de aanhuwelijking slechts in de tweede plaats als criterium 
beschouwd. 

Zoo is het , wat betreft ’t bovenaangehaalde voorbeeld . in 
’t landschap Sepoeloehdoewakoeta bepaald noodig dat de anak- 
beroe iemand van de ondermerga Sembiring Taikang is , doch 
alleen gewenscht dat hij of tot moeder of tot echtgenoote heeft 
eene bloedverwante van den perbapaan van ’t landschap, den 
sibajak van Kabendjahe, dus eene vrouw van de ondermerga 
Karokaro Poerba. 

De landschapsanakberoe draagt in de doesoen veelal den titel 
&nakberoe-b&lei (einakberoc van de rechtplaats). Door verschil- 
lende omstandigheden) is deze waardigheid echter in sommige 
oeroengs verloren gegaan , wordende de aan haar verbonden 
functies daar thans verricht door zoogenaamde pengoeloes-baiei , 
die, zonder dat met hun merga veel rekening wordt gehouden, 
door het Oeroenghoofd in overleg met onze ambtenaren worden 
benoemd. 

Op de hoogviakte is de uitdrukking anakberoe-balei minder 
in zwang, men duidt hem daar meest aan met den naam van 
’t landschap of ook wel met dien van ’t dorp van den perba- 
paan, dus sprekende van den anakberoe Sepoeloehdoewakoeta, 
anakberoe Lingga (landschap Teloe Koeroe) enz. 

Deze betrekking van anakberoe-balei of landschapsanakberoe 
is , zooals wij later zullen zien , in de adatrechtspraak eene zeer 
gewichtige. 

Daarentegen is in de doesoen een senina-balei , op de hoog- 
viakte een landschapssenina , volslagen onbekend. 

III. Verdceling van rechtsmacht. 

Zooals naar ik meen verreweg de meeste der Indische talen 
heeft ook het Karo-Bataksch geen woord voor het begrip rechter. 
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wat wel daaraan zal toe te schrijven zijn , dat bij de Bataks , 
ook weer als bij zoo vele verwante v'olken , geen afzonderlijke 
rechterstand wordt aangetroffen , zijnde bet ambt van rechter er 
inhaerent aan de hoofdenwaardigheid. 

In beginsel staat dan ook vast dat elke rechtzaak berecht 
wordt door den betrokken pengoeloe of door de betrokken 
radja’s. Ter wille der duidelijkheid zij bier opgemerkt dat de 
pengoeloe (dorps- of ook wel wijkboofd) weliswaar ook radja 
is , maar dat bet spraakgebruik meebrengt bem als alleensprekend 
recbter (zijn anakberoe-senina worden toch bescbouwd als met 
hem een te zijn) pengoeloe te noemen, terwijl , wanneer bij 
deel uitmaakt van een rechtsprekend college , bij met de andere 
leden daarvan als radja wordt aangeduid. 

Ook voor ons «rechtbank» hebben de Karo’s oorspronkelijk 
geen ander woord dan radja of radjaradja; bet tegenwoordig 
algemeen gebruikelijke Karapattan is van Maleischen oorsprong 
en heeft eerst door onze bemoeienissen met de rechtspraak 
algemeen ingang gevonden. Wel is er in sbalei* een zeer alge- 
meen gebruikelijke term voor ons '-rechtplaats ; , plaats waar de 
rechtbank zitting houdt. 

Het berechten eener zaak wordt weergegeven met de woorden 
roenggoeken en ranciken , waarbij echter in het oog moet worden 
gehouden dat roenggoewen speciaal berechting beteekent , ter- 
wijl onder ran&n verstaan wordt niet alleen de kwestie die 
berecht wordt, de rechtzaak, maar ook wel eene zaak in ’t alge- 
meen, een onderwerp van bespreking. 

De rechtplaats wordt dan ook wel eens aangeduid door "ingan 
(plaats) roenggoe , wat dan gewoonlijk de balei zal zijn. Berech- 
ting eener zaak buiten die balei is onder bijzondere omstandig- 
heden niet uitgesloten. Basis van de rechtspraak is steeds de 
adat ; het woord adat is den Karo’s intusschen vreemd ; zij 
gebruiken daarvoor, zonderling genoeg, het Maleische woord 
bitjara , dat , als bekend , bij de Maleiers wel een eenigszins 
verwante , maar toch eene andere beteekenis heeft. Theoretisch 
verschil tusschen civiele en crimineele rechtspraak kende de 
adat weliswaar oorspronkelijk niet, maar in de praktijk kwam 
dat onderscheid toch wel degelijk uit, waar immers bij de 
berechting van burgerlijke gedingen nimmer, als bij die van 
misdrijven of van adatovertredingen , straffen werden opgelegd. 
Daarentegen droeg de behandeling van wat wij uitsluitend 
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als strafzaken zouden beschoinven bij de Karo’s steeds een 
gemengd karakter ; bet doen erlangen van vergoeding voor de 
toegebrachte schade of ’t veroorzaakte verlies stond daarbij 
minstens evenzeer op den voorgrond als ’t verzoenen van de 
beleedigde gerechtigheid. 

Ook nadat de rechtspraak onder ons toezicht is gekomen is 
dit alles zoo gebleven ; alleen is ’t onderscheid tusschen straf- 
recbtelijke en burgerlijke rechtspleging in zoover verscherpt als 
ten eerste de bevoegdheid der verschillende rechters op elk 
dezer beide gebieden afzonderlijk is vastgesteld , en ten tweede 
er door ons bestuur natuurlijk voor wordt gezorgd dat de daders 
van misdrijven worden opgespoord en vervolgd , ook al doet 
zich geen klager voor, iets dat vroeger soms te wenschen overliet. 

Echter moet men zich deze vroegere tekortkoming der adat- 
rechtspraak (volgens onze begrippen eigenlijk der adatpolitie) 
niet te erg voorstellen. Want gebeiirde bet bijvoorbeeld dat 
bier of daar een lijk werd gevonden , dat teekenen van geweld 
vertoonde en waarvan de identiteit absoliuit niet was te con- 
stateeren , dan stelden gewoonlijk de hoofden van dorp of land- 
scbap, waar bet misdrijf gepleegd was, zich partij en zochten den 
moordenaar te ontdekken, hierbij iiitgaande van bet denkbeeld dat, 
de bodem door den moord verontreinigd zijnde, slechts betaling 
door den schuldige van eene boete (in dit geval persiangsiang of 
perpftngger t&neb genoemd) en bet daarbij beboorende slachten 
van een stuk vee deze onreinheid weer op kon heffen. Gelukte bet 
in zulk een geval bet misdrijf tot klaarheid te brengen, dan werd 
tevens de op moord gestelde boete opgelegd, ja soms zelfs bet 
bloed- of zoengeld (aboel) voor den vermoorde gevorderd , waar- 
van bet bedrag dan door de hoofden in bewaring werd genomen 
tot tijd en wijle de daarop rechthebbende familieleden van bet 
slack toffer zich zouden hebben aangemeld. Ook de meest zeer 
gegronde vrees dat bij bet uitblijven van een degelijk onderzoek 
in eenig misdrijf, de benadeelden, dus bijvoorbeeld de bestolenen, 
de verwanten van een vermoorde, de echtgenoot of de na- 
bestaanden eener geroofde vrouw, enz. als moesoeh berengi of 
nachtelijke vijand (waarover later meer) wraak en daardoor 
recht zouden zoeken , droeg in zulke gevallen tot de activiteit 
der hoofden bij. Nu kon bet natuurlijk ook gebeuren dat deze 
activiteit, hoewel op zich zelve niets te wenschen overlatende. 
tot geene resultaten leidde , en de schuldigen dus niet werden 
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ontdekt. Met het oog op zulke gevallen ligt de vraag voor de 
hand of de Karoadat geene gesamenlijke aansprakelijkheid 
kende van de beschikkingsgerechtigden over eenig gebied voor 
op dat gebied gepleegde delicten , waarvan de daders niet 
konden worden opgespoord. Waar mij gedurende al de jaren, 
dat ik het gewone Karosche recht heb toegepast en zien toe- 
passen , van eenigen eisch in deze richting nimmer iets gebleken 
is, meen ik deze vraag ontkennend te moeten beantwoorden. 

Xu zou men , oppervlakkig oordeelende , zoovvel uit het 
oorlogrecht als uit het optreden van moesoeh berengi een andere 
conchisie kunnen trekken. 

Dat het door onbekenden vermoorden of berooven van een’ 
ingezetene van oeroeng of dorp A op het gebied van oeroeng 
of dorp B zeer licht tot een oorlog van A tegen B kon leiden, 
is evenmin te betwisten alsdat er in zulk een geval, ook al 
hadden de hoofden van B al het mogelijke gedaan om de 
schuldigen te vinden , kans bestond dat de bloedverwanten van 
het slachtoffer als moesoeh berengi de bewoners van B zouden 
gaan bestoken. Maar men kon er zeker van wezen dat dan 
zoowel oorlogsverklaring als poelas (de bamboebrief waarin de 
moesoeh berengi de reden van him optreden en hun eisch 
plachten te omschrijven) gebaseerd zouden zijn op het ongestraft 
plegen van een misdaad niet op het gebied van A, maar, hoe 
fictief die beschuldiging veelal ook geacht moest worden , door 
de ingezetenen van A. 

Waar vroeger wel bijna volslagen rechteloosheid heerschte 
was in het gebergte , dat hoogvlakte en doesoen van elkaar 
scheidt. In de daardoor voerende passen ontbrak , ondanks het 
drukke verkeer dat er veelal bestond, toenmaals alle rechts- 
zekerheid; talloos waren daar de gevallen van uitplundering , 
van menschenroof , van doodslag en van moord. 

Vooral de Tjinkempas in boven-Deli, waardoorheen de be- 
langrijkste handelsweg leidde, had te recht eene allertreurigste 
reputatie. Vroeger ook de lieden van Boekoem in de doesoen , 
maar in veel erger mate en tot in deze eeuw die van Bassem, 
Baroedjoeloe , Djawa en vooral van Berastagih en Pitjerein, alle 
dorpen op de hoogvlakte, waren beruchte en vermetele roovers. 
Diepe kloven en afgronden boden overvloedig gelegenheid de 
lijken der slachtofiers te doen verdwiinen, terwijl het bovendien 
veelal zeer moeilijk was uit te maken op het gebied van welk 
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landschap eene misdaad had plaats gehad, en welke hoofden 
dus naar den daders dienden te zoeken. Niet alleen omtrent de 
grenzen tusschen doesoen en goegoeng, maar ook omtrent die 
tiisschen de verschillende hoogvlakte-landschappen onderling, 
bestond toch daar in de wildernis groote onzekerheid. 

Zoo werd de verantwoordelijkheid door den een op den ander 
geschoven en konden de bandieten gedurende lange reeksen 
van jaren straffeloos hun gang gaan, te eerder nog omdat 
zoowel slachtoffers als daders bijna zonder uitzondering lieden 
plachten te zijn van de toen nog onafhankelijke hoogrdakte en 
dientengevolge het voorgevallene slechts zelden ter kennis onzer 
ambtenaren werd gebracht. Ook beriepen de roovers , vooral 
wanneer zij openlijk waren opgetreden , en de uitgeschudden 
naar hun dorp meegenomen, en daar in afwachting van losgeld 
in ’t blok gezet hadden , zich veelal op het Bataksche oorlogs- 
recht, bewerende met de kampong der gevangenen in vijand- 
schap te leven. Kortom in de passen , althans tot zoover ’t 
gebied der hoogvlakte-oeroengs ging, heeft tot aan de expeditie 
van 1904 vrijwel alleen ’t vuistrecht geheerscht. 

Keeren we nu uit de oerwouden van ’t rand- en grensgebergte 
terug naar de streken, waar vanouds de adat heerschappij voerde, 
dan vinden we daar op de allerlaagste trap der rechterlijke 
hierarchie den pengoeloe roemah. Het echte Karo-huis, flink 
uit den grond op palen uiterst massief gebouwd, met het hooge 
ccnnokkige dak van idjoek (arenvezels) , met de lage , ietwat 
schuine, ver door ’t dak overschaduwde wanden , en de onder 
de open zijden van dat dak hooge en vrij wel driehoekige v66r- 
en achtergevels , met daaronder, midden in v66r en achterwand 
de kleine^, lage dubbele deuren, en in de zijwanden heel enkele, 
nog veel kleinere venstertjes , wordt soms door vier, zes, tien of 
twaalf, maar in den regel door acht gezinnen bewoond. Twee 
gezinnen hebben samen een haard. Aan elke zijde van de lets 
lager dan de vloer gelegde balk, welke midden door 't huis van 
deur naar deur voert, vindt men eerst eene afdeeling (djaboe) 
voor een gezin, daarna een haard met daarboven eene haard- 
stelling , dan , feitelijk eene ruimte uitmakend , doch soms door 
een matten voorhang van elkaar gescheiden , twee djiboes elk 
voor een gezin , daarop weer een haard en dan nog een djaboe. 
Het gezin zelf wordt, naar de afdeeling die het bewoont , ook 
djaboe genoemd. 
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Een der gezinshoofden nii is volgens de adat tevens hoofd 
van het huis , pengoeloe roemah. Bij den bouw eener woning 
vvordt in verband met stam en rang uitgemaakt , wie als zoo- 
danig zal optreden. i\Ioeilijkheden geeft dit zelden , daar het 
oprichten eener woning vrijwel altijd pleegt uit te gaan van 
eenige gezinshoofden , die met elkaar verwant of verzwagerd 
zijn , en voor welke dus de adat precies uitwijst wie in hun 
familiekring als de eerste beschoiiwd moet worden. Afgezien 
van buitengewone gebeurlijkheden blijft de waardigheid dan 
erfelijk in het geslacht van den eersten titularis. 

Hier moet ik er echter dadelijk de aandacht op vestigen , dat 
bij den overgang van waardigheden door sterfgeval dikwijls aan 
de aanspraken van breeders boven die van zoons de voorkeur 
wordt gegeven. Dit is zelfs regel zoodra een overleden hoofd 
slechts minderjarige zoons naliet. 

De pengoeloe roemah met zijn gezin bewoont steeds eene 
vaste afdeeling in het huis , namelijk de djAboe beni k^joe (de 
dj^boe bij den oorsprong van het hout), welke bij het binnen- 
treden van de het meest benedenstroomsche deur dadelijk links 
is gelegen. De uitdrukking benedenstroomsche deur klinkt erg 
vreemd in Westersche ooren , maar is begrijpelijk genoeg wan- 
neer men in het oog houdt dat de huizen van een Karosch 
dorp worden gebouwd evenwijdig aan de stroomrichting der 
rivieren. De djaboe oedjoeng Kajoe, links van de tegenover- 
gestelde, dus van de meest bovenstrooms gelegen huisdeur, is 
volgens de adat bestemd voor het gezin van hem die den 
pengoeloe roemah als anakberoe ter zijde staat. Van heel veel 
gewicht zijn de functies van den pengoeloe roemah en van zijn 
anak beroe intusschen niet, zij bepalen zich tot het regelen in 
overleg met de huisgenooten , van enkele aangelegenheden 
waarbij alien betrokken zijn. het overbrengen van bevelen van 
’t dorpsbestuur aan de medebewoners . tot het beeindigen van 
kleine huiselijke geschillen tusschen deze laatsten, het bestraffen 
van geringe adatsovertredingen en ’t allereerste onderzoek, als- 
mede ’t waarschuwen van wijks- of dorpshoofd bij ’t in huis 
constateeren van misdrijven als inbraak enz. 

Onder de geschillen , welke de pengoeloe roemah pleegt te 
behandelen, behooren bijv. kwesties over ’t vervullen van de 
Kerin’, den huiselijken wachtdienst in de voor- en namiddag- 
uren , gedurende welke de meeste huisbewoners afwezig plegen 
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te zijn, welke wachtdienst beurt om beiirt door elk gezin , of 
althans door een zijner leden , moet worden vervuld , verder 
ruzies over 't wegraken van kleinigheden enz. 

Ook bij adatsovertredingen is zijne competentie zeer beperkt, 
’t eenige voorbeeld dat ik mij herinner is bet geval dat een 
bond van een der buisgenooten de djaboe van een anderen be- 
vuilt. De pengoeloe roemab kan dan den eigenaar van ’t 
onfatsoenlijke beest ten bate van dien der djaboe in kwestie 
eene boete opleggen van een maatje rijst , een ei en eene kleine 
boeveelbeid limoenen en kruiden voor ’t wasscben der baren 
(erpangger), dat bij de Bataks tot opbeffing van een staat van 
onreinbeid , docb vooral ook tot afwering van onheil zulk eene 
groote rol speelt. 

In de doesoen-landschappen worden in zeer vele dorpen geene 
adatbuizen aangetroffen , veelal zijn de vvoningen daar van minder 
deugdelijke materialen gebouwd , en worden zij slecbts door een 
of twee gezinnen bewoond , zoodat de waardigbeid van pengoeloe 
roemab daar van zelf vervalt. Een tweede gevolg van deze ge- 
wijzigde bouworde is dat in de overgroote meerderbeid der 
doesoendorpen de buizenwacbt (Kenn roemab) vervangen is 
door een dorpswacbt (Kerin Koeta). Naarmate van bet kleiner 
of grooter zielental der inwoners moet dan bij beurten- elken 
dag door een , twee of meer gezinnen een waker worden ge- 
leverd , op welke wakers de taak rust , gedurende de uren dat 
de verdere bevolking naar de velden en tuinen is , in bet dorp 
voor de veiligbeid te zorgen. ’t Is vooral tegen dieven en tegen 
brandgevaar dat zij te waken bebben. Zijn zij ter zake nalatig 
dan stelt de adat ben ten voile voor de scbade verantwoordelijk. 
Het baantje der Kerin is dan ook lang geen sinecure , als dat der 
gardoew'achters op Java. Slecbts scberp uitkijken, en bij alles wat 
er gedurende bun wacbturen gebeurt zoo noodig dadelijk optre- 
den , kan hen behoeden voor ’t snappen der gruw'elijkste koopjes. 

Is dus op de hoogvlakte , en in die meest vrij hoog tegen 
het gebergte gelegen doesoendorpen, welke adatbuizen bevatten, 
de allerlaagste rechter de pengoeloe roemab, wdens rechtsmacht 
overigens zoo weinig beteekent dat ons Bestuur gemeend heeft 
haar officieel geheel te kunnen negeeren , voor de hoogere 
rechtspraak onderscheidt zich de organisatie in de doesoen te 
zeer van die op de hoogvlakte , dan dat wij beide tegelijk 
zouden kunnen behandelen. 
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Bij de opsomming , eerst voor de doesen , dan voor de goe- 
goeng, der verschillende instanties, neem ik, met afwijking dit- 
maal van het in ’t slot van ’t eerste hoofd.stuk door mij gestelde 
beginsel , als grondslag de thans geldende regelingen , zullende 
ik dan straks in ’t kort uiteenzetten of en in hoever deze rege- 
lingen gebroken hebben met de oorspronkelijke adat-organisatie. 

Wij vinden dan tegenwoordig als rechtsmacht uitoefenende 
personen en colleges : 

I in de doesoen ; 

a. de dorpshoofden (pengoeloe’s) bijgestaan door him anak- 
beroe-senina , 

b. de hoofdpengoeloes bijgestaan door him anakberoe-senina, 

c. de kleine kerapattans (kerapattan kitik of baleis) ook wel 
genoemd in de benedenstreken kerapattan sinoewen boenga, in 
de bovenstreken kerapattan sinoewen gambir, 

d. de groote kerapattan (kerapattan ocroeng) , 

c. de Sultans kerapattan (kerapattan doesoen) , 

II. Op de hoogvlakte. 

a. de dorpskerApattan (kerapattan- of bilei koeta), 

b. de oeroeng-keripattan (keripattan- of balei oeroeng) , 

c. de landschaps-keripattan (keripattan of bilei ridja) , 

d. de keripattan der gezamenlijke landschapshoofden , zeer 
oneigenlijk genoemd de keripattan- of bilei ridja berempat. 

Zooals onder een volk, waarbij rechtsmacht aan bestuursmacht 
inhaerent is, vanzelf spreekt, hoiiden bovenbedoelde organisaties 
met de staatkundige en administratieve indeeling van doesoen en 
hoogv’lakte het nauwste verband. 

Behandelen wij eerst de doesoen. Daar zijn de landschappen 
(oeroeng) verdeeld in distriktjes , meer of minder in aantal al 
naar de omstandigheden , vooral naar de wijze waarop de Kolo- 
niseering van de hoogvlakte uit er indertijd tot stand is gekomen. 

Aan het hoofd van zulk een distriktje staat een pengoeloe 
belin of groote pengoeloe, die in elk der tot zijn gebied be- 
hoorende dorpen (koeta) een pengoeloe kitik (kleine pengoeloe) 
onder zich heeft. 

Verder vormt 't landschap er wel eene eenheid , maar toch 
eene eenheid die uit twee duidelijk afgebakende gedeelten be- 
staat, namelijk uit de beneden- en de bovenstreek. 

De eerste wordt in alle landschappen aangeduid met den 
naam sinoewen boenga (waar men katoen plant), de tweede met 
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sinoewen g^mbir (^vaar men gambir plant). Terloops teeken ik 
aan , dat althans de eerste dezer benamingen geen aanspraak 
meer kan maken op actualiteit ; ten gevolge van den steeds 
toenemenden invoer van Europeesche garens heeft immers de 
katoenciiltuur in de Karo-doesoen weinig of niets meer te be- 
ditiden. Gambirtiiinen daarentegen worden tegen den voet van 
bet gebergte ook tegenwoordig nog veel aangetroffen. 

Hoe deze verdeeling oorspronkelijk is tot stand gekomen valt 
moeilijk te zeggen. Waarschijnlijk is zij toe te schrijven aan den 
invloed der Maleische hoofden , die v66r onze komst in de niet 
al te geaccidenteerde , gemakkelijk te bereizen landen der sinoe- 
vven boenga veel meer hadden in te brengen dan in de verder 
af gelegen , grootendeels moeilijk begaanbare heiivel- en berg- 
streken der sinoewen glimbir, waarvan bovendien ’t gebied , als 
grenzend aan de hoogvlakte , in sterke mate onder den invloed 
stond van de hoofden uit bet stamland , de goegoeng. Hun 
macht in de sinoewen boenga willende bevestigen , zullen de 
Maleiers de hoofden dier streken tot een nauwer aaneensluiting 
hebben gebracht, zonder daarom echter den band met de sinoe- 
wen gambir geheel te widen verbreken. Praktische beteekenis 
voor de bevolking had deze onderverdeeling der doesoenland- 
schappen vooral wat betreft de rechtspraak; de hoofden van 
sinoewen boenga en die van sinoewen gambir vormden toch 
afzonderlijke rechtscolleges , elk met een eigen b^lei , tenvijl 
slechts de belangrijkste zaken kwamen voor de gesamenlijke 
hoofden van ’t geheele landschap, wier vergadering dan in den 
regel door ’t Maleische (of liever) vermaleischte landschapshoofd 
(Datoe, Kedjoeroean of Orang Kaja) placht te worden voor- 
gezeten. 

Door ons bestuur zijn in deze instellingen geen principieele 
wijzigingen gebracht. 

Gaan wij nu de rechterlijke hierarchic in de doesoen wat 
nader bezien , dan vinden wij dus , buiten beschouwing latende 
wat ik hierboven reeds over den pengoeloe roemah mededeelde, 
als laagsten rechter: het dorpshoofd. 

De bevoegdheid van dezen is in overtredingszaken eene zeer 
geringe, namelijk tot vier gulden boete, aanmerkelijk grooter 
in burgerlijke gedingen (tot eene geschilwaarde van f25), ter- 
wijl steeds beroep op de volgende instantie mogelijk is. 

Dat o\erleg \an den pengoeloe met zijne anakberoe-senina 
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nooit mag uitblijven , behoeft na de uiteenzettingen in ’t vorige 
hoofdstuk wel geene verklaring. 

De competentie van den een graad hoogeren rechter , den 
hoofdpengoeloe of pengoeloe belin , welke natuurlijk ook weer 
door zijn anakberoe-senina wordt terzijde gestaan , gaat tot 
10 gulden boete en tot eene geschihvaarde van f oO. Hooger 
beroep is mogelijk op al zijne vonnissen in eersten aanleg ge- 
wezen. In de kleine kerapattans (kerapattan kitik) hebben zitting 
de gezamenlijke hoofdpengoeloes van het betrokken landschaps- 
gedeelte (sinoewen boenga of sinoevven gambir). De bevoegd- 
heid , in overtredingszaken niet le uitgebreid , namelijk tot f 20 
boete , is in burgerlijke zaken , als gaande tot een geschilwaarde 
van flOO, voor een economisch betrekkelijk weinig ontwikkeld 
volk als de Karo-Bataks eene belangrijke te noemen , vooral 
wanneer men in het oog houdt dat slechts bij een geschihvaarde 
van meer dan f 50 hooger beroep is toegelaten. 

Oorspronkelijk was trouwens de bevoegdheid in civiele zaken 
dezer lagere rechters eene veel geringere, gaande die der kleine 
kerapattans slechts tot veertig dollars (vier t^hils = thails), 
dus bij eene gemiddelde dollaiAvaarde van f 1,40 tot circa f 56. 

’t Was vooral om de hoogere instances en daarmee onze 
ambtenaren te ontlasten , dat hier met de adat werd gebroken , 
en de oude grenzen , misschien verder dan in het belang eener 
goede rechtsbedeeling gewenscht was, werden uitgebreid. 

’t Bedenkelijke schuilt vooral in 't niet toestaan van hooger be- 
roep bij de rechtspraak van hoofdpengoeloes en kleine kerapattans 
bij eene geschilwaarde respektievelijk beneden f25 en beneden f50. 

De adat wist in der tijd zeer wel wat zij deed toen zij hare 
perken stelde , en deze hadden mijns inziens gehandhaafd dienen 
te blijven , zoolang veranderingen in economische toestanden , 
speciaal in het peil der volkswelvaart , geen erkennen van nieuwe 
vormen hadden geeischt. 

Dit geval nu heeft zich niet voorgedaan. Vijftig en zelfs vijf- 
entwintig gulden is ook heden nog voor een’ Karo-Batak eene 
te aanzienlijke som dan dat het rechtmatige bezit daarvan niet 
door zoo volledig mogelijke rechtszekerheid diende te worden 
gewaarborgd. En wie kan beweren dat die zekerheid steeds 
bestaat bij een klein college van inlanders, waaronder er soms 
een of twee zijn die de anderen leiden , en vooral bij een vrij 
wel alleen rechtsprekenden hoofdpengoeloe? 
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Onder de hoofdpengoeloes 74tting hebbende in de kleine kera- 
pattans is er gewoor.lijk, schoon niet altijd, een die, wegens 
zijn afkomst van de aanzieiilijkste hoofdenfamilie in ’t stamland- 
schap op de hoogvlakte , den rang heeft van perbapaan , welk 
woord men misschien het best met stamvader zon kunnen verta- 
len, en die dientengevolge als primus inter pares wordt beschouwd. 

Op zijne positie als lid van het rechtscollege had het eenigszins 
grooter aanzien , door den perbapaan aan zijne hoogere afkomst 
ontleend , oorspronkelijk verder geen invloed. Een formed voor- 
zitterschap heeft de zuivere Karo-adat nooit gekend. Indien 
men bij de zittingen van Bataksche Kerapattans van iemand 
kon zeggen dat hij er het hoogste woord voerde en aan t 
onderzoek zekere leiding gaf , was dit gewoonlijk minder van 
den perbapaan dan van den anakberoc-b^lei , met welken 
waardigheidsbekleeder wij in ’t einde van ’t vorige hoofdstuk 
kennis maakten. Veelal was deze tevens een der hoofdpangoeloes, 
maar ook al was dit, als bijv. in 't bovendeel der Serdangsche 
doesoen-oeroeng Tandjong Moeda, een enkele maal niet het 
geval, toch nam hij steeds een belangrijk aandeel aan de 
handelingen van de Kerapattan, als wier mond of spreektrompet 
hij beschouwd kon worden. ’t Was toch gewoonlijk de anakberoc- 
bMei die het woord tot partijen of beklaagde en tot de getuigen 
richtte, hoewel niets de andere leden van ’t college belette 
desverkiezend die personen rechtstreeks te ondervragen. 

Thans is , wat zonder bezwaar kon geschieden en uit een 
administratief oogpunt zeker aanbeveling verdiende , door ons 
Bestuur hierin verandering gebracht , en bepaald dat elk der 
kleine kerapattans wordt gepresideerd door den daarin zitting 
hebbenden perbapaan. 

Het begrip dat de anakberoc er is om het grootste deel van 
't werk te doen is echter zoo stevig in de harten en ’t rechts- 
bewustzijn der Karo's geworteld dat, ondanks deze formeele 
hervorming, de kerapattans in de praktijk hun oude werkwijze 
zeker wel niet zoo spoedig zullen laten varen. 

Een uitvloeisel van ’t zelfde adatbeginsel was vroeger de gi oote 
mate van vrijheid aan de kerapattanleden gelaten om zich ter 
terechtzitting door hun anakberoe-senma te laten vervangen. 

Kritisch aangelegde Europeanen zullen weliswaar al te geneigd 
zijn deze en dergelijke faciliteiten met meer ijver clan verstand 
algeheel te veroordeelen. 
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Om billijk te wezen zouden zij zich eerst voor den geest 
moeten brengen hoe in het Karoland; a. de hoofden als zoodanig 
rechters zijn ; b. de hoofden-waardigheid erfelijk is ; c. dien- 
tengevolge menigmaal zeer jonge en de adat niet volledig 
kennende hoofden als rechters zullen moeten optreden ; d. het 
dan veel meer in ’t belang eener goede rechtspraak zal wezen 
wanneer zij hun ervaren anakberoe-senina doen zitting nemen, dan 
wanneer zij zelf door onwetendheid het recht gaan verhaspelen. 

Van deze bevoegdheid, hoe rationed ook in bepaalde gevallen, 
werd echter door luie of onverschillige hoofden misbruik gemaakt, 
tot ons Bestuur na 1888 zijn invloed gelden deed en slechts bij 
wettige ontstentenis bedoelde vervanging toeliet. De door de 
adat ten voile veroorloofde deelneming van de anakberoe-senina 
der hoofdpengoeloes aan de zittingen der Kerapattans , het 
onderzoek en de beraadslagingen wordt natuurlijk hierdoor niet 
uitgesloten. Ook hier zijn zij steeds adviseurs en helpers hunner 
principalen, hoewel, wanneer het geldt de vaststelling van het 
uit te spreken vonnis, slechts de pengoeloes him stem uitbrengen. 
Alleen wdnneer een hoofd ter terechtzitting op wettige wijze 
door ^nakberoe of senina veriangen wordt, kan deze laatste 
meestemmen. 

De &nakberoe b^lei heeft, voor zoover hij niet tevens hoofd- 
pengoeloe is, daarbij slechts een raadgevende stem. 

De voornaamste rechtbank in de doesoenlandschappen is 
echter de groote Keriipattan, vroeger als Kerapattan belin , 
thans als Kerapattan oeroeng bekend, waarvan voorzitter is het 
jMaleische landschapshoofd, terwijl alle hoofdpengoeloes, dus en 
die uit de sinoewen boenga en die uit de sinoewen gambir, 
als leden zitting hebben en de vergaderingen bijgewoond worden 
door den betrokken controleur. De rol door dezen bestuurs- 
ambtenaar bij de zittingen gespeeld hangt natuurlijk, behalve 
van zijne persoonlijkheid , geheel af van zijne kennis van de 
adat en van het Karo-Bataksch , welke taal ter terechtzitting 
uitsluitend gebezigd wordt. Deze Kerapattans oeroeng nemen 
kennis: a. van alle burgerlijke zaken , waarbij de waarde in 
geschil meer bedraagt dan f 100; 

b. Van alle misdrijf- en overtredingzaken waarop de adat 
eene boete stelt van meer dan f20, doch niet meer dan fOO; 

c. Van alle grenskwesties binnen de oeroeng; 

d. \^an alle geschillen over het pengoeloeschap ; 
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Van jurisdictiegeschillen tusschen lagere rechters en recht- 
banken ; 

f. In hooger beroep, tevens in hoogste instantie van de zaken 
in eersten aanleg behandeld door de Kerapattans Kitik. 

Alinea 7 van artikel 9 der thans in de Deli-docson geldende 
regeling van ’t rechtswezen zegt : 

' Het oeroenghoofd wordt als djaksa bijgestaan door een 
pengoeloe balei te benoemen in overeenstemming met den 
Controleur voor de Bataksche aangelegenheden . 

In deze bepaling , t\ pi.sch voorbeeld van het zich met de 
omstandigheden geleidelijk ontwikkelen der adat, valt de working 
van drieerlei invloed onmogelijk te tniskennen. 

In de eerste plaats die der oorspronkelijke Karo-adat : de 
werkzaamheden van den functionaris , over wien bedoelde alinea 
handelt, zijn voor een goed deel die van den anakberoe-b^lei 
der oude rechtscolleges. 

In de tweede plaats die der Maleische hoofden , van welke 
sommigen , speciaal die van Soenggal, in hunne rechterlijke 
betrekkingen tot de Batakwereld zich reeds voor vele jaren 
deden bijstaan door een vertroiiwden Batak , dien zij den titel 
pengoeloe balei verleenden. 

In de derde plaats van de Eiiropeesche ambtenaren , welke 
zich , althans in strafzaken , geen denkbeeld kunnende maken 
van eene rechtspraak zonder inlandsch officier van justitie , de 
gelegenheid aangrepen de functies van spreekorgaan der Batak- 
hoofden en van duivelstoejager der Datoes in een persoon te 
combineeren met die onzer inlandsche officieren van justitie. 

Dat deze wijziging der adat tevens eene verbetering was 
behoeft geen betoog. 

De anakberoc-balei der ziiivere adatrechtspleging kon zich 
onmogelijk geheel aan zijne rechtstaak wijden ; of hij was een 
hoofdpengoeloe , en had als zoodanig zijne bezigheden , of hij 
moest in de eerste plaats door den landbouw in het onderhoiid 
van zich en zijn gezin voorzien. Thans daarentegen is de 
pengoeloe balei een ambtenaar, die, als zoodanig vaste inkomsten 
genietende, zich uitsluitend met zijn dienstwerk kan bezig 
houden , en vooral bij het vooronderzoek Controleur en land- 
schapshoofd krachtig terzijde kan staan. 

Dp de zittingen daarentegen zijn 's mans verrichtingen nog 
\’eel meer die van een’ anak-beroc balei dan van een djaksa 
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en gaat het verhoor van partijen , beklaagde , getuigen veelal 
door zijne bemiddeling. Dat gebruiken van een tusschenpersoon 
schijnt omslachtig, maar bespaart in de praktijk juist dikwijls 
veel tijd , daar iemand , die geregeld als zoodanig dienst doet , 
op den diuir eene buitengewone vaardigheid verkrijgt om zijne 
vragen zoo te stellen dat zij terstond kunnen doordringen 
tot het niet al te ontwikkelde bevattingsvermogen der een- 
voudigen van geest , welke onder de te hooren personen ge- 
woonlijk niet ontbreken. Is, zooals bij het niet sterk genoeg te 
veroordeelen telkens overplaatsen onzer bestuursambtenaren 
lielaas veelal het geval is, de betrokken Controleur het Bataksch 
niet machtig, dan is zulk een tegelijk de rol van tolk vervullend 
tiisschenpersoon zelfs geheel onmisbaar. 

De Snltans-Kerapattan , in de nieiiwe regeling Kerapattan- 
doesoen genoemd , is , zooals iiit mijne mededeelingen in ’t eerste 
hoofdstuk reeds bleek, een lichaam, dat niet alleen in 't stelsel 
der oorspronkelijke Karo-adat volstrekt niet te huis behoort , 
maar dat z.elfs zijne tegenwoordige bevoegdheden , veel ineer 
dan aan den op zich zelf zoo geringen iiivloed van ’t Sultanaat, 
dankt aan den steeds naar centralisatie strevenden geest van 
ons bestuur. 

V66r dat wij ons in de rijkjes der Oostkust vestigden, hadden 
de Sultans in wat zij de doesoen hunner rijkjes noemden geenerlei 
rechtsmacht ; wel kwam het voor dat Bataks voor hunne Ker^- 
pattans terecht stonden , doch dan betrof het civiele zaken 
gerezen of misdaden gepleegd in die streken der bedoelde rijkjes , 
waar de grondrechten door de IMaleiers warden uitgeoefend, dus 
buiten de doesoen. 

Nadat de Sulcans, onze suzereiniteit erkend hebbende, in hunne 
pretenties tegenover de Bataks den .steun onzer ambtenaren en 
zoo noodig onzer bajonetten , hadden verworven , breidde zich 
ook him rechtsmacht over de doesoen uit , zich echter , zooals 
wij gezien hebben , voorloopig nog bepalende tot de berechting 
van halsmisdaden , waarvoor de oplegging van boeten, de eenige 
straf die de adat kent, geen voldoend zware tuchtiging werd geacht. 

De jongste regeling daarentegen brengt tot de bevoegdheid 
van de Kerapattan-docsoen in eersten aanleg alle straf- en over- 
tredingszaken , waarop volgens de adat eene zwaardere straf is 
gesteld dan f 60 , en in hooger beroep alle burgerlijke zaken 
waarvan de w'aarde in geschil meer dan f 250 bedraagt. 
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Bijna cle geheele eigenlijke strafrechtspraak is dus overgebracht 
bij de Sultansrechtbank , waaraan ook in ’t civiele eene niet 
onbelangrijke macht is toegekend , al meet , wat dit laatste be- 
treft , hier geconstateerd worden dat gedingen met eene geschil- 
waarde van meer dan f 230 in de Karosche rechtswereld 
betrekkelijk eene zeldzaamheid zijn , en de hervorming op dit 
gebied dus niet zulke verstrekkende gevolgen met zich bracht 
als op ’t crimineele. 

Inderdaad verstrekkend. 

Want houden wij in het oog dat de Kerapattan-doesoen is 
samengesteld uit den Sultan of diens \'ervanger als voorzitter , 
met als leden de vier Maleische oeroenghoofden alsmede de 
voornaamste perbapaans uit de sinoewen boenga en de sinoevv'en 
gambir van elke oeroeng, verder dat genoemde voorzitter weinig 
of niets van de Karo-adat pleegt af te weten , en voor haar in 
den regel slechts minachting zal koesteren , dat de oeroeng- 
hoofden , meest warme Moslims en dus toch al geen vrienden 
\an een heidensche adat , bovendien tegenwoordig tegenover 
den Sultan nog slechts een zeer ondergeschikte plaats innemen, 
dat eindelijk lang niet alle perbapaans voldoende fermiteit be- 
zitten om eigen oordeel tegenover dat der verzamelde d^toes, en 
vooral tegenover dat van den Sultan te durven stellen, dan 
dienen wij te erkennen dat deze zoogenaamde hoogste adat- 
rechtbank geen adatrechtbank is , maar het misbakken produkt 
eener neiging om en de geit en de kool te sparen , om te 
gemoet te komen aan de gezagspretenties der Sultans en toch 
schijnbaar met de adat rekening te houden. 

De eenige die in deze omstandigheden als onafhankelijk des- 
kundige onbevreesd voor handhaving de Karo-adat zal kunnen 
opkomen, zal de betrokken Controleur zijn, die steeds moet 
uitgenoodigd worden de zittingen der Kerapattan-doesoen bij te 
wonen. 

Zooals de verhoudingen zijn , zal van dezen ambtenaar als ver- 
tegenwoordiger van 't Xederlandsch-Indische Gouvernement 
veelal voldoende invloed kunnen uitgaan om de zaken in ’t 
rechte spoor te houden mits .... hij eene flinke persoonlijkheid 
zij en zich met taal en adat volkomen vertrouwd hebbe weten 
te maken. Doch hoeveel ambtenaren, vooral als zij om de twee 
of drie jaren worden overgeplaatst , voldoen aan die voorwaar- 
den ’ En zelfs al is dit wel het geval , wat voor rechtbank is 
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het clan nog, waarbij een vreemdeling het toe te pa.bsen recht 
heeft te vertegenwoordigen? 

Wenden wij ons thans naar de hoogviakte. Hoewel aldaar in 
het algemeen de adat zeer zeker niet minder sterk staat dan in 
de doesoen , geldt dit niet op het speciale punt dat wij thans 
behandelen , de verdeeling van rechtsmacht. In mindere mate 
dan in de doesoen zijn op de hoogviakte in dit opzicht de oude 
volksinstellingen door ons Bestiiur ongewijzigd gehandhaafd 
kunnen worden. Om dit te verklaren is het voldoende dat wij 
ons herinneren : 

1'“ hoe, zooals ik in het eerste hr)ofdstuk uiteenzctte, ter 
wille eener absoluut noodzakelijkc centraliseering van het gezag, 
het Goiivernement op de hoogviakte de bestaande oeroengs en 
zelfstandige Koctas heeft moeten vereenigen tot een vijftal 
land.schappen , bestuurd door zooal niet in waardigheid (de 
oude ridja bercmpat) , dan toch wat betreft het uitoefenen van 
werkelijke macht nieuwe hoofden , welke dus nieuwe faktoren 
zijn gaan vormen in de ook vroeger reeds niet eenvoudige 
organisatie van 't inheemsche bestuiir; 

2*^' hoe een der grondbeginselen van de adat is dat bestuurs- 
en rechtsmacht onafscheidelijk zijn verbonden. 

Dientengevolge heeft ons Bestiuir, zonder daarom de oude 
adatrechters op zij te zetten , een goed deel hunner Iroogcre 
bevoegdheden moeten overdragen aan rechtbanken,, wier vorming 
als een noodwendig uitvloeisel der nieuwe bestuursorganisatie 
beschoLiwd moest worden. 

Boven den pengocloe roemah vinden wij dan thans als eerste 
rechtsinstantie in het Karosche deel der afdeeling Simeloengoen 
en Karolanden de balei Koeta (dorps-Kerapattan of dorpsrecht- 
bank) waarin zitting hebben de hoofden der wijken (Kesein) , 
waaruit het dorp bestaat, bijgestaan door him anakberoc-senina. 

Hier is door ons Bestuiir, op eene niet al te ingewikkelde 
organisatie bedacht, een lagere instantie uitgeschakeld, namelijk 
het alleen (schoon dan met zijn anakberoe-,senina) rechtsprekende 
wijkhoofd , dat volgens de adat bcvoegd was in eersten aanleg 
kennis te nemen van civiele geschillen tusschen zijne ondcr- 
hebbenden gerezen , en ook tot het opleggen , in wat wij 
overtredingzaken zouden noemen , van geringe boeten. 

Intusschen bestond op de hoogviakte, en in mindere mate 
trouwens ook in de doesoen , oorspronkelijk geen scherpe grens 



490 


ADATKEC I ITSI’RAAK . 


tusschen de gewone rechtspraak der laagste rechters en bemid- 
deling. Was eene of andere civiele zaak bij hen aangebracht, dan 
achtten zij het slechts zeer zelden noodig in de eerste plaats te be- 
oordeelen of het bedrag der vordering al of niet hunne competentie 
te boven ging. Die vordering moest al eene bijzonder belangrijke 
en moeilijke kwestie betreffen , om hen partijen terstond naar 
een hoogere instantie te doen verwijzen. In den regel namen 
zij de zaak, groot of klein , zonder aarzeling in behandeling en 
trachtten haar tot eene oplossing te brengen. Ging het bedrag 
hunne bevoegdheid te boven, dan kon die oplossing natuurlijk 
slechts het karakter eener minnelijke schikking dragen. Ofschoon 
en zij zelven en partijen zeer wel wisten dat dan aan hun uit- 
spraak elke bindende kracht ontbrak, gaf hunne positie als 
hoofd hun toch dikwijls zeker overwicht , waarvan zij niet 
schroomden gebruik te maken , en wisten zij zoo zelfs hun com- 
petentie ver overschrijdende zaken menigmaal tot een goed einde 
te brengen. Ook bij de behandeling van civiele vorderingen door 
de eerstvolgende instanties deed zich ditzelfde verschijnsel voor, 
en gingen gewone rechtspraak en bemiddeling dikwijls hand 
aan hand , zooals in het volgende hoofdstuk nog nader door mij 
zal worden tocgelicht, 

Alet den pengoeloe als alleensprekend rechter is intusschen 
ook thans nog niet geheel gebroken. 

bij kleine dorpen , die natuurlijk slechts uit een wijk bestaan , 
kan daardoor immers van een eigenlijke balei koeta geen sprake 
zijn , en gaat dus de aan dit lichaam toegekende rechtsmacht 
over op den pengoeloe met zijn anakberoe-senina. 

Verder bepaalt de vigeerende regeling dat . wanneer een 
Koeta uit twee Keseins bestaat . als alleensprekend rechter op 
zal treden de pengoeloe van de wijk, waartoe gedaagde of be- 
klaagde behoort. 

Dit laatste voorschritt , waarschijnlijk ten doel hebbende ver- 
mijding der moeilijkheden, volgens onze inzichten verbonden aan 
het in een rechtbank zitting nemen van slechts twee rechters , 
dunkt mij eene onnoodige en weinig gelukkige afwijking van de 
adat , welke in dergelijke gevallen , althans wanneer partijen in 
verschillende keseins te huis behooren , zeer bepaald onderling 
overleg der beide betrokken hoofden vordert. Veel beter had 
men de moeilijkheid kunnen oplossen door bij zich in eenige 
rechtzaak voordoend gemis aan overeenstemming tusschen de 
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beide rechters, die zaak naar eene hoogere instantie te venvijzen. 
Vrees voor vermindering hunner aiitoriteit over hun onderge- 
schikten zou dan voor de betrokken hoofden in verreweg de 
meeste gevallen een voldoende prikkel zijn gebleken om de 
vereischte samenwerking te verzekeren. 

Zooals wij reeds boven zagen is de balei Koeta , wier rechts- 
macht in ’t civiele gaat tot eene geschihvaarde van f2r), in 
overtredingszaken tot vier gnlden boete , samengesteld uit de 
pengoeloes der Keseins , bijgestaan door hun anakberoe-senina 
Tot recht verstand der zaak komt het mij gewenscht voor bier 
iets dieper in te gaan op den aard, den rang en de onderlinge 
verhouding der dorps- en oeroeng-hoofden. 

De titels dier hoofden zijn sibiijak , pengocloe en anaberoc. 

Hoewel sibajak letterlijk vertaald de rijke beteekent, en men 
dus oppervlakkig zou meenen dat deze titel met afstamming al 
heel weinig te maken moet hebben , zou men zich hierin toch 
deerlijk vergissen. Het sibajak zijn is integendeel uitsluitend eene 
kwestie van geboorte ; sibajak is de adellijke titel bij uitnemend- 
heid , terwijl daarentegen de titel pengocloe onder zekere om- 
standigheden door iedereen kan worden verworven, bijvoorbeeld 
ten gevolge van ’t stichten van een nieinv dorp. 

Nil komt op de hoogvlakte het stichten van nieuwe dorpen 
weliswaar zoo goed als niet voor, doch in de docsoen is ’teen 
zeer gewoon iets , zoodat het aantal parvenu-pengoeloes daar 
legio is. 't Aantal sibajak-families op de hoogvlakte is gering en 
zal niet veel meer dan twintig bedragen. In vele ocroengs ont- 
breken zij geheel , en dragen de hoogste hoofden , de perba- 
paans , slechts den pengoeloetitel. Doch zijn er onder de hoofden 
eener oeroeng sibajaks , dan berust ’t perbapa^nschap slechts bij 
dezen. Eene uitzondering maakt alleen Teloe Koeroe, waar , 
naast een sibajak van Lingga als eerste perbapaan , twee pen- 
goeloes , van Serbakti en Gadja , als tweede en derde perbapaan 
worden aangetroffen. 

Terwijl in elke oeroeng, zoowel als in elk der dorpen. waaruit 
zoo'll oeroeng is samengesteld , en sibajaks en pengoeloes steeds 
tot den heerschenden stam behooren , zijn de anaksberoe na- 
tuurlijk zonder uitzondering lieden van andere merga’s. 

In verband hiermee is hunne positie eene dubbelslachtige. 
Terwijl zij uit het oogpunt van verwantschap als anak beroe 
tegenover de andere hoofden staan , bekleeden zij in hun eigen 
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wijk , wanneer zij er tenminste een hebben , wat uit den aard 
der zaak slechts in zeer groote dorpen bet geval is , de waardig- 
heid van pengoeloe en is het dan als zoodanig dat zij deel uit- 
maken van dorpsbestuur en dorpsrechtbank. Zoo telde men in 
’t dorp Lingga vroeger aan hoofden drie sibajaks . vier pengoc- 
loe’s en drie anaks beroe , alien bestuurders van eigen wijken. 
In andere Kampongs vindt men dergelijke toestanden , al ont- 
breken in zeker 90 % van deze de sibajaks. 

Op de balei Koeta volgt , zooals v.’ij reeds zagen , thans als 
naaste instantie de balei ocroeng. Dit was vroeger niet het 
geval , althans niet in die landschappen — en dat waren verre- 
weg de meeste, — welke de niet al tc benijdenswaardige eer 
genoten onder hunne hoofden op twee of meer perbapaans te 
kunnen bogen. Hier doet zich de vraag voor wat op de hoog- 
vlakte wel precies onder die uitdrukking perbapaan verstaan 
moet worden , eene vraag die wij voor de docsoen , waar de 
adat eene afspiegeling is van die in de goegoeng , hierboven 
reeds met een enkelen zin beantwoordden. 

De basis van 't adatbestiuir in het Karoland wordt steeds 
gevormd door het merga-verband. In elke ocroeng behooren de 
hoofden, sibajaks, wanneer die er zijn , en pengoeloes steeds 
tot dezelfde merga , en leidt de overlevering him afknmst af 
van lien stami'ader. De perbapaftn nu vertegenwoordigt van dien 
gemeenschappelijken stamboom wat wij de hoofdlijn zouden 
noemen. Maar ongelukkig is de historische ontwikkeling der 
Karo-Bataks meer in de richting van verdeeling dan in die van 
eenheid gegaan , en heeft zij er toe geleid dat van den stam- 
vader af het geslacht zich meest dadelijk heeft gesplitst in 
enkele takken , die elkaar in macht en in aanspraken zoo weinig 
toegaven , dat het den oudste onmogelijk viel zijne erkenning 
als perbapaan, dus als hoofd van zijn geslacht, en daardoor 
tevens van den stam , van de anderen af te dwingen , ziende hij 
zich dientengevolge genoodzaakt in eene verdeeling dier waardig- 
heid te berusten en voor zich zelf met eene positie van primus 
inter pares genoegen te nemen. 

Menigecn zal eene dergelijke beknibbeling van het geboorte- 
recht al zeer vreemd lijken. Men vergete echter niet dat, waar 
bij ons het geboorterecht volkomen vast pleegt te staan , dit 
bij de Bataks , als bij de meeste, de polygamic als wettige in- 
stelling erkennende volken , in veel mindere mate het geval is , 
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zijnde geiioemd recht bij hen afhankelijk van meer faktoren als 
daar zijn leeftijd , rang van de moeder, verwekking voor of na 
het huwelijk enz. 

Zoo tellen dan de meeste landschappen twee of drie perba- 
paans , en kan de verdeeling tusschen de stamlijnen zich zelfs 
zoo sterk geaccentueerd hebben dat elk van haar een afzonder- 
lijke ondermerga is gaan vormen. Dit zien wij o. a. in ’t reeds 
meer door mij als voorbeeld genomen landschap Teloe Koeroe , 
waar de perbapaans respektievelijk tot de ondermerga 's Karo- 
karo-Lingga , — Serbakti en — Gadja behooren. 

Echter moet ter eere der Karo’s gezegd worden dat, al zijn 
er in een ocroeng zoo meerdere perbapaans, deze toch nimmer 
op volkomen gelijken rang aanspraak maken , wordende de vol- 
gens de overlevering aanzienlijkste steeds door de anderen als 
lets, schoon maar heel weinig, voorhebbend , te alien tijde ge- 
reedelijk erkend. 

Het denkbeeld er geen eigen balei of rechtplaats op na te 
honden was intusschen voor een rechtgeaard perbapaftn steeds 
onverdragelijk , en zoo werden , voor wij in 1904 de hoogvlakte 
in bezit namen ^ daar in elke oeroeng zooveel baleis aangetroffen 
als er perbapaans den schepter zwaaiden, met bovendien nog 
als allerhoogste instantie een centrale balei oeroejig van de 
verzamelde perbapaans en andere hoofden. W’aar door het Gou- 
vcrnement van het begin onzer vestiging af het gezag der eerste 
perbapaans ten koste van dat der tweede en derde zooveel 
mogelijk versterkt werd , zijn deze Kerapattans der afzonderlijke 
perbapaans echter vanzelf geleidelijk in verval geraakt , zoodat 
zij zonder al te groot bezwaar door de thans vigeerende regeling 
konden worden genegeerd en daardoor opgeheven. 

\’66r het in working treden dier regeling hadden in de Kera- 
pattan oeroeng feitelijk alle hoofden der oeroeng zitting, met 
gelijke rechten waar het de deelneming aan ’t onderzoek en de 
behandeling der aanhangige zaken , maar niet steeds waar het 
hare beeindiging, dus het slaan van een vonnis betrof. Niet 
steeds , zeg ik , omdat , in verband met politieke toestanden en 
verhoudingen , de perbapaans in de eene oeroeng een aan- 
merkelijk grooter overwicht op de mindere hoofden uitoefenden 
dan in de andere. Zoo zou in Teloe Koeroe bij eenstemmigheid 
der perbapaans Lingga , Serbakti en Gadja , geen radja doesoen 
(ook op de hoogvlakte noemt men de onderhoorigheden doesoen) 
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aan ernstige oppositie denken , tenvijl daarentegen in het aan- 
grenzende Sepoeloehdoewa Koeta de van elk gezag afkeerige 
doesoeni als Berastagih en Goeroe Singa een in strijd met hun 
gevoelen door de perbapaans , de sibajaks van Kaban djahe , 
gewezen vonnis geen voldoende rechtskracht toekenden. 

Nu werden over het algemeen de beslibsingen der Kerapattans 
vroeger geenszins , als die onzer rechtbanken, genomen door het 
man voor man laten stemmen der aanwezige leden. Niet naar 
eene meerderheid werd gestreefd , maar naar eenheid. Om daar- 
toe te geraken gaven de perbaphans en veelal ook de voornaamste, 
dan wel welbespraaktste en meest met de adat vertroinvde doe- 
soenhoofden elk voor zich hunne opinie ten beste. Liepen die 
opinies te veel uiteen , dan werd naar een middehveg gezocht , 
wat meestal na korter of langer praten tot een resultaat voerde , 
dat de algemeene goedkeuring wegdroeg, of waarmee zich althans 
de gesamenlijke perbapaftns konden vereenigen. Overigens komen 
wij in een later hoofdstuk terug op dit onderwerp, hier slechts 
aangeroerd om te doen uitkomen in hoever de mindere hoofden 
volgens de adat als leden der oeroeng rechtbanken beschouwd 
konden worden. 

Thans is dit alles veranderd. \'oor elke oeroeng afzonderlijk 
wijst de nieuwe regeling den voornaamsten perbapaan als voor- 
zitter en enkele andere hoofden, drie, vier, vijf of zes als leden 
van de b^lei oeroeng aan. 

Waar de tijdsom.standigheden tot reglementeering leidden , 
geloof ik dat men moeilijk een’ anderen weg had kunnen inslaan. 
Alleen wil het mij voorkomen dat het aantal leden dezer 
rechtbanken in vele oeroengs te klein genomen is. Tu.sschen 
kennis van Westersch recht en van Oostersche adat is o.a. het 
groote verschil , dat de eerste vooral door studie verkregen 
wordt, de laatste uitsluitend door het leven en de praktijk. 
Enkele nog jeugdige menschen kunnen, tot een college vereenigd 
onze wetten behoorlijk toepassen ; goed recht te spreken volgens 
de adat kan men in 't algemeen slechts verwachten van mannen 
van rijpen leeftijd en langjarige ondervinding. Een rechtbank, 
samengesteld uit weinige , alleen om hun voornamelijk van 
geboorte afhankelijken rang gekozen , dus dikwijls jonge en 
onervaren hoofden biedt daarom geene behoorlijke waarborgen. 
Hoe meer leden , des te grooter bij zulk een stelsel de kans 
dat althans enkelen hunner het gewoonterecht geheel zullen 
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beheerschen en op moeilijke punten de anderen zullen kunnen 
voorlichten. Hoewel wat chaotisch van samenstelling en werk- 
vijze, boden dus de oiide oeroeng-Kerapattans in een uiterst 
belangrijk opzicht meer rechtszekerheid dan de door ons her- 
vormde. Wellicht dat in de praktijk aan de leden veroorloofd 
wordt ter zitting met bun anakberoc-senina te rade te gaan , 
wat geheel in den geest der adat zou vallen en ongetwijfeld 
zeker correctief zou vormen. Toch zou ik bet hoogst gewenscht 
achten bet reglement te wijzigen en ’t aantal leden der balei 
oeroeng buiten den voorzitter op ten minste zes te stellen. 

De bevoegdlieid dezer rechtbanken gaat tbans in ’t civiele 
tot eene gescbihvaarde van f75, in strafzaken tot f 20 boete > 
terwijl er van elke in eerste aanleg gewezen uitspraak hooger 
beroep is op de balei rMja. 

Een groot verschil met de tijden v66r de anncxatie, toen 
de oeroeng-Kerapattans feitelijk de boogste recbtsinstantie 
vormden, altbans wanneer partijen in dezelfde oeroeng tebuis 
beboorden. 

Was dit laatste niet bet geval , en zagen zicb dus de boofden 
van twee verscbillende landschappen bij eene rechtzaak be- 
trokken , dan was deze onderworpen aan hunne gemeenscbap- 
pelijke jurisdictie. 

Aan elkaar grenzende ocroengs hadden dan nok steeds een 
vaste , gemeenscbappelijke balei, waar de wederzijdscbe boofden 
elkaar ontmoeten en de tusschen hen of hunne onderhoorigen 
gerezen geschillen behandelen en zoo mogelijk beeindigen konden. 
IVIaar al te dikwijls was echter vroeger op de hoogvlakte deze 
beeindiging der zaken , vooral wanneer de partijen radjas van 
eenig belang , of verwanten of beschermelingen van zulke radja’s 
waren , bet zwakke punt der Karosche rechtspleging. 

Ue rechters waren dikwijls niet voldoende onafhankelijk , 
lieten zich bij de uitoefening van bun gewichtig ambt minder 
door bun rechtsgevoel leiden dan door familie- of partijbelang , 
terwijl ook rechtstreeksche omkooperij nog al eens voorkwam 
(ngalau sisip = ‘t ontvangen van omkoopsgelden). Ook afge- 
scheiden van deze euvels kwamen de rechters bij gebrek aan 
overeenstemming menigmaal niet tot een vonnis, doch gingen, 
na min of meer stormacbtige beraadslagingen, in hevige onmin 
uiteen , bet aan partijen en hunne onmiddellijke boofden over- 
latende om , zoo zij daartoe voldoende macht , geld en relaties 
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bezaten: door daden van geweld en van oorlog verder hun 
recht te zoeken of te handhaven. 

Ook bij de rechtspraak binnen de oeroeng, ja zelfs bij die 
in de Koeta , heerschten troiuvens in dit opzicht gelijksoortige 
toestanden. 

’t Gevolg was eene zeer nauwe betrekking tusschen adat- 
rechtspraak en oorlogsrecht , ja zelfs ’t allerinnigste verband , 
daar dikwijls de beslissing eener zaak door de rechters af hankelijk 
werd gesteld van den uitslag van een godsgericht in den vorm 
van een geregelden veldslag, tusschen partijen te leveren. 
Elk dezer kwam dan op met zooveel strijders , bloedvervvanten, 
vrienden en bondgenooten , als hij maar bijeen kon krijgen , 
zoodat aan beide zijden menigmaal honderden , voor een goed 
deel met geweren gewapenden, tegenover elkaar stonden. Wie 
tegen den avond het meest dooden en gewonden had verloor 
het pleit. Daar verreweg de meeste Karo’s noch helden , noch 
goede schutters zijn, placht het aantal slachtoffers echter 
gelukkig zeer gering te wezen. 

Deze zonderlinge manier om een proces tot een praktisch 
resultaat te brengen stond bekend als ' bengket s^lep* letterlijk 
vertaald = het binnentreden van het afgeschoten terrein , en 
werd aldus genoemd oindat de grenzen der strijdplaats door 
teekenen (s^lep) , meest in den grond gestoken palmbladeren , 
waren aangewezen. ’t Is wel in de allereerste plaats door het 
een einde maken aan dergelijke dwaasheden , door het ontdoen 
van de in hoofdzaak mooie en goed werkende adat van zulke 
anarchistische uitwassen , dat de invoering van ons bestuur 
werkelijk in ’t belang der Bataks is geweest. 

Daar op de hoogvlakte, zooals ik reeds vroeger aangaf, 
behalve eigenlijke oeroengs ook nog een zeker aantal geheel 
zelfstandige Koeta’s wordt aangetroffen , zijn deze, om ook voor 
haar eene rechtspraak overeenkomende met die der b^ei oeroeng 
mogelijk te maken , bij de nieiiwe regeling wat betreft de 
jurisdictie tot drie groepen samengevoegd , waardoor het totaal 
aantal der genoemde rechtbanken achtien bedraagt in plaats 
van vijftien. 

Roven de oeroeng-Kerapattans stelden wij in elk der vijf door 
ons geschapen landschappen de landschaps-Kerapattan of balei 
radja, voorgezeten door her landschapshoofd met als verdere 
leden de voornaamste perbapaans der tot het landschap ge- 
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brachte oeroengs en, wat Lingga betreft, bovendien twee hoofden 
van zelfstandige dorpen. Ongelukkig is in de jongste regeling 
dit op 7.ich zelf juiste principe met bevreemdende inconsequentie 
iiitgewerkt, zoodat de samenstelling der balei radja van Baroe 
Djahe en Lingga thans heel wat, die van Soeka alles te wen- 
schen overlaat. 

Althans wat Soeka betreft kan ik niet nalaten deze bewaring 
hier even met maar al te zeer voor de hand liggende bewijzen 
te staven. 

Dit landschap dan bestaat iiit: 

L. het aanzienlijke zelfstandige dorp Soeka (omstreeks IbOO 
zielen) ; 

2'=. de oeroeng Soekapiring (omstreeks 3900 zielen) ; 

3®. de voor de eene helft door Karo’s, voor de andere helft 
door Toba’s bewoonde oeroeng Si Pitoe Koeta Tengging (om- 
streeks 3200 zielen); 

4^. eenige zelfstandige dorpen (samen omstreeks 1500 zielen), 
waarvan Boenoeraja verreweg het voornaamste is. 

Wie hebben nii volgens bedoelde regeling in de bc41ei r&dja 
van het landschap Soeka zitting? 

a. het landschapshoofd , de sibijak van Soeka, als voorzitter; 

b. de beide oeroenghoofden van Si Pitoe Koeta Tengging, 
Tobasch gedeelte; 

c. de beide oeroenghoofden van Si Pitoe Koeta Tengging, 
Karosch gedeelte ; 

d. het cerste oeroenghoofd van Soekapiring. 

Met andere woorden een hoot'd van Soeka , een van Soeka- 
piring, liefst vier van het Soekapiring in geen enkel opzicht in 
belang overtreffend Si Pitoe Koeta Tengging, en geen enkel 
van Boenoeraja of van de andere onder Soeka ressorteerende , 
zoogenaamd zelfstandige dorpen ! ! 

De verregaande dwaasheid en onbillijkheid dezer bepaling 
springt, zelfs voor wie niet nader met de plaatselijke toestanden 
en verhoudingen bekend is, zoo zeer in het oog dat ik, geen 
kans ziende bij een dieper ingaan op deze zaak mij van minder 
officieele termen te onthouden , er verder maar niet over zal 
uitwijden. 

Ik bepaal mij dus tot het uitspreken van den wensch dat, 
wanneer men zoo in de adat moet gaan ingrijpen , men haar, 
ondanks al hare gebreken , duizendmaal liever ongerept moge laten. 
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Hoewel de balei radja eene schepping is van ons bestunr, past 
zij , afgezien van de zoo even door mij gelaakte misgrepen bier 
en daar in de samenstelling , toch zeer wel in het kader van 
de adat , en moet zij , jnist met het oog op de grondbeginselen 
dier adat, beschouwd worden als een logisch en noodzakelijk 
gevolg van de door ons bewerkstelligde concentratie van 't in- 
landsche bestiiursgezag in de handen der vijf landschapshoofden. 

Heb ik elders de bevoegdheden der verschillende instanties 
slechts in hoofdtrekken medegedeeld , voor de landschaps-kera- 
pattans wil ik het desbetreffende artikel 9 der thans geldende 
regeling in zijn geheel overnemen. Dit luidt ; 

De bMeis radja nemen, ieder voor zoov'er zijn ressort betreft, 
kennis van : 

a. alle burgerlijke zaken , waarvan de waarde in geschil meer 
bedraagt dan f 75 en niet meer dan f 150; 

b. alle overtredings- en misdrijfszaken , waarop volgens de 
Bataksche adat een boete is gesteld van meer dan f 20 docli 
niet meer dan f 60 ; 

c. alle grenskwesties binnen him ressort ; 

d. alle geschillen over het pengoelocschap ; 

e. alle jurisdictiegeschillen tusschen de lagere rechters en 
rechtbanken ; 

/. in hooger beroep , tevens in hoogste instantie van de zaken 
in eersten aanleg behandeld door de bMeis oeroeng. » 

Men ziet hieruit , in verband ook met de vrijwel gelijke , boven 
door mij omschreven bevoegdheid der Kerapattans oeroeng in 
de doesoen , hoe aan de Karosche rechtscolleges , behalve in 
civiele en crimineele zaken , ook in wat wij administratieve ge- 
schillen zouden noemen eene belangrijke rechtsmacht is gelaten. 
Zoo komt hier weer duidelijk uit het in de adat overheerschende, 
door ons in de Karolanden in hoofdzaak gerespecteerde beginsel , 
dat bestuurs- en rechtsmacht onafscheidelijk aan elkaar verbonden, 
ja feitelijk een zijn. 

Twee belangrijke hervormingen, ten eerste het bij elk der 
balei radja werkzaam stellen van een’ djaksa met den titel 
pengoeloe balei , ten tweede het aanteekening doen houden van 
de vonnissen in een register van burgerlijke , en een van straf- 
zaken , houden het laatste geenerlei , het eerste slechts tot 
zekere hoogte verband met de oorspronkelijke adat. Waar ik 
reeds bij de behandeling der verdeeling van rechtsmacht in de 



ADATRECHTSPRAAK. 


400 


doesoen over de djaksa’s, alias pengoeloes-balei uitwijdde, en 
in volgende hoofdstukken nog op deze functionarissen en him 
arbeid zal moeten terugkomen , kan ik mij hier ter zake van 
commentaar onthouden. 

Als hoogste rechtbank op de hoogviakte noemde ik liierboven 
reeds de balei radja bercmpat, eene benaniing die, zooals wij 
zagen, niet meer met de toestanden strookt en veel beter biilei 
radja berli'ma zoii luiden. Bij degenen die vroeger wel eens iets 
over de Karosche adatrechtspraak hebben gehoord of gelezen 
zal nu al licht de vraag rijzen : • wordt daarmee nu bedoeld de 
befaamde adatrechtbank te Laoe Simaumau, waarover voor eenige 
jaren niet zonder lof iverd gewaagd?- Deze vraag moet ontken- 
nend beantwoord worden. De rechtbank te Laoe Simaumau 
bestaat niet meer , of liever zij is opgegaan in de dadelijk na 
onze vestiging in het leven geroepen , steeds onder persoonlijk 
toezicht onzer bestuursambtenaren werkende balei ridja berempat. 
Eene eenigszins uitvoerige uiteenzetting der geheel tijdelijke 
redenen welke gedurende eenige jaren aan de Laoe-Simaumausche 
rechtbank eene plaats deden geven in de nieuwe organisatie der 
adatrechtspraak mag hier intusschen niet worden gemist. 

Wanneer men een volk heeft , dat zich eenerzijds verheugt in 
zeer ontwikkelde en uitvoerige adatinstellingen en , in verband 
daarmee, in een krachtig rechtsbewustzijn , doch dat van den 
anderen kant door politieke verdeeldheid en slecht bestuur ge- 
durende vele jaren heeft geleefd in een aan anarchisme gren- 
zenden staat van rechtsonzekerheid , moet zich noodzakelijk 
allengs een ontzettende massa ophoopen van onverwerkte proces- 
stof, als onbeeindigde processen , door overmacht geschonden 
rechten , onbestrafte misdaden enz. enz. 

Komt zulk een volk . als met de Karo's door onze bestuurs- 
vestiging het geval was , nu plotseling onder een nieuw , eerlijk 
en krachtig regime, dan staan de nieuwe gezaghebbers op het 
gebied der rechtspraak voor een waren Aiigiasstal. 

Schuiven zij zich den arbeid , aan ’t reinigen daarvan ver- 
bonden , van de schouders door eenvoudig te zeggen : wat <- ge- 
beurd is is gebeurd ; wij zijn daarvoor in geen enkel opzicht 
verantwoordelijk en bemoeien er ons niet mee , jullie rechtsleven 
begint voor ons eerst met den dag dat wij het gezag in handen 
namen», dan behoeft het geen betoog dat het rechtsbewustzijn 
van een zeer aan zijn adat gehecht, en in principe het recht 
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hooghoudend volk, daardoor diep en pijnlijk moet worden ge- 
schokt. ’t Is dan ook wel allerminst de manier om een nieuw 
bestuur oiider de bevolking geacht en populair te maken. 

Wordt daarentegen de erfenis van ’t jaren en jaren lange 
wanbestuur in haar geheelen omvang door de nieuwe heerschers 
aanvaard , dan zien dezen zich , althans bij een zoo proceslievend 
volk als de Karo-Bataks , voor een taak gesteld , waartegen geen 
menschelijke arbeidskracht is opgewassen. 

Het eenige wat een redelijke oplossing kan brengen is dus 
een middehveg te zoeken, wat dan ook in het Karoland is 
geschied. 

Niet alleen volgens onze rechtsbegrippen maar, schoon in 
veel mindere mate , wel degelijk ook volgens die der Bataks 
lag het nu voor de hand te beginnen met een scheidingslijn te 
trekken tusschen wat wij strafrechtelijke en burgerlijke zaken 
noemen. 

Zooals Ik in den aanvang van het tweede hoofdstuk reeds 
uiteenzette bestaat er bij de Karo’s tusschen deze hoofdtakken 
van het recht weliswaar een oneindig nauwer verband dan bij 
ons , maar weten zij toch zeer wel dat tusschen ran^n oekoemen 
(strafzaken) en ran^n oetang idau (schuld- en inschuldzaken) in 
de praktijk belangrijke verschillen bestaan. Bij de eerste toch , 
al zijn deze bij hen geregeld aan civiele vorderingen verbonden, 
komt van de boeten , die bij de Karo’s eigenlijk de eenige 
straffen vormen , verreweg ’t grootste deel aan de r^dja’s 
(=de rechters) , terwijl bij de tweede de rechters slechts eene 
geringe percentsgewijze belooning genieten. Bovendien was bij 
toestanden als voor 1905 in het Karoland geheerscht hadden , 
in zeer talrijke gevallen nu onmogelijk meer uit te maken of 
toenmaals gepleegde moorden, roofpartijen enz. enz. als misdaden 
dan wel als oorlogshandelingen moesten worden beschouwd. 

Op grond van een en ander hechtte de massa van ’t volk 
veel meer aan eene behoorlijke berechting en eindelijke afdoening 
der civiele zaken, waarin zij zich uitsluitend partij voelde, dan 
aan de vervolging van misdaden, waarbij vooral de hoofden 
belang hadden, en welke bovendien veelal als door ’t oorlogs- 
recht gedekt konden worden voorgesteld. 

Terwijl dus strafzaken en de daaruit volgens de adat voort- 
spruitende civiele eischen, voor zoover ze dateerden van voor 
onze occupatie, door ons Bestuur als verjaard werden afge- 
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schreven, besloten vvij wat betreft het al of niet behandelen 
van uit dien tijd dagteekenende zuiver burgerrechtelijke zaken 
zekere grens te trekken , aan hoedanige grens te meer behoefte 
bestond omdat de Karo-adat eene verjaring in onzen zin van 
het woord niet kent , en omdat wat zij daarvoor in de plaats 
.stelt, zooals wij later zien zullen, in de praktijk geen voldoende 
deugdelijk rechtsmiddel oplevert. 

Om te verhoeden dat de massa te verwachten civiele zaken 
in ’t oneindige zou uitdijen , werd dus bepaald daf slechts die 
geschillen voor behandeling vatbaar zouden wezen , waarbij van 
de oorspronkelijke partijen nog ten minste een in leven was. 
Doch ook na vaststelling van dezen regel was in tot de com- 
petentie van den hoogsten rechter behoorende civiele zaken 
nog zoodanige aandrang van rechtzoekenden met zekerheid te 
verwachten , dat de mogelijkheid van persoonlijke bemoeienis 
van den besturenden ambtenaar met al die processen als uit- 
gesloten moest worden beschouwd. Zijne plichten op ’t eigenlijke 
bestuLirsgebied allerminst mogende verwaarloozen , kon de 
Assistent-Resident zich immers onmogelijk iiitsluitend aan de 
rechtsbedeeling wijden. Vandaar dat aan een buiten direkt 
bestuurstoezicht werkende Kerapattan der vijf landschapshoofden 
voorloopig in burgerlijke zaken eene aanmerkelijke bevoegdheid 
werd geschonken. Deze Kerapattan , door Professor j\Ir. C. van 
Vollenhoven als t) pe van een adatrechtbank genoemd in zijn 
op 27 Oktober 1908 in de vergadering van ’t Indisch Genootschap 
gehouden rede over de inheemsche rechtspraak in Indie , hield 
hare zittingen te Laoe Simaumau nabij Kabandjahe. 

Daar het echter de vraag was in hoever de landschapshoofden, 
ofschoon over ’t algemeen bezield met den besten wil en zeer 
met de adat vertrouwd , na zich van jongs af te hebben bewogen 
in toestanden , welke grootendeels werden beheerscht door ’t 
recht v'an den sterkste en van den meestbiedende , zedelijk 
opgewassen zouden blijken tegen de plichten van den onpartijdigen 
en onbevooroordeelden rechter, werd aan een bijzonder vertrouwd, 
intelligent en zelfstandig hoofd, den sibajak Pa Palita van Kaban 
djahe, met den titel van djaksa eene positie gegeven, waardoor 
op de handelingen der Kerapattan van de zijde van ons Bestuur 
behoorlijk , schoon indirekt toezicht kon worden uitgeoefend. 
Behalve tot 't houden , waar noodig , van een vooronderzoek en 
’t deelnemen aan de behandeling van zaken ter terechtzitting , 
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were! deze zoogenaamde djaksa bevoegd verklaard tot 't opschorten 
dier vonnissen, welke in strijd met zijn advies werden gewezen. 
Hij was dan verplicht zijn bezwaren zoo spoedig mogelijk ter 
kennis van den Assistent Resident te brengen , waarop dan de 
zaak nogmaals berecht werd in een thans door dezen bestuurs- 
ambtenaar voorgezeten terechtzitting. 

Deze regeling voldeed zeer goed. 

De Kerapattan van Laoe Simaumau heeft tal van zaken af- 
gedaan , over ’t algemeen op eene voor ’t rechtsbewustzijn van 
’t Karovolk zeer bevredigende wijze. Bij verschil in gevoelen 
tusschen haar en den Djaksa Pa Palita bleek, bij herbehandeling 
ten overstaan van den Assistent Resident , bet beste inzicht 
geenszins altijd bij den Djaksa gevonden te worden , terwijl , 
wanneer bij eenstemmigheid van Kerapattan en Djaksa , bet een 
der partijen was waardoor booger be roe p was aangeteekend, bet 
slecbts zeer zelden gebeiirde dat bet te Laoe Simaumau gewezen 
vonnis op boofdpunten gewijzigd moest worden. Van knoeierijen 
van de zijde der reebters was nimmer zelfs maar sprake. Par- 
tijdigbeid viel alleen in zoover wel eens te constateeren als de 
reebters , tevens en in de eerste plaats radja’s zijnde , wel iets 
te prikkelbaar waren inzake de eerbiediging en erkenning van 
bun nog zoo jeugdig gezag, en niet steeds weerstand wisten te 
bieden aan de verleiding degenen die zij , meest ten reebte , 
docb soms ten onreebte, als tegen dat gezag weerspannig be- 
sebouwden , daarvoor min of meer te knauwen. 

In de definitieve regeling der adatreebtspraak be.eft eebter, 
zooals te verwacbten was , de Laoe-Simaumausebe Karapattan 
geen plaats gekregen. Waar er in samenstelling zoo goed als 
geen versebil was tusseben dit liebaam en de door den Euro- 
peeseben bestuursambtenaar voorgezeten Balei r&dja berempat , 
ging bet niet aan beide rechtscolleges op den duur naast elkander 
te bandhaven. Bovendien was sedert 1904 de aebterstand zooal 
niet gebeel opgeruimd dan tocb belangrijk kleiner geworden. 
P^indelijk was Pa Palita ongenegen bevonden zijn inderdaad 
zware betrekking langer te vervullen , waardoor bet onvermijdelijk 
was geworden bet tot nu toe door bem bekleede ambt tot veel 
besebeidener machts- en invloedsproporties terug te brengen. 

De positie van zijn opvoiger in bet djaksasebap is dan ook in 
boofdzaak die onzer gewone inlandscbe officieren van justitie, 
seboon men er natuurlijk ook tot zekere hoogte de functies der 
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vroegere anakberoc balei in kan terugvinden. Wie leden zijn 
van de balei rMja berempat zou de naam dezer rechtbank 
duidelijk genoeg aangeven , wanneer ’t \vf)ord berempat slechts 
door berlima vervangen werd. 

De uitspraken dezer rechtbank zijn aan geen verdere voor- 
ziening onderworpen, behoudens de bevoegdheden die de Regeering 
van Ned. -Indie zich op grond der korte verklaring voor zich of 
hare vertegenwoordigers voorbehoudt , en welke in de praktijk 
neerkomen op het kennis nemen door den Resident van de 
vonnissen , welke hij of bekrachtigt, of vernietigt, dit laatste 
met terugwijzing der zaak en bevel tot herbehandeling. 

IV. Minnelijkc scJiikkin^r. 

Uit het vorige hoofdstuk zal naar ik hoop voldoende duidelijk 
gebleken zijn hoe het Karovolk niet alleen geen .scherp onder- 
scheid kent tusschen rechtspraak en bestiuir, maar hoe in zijn 
voor.stelling die beide begrippen zelfs vrij wel samenvallen. 

Men make echter hieruit niet op dat bij dezen Batakstam 
meer aan een vorsten- dan aan een volksrechtspraak gedacht 
moet Worden. Zoowel de rechtspraak als het bestuur, het grond- 
bezit en het geheele maatschappelijke leven der Karo’s is in 
aard en beginsel in de eerste plaats gegrond op verwantschap. 
Het op al die punten den ontwikkelingsgang regelende idee is 
immers dat van de merga, van ’t stamverband. 

Geen landschap , noch in de doesoen , noch 0]r de hoogvlakte, 
of ’t gezag berust er bij hoofden welke behooren tot en repre- 
sentanten zijn van den heerschenden , dat is in den regel van 
den zich het eerst ter plaatse gevestigd hebbenden stam. De 
onderlinge verhouding der hoofden in zoo'n landschap is vol- 
gens de adat die van breeders of neven . wat naar inlandsche 
opvatting eigenlijk op 't zelfde neerkomt. Een , twee , hoogstens 
drie hiinner hebben , als oudste afstammelingen van de hoofd- 
linie der merga, rechtens zeker vaderlijk overwicht over de 
anderen , en worden als perbapaans geerbiedigd. Het hoogste 
gezag berust dan ook niet zoozeer bij personen als wel bij den 
stam ; niet dan door onderling overleg van de vertegenwoordi- 
gers zijner verschillende takken kan eenige ietwat belangrijke 
bestuursmaatregel getroffen , eenige zaak van zelfs bescheiden 
aanbelang berecht worden. 
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Doch met dit overleg in den stam kan niet worden volstaan. 
Ook die andere stammen , welke onder de bewoners van ’t 
landschap sterk vertegenwoordigd zijn , en waarvan de aanzien- 
lijkste leden vanouds gerechtigd zijn him echtgenooten te kiezen 
uit de dochteren van de hoofden der heerschende merga , hebben 
door die leden aandeel in bet bestnur. 

Naast de pengoeloes en c. q. de sibajaks , verschijnen dan 
ook, zooals wij reeds vroeger zagen , op de b^eis hunne anak- 
beroe , zonder wier medewerking geen bestnnrs- of rechtshande- 
ling denkbaar is. 

Waar, de hoofdenwaardigheid erfelijk zijnde, de bestuurs- en 
rechtsinstellingen naast een familerechtelijk onloochenbaar ook 
eenigszin.s een oligarchaal karakter vertoonen , brengt bet recht 
van medezeggenschap , door de adat aan de ^nakberoe geschon- 
ken , daarin een meer demokratisch element. 

Zoo vindt men in bet Karosche bestnur en daarmee in de 
Karosche recbtspraak van een Westersch standpimt be.schouwd 
allerlei uiteenloopende beginselen vertegenwoordigd. Wil men 
baar echter met een enkel woord trachten te b'peeren, dan ge- 
loof ik dat de iiitdrukking familierechtelijk de waarheid bet 
dichtst nabijkomt. 

Aan bet aanhangig maken van wat wij een burgerlijk geding 
zouden noemen gaat bij de Bataks , vooral tu-sschen verwanten 
of tusschen tot dusver met elkaar bevriende personen , menigmaal 
een poging vooraf om door bemiddeling van derden langs 
minnelijken weg tot een schikking te komen.duseensoort arbitrage. 

In vele gevallen zijn bet dan de anakberoe-senma der beide 
partijen, die gesamenlijk de zaak in orde trachten te brengen. 
De belangen dezer adatborgen worden echter te veel beschouwd 
als een met die hunner principalen , dan dat in de meeste go- 
vallen bun tusschenkomst veel succes zou kunnen hebben. 

Veel meer vermag dikwijls als vredestichter een andere aan- 
verwant, de kalimboeboe , vooral wanneer deze tot beide partijen 
in dezelfde familiebetrekking staat. Zooals ik in bet tweede hoofd- 
stuk mededeelde , staan de begrippen anakberoe en kalimboeboe 
tegenover elkander , is Jan de anakberoe van Piet , dan is Piet 
de kalimboeboe van Jan. Dreigt bet nu tot een proces te komen 
tusschen mannen die getrouwd zijn met meisjes uit eene zelfde 
familie , of nog liever uit een zelfde gezin , dan is de gemeen- 
scbappelijke kalimboeboe de aangewezen bemiddelaar. 
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In hooge mate gelclt dit van hoofden , en wel het .sterkst in 
Goenoenggoenoeng, het gedeelte der Karohoogvlakte dat ten 
Westen van den vulkaan Sinaboen is gelegen. Daar moeten ge- 
schillen in en tusschen de hoofdenfamilies al zeer hoog loopen 
of groote verbittering hebben gewekt , wanneer aan een arbitrale 
uitspraak van den kalimboeboe, die dan bijna altijd een hoofd 
uit een ander landschap is , geen gevolg zal worden gegeven. 

Maar ook een arbitrage van personen, die partijen niet in den 
bloede bestaande , noch door aanhuwelijking met hen verbonden 
zijn , is geenszins zeldzaam. De voorzichtige en achterdochtige 
Bataks maken bij het aanknoopen van betrekkingen op allerlei 
gebied , van politiek , van handel , maar vooral ook van minnarij, 
zeer veel gebruik van tusschenpersonen (kelang). Waren v66r 
de vestiging van ons bestuur dikwijls , wegens oude en meer 
dan half vergeten grieven , in een of andere Koeta lieden van 
elders opgepakt en in 't blok gezet , dan haastte de familie der 
gevangenen zich de hulp in te roepen van een met beide partijen 
bevriend hoofd , en dezen te verzoeken in de hoedanigheid van 
kelang, zoo mogelijk door goede woorden, maar anders door 
overbrenging van ’t gebruikelijke losgeld (perteboes), de invrij- 
heidstelling der slachtoffers te widen bewerken, 

Wilden vijanden onderhandelingen openen , twee elkaar slechts 
weinig kennende en nog minder vertrouwende hoofden zich samen 
verstaan om een derde een loer te draaien , steeds kwamen er 
keDngs bij te pas. Hetzelfde gold en geldt nog bij koop en 
verkoop, bij leening of andere finantieele transactie.s , wanneer 
partijen elkaar vreemd zijn en er krediet verleend moet worden, 
of aan de zaak een luchtje is. Vooral echter bloeit , zooals ge- 
zegd , het kelangwezen in liefdesaangelegenheden. De jonge man 
ziet , althans wanneer de jonkvrouw zijner keuze wat voorzichtig 
iiitgevallen , of op Amors paden nog eene vreemdelinge is , 
dikwijls geene kans zonder hulp van derden hare eerste schuw- 
heid te overwinnen; ’t meisje van haar kant vertrouwt de 
mannen niet te best, en hecht aan hun fraaie beloften slechts 
waarde voorzoover die, behoorlijk in tegenwoordigheid van ge- 
tuigen afgelegd , later zoo noodig wettig bewijsmateriaal zullen 
kunnen opleveren. Bovendien is geen vrijage denkbaar zonder 
de uitwisseling als zoogenaamde tanda’s van kleedjes , kostbaar- 
heden , geld enz. , en staan de minnenden , vooral die van 't 
mannelijk geslacht , geenszins altijd op zoodanig zedelijk peil dat 
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het in de zaak betrekken van onpartijdige tusschenpersonen 
meer zou wezen dan een zeer gerechtvaardigde voorzichtigheids- 
maatregel. 

Gewoonlijk bedraagt het aantal kelangs twee , doch waar men 
zich kan wenden tot iemand , die door beide partijen ten voile 
vertroiuvd wordt, bepaalt men zich er dikwijls toe dezen als 
eenigen bemiddelaar te nemen. 

Hoewel dit geen bepaald vereischte is , zijn de kelangs tocli 
meestal mannen , behalve in zaken van amoureusheid , waarbij 
steeds van den kant van het meisje , en dikwijls ook door den 
minnaar, aan leden der zwakke sekse de voorkeur pleegt te 
worden gegeven. 

Het te hulp roepen van kelangs heeft een tweeledige bedoe- 
ling. Ten eerste, en ’t is in dit opzicht dat bun positie veel 
overeenkomst vertoont met die van bij voorbaat gekozen be- 
middelaars, kunnen zij veel bijdragen tot het uit den weg ruimen 
van moeilijkheden of geschillen , welke mochten rijzen tusschen 
partijen , doch welke dezen . hetzij omdat zij ondanks alles goede 
vrienden widen blijven , hetzij wegens den geheimen aard hunner 
overeenkomst of betrekking , hetzij om eenige andere reden , 
niet door ’t aanvangen van een rechtsgeding publiek widen doen 
worden. In de tweede plaats zijn de kelangs bestemd om, mocht 
ondanks hun bemiddedng een tusschen partijen ontstane kwestie 
tot eene bepaalde break leiden , voor den rechter te kunnen 
optreden als van de aangelegenheid volkomen op de hoogte 
zijnde getuigen. Daarentegen moet men hen vooral niet verwarren 
met de borgen (kakoe of belit) waarvan het steden in ver- 
schidende der hierboven bedoelde transacties menigmaal door 
een der partijen van de andere geeischt wordt , en op wier 
functies ik in het zevende hoofdstuk nog terugkom. Terwijl toch 
de borg uit den aard der zaak voor de gevolgen van zijns 
principaals handelingen in rechte aansprakelijk is , is voor den 
kelang van materieele verantwoordelijkheid geen kwestie, voor 
zoover hij zich ten minste door zijn kelangschap niet medeplichtig 
heeft gemaakt aan misdaden , wat voor Westersche ooren vreemd 
moge kdnken , maar in de Bataksche samenleving dikwijls genoeg 
voorkomt. Tusschen dieven en helers bijvoorbeeld wordt druk 
\ an kelhngs gebruik gemaakt , en van de neiging barer sekse 
om zich voor andermans liefdesaangelegenheden te interesseeren, 
w eten gehuwde vrouwtjes , die er minnaars op na houden , uit- 
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stekend partij te trekken om bij hare galante avonturen zich de 
hulp te verzekeren van wat Racine en Corneille confidentes , 
kortaangebonden vaderlanders , koppelaarsters , en de voor fijne 
onderscheidingen weinig voelende Karo’s ook alweer kelang.s 
noemen. 

Ook de tusschenkomst van hoofden wordt voor bet tot stand 
brengen van minnelijke schikkingen nogal eens ingeroepen , 
terwijl bovendien de , zooals wij bij de behandeling van de be- 
voegdheid der lagere rechters in bet vorige hoofdstuk reeds 
zagen , vooral vroeger geenszins zeldzame gevallen dat rechters 
of rechtcolleges kennis namen van burgerlijke zaken , welke 
boven hunne bevoegdheid gingen , feitelijk bet karakter van be- 
middeling droegen. Xamen in zoo’n geval partijen met 's rechters 
uitspraak genoegen , dan werd ook bet tafelgeld (sepoeloeh sada) 
door ben zonder pruttelen betaald en was dns iedereen tevreden, 
verzetten zij zich daarentegen dan had de uitspraak geen bindendc 
kracht. Van eenige verplichting tocb om zich bij een door be- 
middelaars gewezen vonnis neer te leggen was en is bij de 
Karo’s geen sprake. Hun adat trouwens geeft omtrent deze aan- 
gelegenheid eigenlijk heelemaal geen voorschriften . zij kent en 
duldt de mediarie in geschillen , doch regelt deze niet. 

Een vroeger ter zake door beniiddelaars gedane voorslag zal 
dan ook bij een proces voor den reebter alleen dan eenige 
waarde hebben , voor zoover partijen door bet geven van t^nda’s, 
door gedeeltelijke voldoening aan de gevallen beslissing, of door 
eenige andere duidelijk sprekende bandeling hebben bewezen 
zich bij dien voorslag neer te leggen en er de billijkheid van te 
erkennen. Doch zelfs dan nog blijvsn de rechters vrij in him 
eindoordeel. 

V. Hct aanhangig maken van gcdingcu. I 'oorloopig onder:;ock. 

Zien wij thans hoe bij de Karo’s een proces pleegt aan te 
vangen. 

Een onderscheid tiisschen strafrechtelijke en burgerlijke zaken 
behoeven wij hierbij nauwelijks te maken. Beide toch worden , 
in ’t algemeen gesproken , aanhangig gemaakt door de bena- 
deelde partij , en slechts in de zeer zeldzame gevallen , waarin 
deze onbekend is , of niet tijdig genoeg opgespoord is kunnen 
worden, zal, zooals wij in den aanvang van ’t derde hoofdstuk 
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zagen , een misdrijf worden aangebracht door de hoofden van 
dorp of landschap, waarin het werd gepleegd. 

De verschillende rechtscolleges (Kerapattans) plegen overal 
in het Karoland op bepaalde, of althans tijdig vooraf vastge- 
stelde dagen te vergaderen, Deze vergaderingen , ik zeide het 
reeds vroeger, worden in den regel gehouden op de balei , de 
door de adat aangewezen rechtplaats , welke op de hoogvlakte 
veelal gelegen is op of in de onmiddellijke nabijheid van eene 
marktplaats (tiga). Is dit het geval , dan worden de rechtdagen 
steeds op marktdagen gesteld , wat als voordeel heeft ten eerste 
de zoo groot mogelijke openbaarheid der terechtzitting , en ten 
tweede het schenken aan rechtzoekenden , getuigen , en ook aan 
de rechters zelven van de gelegenheid twee vliegen in een klap 
te slaan en het aangename met het nuttige of althans nood- 
zakelijk te vereenigen. 

Bijna zonder uitzondering zijn op de hoogvlakte deze tiga’s 
gelegen op punten, welke een zeer uitgebreid . en dientengevolge 
mooi en indrukwekkend uitzicht veroorloven. Ook vindt men er 
in den regel een of meer groote boomen , op de kale steppe 
reeds van verre zichtbaar, en overtuigend bewijzend hoe het 
rechts- en handelsleven reeds seder langen tijd op deze zelfde 
plekken geconcentreerd moet zijn geweest. 

't Is op de terechtzittingen ter b^lei dat de meeste zaken 
worden aangebracht. Formaliteiten behoeven daarbij niet in acht 
te worden genomen. Is er onder de rechters een die naar rang 
en stand zeer bepaald de eerste is, als de perbapaan in de 
oeroeng, het landschapshoofd op de bMei radja, dan gebeurt 
het wel dat dezen door den klager een kip , liefst een witte , en 
een zakje rijst worden aangeboden. Een vereischte is dit echter 
absoluut niet , en de hoofdbedoeling der gevers is , naast het 
bewijzen van eene kleine beleefdheid , dan ook vooral om de 
aandacht op zich te vestigen , aangezien , waar de vergaderplaats 
dikwijls door honderde belangstellenden omringd wordt , de 
rechters onmogelijk kunnen onderscheiden wie rechtzoekenden , 
en wie bloot nieuwsgierigen zijn. Is dan de drukte van te be- 
rechten zaken en de aandrang van klagers groot, dan kan het 
licht gebeuren dat een deel dezer laatsten heelemaal niet aan 
t woord kunnen komen , en ongehoord huiswaarts moeten 
keeren , vooral wanneer zij niet reeds vroeger de hulp van hun 
eigen pengoeloe of van eenig ander hoofd hebben ingeroepen , 
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en er dus niemand is om de leden der Kerapattan op hen 
attent te 'inaken. Het dragen van een witte kip, en het nu en 
dan ontlokken aan dit beestje van eenige angsttonen , is dan een 
zeer geschikt middel om te kennen te geven dat men bij Themis 
verlangt aan te kloppen. 

De klagers verschijnen veelal vergezeld door him anakberoc- 
senina , soms ook onder geleide van hen pengoeloe of van 
eenig ander lid van wijk- of dorpsbestuur. Dit laatste pleegt 
vooral te geschieden wanneer het eene zaak geldt , die reeds 
in lagere instantie is behandeld , doch waan-an de beeindiging 
is afgestuit op het verzet van de tegenpartij. 

Vreemd als het moge klinken in de ooren van den \\'esterschen 
jurist, is het toch , in een eerst sedert enkele jaren onder daad- 
werkelijk gezag gestelde maatschappij als de Karosche , geens- 
zins onverklaarbaar dat personen , tegen welke een vonnis ge- 
wezen is , de noodzakelijkheid van of zich daaraan te onder- 
werpen , of bij een hoogeren rechter in appel te komen , dikwijls 
niet kunnen of widen inzien. Ziilke weerbarstige lieden bepalen 
zich dan eenvoudig tot eene weigering, uitdriikkelijk of stil- 
zwijgend , om aan de hun niet bevallende uitspraak gevolg te 
geven , en wachten verder kalm af wat gebeuren zal. 

Zooals wij zien zullen bij de behandeling der teniiitvoerlegging 
van vonnissen, zijn de rechters, die tevens immers bestuiirs- 
hoofden zijn , in zoo'n geval volkomen bevoegd dwangmaatregelen 
toe te passen, doch men kan zeer goed tot iets bevoegd zijn 
zonder er daarom toe bereid , ja zelfs slechts in staat te wezen. 

De lagere hoofden beschikken over geen , de hoogere slechts 
over een zeer gering politiepersoneel , zijn zij dus geen ferme 
kerels , en gaat het verzet uit van iemand die bekend staat als 
v'oor geen klein geruchtje vervaard , en die wellicht anderen 
achter zich heeft , dan laten zij de toepassing van geweld liever 
aan hoogergeplaatsten over , en doen zij , samen met den over- 
winnaar in ’t oorspronkelijke geding, wat eigenlijk dezes weer- 
barstige tegenpartij had moeten doen , de zaak hoogerop brengen. 
De vordering is dan echter een tweeledige geworden ; de civiele 
partij vraagt haar recht , de getrotseerde rechter vernordeeling 
van den weerspannige tot de op verzet gestelde boete (oetang 
noensang, zie hoofdstuk IX). 

Reeds zij hier even aangeteekend dat de gewone gang van 
het in appel gaan ook bij de Karo’s is het door een der partijen 
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binnen een bepaalden tijd in hooger beroep gaan van een 
vonnis , waarvan zulk beroep volgens de adat veroorloofd is. 
Ook tegen bet zich tot hoogere instantie wenden , wanneer de 
rechters van een lager college door verschil van opinie niet tot 
een vonnis kunnen komen , bestaat principieel geen bezwaar , 
doch komt dit weinig voor. 

Heeft de klager nu de aandacht van de Karapattan weten te 
trekken , dan wordt hem vergunning gegeven zich , c. q. met 
zijn anakberoe-senina of pengoeloe , neer te zetten in den kring, 
binnen welken de vierschaar gespannen wordt, en waarvan een 
door een boom , door afdaken , of in den grond gestoken palm- 
bladeren beschaduwd segment door de op matten gezeten 
rechters , de rest door in afwachting zijnde partijen , getuigen 
en klagers , als mede door het publiek wordt ingenomen. A1 
deze personen behooren zooveel mogelijk te zitten of neer te 
hurken , het staan , zelfs der buitenste kringen , wordt in strijd 
geacht met den aan de rechters verschuldigden eerbied. 

Bij elke Karosche Kerapattan vindt men enkele hoofden , die 
zich op den voorgrond stellen , de klagers , partijen en getuigen 
ondervragen , en in ’t algemeen leiding aan de vergadering 
geven. Een van dezen zal in de doesoen gewoonlijk de anak- 
beroe-balei of pengoeloe bMei wezen , op de hoogvlakte de anak- 
beroe der oeroeng of die van ’t landschapshoofd. Met zekerheid 
gaat deze regel echter niet op , daarvoor hangt te veel af van 
de meerdere of mindere welbespraaktheid , ondervinding en slag 
om menschen uit te hooren der verschillende Kerapattanleden. 
Ook de meer terughoudenden onder dezen laten trouwens niet 
na nu en dan met eene enkele vraag of opmerking aan ’t onder- 
zoek deel te nemen. 

De adat eischt volstrekt niet dat de klager zijne vordering 
(pengadoan) persoonlijk inbrengt, dit kan zeer wel door zijn 
anakberoe of senina geschieden. Ook wordt er bij werkelijke 
verhindering veelal genoegen mee genomen dat bij zulk eene 
gelegenheid de vader voor den zoon optreedt of de zoon voor 
den vader. 

In wat wij zuiver civiele zaken zouden noemen, kan een eisch 
slechts tegen een bepaald persoon worden ingesteld , en dus 
nooit luiden als een algemeen , ongepreciseerd verzoek om 
rechtsherstel. Dit neemt echter niet weg dat, wanneer in den 
loop van een proces blijkt hoe de eisch tegen een verkeerden 
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persoon is ingebracht, aan den eischer gewoonlijk gelegenheid 
wordt gegeven zijn eisch in dat opzicht alsnog te wijzigen , 
wordende dan die gewijzigde eisch terstond verder behandeld en 
tot eene beslissing gebracht. Veel is echter in dezen aan ’t 
eigen oordeel van den rechter overgelaten ; blijkt hem dat een 
eischer te kwader troinv is , of dat in ’t boven onderstelde geval 
eene zaak gemakkelijker te berechten zal wezen wanneer zij ge- 
heel van den eersten eisch losgemaakt en van den beginne af 
opnieuw behandeld wordt . dan staat het hem volkomen vrij de 
oorspronkelijke vordering af te wijzen , en eischer aan te zeggen 
zich desverkiezend opnieuw met een juister geformuleerde klacht 
tot hem te wenden. Regel echter is dit. als-gezegd, niet. De 
Bataksche rechter staat principieel op het standpunt dat hij ook 
in civiele zaken al het mogelijke moet doen om de waarheid 
aan het licht te brengen , en dat het wezen van 't recht zoo 
min mogelijk aan den vorm moet worden opgeofferd. 

Zooals vanzelf spreekt, staat het met strafzaken eenigszins 
anders ; zijn hier de schuldigen onbekend, dan zal eene klacht 
zich moeten bepalen tot de mededeeling aan de rechters , die , 
ik herhaal het, immers tevens bestuurs- en politiehoofden zijn, 
dat de klager bijv. bestolen , dat een zijner bloedverwanten ver- 
moord , of dat eenig ander misdrijf tegen hem of de zijnen 
gepleegd is. Berechting der zaak kan dan natiiurlijk ecrst volgcn 
na opsporing der daders. 

Een hoogst eigenaardigen en typisch Batakschen vorm van 
rechtsklacht stel ik mij voor hier achter afzonderlijk te be- 
handelen , ik bedoel de poelas of socrat mocsoeh berngi, Hier 
zou een ingaan op dit onderwerp ons te ver afvoeren van de 
bij de gewone rechtsbedeeling gevolgde paden. 

De klager (eischer) wordt in ’t Karosch aangeduid als si 
ngadoe, de beklaagde (gedaagde) als si iadoeken, beide ge- 
samenlijk als soekoet , welk woord men het best kan vertalen 
met ons partij - , of als si empoe ranan of si mada ranan (beide 
uitdrukkingen letterlijk bezitters van de rechtzaak). 

Bijzonder vreemd moet het den met de praktijken van ’t 
Oostcn niet bekendcn Eurojicaan voorkomen , dat de zniver 
inheemsche rechtspraak in het Karoland steede hccft versmaad 
de schrijfknnst als een belangrijk hulpmiddel te erkennen en te 
gebruiken. Alles placht bij die rechtspraak mondeling te ge- 
schieden. Niet alleen dat van het ter terechtzitting verhandelde 
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geen proces-verbaal werd opgemaakt , ook van de klacht , ja 
van het vonnis werd geenerlei aanteekening gehouden. 

Zelfs nu nog is in dezen lang niet alles veranderd en zijn , 
behalve waar terechtzittingen onder de leiding onzer ambtenaren 
plaats hebben , alsmede , gelijk wij boven zagen , bij die der 
baleis rMja op de hoogvlakte , andere schrifturen dan bier en 
daar te hooi en te gras enkele losse aanteekeningen vrij wel 
onbekend. 

Vrij wel zeg ik, daar op dezen regel twee uitzonderingen 
bestaan. Eene daar\an zal ik in het volgende hoofdstuk be- 
handelen, de tweede heeft betrekking op de oproepingsbriefjes 
voor partijen en getuigen , waarover ik aanstonds zal spreken. 

Xu zou men , als bij zooveel wat ons in ’t Oosten vreemd 
lijkt , verkeerd doen aan dit gebrek in de Karosche rechtspraak 
onzen Westerschen inaatstaf aan te leggen. 

In de eerste plaats vergete men niet dat tot voor weinige 
jaren, en , schoon in mindere mate, ook thans nog, de schrijf- 
en de leeskunst onder de Karo’s geenszins zeer algemeen 
verbreid waren. Voor het tijdperk, waarin eerst de Zending, 
later ook het Bestuur, het volksonderwijs ter hand nam, was 
't percentage Bataks dat lezen en schrijven kon in de doesoen, 
maar vooral op de hoogvlakte, betrekkelijk gering, en hield 
het bovendien al heel weinig verband met den maatschappelijken 
stand der individuen. Zeer velen onder de hoofden waren 
bedoelde kunst niet machtig, terwijl bij gebrek aan geregelde 
inkomsten door hen aan het houden en bezoldigen van een 
vasten schrijver niet kon worden gedacht. Hoe zeldzaam en 
ongewoon het voor praktische doeleinden benuttigen van deze 
primaire wetenschappen gedurende lange tijden is gebleven , 
blijkt o.a. uit het feit, dat de Karo’s eerst in de laatste tien a 
vijftien jaren voor het voeren van correspondentie meer algemeen 
van papier zijn gaan gebruik maken. Xog tot omstreeks IQOO 
waren de brieven in Bataksch letterschrift, welke ik als controleur 
placht te ontvangen , vooral die afkomstig van hoofden of 
andere personen op de hoogvlakte, bijna altijd op bamboe 
gegrift (igaris), eene langzame en moeilijke , voor veel schrijvers 
totaal ongeschikte werkwijze. In de tweede plaats is het van 
algemeene bekendheid dat volken, welke de schrijfkunst niet 
machtig zijn, of, schoon deze wel kennende , haar slechts in 
zeer bijzondere gevallen te hulp roepen , over een oneindig 
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krachtiger en omvattender geheugen beschikken dan waarop 
wij met onze boekengeleerdheid , onze archieven en bibliotheken 
kiinnen roemen. 

Men kan dan ook gerust aannemen dat eene zaak, welke 
door Bataksche rechters is behandeld , tot in bijzonderheden 
duurzaam in de hersens van de meesten hiinner is vastgelegd. 
Orlgelukkig echter zijn rechters sterfelijk, onderhevig ook aan 
geestelijke stoornissen en achteruitgang. Pogingen tot weder- 
oprakeling van oude , lang afgedane kwesties waren dan ook 
in bet Karoland te alien tijde sobering en inslag. Doob al is 
in verband biermee inscbrijving in registers altbans van de 
aangebracbte zaken en van de daarin gewezen vonnissen boogst 
noodzakelijk, zoo zal bet verplicbt stellen van een en ander 
voor de lagere recbters en Kerapattans tocb alleen met siicces 
kunnen gescbieden, wanneer de volksontwikkeling tot eenigszins 
booger trap zal zijn gestegen. 

Bij de onvervalscbte adatrecbtspraak dan bepaalden de recbters 
zicb er toe de ingebracbte klacbt of vordering aan te booren 
en vervolgens met elkander te overleggen op welken zittingsdag, 
in verband met andere werkzaamheden , met bet al of niet 
gemakkelijk te vinden of te bereiken zijn der op te roepen 
personen enz., bet best met de bebandeling der zaak zoii 
kunnen worden aangevangen. 

Was men 't bierover eens , dan werden , meest door den 
inakberoe b^lei, de zoogenaamde poedoens overbandigd. 

Deze bestonden en bestaan nog uit een koordje, gedraaid 
van plantenvezels , gewoonlijk van een pandan-soort (tjikei , 
bengkoeang) , dan wel uit een katoenen draad , waarin zooveel 
knoopen (poedoen) werden gelegd als er voor den bepaalden 
recbtsdag nog nacbten moesten verloopen. De Bataks tocb 
berekenen bun termijnen bij nacbten in plaats van bij dagen, 
wat mijns inziens wel praktiscb is, daar, zaken meest overdag 
behandeld wordende, men bij bet tellen met dagen zonder 
nadere afspraak strikt genomen niet zeker is of de dag waarop 
men spreekt , en die voor welke men overeenkomt al dan niet 
beide in bet termijngetal begrepen moeten worden. Een dezer 
koordjes werd ter hand gesteld aan den eischer of klager, bet 
andere aan bet hoofd onder wien gedaagde of beklaagde 
ressorteerde. Hierbij werd steeds de hierarchische weg gevolgd, 
zoodat bijv. de anakberoe-bMei de poedoen aan den perbapaan 
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van 't landschap gaf, deze haar overreikte aan 't dorpshoofd 
en de laatste c. tp weer aan ’t wijkhoofd. Was van den kant 
van gedaagde geen dezer hoofden aanwezig , dan hield de 
anakberoc balei (op de hoogvlakte de anakberoe van 't landschap) 
bet teeken voorloopig in bewaring om bet na afloop der zitting 
persoonlijk of door een vertroiuvden bode aan ’t betrokken 
boofd te doen toekomen , welk hoofd verplicbt was de poedoen 
te doen geworden aan den betrokkene, en dezen tevens namens 
de recbtbank aan te zeggen zich ter terecbtzitting door zijne 
anakberoe-senina te doen vergezellen. Wantrouwde bet boofd 
den op te roepen persoon, of weigerde deze van de oproeping 
kennis te nemen of er aan te gehoorzamen , dan wendde bet 
boofd zich direkt tot ’s mans anakberoe-senina, die dan verder 
voor de verschijning van bun principaal verantwoordelijk waren. 

Een en ander natuurlijk alleen wanneer de rechters de zaak 
als tot bun competentie behoorend erkenden. Was dit niet bet 
geval, dan werd den klager diiidelijk gemaakt tot wien hij zicb 
te wenden had. 

Werd zijne klacht aangenomen en hem dus een poedoen 
overhandigd dan ontving hij tevens last zijne getuigen (t^rein) 
mee te brengen , terwijl de Kerapattan den gedaagde door 
tusschenkomst zijner hoofden eenzelfde boodschap deed toekomen. 
Dikwijls werd eischer of klager zelfs reed.s dadelijk eenigszins 
uitvoerig gehoord , en hem naar aanleiding daarvan medegedeeld 
welke getuigen hij zou dienen te doen verschijnen, 

Sedert de karosche rechtspraak onder den invloed van ons 
bestuur is gekomen , werd de bier boven geschetste wijze van 
oproepen echter aanmerkelijk veranderd , wat vooral noodig w as 
omdat zij over te veel schijven bleek te loopen , en dientenge- 
volge , bij nietverschijning op den rechtsdag van den gedaagde, 
dikwijls niet of moeilijk kon worden uitgemaakt waar de keten 
had gehaperd. Zoo is thans , behalve bij de allerlaagste instanties, 
regel, dat den eischer een kort briefje, natuurlijk in Batak.sch 
letterschrift , wordt uitgereikt , hetwelk hij den gedaagde ter hand 
moet stellen , en waarin dezen door den rechter w'ordt gelast na 
zoo en zooveel nachten met medebrenging van zijn anakberoe- 
senina alsmede van zijne eventueele getuigen op de bMei te 
verschijnen. Alleen wanneer de rechters, bijvoorbeeld bij een 
eenigszins ernstige beschuldiging van misdrijf, redenen hebben 
te \ eionderstellen dat de opgeroepene aan him bevel niet goed- 
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schiks zal voldoen , wordt bedoeld briefje tot zijn pengoeloe 
gericht, en dezen gelast hem voor de vierschaar te brengen. 
Dat hoofd wordt dan in het bevelschrift gewoonlijk tevens uit- 
drukkelijk gemachtigd zoo noodig tegen den opgeroepene dwang 
te gebruiken , met andere woorden hem op te pakken en te 
binden. 

Hoewel In den beginne enkele hoofden het als een onrecht- 
matige verkorting hunner rechten meenden te moeten beschou- 
wen wanneer een hunner onderhoorigen aldus buiten him 
tnsschenkomst door den rechter werd opgeroepen , is deze 
oppositie toch nooit van eenige beteekenis geweest , en heeft 
de door onze ambtenaren in dit opzicht in de adat gebrachte 
wijziging dan ook steeds uitstekend gewerkt , te meer omdat de 
Karosche eischers intelligent genoeg zijn om , wanneer de be- 
trouwbaarheid van den gedaagde door hen in twijfel wordt ge- 
trokken , zich bij ’t overbrengen van ’t oproepingsbriefje door 
getuigen te doen vergezellen. 

Wanner eischer of klager zulks wenschelijk acht , worden hern 
ook voor de oproeping zijner getuigen zulke briefjes gegeven, 

Zijn partijen , dan wel de schriftelijk opgeroepen getuigen 
zonder geldige redenen nalatig op den vastgestelden datum ter 
terechtzitting te verschijnen , dan worden zij beboet en nogmaals 
opgeroepen. Blijkt van bepaalden onwil dan wordt door tusschen- 
komst hunner hoofden, tegenwoordig soms ook onzer politie , 
dwang toegepast. 

Over ’t algemeen kan gezegd worden dat onze bemoeiingen 
er in dezen vooral op gericht zijn geweest rechters en partijen 
nader tot elkaar te brengen , dewijl vroeger aan de laatsten te 
veel gelegenheid werd gegeven zich achter him hoofden , maar 
vooral achter him anakberoe-senina te verschuilen. Hield bijvoor- 
beeld een handige schurk er een stel domme anakberoe-senina 
op na, dan gebeurde het maar al te dikwijls dat de eerste, bij 
tegen hem ingebrachte klachten , zich langen tijd , ja soms wel 
bij voortduring , schotvrij wist te houden , terwijl intusschen de 
laatste van de eene terechtzitting naar de andere draafden of 
zelfs in 't blok de zonden en ’t zich achterbaks houden van 
him principaal moesten bezuren. Bij ontstentenis van alle politie- 
personeel vonden toch sommige rechters en hoofden het veel 
gemakkelijker zich aan de adatborgen van een weigerachtigen 
schuldenaar of gevaarlijken misdadiger te houden dan recht- 
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streeks tegen den persoon van dezen laatsten op te treden. 

Aan deze ontaarding eener oorspronkelijk heilzame instelling 
is door ons een einde gemaakt; slechts wanneer de hoofdper- 
soon in een proces werkelijk verdwenen of onvindbaar is , kunnen 
zijn anakberoe-senina nog ernstig in ’t gedrang komen , waarbij 
zij dan nog , voor zoover de adat bet toelaat , met consideratie 
behandeld worden , en bun zoo volledig mogelijk verhaal wordt 
gegeven op de bezittingen achtergelaten door bun principaal. 

Een ander verscbil tusscben den oorspronkelijken toestand en 
die gescbapen door onze inmenging in bet Karoland is daarin 
gelegen , dat bet aanbrengen van recbtzaken niet langer , als 
hierboven gescbilderd , bijna uitsl intend op de baleis plaats 
beeft, maar meestal tusscbentijds ten kantore van den bestnurs- 
ambtenaar of bij bet betrokken boofd. Ongelukkig genoeg 
beeft de Batak ecbter een sterke neiging liefst dadelijk bij de 
boogste voor bem bereikbare autoriteit aan te kloppen , en 
worden dientengevolge de Europeesche ambtenaren lastig ge- 
vallen met een oneindig aantal zaken , die geheel buiten bun 
bemoeienis berecbt dienen te worden. Ofscboon zij de klagers 
dan natiiurlijk naar de bevoegde recbters verwijzen , vordert bet 
aanbooren der bijna altijd zeer breedsprakig voorgedragen be- 
zwaren op zicb zelve reeds een zee van tijd, die beel wat 
nuttiger aan ander werk besteed zou wezen. 

Te moeilijker is bet dezen misstand op te beffen omdat een 
goed bestuursambtenaar voor ieder toegankelijk moet wezen , en 
omdat bij niet vooruit kan weten wien bij , billijkbeid betracb- 
tende, wel moet aanbooren en wien niet. 

Uit bet bovenstaande blijkt boe volgens ’t Karoscbe recbt de 
voorbereiding van een geding al van zeer eenvoudigen aard is, 
Voor zuiver civiele zaken kan dit niet zoo beel veel kwaad. Wel 
sluit ook bij deze de adat een vooronderzoek geenszins uit , en 
beeft dit dan ook soms wel plaats , maar als eene gebiedende 
voorwaarde voor bet bereiken van een goed resultaat , kan zulk 
een onderzoek in deze gevallen tocb niet worden beschouwd. 
Te minder omdat bij de Karoscbe adatrecbtspraak van over- 
baasting zelden of nooit kwestie is , zijnde bet eerder regel dan 
uitzondering dat ter verkrijging van meerdere gegevens , bet 
booren \ an i\ eer nieuwe getuigen , enz, , de beslissing der in 
bebandeling genomen zaak van den eersten recbtdag naar een 
tweeden, \an dezen naar een derden , ja soms nog naar een 
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vierden , vijfden en zesden wordt verschoven. Maar met eenigs- 
zins ingewikkelde strafzaken staat het anders. Bij gebrek aan 
eene behoorlijke instructie kwam van de behandeling van deze 
ter terechtzitting vroeger dikwijls maar zeer weinig of niets 
terecht. 

Hiermede is de in mijn oog allergrootste font aangewezen, 
aan elke zuivere adatrechtspraak en althans aan die der Karo- 
Bataks eigen. Strafzaken worden niet voldoende voorbereid. Wei 
lieeft gewoonlijk eenig vooronderzoek door de hoofden plaats , 
maar dezen hebben in zulke dingen veelal geen voldoende 
ondervinding , en , wat de ernstigste grief tegen him methodes 
is , doen alles veel te veel in ’t openbaar. Het in voor-arrest 
stellen van den verdachte is eigenlijk in .strijd met de adat , ten 
minste wanneer het niet betreft een anak ladjang, waaronder 
de Karo’s verstaan een vreemdeling, en in ’t algemeen iemand 
die er geen anakberoe-senina op na houdt , of van wien deze 
adatborgen althans ter plaatse onbekend zijn. 

Waarom , zoo redeneert de adat , zou men een verdachte 
binden of in ’t blok zetten (in een land , waar gevangenissen 
onbekend zijn , de eenige manieren om een persoon in hechtenis 
te stellen) wanneer men zijne Anakberoe-senina bij de hand 
heeft, en dezen, bij eventiieele vlucht van hun principaal, voor 
al zijne handelingen ter verantwoording kiinnen worden geroepen? 

Waar echter een verdachte op vrije voeten wordt gelaten , en 
bovendien het voorloopig verhoor der getuigen in ’t openbaar, 
of ten minste niet onder voldoende waarborgen voor geheim- 
houding, plaats heeft, zal de eerste iiit den aard der zaak maar 
al te dikwijls in staat zijn door omkooping of vreesaanjaging , 
door het doen verdwijnen van overtuigingsstukken en van andere 
sporen van zijn misdrijf, de pogingen tot ontdekking der waar- 
heid te bemoeilijken of zelfs geheel te verijdelen. 

Te eenenmale nitgesloten is het voorloopig in hechtenis 
stellen van verdachten, ook voor anderen dan anak ladjang, volgens 
de adat intusschen niet. Schoon betrekkelijk zelden kwam het 
vroeger toch wel voor dat de anakberoe-senina , him van misdaad 
beschuldigden principaal niet vertrouwend , en vreezend dat 
deze door te vluchten hen in de grootste moeilijkheden zou 
brengen , hem uit eigen beweging bonden dan wel den hoofden 
verzochten zulks te willen doen. Ook gebeurde het , vooral bij 
zeer ernstige misdrijven , dat de hoofden , geen genoegen ne- 
Dl. 69. 34 



518 


ADATRECHTSPRAA E. 


mend met de door de verantwoordelijkheid der anakberoe-senma 
van den verdachte geleverde gewone zekerheid , eene aanzien- 
lijke zakelijke borgstelling eischten , en , wanneer deze niet ge- 
geven werd , den verdachte, en met hem wel eens zijne adat- 
borgen , op de gewone hardhandige wijze in arrest stelden. 

Znlk een krachtig, soms volgens onze begrippen al te krachtig, 
optreden had echter slechts bij uitzondering plants , terwijl over 
’t algemeen, in verband met ’t anakberoe-seninawezen en met ’t 
zelfs de ergste feiten slechts met boeten vergeldende strafstelsel, 
tegen van misdrijf verdachten veeleer geen zoodanige maatregelen 
genomen werden, en het voorloopig onderzoek niet op zoodanige 
wijze geleid werd als in ’t belang geacht moest worden eener 
behoorlijke rechtspleging. ’t Resultant was niet alleen dat de 
ware schuldigen veel meer dan noodig verborgen en ongestraft 
bleven , maar bovendien dat de rechters , weinig geneigd tot 
eene geheel negatieve beslissing, dikwijls kwamen tot uit een 
oogpunt van rechtvaardigheid geheel ongerijmde uitspraken, 
bijvoorbeeld bij moord tot veroordeeling van een aantal elk 
geheel op zich zelf min of meer verdachte personen tot ge- 
meenschappelijke betaling van bloedgeld, boete enz. Waar elk 
werkelijk bewijs ontbrak , werd het bloote verdacht zijn op zich 
zelf dan reeds als een misdaad beschouwd. Een der verdachten 
zou wel de dader zijn, doch zvie konden de rechters niet precies 
uitmaken , dus achtten dezen het maar ’t best die verdachten 
gesamenlijk te laten opdokken. Dit was wel niet erg prettig 
voor de onschuldigen , maar leverde als voordeelen op ten 
eerste dat de klagers bevredigd werden en niet in de verleiding 
kwamen volgens de verderfelijke methoden der moesoeh berngi 
heimelijk recht te zoeken , ten tweede dat de ware schuldige 
waarschijnlijk ten minste mee betaalde , ten derde dat de rechters 
zich zelven geen brevet van onbekwaamheid behoefden te geven, 
hebbende zij het zaakje . al was het er dan ook naar, toch 
opgeknapt. 

Ik moet hier mijne verwondering uitspreken dat , terwijl tegen 
de adatrechtspraak zoo menige Ians is gebroken , en haar zoo 
menige ongemotiveerde , dan wel sterk overdreven smet is aan- 
gew rev en , het hier door mij aangevoerde bezw'aar, de weinige 
zekerheid die zij geeft voor een behoorlijk onderzoek in straf- 
zaken, door hare bestrijders nimmer op den voorgrond is geplaatst. 

Nu is het waai dat men dit onderzoek niet als een inhaerent 
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en onafscheidelijk deel der rechtspraak behoeft te beschoiuven , 
men kan het zeer wel langs nieuwe banen leiden , ja zelfs aan 
geheel andere handen toevertroinven , en toch verder de adat- 
rechtspraak in haar geheel laten. Dit Is dan ook, zoodra ons 
Bestuur zich den loop van zaken ernstig ging aantrekken , in 
het Karoland geschied. Terwijl niet langer geaarzeld wordt de 
preventieve hechtenis waar noodig op de verdachten toe te 
passen , wordt het voorloopig onderzoek in alle belangrijke 
strafzaken , welke door de hoogere adatrechtbanken worden be- 
recht, thans door onze Europeesche ambtenaren en hunne 
mantris met behulp der hoofden verricht. Is hiermede voldoende^ 
zekerheid voor een zoo deugdelijk , diepgaand en volledig moge- 
lijk onderzoek verkregen ? Werd mij deze vraag gesteld , dan 
zou ik meenen hierop te moeten antwoorden , dat zulks geheel 
afhangt van wat de betrokken Europeesche ambtenaar in dezen 
zijn plicht acht, van de grenzen die hij trekt tusschen wat hij 
zelf moet doen en wat hij zonder gewetensbezwaar aan zijn 
inlandsch personeel kan overlaten. Mijns inziens ligt overal in 
Xederland-sch-lndie , onverschillig of er wordt recht gesproken 
volgens onze verordeningen, dan wel volgens de inheemsche instel- 
lingen en gebruiken, ’t zwaartepunt van ’t onderzoek in strafzaken 
veel te veel bij de inlandsche officieren van jiistitie , bij hunne 
adjuncten, bij mantris of andere inlandsche functionarissen , en 
veel te weinig bij de Europeesche ambtenaren. ’t Moge waar 
wezen dat de laatsten te veel met werk overkropt zijn om aan 
politie en justitie voile aandacht te kunnen schenken , dit doet 
niets af aan 't feit dat van de eersten slechts eene kleine min- 
derheid in staat geacht kan worden him een zoo groote scherp- 
zinnigheid , zooveel menschenkennis , zooveel ijver en taaie vol- 
harding vorderend ambt betrekkelijk zelfstandig met redelijke 
resultaten uit te oefenen. Als op zoo menig ander gebied kan 
de inlander ook op dat der gerechtelijke instructie een uitstekend 
werktuig zijn , ja zelfs een helper van meer dan gewone handig- 
heid en bekwaamheid. Doch eischt men van hem initiatief en 
zelfstandige plichtsvervulling , onthoudt men hem werkdadige 
en nooit verslappende leiding, dan zal men in negen van de 
tien gevallen bedrogen uitkomen , en ’t gestelde doel niet bereikt 
zien. Het belang der justitie, dat tevens een van de allerhoogste 
belangen is zoowel van den Staat als van de bevolking, wordt 
dan het kind van de rekening. 
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Verdere uitwijding ter zake zou hier echter niet op hare 
plaats zijn, en diis bepaal ik mij er toe dit groote euvel in de 
Xederlandsch-Indische rechtsbedeeling met een enkel woord te 
hebben aangeduid. 

Door hen die eene studie hebben gemaakt van de adatrechts- 
pleging bij de Indische volken zou mij gev'raagd kunnen worden 
of, en zoo ja in hoever, bij de voorbereiding van een Karosch 
proces gebruik pleegt te rvorden gemaakt van zoogenaamde 
tftnda’s of procespanden. 

Het antwoord hierop moet hiiden dat deze ook vroeger in ’t 
algemeen genomen in den aanvang \'an een geding niet plachten 
gegeven of gevraagd te worden. Dit ligt trouwens in ’t wezen 
van ’t begrip tanda. Een tanda toch is bij de Karo’s een onder- 
pand voor de vervulling of nakoming eener belofte of verbin- 
tenis. Het oproepen van partijen of getuigen in een geding 
draagt echter op zich zelf niet het karakter van eene belofte 
of overeenkomst maar van een bevel , iiitgaande van de rechters, 
die tevens hoofden zijn. 

Toch had vroeger, voor ons Be.stuur wijzigend en hervormend 
ingreep, het vragen van tanda’s bij de voorbereiding van een 
rechtsgeding in enkele , bijzondere gevallen wel plaats. 

Bijvoorbeeld wanneer een hoofd of ander gegoed persoon , op 
reis zijnde , in den vreemde een geschil kreeg of van eenige 
strafbare handeling verdacht werd. De eerste vraag , die tot hem 
gericht placht te worden, luidde dan gewoonlijk: ''p^ng irana- 
ken?/; = durft (gij dat de zaak) worde berecht? Volgde, zooals 
wel niet anders kon , daarop een toestemmend antwoord , en 
was de betrokkene iemand dien men niet behoefde te ontzien , 
en tevens weinig vertrouwde , dan werd menigmaal een gouden 
armband , een kostbaar wapen of ander voorwerp van waarde 
van hem geeischt als tanda dat hij zijne belofte , de zaak 
volgens de adat te laten behandelen , zou houden , en te zijner 
tijd voor de bevoegde rechters zou verschijnen. Het vorderen 
van die tanda geschiedde echter in zoo’n geval niet steeds 
door den rechter , voor wien de zaak zou moeten dienen , doch 
dikwijls door eischer of klager, dan wel door het direkte hoofd 
van dezen. 

Dan was het voor hem , aan wien de eisch gesteld werd , 
zaak uiterst voorzichtig te zijn. \\ ant ’t was volstrekt geene 
zeldzaamheid dat men een gegoeden vreemdeling voornamelijk, 



ADATRECHTSPRAAK. 


521 


ja zelfs alleen, in een proces wikkelde om een kostbare tanda 
van hem machtig te worden. Had men die eens in handeii , 
zoo was het streven der bonders er dan verder uitsluitend op 
gericht door allerlei chicanes den eigenaar zijn pand voorgoed 
te doen verbeuren. 

Aan onbemiddelde vreemdelingen werd in zulke omstandigheden 
zelden om een tanda gevraagd. Tegenover hen zag men meer 
heil in het eischen van een borg (kakoe, belit, dj9.min) als 
hoedanig in de eerste plants hun gastheer (kesilangen) , wanneer 
zij dien ter plaatse hadden , in aanmerking kwam. Want tegen- 
over den door hem opgenomen vreemden gast (temoewei, staat 
de gastheer volgens de Karo-adat in een rechtsverhouding , 
naverwant aan die , welke de anakberoe-senina bindt aan hun 
principaal. Van rechtswege is hij voor alle daden van dien 
persoon verantwoordelijk , zij het dan ook met de natuurlijke 
beperking dat die verantwoordelijkheid niet geacht kan worden 
zich verder nit te strekken dan tot de handelingen door den 
vreemdeling tijdens den duur der hem bewezen gastvrijheid 
verricht. Raakt dus de laatste in moeilijkheden , dan wordt den 
gastheer geene kens gelaten , doch moet hij als borg optreden, 
wanneer hij er ten minste niet de voorkeur aan geeft zijn be- 
schermeling te binden en zoo ter beschikking der rechters te 
stellen. Onttrekt de vreemdeling zich door de vlucht aan de 
gevolgen zijner handelingen , dan is het op den gastheer dat 
de plicht rust hem op te sporen en goedschiks, kwaadschiks 
voor den rechter te doen verschijnen. Lukt hem dit niet, dan 
zal hijzelf het wezen , van wien c. q. de voldoening zal worden 
gevorderd aan het tegen den vluchteling gewezen vonnis. Had 
vroeger een vreemdeling geen gastheer ter plaatse waar bezwaren 
tegen hem gerezen waren , noch kon hij onder de aanwezigen 
iemand vinden bereid zich voor hem borg te stellen , dan klonk 
het gewoonlijk al heel gauw -tinali kakoendoe^> (het touw zal je 
borg zijn) en zag de patient zich eerst gebonden, en , wanneer 
het de moeite waard werd geacht dien nogal wat werk vorde- 
renden maatregel op hem toe te passen, vervolgens in 't blok 
gezet. 

Ook wanneer een der partijen in een proces weliswaar geen 
vreemdeling was, doch zich van den aanvang af, in blijkbaar 
overleg met zijn anakberoe-semna , lastig en weerspannig toonde, 
of wanneer hij weigerde zijne anakberoc-senma te noemen , dan 
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wel in gebreke bleef zich ter terechtzitting door hen te doen 
vergezellen , werd hem wel eens om een tanda gevraagd. 

Verder kwam en komt bet nog voor dat van weerszijden 
tanda’s worden gegeven aan een door partijen te hulp geroepen 
bemiddelaar als bewijs dat men zich aan zijn uitspraak zal 
houden. De bemiddelaar , wien ziilke panden werden overhandigd, 
staat natuurlijk sterk en zal veelal zijne beslissing kunnen door- 
zetten , zoodat zijne positie dus wel eenige overeenkomst ver- 
toont met die onzer arbiters. 

Doch al deze aangehaalde gevallen vormen uitzonderingen. 
Had een geding het gewone verloop, dan werden bij zijn aan- 
vang geen tanda’s gevraagd , wel soms , zooals wij te zijner tijd 
zullen zien, in een later stadium, vooral na het vellen van het 
vonnis : als waarborg voor den goeden wil van den veroordeelde 
om daaraan te voldoen. 

Het behoeft trouwens wel geen betoog dat in een samen- 
leving, waar eene instelling als ’t ^nakberoe-seninawezen een der 
grondslagen van ’t rechtsleven vormde , v'eel minder dan bij 
andere volken, die iets dergelijks niet kennen , behoefte bestaat 
om door 't eischen van stoffelijke procespanden den goeden 
gang der rechtspleging te verzekeren. 

Eene onderscheiding der goederen in onroerende en roerende, 
in overeenstemming met de door onze wetboeken aangegeven 
■scheidingslijn , welke al wat op den grond gebouwd is onder het 
hoofd onroerende goederen brengt, kent de Karoadat niet. Wel 
bestaat echter volgens die adat een belangrijk verschil tusschen 
de rechten op grond en die op andere zaken uitgeoefend. De 
grond toch kan bij de Karo’s nimmer het voorwerp zijn van 
koop of verkoop , wel van verhuur, beleening, inpandgeving enz. 
enz. ’t \ alt trouwens gemakkelijk in te zien dat deze rechtsregel 
een noodzakelijk uitvloeisel is van de basis , waarop de .geheele 
adat berust , van t merga-wezen. Waar de stam alles over- 
heerscht, kan ’t niet anders of, bij hem berust in beginsel 
het beschikkingsrecht over den bodem. * In beginsel zeg ik , 
want in de praktijk der volkshuishouding, zooals deze zich 
in den loop der eeuwen ontwikkelde . zijn het de dorpsbe- 
sturen die , als natuurlijke gemachtigden en vertegenwoordigers 
van den stam, dit beschikkingsrecht in hoofdzaak uitoefenen. 

' Zio Prof. C. van Vollenliovcn. Miskenuiugen van hot adatreolit 1S)09. 
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De bijzondere leden van den stam daarentegen kimnen op 
den bodem slechts bezit-, genot- en gebruiksrechten verkrijgen , 
welke rechten intusschen geenszins dezelfde zijn voor alle cate- 
gorieen van grond. 

Zeer beperkt, wel niet volslagen communaal, maar toch 
evenmin zuiver individueel zijn de genotrechten der dorpsbe- 
woners op die gronden , waarop wisselboinv gedreven wordt , die 
dus nu eens bebouwd worden , dan weer braak liggen. Zoolang 
het algemeen belang zich er niet tegen verzet, worden bier 
weliswaar de rechten van individuen en families op vroeger door 
hen gebruikte gronden erkend , doch wijzigen zich de toestanden, 
vermeerdert bijv. het aantal ingezetenen , dan kan het dorps- of 
op de hoogvlakte het wijkbestuur, de noodzakelijkheid zulks 
zijns inziens vorderende , bij den aanvang van een oogstjaar op 
die rechten inbreuk maken , en tot een nieuwe verdeeling der 
beschikbare gronden overgaan. 

Zeer intens en uitgebreid , ja in menig opzicht nog hechter en 
onaantastbaarder dan ons eigendomsrecht , zijn daarentegen de 
bezitrechten , door de adat toegekend waar het gronden geldt 
die, als tuinen en vooral sawahs, bestemd zijn om blijvend en 
zonder onderbreking te worden onderhouden en bebouwd. De 
rechten op sawahs gaan zelfs zoo ver dat deze , wat er ook mee 
moge geschied zijn , te alien tijde blijven toebehooren aan den 
oorspronkelijken aanlegger of deszelfs rechtverkrijgenden, geldende 
hierbij als eenig voorbehoud dat de aanleg moet hebben plaats 
gehad met toestemming der betrokken hoofden van den heer- 
schenden stam. A1 verhuisde dan de geheele familie van dezen 
eersten aanlegger uit het dorp en iiit het landschap, zelfs al 
werd zij daaruit gewapenderhand verjaagd , al waren door haar 
de sawahs verpand , beleend of op eene andere geoorloofde 
wijze bezwaard , al hadden de latere gebruikers ze verbeterd , 
uitgebreid en er vele tientallen jaren ongestoord van geoogst , 
zoo is toch niets van dit alles in staat de oorspronkelijk uitge- 
oefende bezitrechten verloren te doen gaan. 

Toonen de afstammelingen of andere rechtverkrijgenden van 
den eersten aanlegger zich , wanneer ook , bereid en in staat 
ten eerste om , voor zoover zij ’t dorp verlieten , zich daar weer 
metterwoon te vestigen , ten tweede om de sawahs in te lossen . 
waaronder dan begrepen moet worden het voldoen van alle 
schulden , boeten of andere geldelijke verplichtingen , wegens 
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welke zij vroeger hunne rechten tijdelijk prijs gaven , dan kan 
volgens de adat geene macht ter wereld him die sawahs langer 
onthouden. 

Geene verjaring geldt , met geene protesten van den tegen- 
woordigen gebruiker mag rekening worden gehouden , hoogstens 
kan hij vorderen dat de stukken , welke zijn eigen arbeid aan 
de sawahs toevoegde , hem zoo mogelijk gelaten , of anders hem 
de daaraan bestede kosten vergoed worden. 

Doch hoe krachtig de adat aldiis het recht van den eersten 
aanlegger van sawahs waarborge , van den anderen kant beperkt 
zij het weer , en onthoudt er aan het karakter van onzen eigen- 
dom , door den verkoop te eenenmale te verbieden en bij voor- 
baat ongeldig te verklaren. Ik teeken hier aan dat deze adats- 
bepalingen , zooal niet wat betreft het grondbeginsel der onver- 
koopbaarheid van den bodem , dan toch in zake het uit den 
treure handhaven van de latente rechten der nakomelingen van 
lang overleden sawahaanleggers , in het belang zoowel van den 
goeden gang van ’t recht als van de economische ontwikkeling 
van land en volk , dringend wijziging behoeft , en dan ook reeds 
niet meer in hare uiterste consequenties gehandhaafd pleegt te 
worden. Het is immers gemakkelijk te begrijpen , voor welke 
onoplosbare moeilijkheden de rechter komt te staan , wanneer 
een sawah door de oorspronkelijk rechthebbenden is verlaten , 
sedert in haar geheel of bij gedeelten in handen van verschil- 
lende personen is geweest. hier door beleening van stukken is 
gesplitst, daar door uitbreiding is vergroot . en na een halve of 
driekwart eeuw de nakomelingen of andere bloedverwanten 
der oorspronkelijke bezitters weer herstel in him rechten komen 
cischen ! En dit alles natuurlijk zonder eenig spoor van schrif- 
telijk bewijs! Eveneens is ’t diiidelijk hoe de bonders van zulke 
natte rijstvelden er niet licht toe over zullen gaan aan de uit- 
breiding of het productiever maken van deze geld of tijd te 
besteden , wanneer ieder oogenblik een nakomeling of een 
achterneef van den eersten ontginner hen om teruggave kan 
aanspreken. 

Huizen en andere gebouwen staan , wat betreft den aard der 
daarop uitgeoefende rechten, gelijk niet met den bodem maar 
met wat wij roerende goederen zouden noemen. Verkoop daar- 
van is volkomen geoorloofd: van geheele adathuizen heeft deze 
echter zelden of nooit plaats, veelvuldig daarentegen van afzon- 
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derlijke djaboes (vakken of afdeelingen voor een gezin). Wanneer 
de kooper iemand van een ander dorp of andere wijk is , zal 
intusschen aan die transactie natuurlijk steeds overleg moeten 
voorafgaan met dorps- of wijkhoofd , die anders den kooper uit 
zijne nieuwe bezitting zou kunnen weren. 

Uit bet voorgaande volgt dat een op den bodem betrekking 
hebbende eisch slechts bet bezit-, genot- of gebruiksrecht, nimmer 
bet beschikkingsrecht tot object zal kunnen hebben. Eene uit- 
zondering op dezen regel kan zich alleen voordoen wanneer bet 
betreft eene grondkwestie tusschen twee landschappen , doch 
deze zal in de meeste gevallen langs administratieven en niet 
langs rechterlijken weg worden opgelost. 

Overigens worden geschillen over wat wij roerende en wat wij 
onroerende goederen zouden noemen door den adatrechter op 
gelijke en gelijkvormige wijze behandeld. 

VI. De behandeling van zaken ter tercchtzitting. 

Over de plaatsen waar de adatrechtbanken hare zittingen 
houden , en over bet schouwspel dat zulk eene zitting oplevert. 
is in de vorige hoofdstukken reeds bet noodige gezegd. 

Men moet zicb intusschen niet voorstellen dat aan de ver- 
schillende dorps-, ocroeng- of landschapsbMeis als rechtplaatsen 
eenige bijzondere, bijv. godsdienstige of bijgeloovige. waarde wordt 
toegekend. Dit is volstrekt niet bet geval. Door gebruik en 
overlevering is men aan die plekken gewend en ook wel ge- 
hecht, bovendien zijn ze bijna zonder iiitzondering centraal 
gelegen en van de verschillende tot bet rechtsgebied der balei 
behoorende koetas zonder te veel moeite te bereiken , maar dit 
neemt niet weg dat , wanneer er in eenig bijzonder geval clrin- 
gende redenen mochten zijn de kerapattan elders te doen ver- 
gaderen , dit zeer wel kan geschieden en niemand , of bet moest 
zijn bij wijze van chicane , een uitspraak dier kerapattan minder 
wettig zal noemen omdat ze niet ter balei gewezen is. Men 
vindt de baleis dan ook nooit op vanouds heilige plaatsen 
(sembah-sembahen , berei-berein), waar begoes (geesten der 
dooden) of hantoes (natuurgeesten) geacht worden zich op te 
houden , en waar aan dezen geofferd wordt. W'el had vroeger 
soms het omgekeerde plaats, dat namelijk een bestaande balei 
door zekere gebeurlijkheden een heilig karakter verkreeg. Dit 
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kon bijvoorbeeld geschieden doordat eenig bijzonder in aanzien 
staand hoofd overeenkomstig zijn uitersten wil begraven werd 
op of vlak bij de balei , waar hij tijdens zijn leven placht recht 
te spreken. Het meest bekende voorbeeld levert de balei Sapou 
Pajoeng waar de vader van den sibajak Pa Tempana , het tegen- 
woordige landschapshoofd van Baroe Djahe en onderhoorigheden, 
nabij zijn stamdorp begraven ligt. 

Uit de omstandigheid dat de baleis der voornaamste Kera- 
pattans op de hoogvlakte gelegen waren op of nabij de tiga’s 
(marktenk in alien geval in ’t open veld en niet in de koeta’s, 
volgt reeds vanzelf dat de adat oorspronkelijk slechts recht- 
zittingen bij daglicht kende. Overnachten biiiten de betrekkelijke 
veiligheid der dorpen was toch , zoolang de hoogvlakteland- 
schappen zich nog onafhankelijk konden noetnen , voor de 
hoofden dier streken een gevaarlijk experiment. Elken radja van 
eenige beteekenis , die zijn leven liefhad , was ’t toenmaals ge- 
raden steeds te zorgen voor donker tehuis te zijn. Want feller 
nog dan bij dag beloerden hem ’s nachts ten eerste de vijanden 
die hij, onvermijdelijk gemengd in allerlei veeten en intrigues, 
zich wel had moeten maken , ten tweede veelal ook de neven 
en andere soms nog nadere bloedverwanten , die zijn dood tot 
’t radjaschap zou kunnen voeren. 

Niet zonder redenen was ’t dus in de goegoeng regel dat de 
ker^pattans hunne zitttngen tegen ’t einde van den voormidclag, 
gewoonlijk omstreeks elf uur, aanvingen en voortzetten totdat 
de zon de westerkim begon te naderen. 

A1 bracht in de doe.soen de nacht voor de rechters minder 
gevaren, en al diende als balei hier ook dikwijls de djamboer 
('t vreemdelingen- en ongehuwde mannen-verblijf) in een of 
andere Koeta, zoo waren de zittingsuren hier toch vrij wel cle- 
zelfde als op de hoogvlakte. Xa den morgenmaaltijd , dus om- 
streeks tien uur, halfelf, vereenigden de radja’s zich op de 
rechtplaats , om deze eenigen tijd voor donker weer te verlaten. 

Van partijen en getuigen werd verlangd dat zij uiterlijk voor 
den middag verschenen zouden zijn ; wie dan nog niet was op- 
gekomen kon beboet en zijne zaak, indien deze tevergeefs was 
afgeroepen , verdaagd worden. Eerst sedert ons Bestuur zich in 
de Karosche rechtspraak ging mengen is hierin verandering 
gekomen , zoodat tegenwoordig rechtszittingen bij lamplicht, 
hoewel betrekkelijk zeldzaam , toch geenszins uitgesloten zijn. 
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Steeds zijn die zittingen in den ruimsten zin van ’t woord 
openbaar en voor iederen belangstellende toegankelijk. Zij worden 
dan ook nooit ofte nimmer binnen de woningen der hoofden 
gehouden , maar of in de vrije lucht , of in een of ander open 
gebouwtje, als loodsen op de baleis of de wel op palen staande, 
doch nooit omwande djamboers in de doesoendorpen. Een rol 
in bet proces vervullen de omstanders en toehoorders , voor 
zoover ze niet behooren tot de opgeroepen . of door partijen 
meegebrachte getuigen , intusschen in den regel al even weinig 
als bij onze terechtzittingen de liiisteraars op de openbare 
tribune. In den regel zeg ik , want een zeer enkele maal komt 
bet wel eens voor dat uit bet publiek eene op de aanbangige 
zaak betrekking hebbende op- of aanmerking klinkt. dan ge- 
woonlijk uitgaande van iemand die. scboon niet als getuige 
gedagvaard , omtrent een of ander punt van ’t proces inlichtingen 
wenscht te geven. iS’iets belet dan de recbters hiermee bun 
voordeel te doen en den zicb aanmeldenden getuige alsnog te 
booren. 

Dergelijke incidenten zijn ecbter zeer zeldzaam , gewoonlijk 
bepalen zicb de belangstellenden tot een bescbeiden maar daaroin 
niet minder aandacbtig en gespannen luisteren , zicb daarbij met 
ecbt Oosterscb gevoel voor decorum van elk teeken van goed- 
of afkeuring ontboudend. Zijn er een enkele keer onder bet 
publiek men.schen die bun mond niet kunnen houden , en door 
samen babbelen , lachen of kijven te kort doen aan den eerbied 
de recbtbank verschuldigd, dan is een berispend woord van een 
der hoofden steeds voldoende om daaraan een einde te maken. 

Een der allergrootste voordeelen, aan de adatrechtspraak der 
meeste volken en ook der Karo-Bataks verbonden , is zeer zeker 
dat zij geen juridischen beroepsstand noodig maakt of zelfs maar 
kent , daar zij in alles bet wezen van bet recht zoekt en niet 
den maar al te dikwijls uit vormendienst, advocaten-spitsvondig- 
heden en procureurs-chicanes samengeweven schijn. Of hierin 
in de laatste jaren verandering is gekomen zou ik , al lijkt bet 
mij weinig waarschijnlijk , niet met zekerheid kunnen zeggen , 
maar wel kan ik getuigen hoe nog in lb08 van zaakwaarnemerij 
en bet daarvan , naar ’t schijnt , onafscheidbare rechtsbederf in 
bet Karoland niets te bespeuren viel. 

Toenmaals althans had de rechtzoekende nog de zekerheid, 
voor zoover bij ons, feilbare menschen, van zekerheid gesproken 
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kan Worden, dat de adatrechter gelijk zou geven aan hem die 
gelijk had , en niet aan dengeen, wien ’t gelukt was zich de 
diensten te verzekeren van den listigsten en uitgeslapensten 
procureur-bamboe. 

Toch is ook bij de Karo’s rechtskundige hulp niet geheel 
buitengesloten. A1 ontbreekt er een advocaten- en procureurs- 
stand , zoo neemt dit toch niet weg dat over 't algemeen oiiden 
beter van de adat op de hoogte zijn dan jongen , hoofden , die 
him geheele leven met rechtspraak te doen hadden, beter dan 
eenvoudige landbouwers. 

Heeft nu een Karo een proves , en voelt hij zichzelf te 
onwetend of onhandig om eigen standpunt en eigen handelingen 
met Idem te kunnen verklaren en verdedigen, zoo ziet hij naar 
hulp uit. Om hem deze te verleenen zijn , behalve zijne naaste 
verwanten , in de eerste plaats zijne anakberoe-senma de aan- 
gewezen personen. 

Achten dezen zich niet sterk genoeg, dan komt de pengoeloe 
in aanmerking of de ^nakberoe van den pengoeloe, doch wanneer 
ook van dezen de adatkennis of de ijver te wenschen overlaat, 
belet niets onzen Karo bij een ander, een vriend , een verren 
verwant of zelfs bij een slechts oppervlakkig bekende aan te 
kloppen. A1 heel licht zal hij zoo zonder al te veel moeite 
iemand vinclen , die zich bereid verklaart hem terzijde te staan. 
Onder de meer intelligente Bataks toch zijn er velen die in 
rechtszaken een gelijksoortig belang stellen als bij ons de jager 
in de jacht of de sportsman in ’t edele voetbalspel. 

Xiets is him aangenamer dan zich met processen te kunnen 
bemoeien , him adatkennis te kunnen luchten, de sluizen hunner 
welsprekendheid wagenwijd te kunnen openen. Met graagte 
stellen zij hunne gaven ter beschikking van wie hun hulp vraagt, 
vooral wanneer de laatste dit doet met beroep op een zij 't 
nog zoo verwijderde verwantschap. Want wie de Batak al niet 
tot zijne verwanten rekent is in ’t oog van den in dit opzicht 
oneindig meer ingetogen Westerling verbazingwekkend. Bijna 
elkeen spreekt hij aan als vader of grootvader, schoonvader, 

neef, tante , moeder, schoonmoeder, nicht, zwager toute 

la l}Te, zooals de h'ranschen zeggen. Maakt hij kennis met een 
wildvreemde, wat, zooals wij reeds zagen , steeds geschied door 
’t ertoetoer, ’t elkaar noemen van eigen-, dus vaders- , en van 
moeders stam (merga en beberei, dan wordt dadelijk daarop rijpelijk 
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overpeinsd of men ’t niet zoo kan uitrekenen dat men elkaar 
op eenige wijze in den bloede of door aanhuwelijking bestaat. 
■Dan ben jij mijn schoonvader > zal N’oengkoen dan vol enthou- 
siasme tot Deram zeggen , hoewel hij van Derams bestaan 
vijf miniiten geleden nog niet ’t ffauwste vermoeden had , en 
alleen is vastgesteld dat Deram, als honderd anderen, van 
dezelfde ondermerga is als de werkelijke schoonpapa. ‘ Ja, en 
jij mijn schoonzoon,* antwoordt dan Deram niet minder opgetogen. 
Zoo zal dus de- op ’t doornige pad der rechten minder ervarene 
zelden vriichteloos naar een gids behoeven te zoeken. Van de 
der zijde rechters pleegt tegen 't optreden van zulk een helper geen 
bezwaar te worden gemaakt, te minder daar, als gezegd , de 
hiilp bijna altijd onder ’t voorwendsel van bloed- of aanver- 
wantschap wordt verleend , en geen Batak er aan denkt in dat 
opzicht voor zichzelven of \-oor anderen nauwe grenzen te 
trekken. 

In verreweg de meeste gevallen verleenen zulke gelegenheids- 
advocaten hunne diensten gratis. Een enkele maal komt het voor 
dat hun door hun client eene belooning wordt toegezegd , dan 
echter uitsUiitend voor het geval dat deze laatste als triomfant 
nit het proce.s te voorschijn zal treden. 

Intiisschen moet er uitdrukkelijk op gewezen worden dat het 
inroepen van den bovengeschetsten rechtsknndigen bij.stand 
betrekkelijk slechts zelden plaats heeft. Terwijl het W^estersche 
recht met zijn oneindige verscheidenheid van bepalingen , zijn 
ingewikkeldheid en tot het iiiterste gedreven formalisme voor 
den leek absoluut niet te overzien is, als het ware een bosch 
vormt vol kuilen , klemmen en valstrikken . dat ook den aller- 
rechtv-aardigste , die zich , slechts op eigen kracht vertrouwend , 
binnen zijn grenzen waagt , met zekeren ondergang bedreigt, is 
de Karo-adat met een park te vergelijken , wel uitgestrekt , wel 
met vele en slingerende paden, maar waarin toch de doorsnee- 
Batak , die er van jongs af in leefde , zeer wel den weg heeft 
leeren vinden. 

Men vergete ook niet dat het geheele leven van den Batak 
veel eenvoudiger is dan het onze. dat aan zijn denkvermogen 
geen al te veelzijdige eischen worden gesteld , dat hij dus in 
het beperkte gebied, waarop zijn levensweg ligt , ook werkelijk 
geheel tehuis en voldoende onderricht kan zijn , terwijl bij ons 
verregaande arbeidsverdeeling onvermijdelijk is , en wij dienten- 
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gevolge in allerlei noodzakelijke dingen van de kennis van 
anderen afhankelijk zijn. 

Zoo vinden wij dan de meeste Karo’s voldoende met him 
adat vertroiiwd om zonder andere hiilp dan die hunner anak- 
beroe-senina eigen aanspraken en belangen in rechte te kunnen 
verdedigen. 

De behandeling der zaak ter terechtzitting vangt steeds aan 
met bet hooren van den klager of den eischer, in tegenwoor- 
digheid natuurlijk van den beklaagde of gedaagde, wien ver- 
volgens gelegenheid wordt gegeven de zaak van zijn standpunt 
uiteen te zetten. Dit hooren van partijen , evenals trouwens de 
geheele gang van het verdere onderzoek , onderscheidt zich bij 
den Karoschen adatrechter op even besliste als heilzame wijze 
van de behandeling van zaken bij vele Westersche rechtbanken, 
doordat de adat absoluut geene lijdelijkheid van den rechter 
verlangt, maar dezen evenzeer in ’t civiele als in ’t crimineele 
als eersten plicht oplegt met alle geoorloofde middelen naar de 
ontdekking niet der formeele maar der materieele en essen- 
tieele waarheid te streven, en deze aan zijn vonnis ten grondslag 
te leggen, 

Verzuimt een der partijen door domheid, onhandigheid , ver- 
legenheid, gebrek aan adatkennis of welke oorzaak ook, op 
zijne zaak het ware licht te doen vallen, van de hem ten dienste 
staande bewijsmiddelen gebruik te maken , al zijne getuigen als 
zoodanig te noemen , of maakt hij eenigen anderen blunder, 
die aan de innerlijke waarde zijner rechten niets afdoet maar 
hem toch bij toepassing van Westersche jurisprudentie duur te 
staan zou komen , voor een’ adatrechter die tegen zijne taak op- 
gewassen is behoeft hij daarom zijn proces niet te verliezen. Deze 
rukt zelf de zaak in ’t ware verband, brengt de verborgen bewijs- 
middelen aan ’t licht, gelast alsnog de verschijning van wie 
hem in den loop van ’t onderzoek blijken ter zake nog inlichtingen 
te kunnen geven. Deze bonding van den rechter draagt er 
natuurlijk zeer veel toe bij partijen betrekkelijk zoo weinig 
behoefte te doen gevoelen aan rechtskundigen bijstand , aan 
procureurs en advocaten. 

Ook voor eenparigheid van de beide partijen behoeft de 
rechter niet te buigen, als hij twijfelt aan de waarheid van 
wat door him gezegd , of de wenschelijkheid van wat door him 
begeerd wordt. 


ADATRECHTSI’RAAK. 


531 


Hebben partijen voorloopig bet hunne gezegd , dan wordt 
tot bet hooren der getuigen (tarein) overgegaan , en wel zonder 
dat beeediging dezer laatsten voorafgaat; wel wordt bun na ’t 
afleggen bunner verklaringen steeds afgevraagd of zij bereid 
zijn deze , zoo noodig acbteraf, door een eed te bevestigen. 

Met nauwe bloed- of aaiiverwantschap tusscben. partijen en 
getuigen wordt in ’t Bataksche recht evenals in 't onze rekening 
gebouden. Ouders, kinderen , echtgenooten enz. kunnen ecbter 
niet als bij ons volstaan met zich eenvoiidig te verscboonen. 
Zij worden geboord , docb aan hunne verklaringen wordt niet 
meer gewicht gehecht dan in verband met bun betrekking tot 
partijen redelijk moet worden geacht. 

Hoewel de adat , wat de waarde der afgelegde verklaringen 
betreft, theoretisch tusscben die van mannen en vrouwen geenerlei 
verschil maakt, laat , daar waar Bataksche rechters uitsluitend 
naar eigen opvatting een onderzoek leiden , bet hooren van 
vrouwelijke getuigen in de praktijk wel eens te wenschen over. 
Menigmaal heb ik mij er over verbaasd dat vrouwen , die waar- 
schijnlijk van een of andere misdaad of transactie af moesten 
weten , door den bevoegden adatrechter niet opgeroepen en dus 
ook niet geboord waren. De reden dezer laksheid is mij nooit 
geheel duidelijk geworden. Waarschijnlijk zijn bier verschillende 
en den Bataks zelven niet al te helder voor den geest staande 
motieven in bet spel . namelijk eenerzijds een instinktmatig be- 
schouwen van de vrouw als toch de mindere, althans niet de 
volwaardig gelijke van den man, anderzijds zekere schroom om 
vrouwen , vooral de ongehuwden onder haar, in publieke bande- 
lingen te betrekken. ’t Getuigt wel voor de kracht en algemeen- 
heid van dit laatste , ecbt Oostersche idee . dat men er sporen 
van terugvindt zelfs bij een volk als de Karos, die, vreemd 
aan den Islam, aan de vrouw in vele opzichten toch zulk eene 
groote vrijheid van beweging gunnen. Eens afgelegd zou ecbter 
de getuigenis eener vrouw geheel dezelfde waarde hebben als 
die van een’ man , wanneer door de adat den gehuwden man 
niet de bevoegdheid was toegekend om , mocht bij de geloof- 
waardigheid eener door zijne echtgenoote in rechte gedane 
verklaring ernstig in twijfel trekken , haar de beeediging dier 
verklaring te verbieden. \\’aar bij meineed de wraak der goden 
geacht wordt de geheele familie van den (de) meineedige te 
zullen treffen, en de vrouw bovendien volgens de adat in den 
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vollen zin des woords het eigendom is van den man, kan deze 
den man geschonken bevoegdheid geenszins als onredelijk 
worden beschouwd. Hoiidt de vrouw hare verklaring staande , 
de man zijn verbod, dan levert zulk een incident , waar het een 
proces tusschen derden betreft, intusschen voor den rechter 
eene grnote moeilijkheid op. Het eenige wat hij dan zal kunnen 
doen is den man te laten bezweren dat hij de getuigenis zijner 
vroinv werkelijk voor in strijd met de waarheid houdt , en dat 
zijn verbod slechts hieraan is toe te schrijven. Legt de man 
dezen eed af, dan zal de verklaring der vroiuv niet door haar 
bezworen kunnen worden, en dns ter zijde moeten worden gelegd. 

Het bovenstaande kan als een klein staaltje gelden van de 
hoogst eigenaardige bezwaren, waarmee de Europeesche ambtenaar 
te worstelen heeft , die , zonder voldoende in de begrippen en 
het rechtsbewListzijn van een volk te zijn doorgedrongen . met 
het geven van leiding aan de adatrechtspraak van dat volk 
wordt belast. 

De adatbepalingen in zake getnigen zijn bij de Karo-Bataks 
overigens bezield door een’ zuiver demokratischen geest. Hoofden, 
voor zoover zij in eenige zaak niet ambtshalve hebben gehandeld, 
hebben als getuigen niets boven gewone stervelingen voor, hun 
geloofwaardigheid wordt niet grooter geacht dan die dezer 
laatsten, en waar hunne verklaring in een proces den doorslag 
geeft, wordt de eed him niet bespaard. In de aangrenzende 
Timor-streken (Simeloengoen) was dit vroeger anders ; van rftdjas 
mocht daar de persoonlijke eed niet gevorderd worden , die van 
hun ^nakberoe en garnet (.senlna) trad daarvoor in de plaats. 

Toch kan men niet zeggen dat bij de Karos tusschen de 
getuigenissen van verschillende personen , die in 't algemeen 
op denzelfden graad van geloofwaardigheid aanspraak kunnen 
maken , nooit verschil wordt gemaakt. In zeer vele omstandig- 
heden des levens toch zijn immers de anakberoe-senina en , 
school! in mindere mate, ook wel de pengoeloe , de getuigen 
bij uitstek. Vooral waar het huwelijksaangelegenheden betreft, 
of kwesties die daarmee in direkt verband staan , is dit in hooge 
mate het geval. 

Stel bijvoorbeeld dat A en B een geschil hebben over het 
gedeelte der koopsom (oendjoeken, peroendjoek), voor B’s dochter 
nog door A aan B verschuldigd , en dat de S.nakberoe-senina 
zoowel van B als van A de verklaring van A bevestigen. A1 
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kan B dan dozijnen andere getuigen bijbrengen , die deze ver- 
klaring logenstraffen , bet zal hem in verreweg de meeste ge- 
vallen niemendal helpen. De anakberoe-senina w'orden immers 
beschouwd als onafscheidelijk verbonden , als een met bun 
principaal ; zij zijn niet alleen zijn helpers en vertrouwden , 
maar tevens van rechtswege zijn borgen , en als zoodanig, waar 
de middelen van den principaal mochten te kort schieten, voor 
zijn schulden aansprakelijk. Hoe zou men dan kunnen aannemen 
dat zij ooit in strijd met de waarheid tegen hem zouden getuigen? 

Nemen wij nog een ander geval, bijvoorbeeld dat in eene 
kwestie van huwelijksrecht de eene partij zijn inakberoe-senina 
als getuigen kan doen verschijnen , de andere partij , bevv'erende 
dat zijn inakberoe-senma van de transactie in geschil geene kennis 
bebben gedragen , slechts met een aantal andere getuigen voor 
den dag komt. Ook dan is ’t tien tegen een dat de getuigenis 
der wel verschenen adatborgen voor ’s rechters uitspraak den 
doorslag zal geven. Want wie buiten die borgen om zaken van 
huwelijksrecht behandelt , stelt zich bij mogelijke latere geschillen 
hierdoor reeds a priori in ’t ongelijk, geeft in alien geval de 
andere partij in rechte een’ voorsprong die slechts zeer moeilijk 
in te halen is. 

Eene andere categorie van getuigen , aan wier verklaringen de 
Karosche adatrechter, schoon in mindere mate dan aan die der 
Anakberoe-senina, bijzondere waarde hecht, is die der tusschen- 
personen (kelAngs), over wie ik in den aanvang van ’t vorige 
hoofdstuk een en ander heb gezegd. 

Overigens wordt tusschen getuigen die opzettelijk bij eene 
handeling zijn geroepen en degenen die er slechts toevallig bij 
tegenwoordig zijn geweest, principieel geen onderscheid gemaakt, al 
neemt dit natuurlijk niet weg dat bij de laatsten nauwkeurig wordt 
nagegaan of hun aanwezigheid voldoende verklaard kan worden. 

Buren van partijen spelen als getuigen en in ’t algemeen bij 
processen geenerlei speciale rol , behalve voor zoover zij als 
dorps- of huizen-wachters (kerin koeta of kerin roemah) in 
sommige gevallen , vooral van strafrechtelijken aard , zooals wij 
reeds in hoofdstuk III zagen, geacht worden op de hoogte te 
moeten zijn van wat er gedurende hun wachttijd voorviel. 

Echter dien ik hier te memoreeren dat oorspronkelijk door 
de adat de gezamenlijke bewoners van een huis aansprakelijk 
vv’erden geacht voor zekere binnen dat huis gepleegde en onop- 
DI, 69. 35 
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gehelderde vergrijpen , bijvoorbeeld voor bet bij nacht , dus 
buiten den wachttijd der kerins, en zonder buitenbraak verdwijnen 
van een of ander voorvverp, van geld of van lets anders. De 
dader onbekend zijnde werd dan veelal de waarde van het ver- 
dwenene, op vonnis van den bevoegden rechter, aan den bestolene 
vergoed , na te zijn omgeslagen over ’t totaal der gezinnen , 
zoodat een aandeel voor rekening van den bestolene zelf bleef. 
Behalve uit het beginsel van gemeenschappelijke aansprakelijk- 
heid moet deze adatbepaling ook verklaard worden uit de 
wenschelijkheid alle huisbewoners in zulk een geval belang te 
doen krijgen bij de ontmaskering van dengene hunner, die 
zich werkelijk aan de diefstal heeft schuldig gemaakt. 

Het, zooals de ondervinding onzen ambtenaren leerde, geens- 
zins imaginaire gevaar dat zulke huisdiefstallen of geheel gefingeerd 
worden, of dat althans , wat meer voorkwam , de waarde van 
het ontvreemde zeer overdreven wordt opgegeven , maakte echter 
voor ons bestuur handhaving in dit opzicht van het volksrecht 
onraadzaam. Onder onzen invoed kwam bedoeld voorschrift dan 
ook langzamerhand meer en meer in onbruik. 

Over ’t algemeen eischt de adat uitdrukkelijk dat de getuigen 
persoonlijk ter terechtzitting verschijnen. Bij absolute verhindering, 
bijv. door zware ziekte of zeer vergevorderde zAvangerschap , 
wordt door de rechters weliswaar soms voorloopig met het relaas 
van een door den getuige gemachtigden persoon , bijv. van een 
bloedverwant of van den echtgenoot , genoegen genomen , maar 
dan toch altijd slechts onder het voorbehoud dat de eed , die 
aan de getuigeverklaring eerst de ware bewijskracht kan en zal 
geven , te zijner tijd niet door den gemachtigde , maar door 
den getuige in persoon zal worden afgelegd. 

Oorspronkelijk bestond op dezen regel eene enkele uitzon- 
dering in dier voege dat de rechter kon veroorloven dat de 
man voor zijne vrouw getuigde en de namens haar afgelegde 
verklaring ook bezwoer. Onder den invloed van ons bestuur is 
deze adats-faciliteit echter in onbruik gekomen. 

W el bleef nog steeds gehandhaafd de adatsbepaling dat eene 
door een getuige persoonlijk afgelegde en door de rechters 
betrouwbaar geachte getuigenis , bij latere algeheele ontstentenis 
van dien getuige, met goedkeuring der rechters door anderen 
bezworen kan worden , bijv. de getuigenis van een sedert het 
afleggen daarvan overledene door zijn naasten bloedverwant 
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samen met zijn anakberoe-senina , van eene doodzieke vrouw 
door haren echtgenoot. 

Bij een volk van nog vrij primitieve ontwikkeling als dat der 
Karo-Bataks vormt de inhoud der getuigenverklaringen uit den 
aard der zaak verreweg het voornaamste bewijsmateriaal, waarmee 
als zoodanig alleen de eed eenigszins conciireeren kan. 

lets als schriftelijk bewijs is aan de adat geheel vreemd , 
schriftelijke overeenkomsten , en al wat daarmee te vergelijken 
is , waren bij de Karos vanouds onbekend , en ook tbans nog 
wint het gebruik daarvan eerst zeer langzaam veld. \\'el komt 
het vrij veel voor dat tandils (hoofden van groepen werklieden 
op plantages enz.), handelaars en dergelijke personen van de 
door hen aangegane verbintenissen , te ontvangen of verschuldigde 
gelden enz. eenige aanteekeningen inaken , doch deze meest in 
smerige opschrijfboekjes vervatte krabbels zijn geheel eenzijdig 
en hebben in rechte geen andere waarde dan het geheugen 
der houders op te frisschen , en soms den rechter eene aan- 
wijzing omtrent andere bewijsmiddelen te kunnen geven. 

Eenigszins de plaats van schriftelijk bewijs vervulden vroeger 
meer dan thans de zoogenaamde t^nda’s of rechtspanden. Steeds 
werden deze gegeven als stoffelijk teeken voor het bestaan eener 
verbintenis , terwijl zij naar gelang der omstandigheden nii eens 
bestonden uit gouden of zilveren sieraden, of uit wapenen , 
dan weer uit kleedjes of kleine gebruiksvooorwerpen (sirizakjes, 
kalkdoo.sjes enz.) , nimmer echter uit geld. Gever was hij , die 
zich tot iets verbond, waaruit vanzelf volgt dat bij wederzijdsche 
verbintenissen over en weer tanda’s gewisseld werden. 

In het vorige hoofdstuk zagen wij reeds hoe zij vroeger , 
school! bij uitzondering , wel gevraagd werden van beklaagden 
of gedaagden in eenig proces , en wel als onderpand dat de 
gevers op den vastgestelden dag verschijnen , en zich dus niet 
aan het geding onttrekken zoiiden. Doch ook bij tal van andere 
gelegenheden was het geven of wisselen van tanda’s , schoon 
voor ’t bindend maken eener overeenkomst nimmer een absoluut 
vereischte, sobering en inslag, bij verlovingen zoowel als bij 
heimelijke minnarijen , bij handelsovereenkomsten en bij com- 
plotten van dieven , bij ’t aangaan van of- en defensieve bond- 
genootschappen en ’t sluiten van een wapenstilstand. 

Toch had deze adats-handeling een dubbel en daardoor dubbel- 
zinnig karakter , dat maar al te dikwijls tot grove misbruiken 
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leidde. Want terwijl de tanda in hoofdzaak werd gegeven om 
voor den houder en c.q. voor den rechter bewijs te leveren dat 
de gever zich tot iets had verbonden, werd bij de overhandiging 
dikwijls tevens bedongen dat , bij ’t niet nakomen der verbintenis 
door den gever, bedoeld onderpand door dezen verbeurd zou 
zijn , en bet eigendom van den houder zou worden. 

Waar nu de adat het maken van dit beding noch gelastte, noch 
verbood, doch eenvoudig toeliet, stond hij , die een waardevolle 
tanda uitsluitend als bewijsstuk aan een ander had overhandigd, 
steeds bloot aan het gevaar dat die ander, den aard der afspraak 
verdraaiende, later de tanda als verbeurd zou voorstellen, wat dan 
veelal aanleiding gaf tot een nieuwprocesmetzeeronzekerenafloop. 

Bovendien was en is de tanda als bewijsmiddel meer van 
schijnbare dan van werkelijke waarde. Zelfs in ’t gunstigste 
geval , dus wanneer het voorwerp in kwestie door den gever 
als t^nda erkend wordt, kan het niets bewijzen dan geheel in 
’t algemeen het bestaan eener verbintenis van den gever jegens 
den houder. Doch omtrent den aard en de strekking dier ver- 
bintenis kan de tinda zelfs dan geenerlei licht v'erspreiden. 

En zooals ik zeide is dit nog het gunstigste geval. Slechts 
zeer zelden toch zal als tinda een zoodanig voorwerp zijn ge- 
kozen dat het den gever niet mogelijk is om 6f te ontkennen 
dat het ding hem heeft behoord, of te beweren dat het niet 
als tinda, maar door koop, leening, inpandneming , bedrog 
diefstal of eene andere geoorloofde of ongeoorloofde handeling 
in ’t bezit van den houder is gekomen. 

Bij een te kwader trouw zijnden schuldenaar komt dus op stuk 
van zaken toch alles neer op het getuigenbewijs , ja is zelfs het 
vorderen van en gewicht hechten aan een tinda soms direkt 
nadeelig voor den schuldeischer, die, zijn vordering door ’t bezit 
van zoo'n onderpand verzekerd achtende , er al licht minder 
zorg voor zal dragen haar zoo noodig ook door voldoend 
getuigenbewijs te kunnen staven. 

De Karo’s zijn een en ander langzamerhand zelf wel gaan 
inzien. ’t Geven of wisselen van tandas is dientengevolge tegen- 
woordig veel minder algemeen dan ’t vroeger was , en in 
hoofdzaak nog slechts beperkt tot de meer conservatieve elementen 
der bevolking , alsmede tot het steeds talrijk blijvend gild der 
minnenden. Terwijl weleer bij elke procedure omtrent eenige 
verbintenis of overeenkomst placht gevraagd te worden naar het 
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al of niet aanwezig zijn van tandas , vvordt de aanwezigheid 
dezer bewijsmiddelen thans nog alleen met betrekkelijke zeker- 
heid door den rechter ondersteld , wanneer teerder en heimelijker 
belangen dan die van ’t mijn en dijn bij ’t proces zijn betrokken. 

Terwijl dus ’t geven dezer rechtspanden langzamerhand minder 
gebruikelijk wordt , is er een ander gerechtelijk hulpmiddel , 
waaraan bij de adatrechtspraak der Karo’s hoe langer hoe meer 
gewicht wordt gehecht. Ik bedoel het houden van een plaatselijk 
onderzoek , niet alleen bij misdrijven maar ook bij daartoe aan- 
leiding gevende burgerlijke zaken. 

Waar het gepleegde misdaden betreft is dit onderzoek , bij 
den grooten afstand der meeste plaatsen van de bestiiurscentra, 
dikwijls de taak der hoofden , die, in zulke zaken weinig ervaren , 
gewoonlijk niet bepaald waardige collegas van Sherlock Holmes 
kunnen worden genoemd. 

Doch bij de zeer veelvuldige burgerlijke gedingen over sawahs, 
tuinen , velden , dorpsgrenzen enz. pleegt, wanneer de wenschelijk- 
heid daarvan blijkt , de keripattan in den loop van het proces 
eenige barer leden op te dragen zich plaatselijk te overtuigen 
van de ligging der gronden in kwestie , hare grenzen , gesteld- 
heid enz. Dit is volstrekt geen door onze ambtenaren ingevoerde 
nieuwagheid , doch vanouds adat. Wei dateert het eerst van 
betrekkelijk kort geleden dat deze commissies op het terrein 
dikwijls zeer verdienstelijke schetsteekeningen vervaardigen , die 
dan ter terechtzitting worden overgelegd. Het beloop van rivieren , 
beken , waterleidingen , de ligging van heuvels , bosschen en 
afzonderlijke boomen , alsmede andere plaatselijke bijzonderheden 
zijn hierop nauw^keurig aangegeven. terwdjl de afstanden behoorlijk 
nagemeten en op de schets vermeld zijn. 

Vroeger, toen de Karos nog niet op papier schreven , maar 
hunne brieven op stukken bamboe griften , konden zulke schets- 
kaarten natuurlijk niet vervaardigd worden, doch moesten de 
commissieleden zich er toe bepalen op de zitting, door het 
trekken van lijnen in den bodem of met behulp van strootjes 
en takjes , de plaatselijke gesteldheid der opgenomen terreinen 
zoo goed mogelijk in beeld te brengen. 

Bij bijzonder belangrijke bodemkw'esties komt het ook wel 
voor dat de geheele ker^pattan zich naar het land in geschil 
begeeft , om dit in oogenschouw^ te nemen , natuurlijk echter 
alleen wanneer ’t niet al te moeilijk te bereiken is. 
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Als laatste , doch naast de verklaringen der getuigeii verreweg 
belangrijkste bewijsmiddel moet in civiele zaken genoemd worden 
de gerechtelijke eed. In tegenstelling met wat bij onze recht- 
spraak het geval is, wordt in het Karoland slechts zeer zelden 
een vonnis uitgesproken, waarin deze eed niet, ’t zij aan den 
eischer , ’t zij aan den gedaagde , ’t zij op verschillende punten 
aan beiden , wordt opgelegd. Het idee dat in eenig proces de 
getuigen van een der partijen zouden moeten zweren, doch die 
partij zelf niet, is geheel in strijd met het Bataksche rechtsgevoel. 

Het afleggen van een’ eed is voor Bataks op zich zelf reeds 
iets onaangenaams , iets dat , ook al is wat men bezweert de 
voile waarheid , nooit voor hem die zweert en zijne nabestaanden 
geheel zonder gevaar kan worden geacht. Hieronder zal de 
behandeling der uitdrukking ngoekak’ of •■'ngoekal beras » mij 
de gelegenheid geven hiervan een treffend bewijs te leveren. 
Vandaar dat nimmer de eed mag worden gevorderd van 
iemand wiens kind nog geheel zonder tanden is (langa erberis), 
en dat ook bij zwangerschap eener vrouw haar man bijzonder 
ongaarne zweert. Men vreest dan een’ nadeeligen teriigslag op 
de nog teedere gezondheid van "t pasgeboren wicht, of op den 
afloop der bevalling. 

Waar men niemand zonder voordeel voor hem zelven of 
zonder absolute noodzakelijkheid voor de ontdekking der waar- 
heid tot het afleggen van een’ eed mag dwingen , is het vol- 
komen rationed dat de Karo-adat de beeediging der getuigen 
verschuift , en haar niet bij de behandeling der rechtzaak, maar 
eerst na de uitspraak van ’t vonnis doet geschieden , waardoor 
zij aan de getuigen van de verliezende partij wordt bespaard. 

Xu staat trouwens de Batak ook in andere opzichten geheel 
anders tegenover den eed dan wij, Westerlingen. Ook bij ons zal, 
zooals trouwens tot zekere hoogte uit de nog steeds gebruikte 
eedsformule blijkt, oorspronkelijk wel het denkbeeld hebben voor- 
gezeten dat het doen van een eed een direkt beroep op de 
godheid inhield , deze tot getuige maakte voor de waarheid van 
het bezworene , en als onvermijdelijk gevolg daarvan de wraak dier 
godheid moest brengen over het hoofd van den meineedige. 

In den loop der tijden is bij ons dit gronddenkbeeld echter, 
zonal niet geheel verloren gegaan , dan toch zeer naar den 
achtergrond gedrongen ; de vrees voor de straffe Gods is wel 
niet geheel uitgeschakeld, maar bijzonder daarop rekenen en 
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vertrouwen doet men toch niet meer, en zoo oordeelt men het 
maar wijzer met de menschelijke tuchtroede aan te vangen , en 
den meineed, evenals misdrijven , waarbij de Voorzienigheid 
minder rechtstreeks betrokken wordt geacht , met een duchtig 
aantal jaren gevangenis strafbaar te stellen. 

Deze schrede voorwaarts, wanneer het eene schrede voorwaarts 
is (iets waarover verschil van gevoelen niet is buitengesloten) , was 
tot in den allerjongsten tijd door de Karo’s nog niet gemaakt. 

De eed droeg in him oog nog steeds een bij uitstek gods- 
dienstig karakter , de straf voor ’t misbruik maken daarvan kwam 
aan de godheid toe , en aan de godheid alleen. Wie een meineed 
zwoer, kon er immers verzekerd van zijn dat de debata’s (de goden) 
hem hetzij in zijn eigen persoon , hetzij in die der leden van zijn 
gezin , van vrouw en kinderen , daarvoor op vreeslijke wijze zon- 
den kastijden. Waar zulke wrekers opstonden , wat was er daar 
nog voor behoefte aan onze zwakke menschelijke gerechtigheid ? 

Zoo bestonden er bij de Karo’s oorspronkelijk geene straf- 
bepalingen tegen meineed. Van wat op rechterlijk bevel bezworen 
was, stond bij hen, uit het oogpunt der justitie gezien, de 
waarheid onomstootelijk en onherroepelijk vast. Was de eed 
een leugen, dan was dit de zaak der godheid, geheel vallende 
buiten den kring der menschelijke bemoeiingen. Zelfs al mochten 
later vroeger verborgen feiten aan ’t licht komen , waardoor de 
juistheid der gezworen eeden aan ernstige bedenking onderhevig 
werd, zoo kon dit volgens ’t ziiiver Bataksche rechtsbegrip 
nimmer tot wederopening van ’t proces leiden. De door den 
gerechtelijken eed besloten zaak was immers voor altijd aan de 
wereldsche gerechtigheid onttrokken. 

Wei heb ik herhaaldelijk bijgewoond dat door een der partijen 
in een geeindigd proces eene nieuwe behandeling der zaak 
werd verzocht op grond van rampspoeden , die, na het afleggen 
van den eed door zijn tegenpartij , dezen of zijn gezin hadden 
getroffen. ’t Kon immers niet anders , zoo meende de klager, 
of tusschen het leed en het ongeluk, waarmede de goden zijn, 
gewezen tegenstander bezochten , en het gehalte van den eed , 
die dezen zijn proces had doen winnen , moest onmiddellijk 
verband bestaan. Voor zoover mij bekend, heeft zulk eene 
onderstelling echter nimmer de wederopvatting van een beeindigd 
proces ten gevolge gehad. 

Waar ten eerste de getuigen alleen beeedigd werden wanneer 
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de eed him bij ’t eindvonnis was opgelegd, en ten tweede 
de eens afgelegde gerechtelijke eed door de adat als onaan- 
tastbaar werd beschouwd , voIgt hieruit vanzelf dat bij de 
zuiver Bataksche procedure eene bestraffing van getuigen wegens 
meineed iets ondenkbaais was. 

Gelukkig dat de adat andere . schoon minder doeltreffende 
middelen aanbood om in den loop van een proces de afleggers 
van leugenachtig blijkende verklaringen te treffen. Wei strafbaar 
toch stelde zij steeds bet omkoopen (nisip) en het zich laten 
omkoopen (ngalau sisip) en eveneens, waar zulks met misdadige 
bedoelingen geschiedt , het samenspannen (ertaki taki). ’t Spreekt 
echter vanzelf dat het bewijs voor deze twee vergrijpen over 
’t algemeen moeilijker te leveren is dan dat voor het bloote 
feit van meineed. 

Thans is er overigens ook in dit opzicht door de adat een 
frissche wind gegaan. Eenmaal door aanraking met onze 
Westersche cultuur en door de uiteenzetting onzer ambtenaren 
eenig inzicht gekregen hebbend in een rechtsbewustzijn meer 
algemeen dan het specifiek Bataksche, zijn de meeste Bataksche 
rechters gereedelijk tot de overtuiging gekomen dat ook de 
menschelijke justitie tegenover het gevaar, dat de rechtszekerheid 
door de meineedigheid van plichtverzakende getuigen loopt , 
krachtiger dan vroeger het geval was dient front te maken. 

Zoo heeft de adat zich ook hier aan de nieuwe tijdsomstandig- 
heden aangepast, en staat aan de heropening op deugdelijke 
gronden der in hoogste instantie beeindigde zaak thans in de 
praktijk niets meer in den weg, ook niet al kwam het vonnis 
reeds tot uitvoering, en evenmin aan de bestraffing dergenen , 
die zich van meineed overtuigd zagen. 

Eene wijziging der vroeger gehuldigde begrippen kon in dezen 
te minder langer gemist worden omdat de Karo’s, hoewel geens- 
zins zoo onbegrensd , en als ’t ware van nature, leugenachtig 
als zekere andere Oost-indische volken , er toch verre van ver- 
wijderd zijn het met de waarheid steeds even nauw te nemen. 
Vooral waar de belangen van familieleden of goede vrienden 
in het spel zijn , deinzen velen hunner voor geene valsche 
verklaringen terug , en disschen daarbij zelfs .somwijlen met eene 
onbegrijpelijke volharding de dwaaste verhalen op. Zoo zal ik 
nooit het getuigenis vergeten door eene reeds bejaarde vrouw, 
zekere Amei Kata Mehoeli, in eene misdrijfzaak afgelegd. Het 
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gold eene brandstichting in een droogschuur op de onderneming 
Goenoeng Rintei , vvelke niisdaad , blijkens een op ’t tooneel van 
den brand opgehangen gevonden bamboebrief (poelas of soerat 
moesoeh berngi) , verband scheen te houden met een twist 
tusschen den man en den gewezen schoonzoon van bedoelde 
getuige. Juist gedurende de dagen voor en na den brand was 
de vrouw afwezig geweest uit haar dorp zonder voorkennis van 
haren echtgenoot, die overal naar haar gezocht had. Toen zij 
eindelijk terecht was en verhoord werd door den betrokken 
Controleur, die, ten rechte of ten onrechte, veronderstelde dat 
zij hem op het spoor der brandstichters zou kunnen brengen , 
verklaarde zij op de vraag van dien ambtenaar waar zij zich 
gedurende de zeven of acht dagen barer afwezigheid had op- 
gehouden, met een stalen gezicht dat zij dien tijd vertoefd 
had .... bij de kaboutertjes (6mang)! 

En van dit verhaal is zij niet af te brengen geweest. 

Of men haar al met goede of met kwade woorden toesprak, 
haar beloften deed of bedreigde, haar wegens haar hardnekkig 
liegen als verdacht van medeplichtigheid aan de brandstichting 
preventief gevangen zette , ’t hielp niemendal , voor als na bleef 
zij er bij ; zij was bij de kaboutertjes geweest. Daar zij zich 
herhaaldelijk had laten kennen als een bijzonder slimme en 
gewikste vrouw , bestond er aan de bewustheid van haar leugen 
geen de minste twijfel. Op alle mogelijke wijzen werd haar aan 
’t verstand gebracht dat niemand zich door haar liet foppen en haar 
verhaal volkomen onaannemelijk was, zij liet zich niet van de wijs 
brengen, zij was bij de kaboutertjes geweest, met de duurste eeden 
wilde zij ’t bezweren. Xu is dit natuurlijk een uiterste geval. 

De groote massa der Karo’s is als getuigen terughoudend , 
zoodat het takt en kennis van hun aard en wezen eischt om de 
waarheid uit hun te krijgen , maar is toch bij een goed geleid 
onderzoek wel geloofwaardig ; eene andere, doch veel kleinere 
fraktie toont zich , wanneer zij zulks in het belang van vrienden 
of verwanten acht, aanvankelijk leugenachtig , doch deinst, 
wanneer ’t er op aankomt , terug voor het doen van een’ valschen 
eed en voor de dreigende wraak der godheid ; eene gelukkig 
niet groote minderheid eindelijk staat in dit opzicht voor niets , 
liegt uiterst hardnekkig en zweert elken meineed, ter afwending 
der daaraan verbonden gevaren veelal gebruik makende van allerlei 
amuletten en andere toovermiddelen (pagger beras, lapik bera.s). 
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Xu zou eene uitdrukking in het Karo-Bataksche woordenboek 
van den beer Joustra zeer ernstigen twijfel kiinnen doen 
rijzen aan de juistheid mijner bewering dat de Karosche adat 
oorspronkelijk geene andere dan goddelijke bestraffing van 
meineed kende. 

Op biz. 26 leest men daar onder het woord ' oekal / ; ''ngoekal 
fig. de straf afwenden , die men door een meineed op zich 
laadt. Pengoekal de boete op meineed , bestaande in 1 toemba 
beras, vijf toemba zout en 20 dollar . Deze vertaling van den adat- 
term pengoekal beras beriist echter op eene vergissing, zeer 
verklaarbaar waar men van den samensteller v'an een woorden- 
boek onmogelijk eene volkomen bekendbeid kan verlangen met 
de finesses van alle vaktermen , waarmee zijn taak bem in aan- 
raking brengt. In waarheid verstaat men onder pengoekal beras 
(ngoekal beteekent letterlijk: vuil verwijderen) niet de boete op 
meineed, maar wcl de schadevergoeding , door iemand, die 
anderen noodeloos een eed heeft laten zweren , volgens de adat 
aan dezen verschuldigd. Bijvoorbeeld : A is een voonverp van 
eenige waarde kwijt en verkeert in de meening dat B , C of D 
dit voorwerp moet hebben ontvreemd. Hij klaagt bij den be- 
voegden rechter ; deze onderzoekt de zaak , kan echter voor de 
schuld van B, C en D geen bewijzen vinden, en beslist dus dat 
zij een’ zuiveringseed zullen moeten zweren , wat zij dan ook doen. 
Later blijkt echter dat A het voorwerp in kwestie nog in zijn 
bezit heeft, dat het hem volstrekt niet ontstolen is, doch dat 
hij , voor zijne klacht in te dienen , er niet goed naar heeft 
gezocht of door zijn memorie in den steek is gelaten. Xu kunnen 
B, C, en D tegen A eene vordering instellen tot betaling aan 
hen, eischers, van pengoekal beras, dus eene zuiver burgerlijke 
vordering , die met be.strafifing van meineed niets te maken heeft. 

Als reeds boven gezegd levert deze adatsbepaling eene L pische 
illustratie op van den grooten tegenzin door de Karo’s oor- 
spronkelijk gekoesterd tegen het afleggen ook van die eeden , 
waarmee slechts de zuivere waarheid werd bezworen. 

IVIocht in het gegeven voorbeeld blijken dat A zich van den 
aanvang af bewust was geweest het zoogenaamd vermiste voor- 
werp nog in zijn bezit te hebben , dan komt hij er met de 
betaling der pengoekal beras niet af, doch kan bovendien wegens 
“ nagi . (het desbewust indienen eener valsche beschuldiging) tot 
eene zware boete worden veroordeeld. 
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Hiermede geloof ik het belang van den eed als bewijsmiddel 
bij de adatrechtspraak voldoende te hebben aangetoond , en 
tevens duidelijk te hebben gemaakt hoezeer de begrippen door 
de Bataks ter zake gehuldigd van de in onze Westersche maat- 
schappij gangbare afwijken. 

Reeds in het derde hoofdstuk werd door mij terloops de 
kwestie van * verjaringv aangeroerd. Onze verjaring , waarbij 
door het bloote verloop van een , zij het aanzienlijk , aantal jaren 
eene civiele vordering te niet gaat of een gepleegde misdaad 
niet meer vervolgbaar wordt , kent de oorspronkelijke Karo-adat 
niet. j\Iaar althans in ■ ranan octang idau ■■ , zaken van schuld en 
inschuld , dus wat wij civiele kwesties zonden noemen , stelt zij , 
althans waar het geene, buiten deze adat vallende geschillen over 
grond- en grenskwesties betreft, tot zekere hoogte iets anders in de 
plaats van bedoeld tijdsverloop, en dat andere is de dood van den 
schuldenaar. Ik herhaal: tot zekere hoogte. Want het overlijden 
van den schuldenaar doet zijne schulden slechts te niet gaan wan- 
neer ten eerste zijne erfgenamen en naaste verwanten bereid zijn 
onder cede te verklaren v66r zijn sterven niets van het bestaan 
dier verbintenissen te hebben geweten, en ten tweede de schuld- 
eischers verzuimd hebben na dat sterven, binnen den door de 
adat daarvoor bestemden termijn, de formaliteit van het «ngen- 
des te vervullen. Onder ngendes wordt als adatterm in het 
algemeen verstaan het iemand verantwoordelijk stellen of voor 
eene zaak (waarvan die iemand dan natuurlijk in het bezit moet 
wezen of gesteld worden) of voor eene verbintenis van hemzelven 
of van een derde (bijv. van zijn minderjarigen zoon , van een 
gast , van een pandeling). Bij sterfgeval wordt er mede bedoeld 
het door een schiildeischer of zijn’ gemachtigde uitdrukkelijk en 
liefst in bijzijn van getuigen herinneren der erfgenamen aan de 
schulden van den overledene. De hiervoor gestelde termijnen 
zijn niet overal dezelfde en bovendien afhankelijk van de respec- 
tieve ligging der woonplaatsen van schuldeischer en schuldenaar, 
zoodat zij korter zijn voor lieden , woonachtig in ’t dorp of ’t 
landschap waar ’t sterfgeval plaats had. langer voor hen die elders 
wonen. Voor de laatste categoric zijn zij echter steeds zeer krap 
berekend, zoodat de schuldeischer, die niet vooruit zorg draagt 
dat een of andere kennis hem bij eventueelen dood van zijn 
debiteur terstond waarschuwt, groot gevaar loopt te laat te 
komen om de formaliteit van het ngendes nog tijdig te vervullen. 
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Radikaler nog waren de bepalingen van het «ngendes> wanneer 
het dobbelschulden van den overledene betrof. Deze toch bleven 
in rechte slechts voortbestaan wanneer het ngendes geschiedde 
v66r de bijna altijd binnen vierentwintig uur na het overlijden 
plaats hebbende teraardebestelling , en zulks onverschillig waar 
de schuldeischers woonden. 

Ik vermeld deze bijzonderheid hoevvel zij gelukkig nog slechts 
historische waarde heeft; door ons Bestuur toch is aan de pro- 
cessen over dobbelschulden , welke vroeger bij de adatrechtbanken 
heel wat tijd in beslag namen , door het principieel niet ont- 
vankelijk verklaren der desbetrefFende eischen eens voor altijd 
een einde gemaakt. 

Terloops wil ik nog aanteekenen dat deze laatste hervorming 
aanvankelijk van de zijde der rechters , die immers tevens 
hoofden waren en in die hoedanigheid bij het dobbelen groot 
belang hadden , heel wat tegenkanting ondervond. Zij tastte 
trouwens dieper in het rechtsleven dan men oppervlakkig denken 
zou , omdat bij de Bataks in den regel tusschen winner in het 
spel en verliezer geene rechtstreeksche verbintenis bestaat , doch 
de rechten van den eersten uitgeoefend , de verplichtingen van 
den laatsten vervuld moeten worden tegenover den empoe 
djoedi , den persoon die gelegenheid tot spelen geeft en daarvoor 
zekere percenten (tira) heft van de ingezette bedragen. 

Ook in andere omstandigheden dan bij den dood van een 
schuldenaar wordt, zooals ik boven reeds aanduidde, in het 
rechtsleven der Karos aan de formaliteit van het ngendes dikwijls 
groote waarde gehecht. Wordt bijvoorbeeld een hem ontstolen 
stuk vee door den eigenaar in ’t bezit van een derde gevonden, 
dan kan die eigenaar door ’t ngendes dat stuk vee als ’t ware 
bij dien derde vastleggen, de vervreemding of overdracht ervan 
voorkomen tot tijd en wijle de bevoegde rechter den diefstal tot 
klaarheid zal hebben gebracht. Bedoelde derde is dan gedurende 
dien tijd voor ’t dier in kwestie ten voile verantwoordelijk , zelfs 
al was ’t door den dief of door een ander slechts tijdelijk bij 
hem gedeponeerd. 

Veel minder dan bij onze is het bij de Karosche rechtspraak 
regel dat eene aanhangig gemaakte zaak in eenen door wordt 
afgedaan. Zeer dikwijls blijkt op de eerste , aan de behandeling 
gewijde terechtzitting dat voorloopig nog niet beschikt wordt 
o\ er alle ter beoordeeling van ’t geschil noodige gegevens , dat 
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nog nieiiwe getuigen moeten worden opgeroepen , nog een 
plaatselijk onderzoek noodig is of iets dergelijks Een nieuwe 
rechtsdag wordt dan vastgesteld. Soms herhaalt zich dit drie of 
vier keeren, zonder dat partijen eenig blijk geven hun geduld 
te verliezen. Zelfs de getuigen schikken zich gereedelijk in hun 
lot, in de moeite en de veiA’eling van ’t telkens been en weer 
loopen , soms over groote afstanden , tusschen hun dorp en de 
rechtplaats. Toch ontvangen zij voor hun moeite en tijdverlies 
geenerlei schadeloosstelling , mogen reeds hlij zijn uanneer de- 
genen, als wier getuigen zij verschijnen , overeenkomstig de adat 
hehoorlijk in hun verhlijfkosten voorzien. 

VII. Het vonnis. 

Zoogoed als zonder uitzondering wordt het onderzoek ter 
terechtzitting terstond door ’t uitspreken van ’t vonnis gev'olgd. 
Van een hieraan voorafgaand zich terugtrekken der rechters in 
raadzaal , van een verwijderen van het puhliek of van eenigen 
anderen maatregel , ten doel hehhende de heraadslaging der 
rechters geheim te doen hlijven , is hij de onvervalschte adat- 
rechtspraak geen kwestie. Evenmin van een requisitoir, of zelfs 
van een resumeeren der resultaten , door de hehandeling der 
zaak opgeleverd. Is die hehandeling afgeloopen en dus de tijd 
daar om ernstig te overwegen welke de inhoud zal moeten 
wezen van het uit te spreken vonnis , dan is ’t meest de voor- 
naamste aanwezige perhapaan , dan wel de ^nakheroe h&lei , 
soms echter ook wel een der andere hoofden , die de leiding 
neemt , en , meest zonder hierhij eene hepaalde volgorde in acht 
te nemen , aan de leden der rechthank om heurte verzoekt hun 
oordeel te widen mededeelen. 

Geldt het eene crimineele * zaak, dan luidt de eerste te he- 
antwoorden vraag gewoonlijk: enggau terang salahna? = is reeds 
duidelijk zijn schuldig zijn ? 

Bij civiele * zaken daarentegen vraagt de leider meest: isei si 
hoedjoer, isei si geidoek? = wie is rechtvaardig , wie krom 
(in ’t onrecht)? dan wel enggau sah oetangna = is reeds hewezen 
zijn schuld? 

* Wellicht is ’t niet ongewenscht hier even te coustateeren dat ’t niet 
nakomen cener civiele verbintenis aan een daaruit voortvioeiend proces in 
de meeste gevallen geenszins zijn civiel karakter zal ontnemen, en zulk een 
proces dus sleclits zelden tot een delictzaak zal maken. 
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Leiclde de uitslag van het ter terechtzitting gehouden onderzoek 
bij de rechters tot verschil in gevoelen, dan brengt de beant- 
Avoording dezer belangrijke vragen meest reeds dadelijk een 
levendig debat. 

Elk der Kerapattan-leden , die zich daartoe geroepen gevoelt, 
geeft met luider stem zijne meening te kennen, zet de gronden 
uiteen waarop zij is gebaseerd , en poogt haar ingang te doen 
vinden bij zijne collegas, welke aandachtig toeluisteren , om 
straks op hunne beurt van him gev'oelen te doen blijken. 

Ook het publiek is geheel en al oor , neemt daarbij echter 
het door de adat geeischte decorum streng in acht, en denkt 
er niet aan te widen meepraten of andere teekenen van goed- 
of afkeuring te geven dan nii en dan een onbedwingbaar gelach, 
wanneer een der rechters , toegevende aan den aanleg voor 
humor, den Karo’s in zoo hooge mate eigen, en overtuigd van 
de wenschelijkheid de lachers op zijn’ kant te krijgen , het 
debat ten koste van wie met hem in gevoelen verschillen met 
een veelal raken kwinkslag weet te kruiden. 

Het komt nog wel eens voor dat gedurende de beraadslaging 
aan de rechters de wenschelijkheid blijkt op eenig punt nog nadere 
inlichting te ontvangen ; niets behoeft hun dan te beletten aan de 
betrokkenen of aan de getuigen nog enkele vragen te stellen. 

Omtrent de methode bij de beraadslaging gevolgd valt weinig 
te zeggen , juist omdat het de natiuirlijke , als ’t ware van zelf 
sprekende, methode is. De Karo’s zijn, ik liet zulks in deze 
verhandeling reeds meermalen uitkomen , bijzonder vrij van 
vormelijkheid en vormendienst; zij werken weinig met algemeen- 
heden, maken ook niet als de Menangkabauers gebruik van 
zwaarwichtigklinkende rechtspreuken , doch zoeken naar het 
wezen der zaak, en toetsen dit aan de regels van hun adatrecht. 

Tegenover deze goede eigenschappen staan echter ook slechte; 
zij zijn, ook als rechters, koppig, langdradig en al te spitsvondig. 
Waar het in civiele zaken natuurlijk dikwijis voorkomt dat elk 
der partijen op een of meer punten in strijd met de adat- 
bepalingen heeft gehandeld , plegen deze tegenstellingen nog 
verscherpt te worden doordat de rechters zich door de debatten 
al te zeer laten prikkelen en in viuir brengen, en dientengevolge 
overdreven nadruk gaan leggen, de een op de feilen van den 
eischer, de ander op de tekortkomingen van den gedaagde. 
Zoo komen zij dan al heftiger tegenover elkander te staan en 
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maken ten slotte soms meer den indriik van felpleitende advocaten 
dan van kalmwikkende rechters, 

Vooral zoolang de kerapattans of geen bepaalde leiders hadden, 
of het den leiders aan overwicht ontbrak, liet dit envel zich 
gevoelen. 

De in het debat aangevoerde argiimenten bepalen zich overi- 
gens, behalve tot wat in elk bijzonder geval door het gehouden 
onderzoek werd opgeleverd, tot een beroep op de aloude, sinds 
lang vaststaaride rechtsregels , alsmede , wat de toepassing daar- 
van betreft, op de uitspraken , door dezelfde af andere rechters 
reeds vroeger in gelijksoortige gevallen gedaan. Deze jurispru- 
dentie wordt echter uit den aard der zaak niet als bindend be- 
schouwd. Afwijking ervan is volkomen geoorloofd , afwijking 
van de adatregels daarentegen in principe nimmer. Toch is 
omtrent deze laatste dikwijls verschil van opvatting mogelijk, 
vooral waar, zooals ik zooeven reeds vermeldde, in eenig bij- 
zonder geval het eene adatvoorschrift voor deze, het andere voor 
gene partij schijnt te pleiten. Te grooter is dan de moeilijkheid 
omdat, hoezeer er ook verschil bestaat en erkend wordt tiisschen 
de mate van adatkennis van verschillende hoofden, de Karo’s 
toch nimmer neiging hebben getoond om aan enkele personen 
op dit gebied bijzondere autoriteit toe te kennen , en zich in 
moeilijke gevallen door de opinie van specialiteiten te laten 
leiden. Voor wie zulke beraadslagingen bijgewoond , of liever 
nog er een werkzaam aandeel aan genomen heeft , is het dan 
ook licht te begrijpen dat in de thans gelukkig tot het verledene 
behoorende tijden , toen op de hoogvlakte op ’t gebied der 
politiek nog vrij wel aan anarchic grenzende toestanden heersch- 
ten, en deze him zware en verderfelijke schaduwen ook over de 
rechtspraak wierpen , het maar al te veelvuldig voorkwam dat 
felle verdeeldheid der rechters de beeindiging van aan him uit- 
spraak onderworpen processen niet alleen vertraagde , doch 
zelfs geheel onmogelijk maakte. 

W’aar zoo door ’t onverstand van die haar moesten handhaven 
de oiide wetten te kort schoten , kon het dan niet anders of 't 
recht van den sterkste trad in haar plaats. Geen recht kim- 
nende vinden op de baleis, greep wie zich verongelijkt achtte 
en zich voor sterk hield naar middelen van geweld. 

Hiervan de adat zelve een verwijt te maken zou echter hoogst 
onbillijk wezen. Integendeel bewees zij misschien nooit diiidelijker 
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hare kracht en innerlijke waarde dan in die jaren van beproeving. 
Ondanks alle inbreiiken , die zij moest dulden , behield zij toch 
in ’t openbare leven , en vooral in de harten van ’t volk hare 
heerschappij. Zelfs wie haar schond nam toch den schijn aan 
haar te vereeren, poogde zich een glimp van recht te geven 
door zich , hoe te onpas dikwijls ook , op hare bepalingen te 
beroepen. Voor als na werd zoogoed als elke rechtszaak bij de 
bevoegde rechters aanhangig gemaakt, en wanneer dezen haar 
niet ten einde wisten te brengen was dit de schuld van him 
menschelijke zwakheid en menschelijke fouten , welke, als ge- 
zegd , ten nauwste verband hielden met den treurigen politieken 
toestand en het ontbreken van elk centraal gezag. 

Toen betere tijden aanbraken en van af 1904 de Karohoog- 
vlakte onder ons gezag kwam , vonden wij dan ook de adat nog 
in zijn geheel , een tijdelijk mishandeld, maar ongebroken, 
levenskrachtig en voor verdere ontwikkeling ten voile vatbaar 
lichaam. Sedert komen daar de vonnissen tot stand als reeds 
sinds vele jaren in de doesoen ; de beraadslagingen duren wel 
eens wat lang, de rechters stellen zich wel eens te veel tegen- 
over elkander, zijn te veel geneigd tot handhaving van een eens 
ingenomen standpunt , en pogen dan wel eens door au fond 
waardelooze juridische slimmigheden him wil door te zetten. 
Maar dat alles is toch niet zoo erg als het oppervlakkig lijkt. 
De Karo’s zijn wel koppig, maar nog in hoogere mate dan 
koppig zijn de meesten hunner intelligent. Wanneer hun eenmaal 
is gebleken dat zij ondanks alle poglngen him wil niet vermogen 
door te zetten, verstaan zij iiitstekend de kunst water in hun 
wijn te doen. Tusschen opinies, die lijnrecht tegen elkaar schenen 
in te druischen, blijkt dan zeer wel een middenweg te vinden. 
’t Is hierop dat him debatten gewoonlijk uitloopen, veel meer 
dan op een zich geheel gewonnen geven van de eene partij aan 
de motieven van de andere. 

In het algemeen genomen geloof ik dat de rechtspraak hierbij 
wint, hoe vreemd dit ook moge schijnen voor hen, die niet lang en 
van nabij met de onvolkomenheid van alle menschelijke justitie ver- 
trouwd zijn geweest, en die niet weten hoe uiterst relatief en hoe 
moeilijk te onderscheiden recht en onrecht in de praktijk dikwijls zijn. 

Eene hier voor de hand liggende vraag is die , hoe een zijn 
vonnissen op de oude volksinstellingen grondend rechterlijk 
college wel tot eene beslissing kan geraken wanneer het de 
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berechting betreft van eenige door haren aard geheel nieuwe 
zaak, van een geval zooaLs onder dit volk nooit is voorgekomen, 
en waarin de adat niet voorziet. 

Denken wij even door, dan blijkt ons al dadelijk dat vvij deze 
zelfde vraag even goed als volgt zouden kunnen formuleeren : 
..\vat is adat eigen 1 ij k , en hoe ontstaat zij?-' 

Want 't spreekt toch wel vanzelf dat ook elk dier tallooze 
gevallen , waarin zij wel voorziet , zich eens voor bet eerst moet 
hebben voorgedaan , bet eens voor bet eerst moet bebben noodig 
gemaakt ler zake regelingen te treffen , die dan door telkens 
berbaalde toepassing na korter of langer tijdsverloop bet karakter 
van adat bebben verworven. In de vraag zoo gesteld ligt, dunkt 
mij , reeds baar beantwoording. 

Adat' is niet iets dat plotseling ter wereld kwam, is niet te 
vergelijken met een door een vulkaan uitgeslingerd lavablok , 
maar wel met een zich langzaam ontwikkeld hebbenden en nog 
steeds nieuwe wortels uitzendenden , nieuwe takken vormenden 
boom. Even goed als onze Westersche wetten is bet Oostersche 
gewoonterecht iets dat zich wijzigt , dat , zich aanpassende aan 
de tijdsomstandigheden , bier afsterft , daar groeit en zich uitbreidt. 

Zoolang de beschaving, bet politieke en economische leven 
der Karos , een zuiver Bataksch karakter droegen , kan men gerust 
aannemen dat bun adat, zich eens in hoofdtrekken ontwikkeld 
hebbende, zeer stabiel moet geweest zijn, zich slechts uiterst 
langzaam vervormd zal hebben; dat gloednieuwe, nog niet door 
die adat geregistreerde gevallen zich slechts zeer zelden zullen 
hebben voorgedaan. Was dit dan toch eens een zeer , zeer 
enkele maal bet geval , dan zullen de betrokken recbters onge- 
twijfeld gezocht hebben naar wat in bet reeds bestaande bet 
dichtst kwam , zich bet nauvvst aanpaste bij ’t nieuwe verschijnsel. 
't Zal vooral geweest zijn door bij analogie te redeneeren dat 
zij dat nieuwe verschijnsel gerangschikt en onder wettelijke om- 
schrijving gebracht zullen hebben. In den aanvang zal hierbij 
weliswaar verschil van inzicht niet zijn uitgebleven , zal de eene 
rechter de zaak zoo , de andere eene dergelijke zus hebben op- 
gelost. Doch langzamerhand zal de eene jurisprudentie zeker 
overwicht hebben gekregen boven de andere, en ’t einde zal 
geweest zijn of dat de verschillende inzichten elkaar meer en 
meer tot zeker gemiddelde naderden en eindelijk elkaar dekten, 
of dat het verschil in opvattingen meer en meer een plaatselijk 
Dl. 69 36 
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karakter vertoonen ging en zich ter zake plaatselijk afwijkende 
adatvoorschriften ontwikkelden. Ook in 't laatste gev^al echter 
met niet geringe waarschijnlijkheid dat de tijd vanzelf grooter 
eenheid zou brengen. 

Doch na vele eeuwen , vvaarin de Bataksche cultuur ten naas- 
tebij op ’t zelfde peil bleef , kwamen tijden waarin de geschiedenis 
en daarmee de volksontwikkeling een heel wat sneller tempo 
ging aannemen. In den loop der negentiende eeiiw zag het tot 
nil toe als ’t ware door dikke muren van de rest der mensch- 
heid afgezonderde , en zoo een in hooge mate apart en zelf- 
standig bestaan voerende wereldje der Karosche maatschappij 
die muren meer en meer afbrokkelen , eerst betrekkelijk lang- 
zaam , doch weldra met een bijna verbijsterenden spoed. Van 
iiitsluiting van wat tot nu toe buiten gestaan had kon geene 
kwestie meer wezen , de polsslag van ’t wereldverkeer , van de 
wereldindustrie , van de stofifelijke en geestelijke ontwikkeling der 
menschheid maakte zich ook in de Batakbergen al krachtiger 
voelbaar. Eerst in bescheiden mate de Maleisch-Islamitische, 
dan oneindig krachtiger de Westersche cultuur deden him 
invloed gelden. De Karo’s kregen te doen met allerlei dingen , 
waaiA'an zij vroeger geen idee hadden gehad, moesten goed. 
schiks kwaadschiks rekening gaan houden met allerlei him totaal 
vreemde opvattingen , zich in vele opzichten schikken naar 
anderen , die sterker , op sommige punten ook wijzer waren dan zij- 

Was nu de adat een dood ding geweest , een samenstel van 
voor onfeilbaar gehouden wetten , waar geen verwrikken aan 
was , die als een geweldig blok samen stonden of vielen , dan 
zou zij ongetwijfeld voor den drang der tijden hebben moeten 
bezwijken. Een lange reeks van botsingen met de overmachtige 
vreemde begrippen zou dan tot haar ondergang hebben moeten 
voeren. Doch , zooals ik reeds zeide , de adat van een intelligent 
volk als het Bataksche is niet hard en weerbarstig als steen , 
doch binnen zekere grenzen meegevend als ’t levende hoiit. 

Ik geloof zelfs dat het starre conservatisme , de domhartstoch- 
telijke gehechtheid aan het oude en overgeleverde , die nog zoo 
menig Hollander kenmerkt, onder de Bataks in die mate ver- 
gelijkenderwijs zelden wordt aangetroffen. Vooral waar het niet 
bloote vormen , bijgeloovige ceremonien en dergelijke dingen , 
doch punten van werkelijk praktisch belang betreft. Bijna nimmer, 
de voorbeelden door mij in vorige hoofdstukken gegeven bewijzen 
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het, toonden de hoofden zich doof en blind , waar de geleidelijke 
ontwikkeling der toestanden het scheppen van nieuwe bepalingen 
omtrent vroeger biiiten het gezichtspunt der Bataks , en daarmee 
biiiten dat der adat gelegen hebbende onderwerpen noodig 
maakte. Hoogst zelden ook vinden onze ambtenaren hen onge- 
negen in onderling overleg die oiide adatsbepalingen te wijzigen, 
welke, al.s geheel onbestaanbaar met algemeen door beschaafde 
volken erkende beginselen van menschelijkheid en rechtvaardig- 
heid , daar, waar ons Gouvernement de oppercontrole over de 
rechtspraak verwierf, niet meer voor toepassing vatbaar zijn. 

Toch zijn er enkele punten , waaromtrent de macht van het 
vooroordeel verbazend sterk en niet binnen enkele jaren te 
overwinnen bleek. Ik wil hier slechts noemen het verband dat 
volgens Karosche inzichten bestaat tusschen bloedschande (in 
het algemeen soembang genoemd) en voor den landbouw na- 
deelige weersgesteldheid. Rij veel te lang aanhoudende regens , 
doch vooral bij groote en langdurige droogte (leg^u) ziet de 
bevolking hierin steeds het bewijs dat de goden vertoornd zijn 
over geslachtsgemeenschap tusschen personen , die volgens 
de adat te na met elkaar verwant zijn om samen te mogen 
huwen. 

Waar zulke gemeenschap btiitenechtelijk wordt uitgeoefend , is 
het gewoonlijk verbazend moeilijk haar op het spoor te komen , 
doch vooral haar in rechte te bewijzen ; vandaar dat de radjas, 
wanneer de atmospherische verschijnselen een voor de goede 
resultaten van den rijstbouw dreigend karakter beginnen aan te 
nemen , hun speurzin vooral richten op de mogelijkheid dat er 
door onvoldoende waakzaamheid der mindere hoofden hier of 
daar een huwelijk gesloten zoii kunnen zijn tusschen personen , 
die elkaar in een verboden graad bestaan. Hierbij hebben zij 
geenszins het oog op de zwaardere vormen van soembang. 
W^ant dat bijvoorbeeld een man en eene vrouw van dezelfde 
merga samen zouden kunnen trouwen is, behalve bij den stam 
Sembiring, die zulke verbintenissen tot zekere hoogte veroorlooft, 
geheel uitgesloten. Tot zoo iets verschrikkelijks zou geen enkele 
Batak widen meewerken. Doch de verbodsbepalingen der adat 
gaan veel verder , vooral op de hoogvlakte , waar trouwens het 
toch al zoo droge klimaat meebrengt dat men er aan deze 
aangelegenheid meer gewicht hecht en meer aandacht schenkt 
dan in de doesoen , waar de veel vochtiger weersgesteldheid , 



ADATRECHTSPRAAK. 


en veel geregelder over het heele jaar verdeelde regens de kans 
op bepaalde misoogsten uiterst gering maken. 

Terwijl men dus in de doesoen onder den verzachtenden 
invloed van gunstiger levensomstandigheden in dit opzicht meer 
liberaal geworden is , en bier tegenwoordig menig huwelijk tot 
stand komt en ongestraft blijft, dat den toets der oude be- 
palingen niet zou kunnen doorstaan , wordt de desbetreffende 
adat op de hoogvlakte , en bier weer vooral in het ’t meest 
aan droogte blootstaande Goenoenggoenoeng, met veel strengheid 
gehandhaafd. Wee daar in tijden van '<legau » het echtpaar , 
waarvan bijv. de man tot de ondermerga Karokaro sinoe Lingga 
behoort , en de vrouw beberei sinoe Lingga is (vv'at beteekent 
dat hare moeder tot deze merga behoort), of waarbij de moeders 
van den man en van de vrouw tot dezelfde ondermerga behooren 
(sebeberein). Onherroepelijk eischt de adatrechter hunne scheiding 
en betaling van eene zware boete. 

Uit oude verhalen blijkt zelfs hoe op de zwaardere vormen 
van soembang vroeger de doodstraf stond , welke anders bij de 
Karo’s weinig of niet voorkwam. 

Te onaangenamer treft ons deze gestrengheid omdat men zelfs 
op de hoogvlakte, zoolang de landbouw niet met zeer ongunstige 
weersgesteldheid te kampen heeft, het met deze adatvoorschriften 
dikwijls niet zoo heel nauw neemt, zijnde hare toepassing dus 
met een meestal smeulend , doch nu en dan tot geweldige 
vlammen uitslaand vuur te vergelijken. 

Het is mij , ondanks alle inspanning, echter nooit mogen 
gelukken de hoofden op dit punt tot beter inzicht te brengen. 
En ofschoon deze hervorming ook wel tegen hun wil had kunnen 
worden doorgezet , zouden de gevolgen van zulk een dwang 
allicht veel erger zijn gebleken dan het bestreden euvel zelf. 
Geenszins denkbeeldig zou het gevaar zijn geweest dat de 
bedoelde ov'ertreders , wier adatschending door de bijgeloovige 
Bataks als voor de resultaten van den landbouw en daarmede 
voor de volkswelvaart zoo uiterst verderfelijk wordt beschouwd , 
dan voortaan door moord of doodslag uit den weg zouden zijn 
geruimd. 

Zoo viel niets verstandigers te doen dan kalm af te wachten 
dat de tijd de bevolking tot gezonder begrippen zou brengen , 
en intusschen de strengheid van vervolging en straffen zooveel 
mogelijk te matigen. 
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Met het bovenstaande hoop ik voldoende te hebben aan- 
getoond dat de berechting van zich vroeger nimmer voorgedaan 
hebbende gevallen bij de adatrechtspraak volstrekt niet zulke 
onoverkomelijke moeilijkheden aanbiedt als de leek zou ver- 
moeden. Het groote verschil tusschen de methode der adat en 
die van het Westersch recht lijkt mij hier te zijn dat bij de 
laatste de theorie voorafgaat aan de praktijk, tervvijl bij de 
eerste het omgekeerde het geval is. Bij ons maakt men eerst 
de wetten en komen daaruit de vonnissen voort ; bij de Bataks 
leiden nieuwe rechtsbehoeften eerst tot vonnissen , en deze 
vonnissen allengs tot aanvulling der adat. Dit laatste natuurlijk 
zoolang de Bataks geheel zelfstandig eigen begrippen in toepassing 
kunnen brengen ; waar ons Bestuur de opperleiding hunner 
rechtspraak verwierf, wordt het in vele gevallen meer praktische 
onzer werkwijze door hen gaarne erkend en nagevolgd. 

In het derde hoofdstuk is door mij bij de behandeling van 
de positie der perbapians reeds het een en ander gezegd over 
de totstandkoming der vonnissen en zagen wij o. a. hoe deze 
meestal niet pleegt te geschieden door stemming, dus door het, 
bij verschil van gevoelen , opleggen aan de minderheid van den 
w’il der meerderheid , maar door voortgezet overleg en het 
zooveel mogelijk tot elkander brengen en op een middenweg 
vereenigen der verschillende opinies. 

Op den voorgrond staat intusschen dat de uitspraak zich 
volstrekt niet behoeft te bepalen tot de oorspronkelijke partijen, 
doch dat, indien daartoe aanleiding bestaat, de schuld in 
civielen dan wel in crimineelen zin van alle betrokkenen, natuurlijk 
voor zoover dezen ter zake gehoord werden , daarbij kan worden 
gewogen en vastgesteld. Geldt het bijvoorbeeld een moord , en 
werd bij den aanvang der behandeling verondersteld dat Bakal 
de moordenaar moest wezen , doch bleek in den loop ervan dat 
Kiras de ware schuldige is , dan zal het Kiras zijn tegen wien 
vonnis gewezen wordt. Zooals ik reeds herhaaldelijk betuigde 
is het den Bataks toch om het wezen van het recht te doen , 
en zijn zij van nature ongenegen om zich bij het zoeken daar- 
naar door bloote formaliteiten te laten bemoeilijken. 

Op de vraag naar ieders aandeel in de schuld volgt natuurlijk 
die naar wat het vonnis omtrent de betaling door de verschillende 
debiteuren of de bestraffing van elk der overtreders of mis- 
dadigers moet inhouden. 
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Een derde door de rechters te beantvvoorden vraag, die echter 
iiiet apart behandeld wordt, doch ten nauwste met de beide 
vorige samenhangt , is de aflegging van welke eeden aan de 
uitvoering van het vonnis vooraf zal moeten gaan. 

Buiten beschouwing gelaten de verklaring der getuigen en de 
andere bewijsmiddelen , luidt hierbij de veel op een Menang' 
Kabausche rechtspreuk gelijkende adatregel : ‘<si mersau erdoe- 
hoem>^ =: wie ontkent zweert; de beteekenis hiervan is duidelijk. 

Beweert A. eene vordering op B. te hebben . en ontkent B. 
het bestaan daarvan , zonder dat A. zijne verklaring door vol- 
doende bewijzen kan staven , dan zal aan B. de eed moeten 
worden opgelegd. Erkent B. daarentegen de oorspronkelijke 
vordering, doch beweert hij , schoon dit niet kimnende bewijzen. 
dat reeds afbetaling heeft plaats gehad , dan zal het A. zijn 
welke , die afbetaling loochenende , zal moeten zweren. 

Nu acht echter de adat het zweren van den betrokkene alleen 
slechts dan voldoende, wanneer het eene uiterst onbeteekenende 
zaak of zeer geringe schuldvordering betreft. Wordt een steeds 
zeer laag gesteld, doch niet in alle oeroengs volkomen gelijk 
minimum overschreden , dan komen er eedhelpers (k^ndoeng) 
aan te pas, welke meestal, doch volstrekt niet altijd, de &nak- 
beroe-senina van den betrokkene zullen moeten zijn , en wier 
taak is den eed van den hoofdpersoon door den hunnen te 
versterken en te bevestigen. 

Andere personen dan de adatborgen worden als kandoengs 
toegelaten, ten eerste in zekere niet zeer ernstige gevallen, ten 
tweede wanneer hij, die zweren moet een vreemdeling is, die 
noch zijne ware anakberoe-senina , noch lieden , die in verband 
met hun afstamming daarvoor zouden kunnen fungeeren , bij 
de hand heeft. Gewoonlijk wordt dan de eisch gesteld dat die 
kandoengs gehuwde mannen, dus geen anak ladjang, moeten 
zijn ; soms ook wijst de rechter wel bepaalde menschen aan , 
van wier al dan niet bereid zijn tot het medeafleggen van den 
eed , het al dan niet toelaten daartoe van den hoofdpersoon 
afhankelijk wordt gesteld. 

Ook kan de rechter bepalen dat een zuiveringseed zal worden 
afgelegd ' sekandoengkandoengen , waaronder te verstaan is dat 
een aantal verdachten behalve hun eigen onschuld ook die 
hunner medeverdachten over en weer bezweren. In verreweg 
de meeste gevallen wordt echter bevolen dat het de anakberoe- 
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senina zullen moeten wezen , die hun principalen als eedhelpers 
ter zijde staan. Meestal wordt met den eed van dit driemanschap 
volstaan , doch in de allergevvichtigste strafzaken betreffende 
moord , verraad , brandstichting enz. , wordt niet alleen dikvvijls 
bet medezweren ook van den kalimboeboe (zie biz. 468) ge- 
eischt , doch kan zelfs door de rechters beslist w'orden dat elk 
dier verschillende eedhelpers zelf ook weer door zijn anakberoe- 
senina zal moeten worden geassisteerd. 

Onder de adatbepalingen , die oorspronkelijk den beslissenden 
eed regelden , was er een , die in het oog van den Westerling 
al een zeer vexeerend karakter droeg, en die dan ook sedert 
onder den invloed onzer ambtenaren meer en meer in onbruik 
is gekomen. Gold het toch wat wij eene misdrijfzaak zouden 
noemen van eenig belang, dan werd van hem die den zuive- 
ringseed zou afleggen de betaling gevorderd eener zekere geldsom 
(b^toebatoe-doehoemen of- apoessen) , waarvan het bedrag , vari- 
eerende naar mate van de zwaarte der te weerleggen beschul- 
diging, mede bij het vonnis werd vastgesteld. Eene gelijksoortige 
en met denzelfden term aangeduide betaling werd in burgerlijke 
gedingen van den gedaagde geeischt , wanneer dezen een eed 
werd opgedragen welke geheele of gedeeltelijke afwijzing der 
vordering ten gevolge had. 

Deze bepaling, evenals trouwens ook sommige andere van 
het Karosche recht, geven een indriik alsof de Bataks reeds 
net verdacht zijn op zich zelf als lets strafwaardigs beschouwen. 
Ik geloof echter dat men , in dat geval althans . verkeerd doet 
de zaak in dit licht te zien , en dat niet alleen het resultaat, 
maar ook het oorspronkelijke doel van het vorderen der batoe- 
batoe apoessen geen ander is geweest dan het verschaffen, ook 
in op vrijspraak uitloopende rechtzaken, van eenige inkomsten 
aan de rechters. En willen de discipelen en bewonderaars van 
oils Westersch recht hierin aanleiding vinden om onze 
Romeinsch-Germaansche rechtspraktijken te verheffen boven die 
der huns inziens in alle opzichten zooveel lager staande Suma- 
tranen , dan wil ik zulke mogelijke triomfkreten hier bij voor- 
baat als ongerechtvaardigd teriigwijzen. 

Of men door het katje gekrabd of door het hondje gebeten 
wordt is voor den patient heusch al even onaangenaam. Het 
is waar, ouze rechters worden van Staatswege bezoldigd en 
kunnen er diis gemakkelijk den staf over breken wanneer minder 
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gelukkige Oostersche collega’s hun inkomsten van de recht- 
zoekenden of in rechte gedaagden moeten zien te halen , maar 
letten we eens op de grijphanden van onzen fiscus , op de 
honoraria en emolumenten van onze griffiers , deunvaarders , 
procureurs , advocaten , en van wie verder in Themis’ dienst een 
veelal ruim bestaan vinden, dan zal elk onbevooroordeeld mensch 
moeten erkennen dat aan de aanspraaken, welke elk burger zou 
moeten kunnen maken op kosteloos recht, in onze maatschappij 
nog veel minder voldaan wordt dan in die der Bataks. 

Het is misschien gewenscht er hier nog eens uitdrukkelijk 
opmerkzaam op te maken dat als regel tusschen den eed der 
eedhelpers , het mogen dan de anakberoe-senina van den hoofd- 
persoon , dan wel gewone kandoengs zijn , en die van getuigen 
geenerlei verband bestaat. 

De eedhelpers getuigen hoegenaamd niet , zij steunen alleen 
het woord van hun principaal. bewijzend daarin volledig ver- 
trouvven te stellen , en bereid te zijn bij meineed zijnerzijds met hem 
de daarvoor van de zijde der goden te verwachten straf te dragen. 

Een eerste uitzondering op dezen regel maakt natuurlijk tot 
zekere hoogte de hierboven behandelde eed sek&ndoengkandoen- 
gen , waarin naast de betuiging van eigen onschuld eene getui- 
genis onder eede besloten ligt voor de onschuld der medezweer- 
ders , eene tweede het ook boven door mij aangehaalde , doch 
slechts zelden voorkomende geval dat de rechter eischt bepaald 
aangewezen persoonen (niet de anakberoe-senina) ais eedhelpers 
zullen optreden , wat dan meest zijn grond daarin vindt dat er 
redenen bestaan om te onderstellen dat die personen moeten 
tveten wat er gebeurd of niet gebeurd is. Hoewel zij formeel als 
kandoengs zweren , staat hun eed dan feitelijk gelijk met dien 
van getuigen a decharge. 

Verder kan het licht voorkomen dat iemand in een proces 
tegelijk getuige is en bijv. als anakberoe van den gedaagde de 
rol van dezes eedhelper zal moeten vervullen. In dit geval zal hij 
eens als getuige , eens als kandoeng moeten zweren. 

Van getuigen worden nooit eedhelpers gevorderd; zij zweren 
steeds alleen. 

Zoo zal dan het vonnis uitgesproken door een Karoschen 
rechter bevatten ; 

le. de mededeeling tegen wien , en ten voordeele van wien 
het wordt uitgesproken ; 
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2e. de aanwijzing zoowel van getuigen als van partijen die ter 
zake een eed zullen moeten atleggen , de vaststelling of dit al 
dan niet met hulp van eedhelpers zal moeten geschieden en , 
zoo ja, van welke, voorts de omschrijving der door die verschil- 
lende personen uit te spreken eedsformules ; 

3e. de vaststelling der betalingen , waartoe in een burgerlijk 
geding een of meer der betrokkenen , in eene strafzaak de 
schuldig bevondenen veroordeeld worden ; 

4e. de bepaling van bet tijdstip, waarop aan bet vonnis uit- 
voering zal worden gegeven. 

Op bet derde punt moeten wij tbans wat nader ingaan. Reeds 
dadelijk, dunkt mij , moet bier treffen dat ook voor crimineele 
zaken uitsluitend van betalingen gesproken wordt. Tocb is dit 
volkomen juist uitgedrukt. Voorzoover wij iets positiefs weten 
van de oorspronkelijke bepalingen der Karo-adat , moeten wij wel 
aannemen dat deze , bebalve misscbien voor de zwaarste vormen 
van bloedscbande , in tbeorie geene andere dan geld-straffen 
kende , aldus eene scberpe tegenstelling vormende met die van 
andere Bataksche stammen , bij welke de straffen niet alleen 
dikwijls van groote wreedbeid getuigden , maar tevens in den 
regel een kannibalistiscb karakter droegen. 

Op de vraag waaraan bet moet worden toegescbreven dat de 
zeden der Karo’s op verscbillende piinten steeds zoo aanmerkelijk 
zacbter en menscbelijker geweest scbijnen te zijn dan die der 
andere onderdeelen van bet Batakvolk , is bet zeer moeilijk een 
stellig antwoord te geven, al valt ter gedeeltelijke verklaring 
w^el een en ander op te merken. 

Zoo stond in Simeloengoen bet barbaarscbe strafrecbt, dat de 
veroordeelden veelal onder martelingen ter dood liet brengen , 
ja zelfs bij levenden lijve door de recbters en bun volgelingen 
liet verslinden, ongetwijfeld in bet nauwste verband met de 
politieke en sociale dwingelan^Jii , door de autokratiscbe vorsten, 
wier ideaal was bet tot slav’en maken van zooveel mogelijk 
hunner onderdanen , in de daar bestaande rijkjes uitgeoefend. 
Wat de zoo mogelijk nog bloeddorstiger . scboon aanmerkelijk 
demokratischer Pakpaks betreft , moet er rekening mee worden 
gebouden , dat bun uiterst dun bevolkt stamland een woeste . 
zeer moeilijk begaanbare boscb- en bergstreek was , dus van eene 
topografiscbe gesteldbeid , die in vele opzicbten een ongunstigen 
invloed op den menscb scbijnt uit te oefenen. Bij deTobaneezen 
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eindelijk kan de gelegenheid door het Tobameer tot verre 
krijgs- en strooptochten en vooral tot menschenroof gegeven , 
de ruwheid en meedoogenloosheid van hun volkskarakter ten 
deele verklaren. 

Dock ook voor hem. die aan deze faktoren zijn voile aandacht 
schenkt , blijft het onderscheid ten gunste der Karo’s merk- 
waardig groot. te grooter vvaar niet vergeten mag worden dat 
die Karo’s overigens volstrekt niet van eene rustige en vreed- 
zame geaardheid waren , doch integendeel vechten en oorlog- 
voeren , al kostten die oorlogen ook meest niet zoo heel veel 
bloed , onder hen lets zeer alledaagsch was. 

Het eenige noodeloos lijden veroorzakende en dus werkelijk 
wreede gebruik door hun adat toegelaten , en vroeger maar al 
te dikwijls toegepast . was het aan in den oorlog gevangen 
vrouwen met geweld uit de ooren scheuren (djabirdjabir) der 
zware zilveren oorversierselen (padoengpadoeng), wat natuurlijk 
eene pijnlijke verwonding der oorschelp ten gevolge had. Tegen- 
over het levend aan stukken snijden , het levend verbranden. 
laten doodhongeren , het laten vertreden . ook van kinderen , 
door opgejaagde runderen . vooral ook tegenover het gruwelijke 
kannibalisme van andere Batakstammen , komt echter die mis- 
handeling nauwelijks in aanmerking, evenmin als het slaan met 
brandnetels (lateng) of het inwrijven met spaansche peper 
(latjina), dat bij de Karo’s evenals bij andere Indische volken 
een gewoon maar bij de eersten zeer zelden toegepast middel 
is om kinderen of vroeger slaven te tuchtigen. 

Of nu de zeden der Karo’s altijd zoo betrekkelijk zacht , de 
doodstraf, het kannibalisme en wreede pijnigingen onder hen 
altijd onbekend zijn geweest, valt moeilijk te zeggen. Uit hun 
zoo talrijke oude verhalen en geschiedenissen bleek mij nimmer 
lets van anthropophagie ; wel eindigen zij dikwijls met het ter 
dood brengen van degenen die er de slechte rollen in vervulden, 
doch de manier, waarop dit geschiedt , draagt dan bijna altijd 
meer het karakter van eene persoonlijke wraakneming dan van 
een gerechtelijke strafvoltrekking. 

Zoo bestaan er twee mogelijkheden , de eene dat de Bataks 
r)orspronkelijk ruwe zeden hadden , doch de Karo’s onder een 
van buiten komenden invloed. die op hun rasgenooten niet of 
in veel mindere mate werkte, de ruwheid grootendeels aflegden, 
de andere. welke mij voorkomt voorloopig de meer waarschijn- 
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lijke te wezen , dat het volkskarakter, oorsproiikelijk betrekkelijk 
zachtaardig was, en eerst nadat de Karo’s ydch van hun ras- 
genooten hadden afgescheiden , zich bij de andere stammen door 
de verderfelijke werking van ongunstige levensomstandigheden 
meerdere wreedheid en ruwheid ontwikkelden. 

Nu zeide ik hierboven dat, voor zoover wij van de Karo-adat 
positieve kennis hebben , deze in theorie geen andere dan geld- 
straffen kende. He woorden "in theorie >> mochten hier niet 
ontbreken omdat , zooals wij weldra zullen zien en ik ook te 
voren reeds hier en daar aangaf, wanbetalers veelal in het blok 
terecht kwamen , en dit , hoewel geen ander doel dan onze 
gijzeling hebbende , namelijk het door dwang verkrijgen van 
betaling, feitelijk toch neerkwam op eene vrijheidsstraf , en op 
eene hoogst onaangename ook. 

De betalingen waartoe een veroordeelde bij een vonnis 
verplicht kan worden z.ijn onder vier categorieen te brengen 
namelijk de betaling. 

D van schulden (oetang) ; 

2' van boeten (oekoemen); 

3' van schadevergoedingen (^boel) ; 

d'’ van onkosten. 

Het groote onderscheid met op Westersche leest geschoeide 
vonnissen zit hier in de derde categorie, de schadevergoedingen, 
speciaal bij crimineele vonnissen. \u geeft het woord schade- 
vergoeding hier de beteekenis van de Bataksche term aboel 
slechts zeer onvolkomen weer. In aboel zit , doch ook voor 
dieren , goederen . aanplantingen enz. , hetzelfde idee dat, waar 
het menschenlevens betreft, is neergelegd in ons woord bloedgeld. 

Deze aboel is in het Bataksche recht eene allerbelangrijkste 
zaak. 

Ik moet hier herinneren aan wat ik neerschreef op een der 
eerste bladzijden van 't derde hoofdstuk; ' daarentegen droeg 
de behandeling van wat wij uitsluitend als strafzaken zouden 
beschouwen bij de Karo’s steeds een gemengd karakter ; het 
doen erlangen van vergoeding voor de toegebrachte schade of 
’t veroorzaakte verlies stond daarbij minstens evenzeer op den 
voorgrond als ’t verzoenen van de beleedigde gerechtigheid . 
Hiermede werd door mij volstrekt niet te veel gezegd. Wat de 
Batak, tegen wien op de eene of andere wijze iets misdreven 
is , in hoofdzaak van den rechter verlangt is zoo volledig mogelijk 
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rechtsherstel. Volgens zijne begrippen is de misdadiger in de 
eerste plaats verantwoording schuldig aan hem , dien hij be- 
nadeelde, pas in de tweede plaats aan de maatschappij. 

Dat bijvoorbeeld , zooals men in onze Westersche samenleving 
telkens ziet gebeuren , iemand door oplichting , misbruik van 
vertrouwen , frauduleus bankroet of welken vorm van diefstal 
ook , anderen van het hunne berooft , daarvoor een poosje in 
de gevangenis boet, doch intusschen zijne familie en na het 
eindigen van zijn straftijd ook hij zelf in welstand blijft leven , 
de beroofden en him gezinnen daarentegen kunnen gaan bedelen , 
is voor het Bataksche rechtsgevoel te gruwelijk onbillijk om 
denkbaar te wezen. 

En vragen wij ons eens ernstig af wie het hier aan ’t rechte 
einde heeft , de Westersche of de Oostersche wetgever , dan 
kan het, dunkt mij , geen oogenblik betwijfeld worden dat de 
beslissing ten gunste van den laatsten zal moeten luiden. 

Xu erken ik gaarne dat dit onderscheid ten nauwste samen- 
hangt met het verschil in economische ontwikkeling tusschen 
onze maatschappij en die der nog zooveel primitievmr Indone- 
sische volken. Ook onze Germaansche voorouders zullen op 
dit punt waarschijnlijk dergelijke natuurlijke en gezonde rechts- 
beginselen gehuldigd hebben als thans nog bij de Bataks in 
eere zijn. Doch toen onze cultuur voortschreed . meer en meer 
een plutocratisch karakter aannam , de betrekkelijke onderlinge 
economische gelijkheid der Germanen plaats maakte voor eene 
tot het monsterachtige gaande en voor het zuiver menschelijke 
rechtsgevoel geheel ongemotiveerde ongelijkheid , moesten die 
beginselen , als voor strikte toepassing niet meer vatbaar, wel 
verflauwen en verdoezelen. Bij misdrijven tegen den eigendom 
kwamen voortaan dikwijls zulke waarden in het spel , dat aan 
het met vrucht eischen van eenigszins volledige materieele ver- 
goeding niet meer gedacht kon worden. 

Of men het in den grond zoo juiste vergoedingsprincipe 
daarom in die mate op den achtergrond had behoeven te 
dringen , en tot eene bloote bijzaak had behoeven te maken , 
als in de ons recht beheerschende wetten sedert is geschied , 
moet echter, dunkt mij, ten zeerste in twijfel getrokken worden 
door ieder, die met een de praktijk van bedoeld principe nog 
steeds hoog houdend adatrecht in nauwere aanraking mocht komen. 

Hoe het zij , de Karo’s zijn , gelukkig in dit opzicht voor hen, 
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met him economische ontwikkeling nog niet zoo ver gevorderd 
als wij , en het is onder hen nog eene zeldzaamheid dat iemand 
bestolen , beroofd , opgelicht of op welke andere wijze ook 
benadeeld wordt voor een zoo groot bedrag, dat het eischen 
van vergoeding van de daders reeds bij voorbaat als eene hope- 
looze onderneming moet worden uitgesloten. 

Bij elke rechtspraak, die daarvoor in de termen valt , is 
dientengevolge de vaststelling van de door de veroordeelden 
aan hen , die zij benadeeld hebben , te betalen aboel steeds 
een belangrijk bestanddeel van ’t vonnis. Elk menschenleven 
heeft hierbij zijn vasten prijs ; de bedragen verschillen plaatse- 
lijk, doch het leven van een hoofd is overal hooger getaxeerd 
dan dat van den kleinen man. 

Intus-schen kan van aboel slechts sprake zijn , waar datgene , 
wat vergoed zou moeten worden, bepaald voor den rechthebbende 
verloren ging. Zij is dus wel verschuldigd waar gedood , niet 
waar gewond , wel waar gestolen , verbrand of vernietigd , niet 
waar beschadigd werd. Bij waardevermindering door schuld , 
ook bij verwonding enz. zal de Bataksche rechter van den 
schuldige weliswaar ook vergoeding eischen, doch deze zal dan 
niet als ^boel gequalificeerd kunnen worden. 

Ik behoef hier nauwelijks te herhalen dat tiisschen straf 
(oekoemen) en iboel een scherp onderscheid dient te worden 
gemaakt. De laatste wordt nooit in plaats van de straf, doch 
bij veroordeeling wegens misdaad in vele gevallen naast deze 
gevorderd. Wel komt het voor, als bij doodslag door onvoor- 
zichtigheid onder zeer verzachtende omstandigheden gepleegd , 
dat de rechter, zonder den schuldige straf op te leggen , hem 
alleen veroordeelt tot betaling van de aboel , dan meest verhoogd 
met de kosten eener plechtige begrafenis. 

Het bedrag van de aboel komt steeds in zijn geheel ten goede 
aan de benadeelden , als hoedanig bij doodslag of moord na- 
tuurlijk in aanmerking komen de erfgenamen van ’t slachtoffer, 
bij diefstal de bestolenen enz. 

Als vierde categorie van betalingen , waartoe een vonnis de 
veroordeelden pleegt te verplichten , noemde ik hierboven de 
onkosten. Eene volledige behandeling van al wat wel onder dit 
hoofd gebracht kan worden , zou mij te ver voeren. Ik bepaal 
mij dus tot eenige aanteekeningen omtrent de kosten , welke het 
veelvuldigst worden gevorderd. 
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ALs nummer een moet dan ongetvvijfeld in aanmerking komen 
de peroekoemen , waaronder verstaan moet worden wat elders 
in den archipel meest oewang medja of tafelgeld wordt genoemd, 
dus het loon der rechters in burgerlijke zaken , voor zoover 
deze geen rechten op gronden tot onderwerp hebben , welk loon 
meest percentsgewijze van de geschihvaarde geheven wordt. 

Bedrag en wijze van heffing verschilden in het Karoland 
vroeger plaatselijk ; later werd echter eene uniforme regeling 
ingevoerd en algemeen zoowel van eischer als van gedaagde 
to % gevorderd , echter niet over de geschihvaarde, maar over 
het bij eindvonnis toegewezen bedrag. In verband met boven- 
genoemd percentage werd deze heffing sepoeloeh sada genoemd, 
wat men 't be.st kan vertalen met ons tiende penning. Zij werd 
niet, als elders gewoonlijk met de oewang medja ’t geval is, 
vooruit door den klager gedeponeerd , doch eerst na vonnis bij 
de betaling der hoofdsom verevend. Bij processen over rechten 
op grond werd dit recht nimmer gevorderd , en bepaalden de 
rechters er zich toe van den triomfant, ook als dit de ei.scher 
wa.s , naar aanleiding van den door hem te zweren eed , een 
bittoebatoe-doehoemen te hefien zoo hoog als de adat veroor- 
loofde. Ook bij delictzaken was van 't vorderen van sepoeloeh 
sdda geen kwestie. 

Bij de jongste regelingen werden ter zake nieuwe bepalingen 
getroffen, in hoofdzaak daarop neerkomende dat 10 % geheven 
wordt , doch nii van de waarde in geschil , -{- nog eens 5 % 
bij ’t gaan in hooger beroep. De 10 % worden door den oor- 
spronkelijken eischer, de 5 % door den eischer in hooger 
beroep gestort, beide bij ’t voorbrengen van den respectieven 
eisch , terwijl bij geheele of gedeeltelijke toewijzing van dien 
eisch , de gedaagde dienovereenkomstig tot geheele of gedeeltelijke 
restitutie daarvan aan den ei.scher veroordeeld wordt. 

Ik acht deze hervorming zeer zeker eene verbetering. Wei 
worden de oude adatbepalingen daardoor op zijde gezet, maar 
ten eerste was dit bij ’t streven naar uniformiteit voor sommige 
streken reeds vroeger tot zekere hoogte geschied , en ten tweede 
betreft het hier een punt dat , met de grondslagen van ’t adat- 
recht geenerlei verband houdend, als in hoofdzaak slechts van 
administratief belang moet worden beschouwd. 

Behalve de peroekoemen moet onder de gerechtskosten o. a. 
gebracht worden de bovenbedoelde batoebatoe-doehoemen of 
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-apoessen . door mij op biz. 555 reeds uitvoerig behandeld. 

Verder , vooral bij belangrijke zaken van crimineelen aard , 
of, in vroeger tijden , betrekking hebbend op 't oorlogsrecht , 
de zoogenaamde pengelepas. Lepas beteekend los , vrij , maar 
bet beteekent ook voorbij , over. Met den adatterm pengelepls 
wordt dan ook bedoeld het lets voorbij , afgeloopen doen zijn , 
bet bewijs dus dat een gescbil , een proces , een oorlog geeindigd 
is en men daarop niet meer kan terugkonien. Het bestaat bijna 
altijd nit bet verplicbte aanbieden in de eerste plaats aan de 
recbters , doch verder ook aan alle betrokkenen van een maal- 
tijd met als boofdscbotel , naar rato van ’t belang van ’t 
beeindigd pleit, een karbouw, een rund dan wel een varken , 
verder rijst , palmwijn (paiila) enz. enz. In den regel moet de 
aanbieding dier victuaHen gepaard gaan met de betaling van 
zekere som , evenals die bij den eed b^toebatoe genoemd. Het 
aanbieden , ontvangen en verorberen (voor zoover bet eetbare 
dingen betreft) van de pengelepas . wat nooit gescbiedt dan 
nadat alle andere in bet vonnis bevatte beslissingen gebeel ten 
uitvoer zijn gekomen , is steeds eene eenigszins plecbtige cere- 
monie , in overeenstemming met bet doel , het algemeen bekend 
maken dat de zaak in kwestie voor goed nit de wereld is. Ook 
komt het meer dan bij andere betalingen voor, dat elk der 
partijen tot het leveren van een deel daarvan verplicht wordt , 
daardoor als ’t ware stoffelijk moetende toonen zich gebeel bij 
de gevallen beslissing neer te leggen. 

Dit zijn de belangrijkste en het veelvuldigst voorkomende 
onkosten. Andere als de perpangger taneh , reeds vroeger door 
mij met een enkel woord besproken , worden slechts in zeer 
bijzondere gevallen van veroordeelden gevorderd. 

Daar de ambtsinkomsten der recbters met den inhoud der 
vonnissen in het allernauwste verband staan , acht ik het bier 
geen ongeschikte plaats die even te behandelen. Die inkomsten 
dan bestaan volgens de adat , voor de alleensprekende recbters 
zoowel als voor de leden van rechtscolleges , uitsluitend uit de 
bedragen der respectievelijk door hen opgelegde boeten , der 
peroekocmen of sepoeloeh sada en der gerechtskosten. De 
verdeeling had oorspronkelijk veelal plaats aan 't einde van 
elken rechtsdag, soms echter, nadat de ontvangen bedragen 
dan voorloopig door den voornaamsten perbapaan , of, wat meer 
voorkwam , door den anakberoe bUlei in bewaring waren ge- 
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nomen , met grootere tusschenpoozen. De schaal volgens welke 
die verdeeling plaats had , het percentsgewijze aandeel aan elk 
der betrokken rechters toegekend, hing geheel af van de be- 
.stiiursinrichting in de betrokken koeta of oeroeng, en was 
oorspronkelijk in geen twee landschappen dezelfde. Eerst onder 
den invloed van ons bestuur werden ter zake algemeen geldende 
regelingen vastgesteld , waarbij echter het principe, de inkomsten 
der rechters iiitsluitend te laten voortvloeien uit de door hen 
behandelde rechtszaken , in geen enkel opzicht werd aangetast. 
Alleen werd voortaan niet meer het geheele bedrag der per- 
oekoemen (onder welken algemeenen naam hier zoowel de 
boetegelden en kosten als de sepoeloeh sada begrepen worden) 
onder de betrokken rechters verdeeld , doch bepaald dat hiervan 
een evenredig deel , meest circa in de iandschapskas.sen zoii 
moeten worden gestort. 

Bedoelde nieuwe regelingen handhaafden ook het oude adat- 
voorschrift dat in overtredings- of misdrijfszaken den klager, 
als deze tevens benadeelde partij is , recht geeft op 25 % van 
de opgelegde boete. Voor het Westersche recht moge deze 
bepaling vreemd klinken , hare welgemotiveerde humaniteit zal 
men moeten erkennen , wanneer men bedenkt hoeveel moeite, 
verdriet en ellende van allerlei aard gepleegde misdrijven meestal 
voor him slachtoffers meebrengen. 

Zooals ik reeds in het derde hoofdstuk gelegenheid had te 
laten uitkomen , zijn de Bataksche hoofden , zoodra zij werkelijk 
gezag hebben, over ’t algemeen, en vooral wanneer zij tot een 
eenigszins talrijk college vereenigd zijn , verstandige en aan him 
plicht getrouwe rechters, over wier vonnissen betrekkelijk weinig 
te klagen valt. 

De gevoelens, waarmee het Karovolk naar de Justitie opziet, 
zijn overigens van zeer nuchteren aard en vrij , niet alleen van 
alle misticisme, maar zelfs van elk streven om in de rechters 
vertegenwoordigers eener hoogere macht te zien. Zeer zeker 
zal de eenvoudlge landbouwer oordeelen dat de rechter, die 
zijn ambt misbruikt , daardoor schuldig wordt tegenover de 
godheid (roetang man debata) , maar volstrekt niet in erger 
mate dan de persoon die als ambteloos burger een of ander 
misdoet. Waar hij aan vrouw Themis geen schijn van zelfstandig 
bestaan toekent, behoeft het wel geen betoog dat de Batak 
voor de rechtspraak ook geenerlei symbool heeft , zooals wij in 
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het beeld van blinddoek en weegschaal van onze geestelijke 
voorouders overnamen. 

Reeds in een vorig noofdstuk is door mij vermeld hoe het 
zuivere Bataksche adatrecht geenerlei schriftelijke bescheiden 
kende, en op dien regel zelfs voor de vonnissen geene uit- 
zondering maakte. Sedert ons Bestiinr zich met de toepassing 
van dat recht ging inlaten , kwam hierin v'erandering , zoodat 
thans zoowel op de hoogvlakte als in de doesoenstreken van 
de vonnissen der beide hoogste categorieen van rechtbanken in 
daarvoor bestemde registers aanteekening wordt gehouden. 
Hoewel burgerlijke zaken en strafzaken in verschillende registers 
Worden opgenomen, blijkt uit alles wat ik mededeelde voldoende 
dat deze strafzaken, vergeleken met wat onze wetgeving daar- 
onder verstaat, nog steeds een tweeslachtig karakter dragen. 

Wij zagen reeds hoe bij elke rechterlijke einduitspraak tevens 
het tijdstip wordt bepaald, waarop daaraan uitvoering zal moeten 
Worden gegeven. Deze bepaling heeft echter veelal op eene 
gemoedelijker wijze plaats , dan bij onze recbtspraak het geval 
pleegt te zijn. Vooral in zuiver burgerlijke, maar toch ook wel 
in crimineele zaken is het namelijk de gewoonte dat de rechtbank, 
na bij monde meest van den eersten perbap^Sn of van den 
^nakberoe bilei den hoofdinhoud van het vonnis ter kennis van 
partijen of van beklaagden te hebben doen brengen , tot dezen 
de vraag laat richten ; «endigen poedoendoe?)' (voor welken 
dag geeft gij uw poedoen ?) dan wel; -^piga berngi nhri poedoen?/ 
(voor nog hoeveel nachten is de poedoen?). 

Ik herinner er hier aan dat onder poedoen letterlijk wordt 
verstaan het toiiwtje of bie.sje met daarin gelegde knoopen, een 
voor elken nog te verloopen nacht, dat tot stoffelijk bewijs 
dient voor een’ gestelden termijn, en, figuurlijk, deze termijn zelf. 

Het stellen der bedoelde vragen is zeer rationeel , daar elk 
Bataksch vonnis , voor zoover het geene vrijspraak inhoudt, ten 
doel heeft het doen geschieden van betalingen , hetzij dan van 
boeten , hetzij van schiilden alsmede van onkosten door den 
veroordeelde , en niemand natuurlijk beter dan deze in staat is 
te beoordeelen tegen welken datum hij het daarvoor noodige 
geld zal kunnen hebben bijeengebracht. Natuurlijk wordt van 
hem verwacht dat hij in zijn antwoord binnen redelijke grenzen zal 
blijven ; zelden zal een rechtbank bereid worden gevonden op ’t 
stellen van een poedoen van langer dan eene maand in te gaan. 

Dl. 69. h 
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Talmt de veroordeelde al te lang, kan hij het over den te 
bepalen termijn niet met zijn anakberoe-senina eens worden , 
of maakt hij op eenige wijze bezwaren , dan wordt hij niet 
verder gevraagd , maar overhandigt de anakberoe balei hem , 
meest door tusschenkomst zijner adatborgen , de nu buiten hem 
om door de rechters vastgestelde poedoen. 

Wordt deze aangenomen, dan blijft het hierbij, wordt daaren- 
tegen de aanneming geweigerd, dan is dit een bewijs dat , al 
naar mate van den persoon , die de poedoen terugwijst, of de 
adatborgen van den veroordeelde, of hij zelf zich niet aan het 
vonnis wenschen te onderwerpen. 

Een rechter die zich respecteert en door anderen gerespecteerd 
wil zien , neemt hiermee natiiurlijk geen genoegen. Er worden 
wel nog eenige pogingen gedaan om den weerspannige door 
overreding en dreigementen tot betere gedachten te brengen , 
doch lukt dit niet, dan korat een eind touw voor den dag en 
dragen de rechters aan eenige hunner trawanten op den trot- 
seerder van hun gezag te binden (iket). Zijn het de anakberoe- 
senma, die geweigerd hebben de poedoen ter overreiking aan 
den veroordeelde van de rechters aan te nemen , dan zijn zij 
het die in banden geslagen worden; toonden zij zich gewillig, 
doch wilde de veroordeelde de poedoen niet van hen aanvaarden, 
dan wordt de laatste gebonden. In het tweede geval zou volgens 
de adat het binden eigenlijk door de anakberoe-senina zelf 
moeten worden verricht. Tegenwoordig wordt echter niet meer 
zoo nauw gezien ; de anakberoe-senina plegen het erg onaan- 
genaam en «mehangkei» (in strijd met de vormen , met den 
verschiildigden eerbied) te vinden om de handen aan him 
principaal te slaan , en zoo belasten gewoonlijk anakberoe’s of 
andere volgelingen der hoofden zich met dit werkje, waarvoor 
zeker, voor rekening van den gebondene komend loon kan 
gevorderd worden. De prikkel dezer belooning of het bevel der 
hoofden is echter volstrekt niet altijd noodig om hiervoor 
menschen beschikbaar te krijgen. Sommige Bataks vinden er 
bepaald genoegen in dezen dienst te presteeren. Zoo herinner 
ik mij zekeren Pa Didik van Rambei in de doesoen van Serdang 
die bij de kerapattan-zittingen in dat landschap zoodra er 
iemand gebonden moest worden , zich geregeld met een vrien- 
delijken grijns daarvoor kwam aanbieden en met het oog op 
dergelijke akkevietjes steeds een stuk touw bij zich droeg. 
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Nu moet gezegd worden dat het binden zelfs van tot zw^are 
straf veroordeelden op eene Karosche rechtszitting volstrekt niet 
zoo’n gevaarlijk werk is als men misschien zou veronderstellen. 
Ximmer heb ik gezien of van elders gehoord dat daarbij pogingen 
tot verzet werden gedaan. Anders staat het wanneer getracht 
wordt misdadigers in lumne woning of elders buiten de bA.lei 
te arresteeren. Moorddadig verweer van de zijde der gezochten 
is dan volstrekt geen zeldzaamheid. 

Overigens maakte het bij ’t stellen van den betalingstermijn 
volgens de oorspronkelijke adatsbepalingen geenerlei verschil of 
de veroordeeling volgens onze begrippen in een biirgerlijk- dan 
wel in een strafgeding had plaats gehad. Misschien werd in ’t 
eerste geval iets meer geduld betracht en wat langer geredeneerd, 
doch overigens bleef in beide gevallen de keus voor den ver- 
oordeelde en zijne adatborgen dezelfde: of de betalingspoedoen 
geven (respectievelijk aannemen), of gebonden worden. 

Intusschen zijn onder onzen invloed uit den aard der zaak op 
dit punt langzamerhand belangrijke hervormingen tot stand ge- 
komen , in de eerste plaats omdat de nieiiwe regelingen den 
veroordeelden in vele gevallen de gelegenheid geven in hooger 
beroep te gaan, en dan daardoor in de lagere instanties zoo 
drastisch optreden vanzelf is uitgesloten , in de tweede plaats 
omdat bij meer belangrijke misdrijven thans niet langer boetes 
doch vrijheidsstraffen worden opgelegd, wat dan natuurlijk het 
op behoorlijke wijze arresteeren der veroordeelden medebrengt. 

Ondanks een en ander komt het natuurlijk nog menigmaal 
voor dat van misdaad verdachte, dan wel weerspannige personen 
door hoofden of rechters in hechtenis genomen en , bij het 
ontbreken in de koetas van arrestlokalen , zekerheidshalve ge- 
bonden worden. Zulke gevangenen worden dan echter steeds 
zoo spoedig mogelijk voor het hoofd van plaatselijk Bestunr 
gebracht, opdat deze kunne beslissen of zij voorloopig in de 
gevangenis opgenomen, dan weer in vrijheid gesteld zullen worden. 
Nu kan zich natuurlijk ook het geval voordoen dat een uitge- 
sproken vonnis iemand treft, die geen anakberoe-senma te 
zijner beschikking heeft . hetzij omdat hij nog te jong of althans 
nog ongehuwd is, hetzij omdat hij tehuis behoort in een 
andere streek dan waar hij terecht staat, en hier dus het karakter 
van vreemdeling draagt. Nadat het vonnis ter kennis van den 
veroordeelde is gebracht, wordt hem dan verzocht al naar de 
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omstandigheden een of meet borgen (kakoe , djamin , belit) te 
stellen , wat door eenvoudige wilsverklaring van hen , die als 
zoodanig zullen optreden , kan geschieden. Is hij een ingezetene 
van dorp of oeroeng, dan zijn aan de vervulHng van dezen 
eisch gewoonlijk geen al te groote bezwaren verbonden , vooral 
niet wanneer een of beiden zijner onders nog in leven zijn , of 
hij gehuwde broers , ooms of neven bij de hand heeft. De 
familieband is toch bij de Karo’s veel te krachtig dan dat een 
in moeilijkheden geraakte bloedverwant licht in den steek zou 
Worden gelaten. Volgens onze begrippen gaat deze hulpvaardig- 
heid zelfs dikwijls al te ver, en worden jeugdige lichtmissen en 
deugnieten daardoor, veel meer dan voor hen zelven en voor 
de maatschappij wenschelijk is , aan de gevolgen hnnner ver- 
keerdheden onttrokken, wat dan hun toch reeds gering v'erant 
woordelijkheidsgevoel geheel te gronde doet gaan. 

Bij ons is deze apenliefde eene betrekkelijke zeldzaamheid en 
vrijwel uitsluitend tot zwakke ouders en sentimenteele tantes be- 
perkt , doch bij de Karo’s heeft het menigmaal den schijn alsof 
ook verwijderde bloedverwanten er aan laboreeren. Den schijn 
zeg ik, want wie dit volk beter kent, weet wel dat ziilke bloed- 
verwanten volstrekt niet altijd iiit genegenheid helpen , doch 
dikwijls veeleer uit een aan ons eergevoel verwanten gemeen- 
schapszin , uitvloeisel waarschijnlijk van het in hun volksbestaan 
zoo’n groote rol vervullend merga-wezen. 

Voor vreemdelingen daarentegen , wien dit gevoel van tesamen- 
hoorendheid niet ten goede komt , is het vinden van behoorlijke 
borgen dikwijls uiterst moeilijk of zelfs geheel onmogelijk. Wel 
hebben zij veelal in een vroeger stadium van het proces reeds 
borgen moeten stellen dat zij niet zouden trachten zich aan de 
berechting hunner zaak te onttrekken , maar deze aansprakelijk- 
heid houdt met het vellen van het vonnis op. Wie « kakoe 
iranakens was (borg voor het behandelen der zaak) is daarom 
nog geen «kikoe gilar» (borg voor de betaling). In vroeger tijden 
was het dan ook eerder regel dan uitzondering dat zoo’n vreemde- 
ling wegens ’t ontbreken van zekerheid gebonden en in ’t blok gezet 
werd , totdat zijne elders wonende familie hem , al of niet door 
tusschenkomst van een kelang, door betaling van hoofdsom en 
kosten , waaronder, als vroeger gezegd, die voor ’t binden, en c. q. 
de veel aanzienlijkere voor ’t uit ’t blok losmaken (tangtang 
bajangen) begrepen werden, uit zijn onaangename positie bevrijdde. 



ADATRECHTSPRAAK. 


569 


Het zal misschien bevreemden dat ik in dit verband tot nu 
toe nog niet heb gesproken van het eischen van onderpanden 
voor de betaling (tanda galar). 

Aan die tandas is echter, behalve in zeldzame uitzonderings- 
gevallen , nooit eene waarde gehecht , te vergelijken met die 
toegekend aan de verbintenis der inakberoe-senina of van andere 
borgen. 

Zulke uitzonderingsgevallen kwamen voor, wanneer bijv. een 
hoofd of een ander gegoed vreemdeling ver van huis door een 
vonnis getrofifen werd en zich gedwongen zag om als zekerheid 
voor de van hem geeischte betaling een voorwerp , of van 
stofifelijke overwaarde , of waarop door hem persoonlijk groote 
prijs werd gesteld, in handen der rechters te geven. Dan be- 
stond er natuurlijk eene groote mate van zekerheid dat inlossing 
zou geschieden. Gold het een werkelijk aanzienlijk hoofd , dan 
werd ook wel met een tanda van geringere waarde genoegen 
genomen. De redeneering was dan dat het geven van dat pand 
een voldoende bewijs vormde dat het hoofd in kwestie de recht- 
vaardigheid van het vonnis erkend , en de voldoening er aan 
beloofd had , en dat die rlidja zich zelf geen schande zou widen 
aandoen door hierop terug te komen. 

Doch tegenover gewone veroordeelden bracht het eischen van 
een t^nda glilar alleen in zoover eenige zekerheid mee als het 
gestelde onderpand , door niet voldoening aan ’t vonnis binnen 
den gestelden termijn , door den eigenaar ten bate van de 
rechters verbeurd werd , en dan dus te vergelijken was met eene 
vooruit voldane bijzondere boete wegens wanbetaling. Zeer 
dikwijls echter werd als tanda met een bijna waardeloos prul 
genoegen genomen , waardoor het geven daarvan het karakter 
kreeg van het vervullen eener au fond niets beteekenende extra- 
formaliteit. 

Voor zoover mijne ondervinding gaat werd er dan ook zeer 
stelselloos mee omgesprongen. Dezelfde rechter vroeg nu eens 
een tanda g^ar, dan weer niet. 

Ik veronderstel datdeze panden vroeger wel steeds geeischt zullen 
zijn , doch men meer en meer het vrij wel doellooze ervan zal 
hebben ingezien. Zoo werd langzamerhand de praktijk dat men 
de desbetreffende bepalingen gewoonlijk liet rusten , om er 
alleen nog gebruik van te maken tegen zich onwillig toonende, 
veel praats hebbende, of, om welke andere redenen ook, weinig 
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vertrouwen inboezemende veroordeelden , bij welke de rechter, 
chicane tegenover chicane stellende, alle rechtsmiddelen uit zijn 
adatarsenaal te voorschijn meende te moeten halen. Ik betwijfel 
dan ook of het vragen dezer tandas thans nog veel voorkomt. 
In alien geval is het een gebruik dat spoedig geheel verdwenen 
zal zijn , en door niemand betreurd zal worden. 

VIII. De temiitvoerlegging vaji het vonnis. 

In den regel zal het zweren (door partijen , getuigen of wien 
ook) van de bij het vonnis bevolen eeden moeten geschieden 
op den dag voor welken ter tenuitvoerlegging van het vonnis 
poedoen is gegeven. Bij uitzondering veroorlooft de rechter 
echter aan hen, die bij de uitspraak tegenwoordig zijn, ook wel 
ter besparing van tijd en moeite de te hunnen laste komende 
eeden terstond af te leggen , echter met dien verstande dat , 
wanneer iemand samen met zijn adatborgen of met andere 
eedhelpers moet zweren , dit steeds bij eene en dezelfde cere- 
monie, dus op denzelfden dag en ’t zelfde uur, zal moeten 
geschieden. 

Intusschen is in deze, althans bij zuiver civiele zaken, de 
beslissing niet geheel in de handen der rechters gelegd. Volgens 
de oorspronkelijke adat toch is het een recht van hem , tegen 
wien of ten nadeele van wien een eed wordt afgelegd , om de 
voor de beeediging noodige ingredienten zelf te leveren. 

Verklaart dus deze persoon dat hij van dit recht gebruik 
wenscht te maken , bedoelde ingredienten op het oogenblik 
niet bij de hand heeft , doch ze beschikbaar zal stellen op den 
dag voor de uitvoering van ’t vonnis vastgesteld , dan is de 
rechter strikt genomen niet bevoegd eene dadelijke beeediging 
door te zetten. Aan deze adatvoorschriften wordt echter bijna 
niet meer de hand gehouden. In mijn twintigjarige adatspraktijk 
heb ik slechts zeer zelden bijgewoond dat de tegenpartij er op 
stand de bij de beeediging te gebruiken rijst , zout en kruiden 
zelf te leveren. Aan de overgroote meerderheid was het veeleer 
welkom dan onaangenaam dat de rechter de zorg daarvoor op 
zich nam. Dit laatste is trouwens veel rationeeler. Waar bedoelde 
ingredienten bestemd zijn om, zij het dan ook slechts in zeer 
kleine hoeveelheden , door hen die zweren genuttigd te worden , 
brengt het leveren door de tegenpartij immers eenerzijds het 
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gevaar mee voor vergiftiging, anderzijds dat voor valsche be- 
schuldiging van deze misdaad. 

Want al is het adat dat hij , die een en ander aanbiedt, zelf 
begint met iets van het mengsel te gebruiken, zoo kan dit toch 
niet geacht worden een’ volledigen waarborg te geven. 

Wij zullen thans de ceremonien, aan het afleggen van een’ 
Karoschen eed verbonden , wat nader beschouwen. 

Men heeft twee eeden , den gewonen , waarbij hij die zweert , 
onder het uitspreken van zekere formule een mengsel van 
water , ongekookte rijst (beras) . zoiit , peperkorrels en stukjes 
rauwe kurkuma tot zich neemt (erdoehoem) , en een zeer zwaren 
die slechts bij berechting der grootste misdrijven afgenomen 
wordt , en in hoofdzaak bestaat uit het uitspreken van eene 
dergelijke formule , onder aanraking van een menschenschedel 
(takaltakal) met een soort roede (poerih) of het wrijven daar- 
over met de hand. Deze laatste wijze van eedsaflegging wordt 
ng^poes genoemd (van S.poes = wrijven). Xu zou misschien 
iemand , die oppervlakkig met de Karosche taal bekend is , de 
vraag kunnen stellen wat dan boelawan beteekent. BoeDwan 
is ook zweren , maar in de beteekenis van bezweren eener 
afspraak of overeenkomst. ’t Geschiedt steeds vrijwillig, nooit 
op last van den rechter. De daarbij gebruikelijke ceremonie is 
die van ’t gewone erdoehoem , doch met dien verstande dat 
bij het boeDwan geenszins altijd rijst genuttigd wordt, doch bij 
belangrijke aangelegenheden (als het sluiten van een politiek 
verbond enz.) het vleesch van een daartoe geslacht stuk vee , 
meest varken , rund of karbouw, in het dagelijksche leven , 
wanneer bijvoorbeeld minnenden elkaar trouw zweren , daaren- 
tegen ook wel alleen een sirihpruimje of wat tabak. 

Men moet hierbij in het oog houden dat in de Bataksche 
maatschappij het vrijwillig doen van eeden veel meer gevvoon 
en veel alledaagscher is dan in de onze. De vraag «paang kam 
erdoehoem?)) (= durft gij zweren) ligt daar bij ’t minste geschil 
menigeen in den mond bestorven. 

Zal nu bij de uitvoering van eenig vonnis tot het afnemen 
van een’ gewonen eed , laten we zeggen van een’ wegens schuld 
gedaagde, met zijne anakberoe-senina worden overgegaan, dan 
worden de rijst (ber^s), peper (Dda), kurkuma (koening) en 
zout (sira) met wat water (laoe) in een kommetje of op een 
schoteltje met behulp van een mesje of van een scherp stukje 
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bamboe dooreengeroerd. Zooals ik zooeven reeds zeide wordt 
dan , vooral wanneer een en ander van de tegenpartij afkomstig 
is , door dengeen , die bet mengsel gereedmaakte , eerst iets 
daarvan genuttigd. Vervolgens wordt het kommetje met zijn 
inhoud v66r hen, die beeedigd zullen worden , op den 
grond gezet, met het gebruikte mes of bamboestaafje er in 
rustend. 

Nu wendt soms een der rechters, doch als regel de anak- 
beroe-balei, of wie anders met dezes functies is belast, zich tot 
dengeen, die zweren moet, en spreekt hem de eedsformule 
voor. Deze luidt dan in ’t gegeven geval : 

'!tangger, beras, lada, koening, sira, dei lit oetangkoe man 
Si Piher, matei akoe, iboenoeh beras, lada, koening, sira, 
matei anakberoenkoe , matei senin^nkoe (luister rijst, peper, 
kurkuma, zout, wanneer ik schuld heb aan Si Piher, sterve ik, 
gedood door rijst, peper, kurkuma, zout, sterve mijn ^nakberoe, 
sterve mijn senina)». 

Deze volzin wordt vervolgens door hem , die beeedigd moet 
worden , woordelijk nagesproken , waarbij hij met mes of bam- 
boestokje door het mengsel roert; zoodra hij uitgesproken heeft, 
neemt hij met de vingers wat van de verschillende ingredienten 
en verorbert deze, het hapje gewoonlijk naspoelend met een 
slokje van het vocht. Heeft hij alles doorgeslikt, dan neemt hij 
soms nog een paar korrels toe, onder het uitspreken der woorden: 
'<dei toehoe ma lit oetangkoe medjocwahdjoewah akoe (wanneer 
ik werkelijk geen schuld heb zij ik voorspoedig) ». 

Hierop leggen de anakberoe en senina geheel op dezelfde 
wijze denzelfden eed af, alleen met dit verschil dat bijv. de 

anakbere pleegt te zeggen : ■< matei kalimboeboenkoe , matei 

S.koe , matei seninana •> . en ook de senina op dezelfde wijze zijn 
verlangen te kennen zal geven dat , mocht de eed slechte ge- 
volgen hebben , zijn dood toch vooral door dien van zijn 
principaal zal worden voorafgegaan. 

De omschrijving van wat eigenlijk bezworen wordt is natuurlijk 
bij elken eed weer anders, maar de aanvangs-formule tingger 
beras, lada, koening, sira- en later het slot « matei akoe 
iboenoeh beras > enz. ontbreken nimmer. 

Houdt men hen die den eed gaan afleggen voor niet vol- 
komen vertrouwbaar , dan wordt, vlak voor zij de eedsformule 
uitspreken, tot hen de vraag gericht "lit paggerberasmoe? (hebt 
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gij een afweermiddel tegen de rijst?) -. Wordt op deze vraag , 
zooals natuurlijk steeds geschiedt , ontkennend geantwoord, dan 
beschouwen de Karo’s alleen reeds door die ontkenning of 
verloochening de kracht van in waarheid misschien wel aanwezige 
amuletten of andere toovermiddelen als geheel gebroken. 

Het grondidee van het ngapoes is geheel hetzelfde als dat 
van het erdoehoem , namelijk het zich zelven vervvenschen en 
als het ware aan den dood overleveren . voor het geval men 
een’ valschen eed mocht zweren. Alleen gaat het ngapoes van 
veel meer formaliteiten vergezeld , en wordt daarbij al het 
mogelijke gedaan om de plechtigheid volgens Bataksche be- 
grippen tot een indrukwekkende te maken. 

Onder leiding van een’ goeroe (geleerde-dokter-priester- 
toovenaar) wordt dan eene omheining van jonge palmbladeren 
(lambei) gemaakt , en daarbinnen op een klein stellage van hout- 
of bamboe het doodshoofd geplaatst, waarop de eed zal moeten 
wnrden afgelegd. Daar ik dezen eed slechts zeer enkele malen, 
in geen geval meer dan twee of drie keer , heb zien afleggen , 
herinner ik mij de daarbij uitgesproken formules niet woordelijk. 
In alien geval spreekt hij die zweert den wensch iiit bij meineed 
getroffen te zullen worden door ’t zelfde lot dat eenmaal ten 
deel viel aan den eigenaar van den door hem , ’t zij met een 
poerih aangeraakten , ’t zij met de hand gewreven schedel. 
Bij verdenking van moord pleegt zoo mogelijk de schedel van 
den verslagene voor deze plechtigheid te worden gebruikt. 

Of een eed in eene crimineele dan wel in eene civiele zaak 
door partijen , hunne eedhelpers of door getuigen wordt afgelegd 
maakt, wat de eedsformule betreft , geen verschil. 

Ook een getuige begint met de rijst enz. aan te roepen , 
herhaalt dan volgens aanwijzing van den rechter zeer in ’t kort 
het essentieele van zijne getuigenv'erklaring , en spreekt den 
wensch uit dat , wanneer deze verklaring met de waarheid in 
strijd mocht zijn , de verorberde rijst enz. hem mogen deoden. 

Van een direkt aanroepen der godheid of van welke hoogere 
macht ook, is dus althans bij het erdoehoem geen kwestie. 

Alvorens van den eed af te stappen dien ik nog te vermelden 
dat deze bij klimmende zon, dus voor den middag dient te 
worden afgelegd. Verschijnt hij die zweren moet pas na twaalven 
op de rechtplaats , dan wordt hij beschouwd den gestelden termijn 
overschreden te hebben , (lewat poedoen) , wat voor hem , die 
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er zich aan schuldig maakt, waiineer hij een der partijen bij ’t 
geding is, erg onaangename gev'olgen pleegt te hebben. Is hij 
eischer dan vervalt door zijn verzuim zijn eisch, voor zoover 
hij dezen door zijn eed had moeten waar maken ; is hij gedaagde 
dan wordt de vordering van zijn tegenpartij , die hij door zijn 
eed zou hebben kunnen weerleggen . zonder meer als bewezen 
beschouwd; is hij beklaagde in eene strafzaak dan wordt met 
dezelfde reserve zijn schuld duidelijk geacht. 

Intusschen gelden deze bepalingen in al him strengheid 
slechts dan , wanneer de te beeedigen partij of met opzet of 
door grove onverschilligheid in gebreke is gebleven. Heeft hij 
daarentegen wettige redenen van verhindering als ernstige ziekte 
of iets dergelijks , en is door hem voor tijdige kennisgeving 
aan den rechter zorg gedragen, dan wordt steeds uitstel toe- 
gestaan en een nieuwe termijn bepaald (angkat poedoen). 

Is het niet de partij zelf, doch een zijner eedhelpers of ge- 
tuigen , dan staat het aan den rechter te beslissen of uitstel zal 
Worden verleend. Betreft het een getuige , zoo zal het verzoek 
hiertoe in den regel worden ingewilligd. Zelfs zal dan de rechter 
dien weggebleven getuige zoo noodig dwingen op de volgende 
zitting te verschijnen , om daar rekenschap van zijn niet opkomen 
te geven. Zijn het daarentegen eedhelpers die hun principaal in 
den steek laten , dan ziet het er voor den laatste minder fraai 
uit , en zal slechts in uitzonderingsgevallen , bijv. wanneer hij 
met voldoende gronden aan kan toonen dat omkooperij in het 
spel is , tot het verlengen van den termijn en c. q. tot het door 
den rechter oproepen der weerbarstige adatborgen worden over- 
gegaan. 

Van den anderen kant waren vroeger ook tegenover de tegen- 
partij van den te beeedigen persoon de adatsvoorschriften zeer 
streng. Verzuimde toch die tegenpartij op den dag voor de be- 
eediging vastgesteld de noodige rijst , kurkuma enz. ter beschik- 
king te stellen , dan verloor hij daarmee alle recht dien eed te 
vorderen. De zaak werd dan verder eenvoudig afgewikkeld als 
had de beeediging reeds plaats gehad , en als waren de feiten , 
tot staving waarvan de eed had moeten worden afgelegd, ook 
zonder dezen reeds volledig bewezen. 

Is aldus het afnemen der in het vonnis omschreven eeden 
als het eerste bedrijf der uitvoering V3.n dst vonnis tc boschou- 
wen , zoo sluit zich als tweede bedrijf hierbij aan het vorderen 
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van betaling van de veroordeelden. Dat is te zeggen voorzoover 
deze betaling niet dient te bestaan in bet overdragen door de 
verliezende partij aan de overwinnende van bij bet vonnis aan 
deze laatste toegewezen sawabs, tuinen of andere gronden. 
Zoodanige overdracbt pleegt tocb in den regel zonder verdere 
tusscbenkomst der recbters en zonder eenige formaliteit recbt- 
streeks tusscben partijen plaats te bebben. Wei wordt de termijn, 
waarop zij dient te gescbieden , bij bet vonnis bepaald. Staat 
er een rijpend , eenjarig boofdgewas , bijv. padi , te veld, zoo 
wordt deze termijn gewoonlijk gesteld op de eerste dagen na 
afloop van den oogst. Alleen wanneer de succiimbant in gebreke 
blijft en zich verzet tegen bet in geferuik nemen door den 
overwinnaar van de dezen toegewezen gronden , wendt de laatste 
zicb opnieuw tot den recbter, die dan tegen den weerspannige 
dwangmaatregelen toepast, en bem tevens tot betaling der 
oetang noensang (zie boofdstuk IX) veroordeelt. 

Wat overigens bet vorderen van betaling na gewezen vonnis 
aangaat, valt niet te ontkennen dat vooral bierbij door den adat- 
recbter eene groote mate van lankmoedigbeid pleegt te worden 
tentoongespreid. Mits bij , door wien betaling moet gescbieden . 
zicb niet brutaal of weerspannig toone, en zicb ook niet poge 
te beroepen op algebeel onvermogen , worden door den Karoscben 
recbter voor de betaling niet alleen van scbulden maar , scboon 
in wat mindere mate, ook van boeten , gewoonlijk alle mogelijke 
faciliteiten verleend. Zoo kan op den dag voor de uitvoering van 
bet vonnis bestemd , meest door den veroordeelde volstaan worden 
met de betaling van een betrekkelijk klein deel der door bem 
verscbuldigde som , terwijl dan voor verdere gebeele of gedeel- 
telijke voldoening een nieuwe termijn wordt gesteld. In boofd- 
zaak boudt deze soms bijna al te ver gedreven bumaniteit 
natuurlijk verband met bet anakberoe-senina-wezen , waardoor 
steeds zekerbeid bestaat dat uitstel geen afstel zal worden , en 
dus een boofdbezwaar tegen vertraging in de betaling komt te 
vervallen. Bovendien is aan de Karoscbe adat de grondslag van 
ons executie-recbt , bet verbaal op de goederen van veroor- 
deelde , altbans voor zoover deze door bem niet vrijwillig in 
betaling of in pand gegeven worden , te eenenmale vreemd. 
Wei bestaat er verbaal , maar op den persoon , niet op zijn 
goed. Bleek een veroordeelde, onverscbillig of in een crimineel 
dan wel in een civiel proces, bepaald onwillig of onbekwaam 
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te betalen , en toonen ook zijne adatborgen en zijne familie 
geen geneigdheid zijne schulden voor hem te voldoen , dan 
bleef er vroeger voor den rechter geen andere uitweg over dan 
hem te laten binden , en, indien deze dvvangmaatregel nog zijn 
geld niet te voorschijn bracht , hem in het blok te laten zetten. 
In civiele zaken geschiedde dit op last van den rechter meest 
door den triomfant , of ook wel door het onmiddelijke hoofd 
van dezen. 

Het in ’t blok zetten (bajangken) van een’ delinquent was 
meest eene tamelijk bewerkelijke geschiedenis , waarmede min- 
stens eenige uren gemoeid waren. Bepaalde blokken , van een 
dergelijk soort als vroeger ook wel in onze gevangenissen werd 
aangetroffen , heb ik toch bij de Karo’s alleen in gebruik gezien 
in de rooverkampongs langs het randgebergte als Bassem, Djawa, 
Berastagih , Djoemaradja enz. , waarvan de bewoners , zooals wij 
vroeger reeds zagen , een speciaal beroep maakten van 't onder 
allerlei voorwendsels opvangen , in 't blok zetten en slechts 
tegen losgeld weer vrijlaten van de bergpassen doortrekkende 
reizigers. Elders werd een gevelde boomstam van middelmatige 
dikte uitgehakt en gespleten , en de spleet met blokken en 
pennen opengehouden , zoo dat het gat behoorlijk ruimte liet 
voor den enkel van het er doorgestoken been , maar de voet 
er onmogelijk door teruggehaald kon worden. 

Wanneer de patient het bijzonder trof was het een dj^mboer 
(vreemdelingenhuis) , waarbinnen hij aldus vastgelegd werd ; in 
de vloer onder hem was dan een gat aangebracht , waardoor 
hij zijne behoeften kon doen. Zulk een djamboer leverde -als 
gevangenis het voordeel op dat de daar vertoevende mannen 
vanzelf eenig toezicht op den gevangene hidden . en deze dus 
nog moeilijker kon ontvluchten dan wanneer hij , zooals ge- 
woonlijk geschiedde, ergens onder de djamboer, onder een 
rijstschuur of ander gebouwtje (nooit onder een huis) was ge- 
deponeerd. Ook in dit laatste geval was het blok gewoonlijk 
op een vloertje geplaatst , slechts wanneer men den gevangene 
het leven opzettelijk ondragelijk wilde maken , liet men hem 
direct op den grond , waardoor hij in zijn eigen vuil moest 
zitten of liggen, terwijl alleen de overal rondscharrelende en 
alles verorberende honden en varkens dezen afschuwelijken 
toestand eenigszins verlichtten. Gelukkig was deze barbaarsche 
plagerij evenzeer uitzondering als het verstrekken aan den 
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delinquent van slechts onvoldoende voeding. Het «bajangken ' 
was immers geene straf, maar slechts een wel harde, doch in 
een Karosch dorp moeilijk anders in te riohten vorm van 
gijzeling. Liet men den gevangene door slechte verzorging om- 
komen , dan verloor men daarmede alle kans ooit betaald te 
zullen worden. 

Toch hadden in het blok geslotenen een ver van prettig 
bestaan ; zij , die niet in een djamboer geplaatst waren , hadden 
dikwijls veel van de weersgesteldheid te lijden , de voeding was 
zelden meer dan juist voldoende, genotmiddelen als sirih, tabak 
en c. q. opium werden niet, of althans slechts in zeer geringe 
mate verstrekt, de gevangenen vervuilden meer en meer en 
hadden groote last van ongedierte , het vastgelegde been ver- 
stijfde en teerde bij langen duur der gevangenschap geheel uit. 
Geen wonder dus dat het zich van kant maken der aldus ge- 
vangen gehoudenen geene zeldzaamheid was , wat te meer van 
de hardheid van hun lot getuigt, omdat zelfmoord anders wel 
veelvuldig onder Karosche vrouwen , speciaal onder jonge meisjes, 
doch zoogoed als nooit onder Karosche mannen voorkomt. 

Intusschen moet uitdrukkelijk gezegd worden dat het baj^ngken 
bij de Karo’s bijna altijd slechts een zeer tijdelijk karakter 
droeg. Terwijl in Simeloengoen vele lieden, ook vrouwen, jaren 
en jaren lang in het blok gehouden werden , en voor menigeen 
slechts de dood bevrijding uit deze ellende bracht, is mij uit 
het Karoland, van eene zoo gerekte gevangenschap geen enkel 
voorbeeld bekend. Daarvoor is bij de Karo’s de onderlinge band, 
niet alleen in de gezinnen , maar in de families , ja zelfs in de 
ondermergas te hecht en te sterk. 

De betere elementen onder hen schamen zich , voelen zich 
vernederd , wanneer iemand tot wien zij zelfs slechts in ver- 
wijderde bloedsbetrekking staan ergens in ’t blok zit. Bovendien 
werd het gehoor geven aan de stem des bloeds aan medelijdende 
zielen gewoonlijk niet al te zwaar gemaakt. Dadelijke algeheele 
voldoening van het door den gegijzelde verschuldigde bedrag 
was voor het verkrijgen zijner invrijheidstelling slechts zeer 
zelden een vereischte ; meestal kon daartoe met een kleine som 
in contanten , borgstelling en de belofte van verdere betaling 
binnen zekere termijnen worden volstaan. 

De goede diensten van een met zorg gekozen , met beide 
partijen bevrienden kelang droegen er bovendien in de meeste 
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delinquent van slechts onvoldoende voeding. Het «bajangken" 
was immers geene straf, maar slechts een wel harde, doch in 
een Karosch dorp moeilijk anders in te richten vorm van 
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komen , dan verloor men daarmede alle kans ooit betaald te 
zullen Worden. 

Toch hadden in het blok geslotenen een ver van prettig 
bestaan ; zij , die niet in een djamboer geplaatst waren , hadden 
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mate verstrekt , de gevangenen vervuilden meer en meer en 
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stijfde en teerde bij langen duur der gevangenschap geheel uit. 
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vangen gehoudenen geene zeldzaamheid was , wat te meer van 
de hardheid van hun lot getuigt, omdat zelfmoord anders wel 
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doch zoogoed als nooit onder Karosche mannen voorkomt. 

Intusschen moet uitdrukkelijk gezegd worden dat het bajangken 
bij de Karo’s bijna altijd slechts een zeer tijdelijk karakter 
droeg. Terwijl in Simeloengoen vele lieden, ook vrouwen, jaren 
en jaren lang in het blok gehouden werden , en voor menigeen 
slechts de dood bevrijding uit deze ellende bracht, is mij uit 
het Karoland, van eene zoo gerekte gevangenschap geen enkel 
voorbeeld bekend. Daarvoor is bij de Karo’s de onderlinge band, 
niet alleen in de gezinnen , maar in de families , ja zelfs in de 
ondermergas te hecht en te sterk. 

De betere elementen onder hen schamen zich , voelen zich 
vernederd , wanneer iemand tot wien zij zelfs slechts in ver- 
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zielen gewoonlijk niet al te zwaar gemaakt. Dadelijke algeheele 
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gevallen veel toe bij de c. q. bestaande moeilijkheden uit den 
weg te ruimen. 

Zooals ik in een vorig hoofdstuk reeds opmerkte ; was hct 
geenszins altijd de ware schiildige , die na een gewezen vonnis 
in het blok de onaangename gevolgen van wanbetaling te 
dragen kreeg. Was die schuldige egoist en gewetenloos genoeg 
om te vluchten of zich verborgen te houden , en het uit het 
vuur halen der kastanjes over te laten aan hen , die volgens de 
adat voor hem aansprakelijk waren , dan gebeurde het dikwijls 
genoeg dat zijne 9.nakberoe-senina of andere borgen in zijne 
plaats in pijn en banden raakten. Ook was het geene zeld- 
zaamheid dat tegelijk met den hoofdpersoon zijn adatborgen in 
’t blok werden gesloten , wat vooral gebeurde wanneer zij hem 
openlijk in zijn verzet tegen ’t vonnis stijfden , doch verder o.a. 
ook wel wanneer , de hoofdpersoon on- of minvermogend zijnde, 
de anakberoe-senina niet met him dollars over de brug wilden 
komen. Echter kon in dit geval toch nooit meer van hun ge- 
eischt worden dan van den anakberoe , van den senina f 
van ’t geheele verschuldigde bedrag, terwijl zij bovendien na- 
tuurlijk steeds het recht behielden ook deze gedwongen voor- 
schotten te zijner tijd van hun principaal terug te vorderen. ’ 

Nu heb ik nog in ’t geheel niet gerept van een toch vroeger 
bij de Karo’s algemeen in gebruik geweest zijnde methode om, 
ondanks wat wij zouden noemen kennelijk onvermogen , toch 
geheel of gedeeltelijk te voldoen aan de vonnissen waarbij men 
tot eenige betaling veroordeeld was. 

Had een veroordeelde al geen geld , en geen goed , zoo had 
hij toch zijne eigen werkkracht en , voor zoover hij hoofd was 
van een huisgezin, de werkkracht van zijne vrouw, dikwijls die 
van kinderen , soms ook die van ongehuwde zusters of andere 


' Dat geen Bataksche rechter er ooit aan denken zou de aansprakelijkheid 
voor wat een veroordeelde verschnldigd was verder uit te strekken dan tot 
hemzelf en zijn gezin, zijn anakberoe-senma en, bij zijn dood of blijvendo 
ontstentenis zijne onniiddellijke erfgenamen, dat er dns in reclite geene 
kwestie was of is van algemeene aansprakelijklieid van dorps- of merga- 
genooten behoef ik na al het voorafgaande wel nauwelijks meer te zeggen. 
Wel was het vroeger zeer gewoon dat, wanneer een bew'oner van landschap 
A m gebreke bleef zijne sehnldeu in landschap B te betalen, andere lieden 
van A, die in B kwamen, hier ter zake werden opgepakt en in ’t blok 
gezet, dooh dit was dan eene daad van vijandschap , die weer tot represailles 
van den kant van A aanleiding gaf, en dns dikwijls tot oorlog leidde. 
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vrouwelijke bloedvervvanten. r>oor een of meer van dozen als 
pandelingen in handen te stellen (pertigaken) van degenen, ’t 
zij rechters , 't zij schuldeischers , aan wie betaling moest ge- 
schieden , kon steeds van die betaling onbepaald uitstel verkregen 
worden. 

Eigenlijke slavernij schijnen de Karo’s onder elkander nooit 
gekend te hebben. Wei vond men vroeger bij de hoofden nog 
wel eens slavinnen (kawan) , doch deze waren steeds nit Sime- 
loengoen, dan wel iiit Toba of Dairi (bet Pakpakland) af- 
komstig. Zij werden door de Karo’s een beetje geminacht , doch 
vrij goed behandeld , ongeveer als eenigszins minderwaardige 
familieleden , en gewoonlijk tegen ’t bereiken van den middel- 
baren leeftijd , soms ook wel vroeger , uitgehuvvelijkt , meest aan 
oiidere mannen of bijv. aan weduwnaars met jonge kinderen , 
die moeilijk eene andere vroinv konden vinden. Karo’s echter 
konden nooit slaven zijn , wel pandelingen. 

En nu meene men niet bier te doen te hebben met twee 
namen voor eene zelfde zaak. Elders in den archipel mogen de 
beide begrippen elkaar misschien vrijwel gedekt hebben , in het 
Karoland was hiervan geen sprake. 

Pandeling werd iemand slechts bij vrije overeenkomst en uit 
vrijen wil , of, waar het eene vrouw of knaap betrof , althans 
krachtens den vrijen wil van het hoofd des gezins , waartoe die 
persoon behoorde. Op zulk een pandeling rustte slechts eene 
bepaalde, bij de inpandgeving uitdrukkelijk vastgestelde schuld, 
welke bovendien nimmer een door de adat bepaald , voor mannen 
vrij gering, voor vrouwen aanmerkelijk hooger, doch steeds ver 
beneden de waarde eener goede slavin blijvend maximum kon 
overschrijden. Bij betaling dezer schuld moest te alien tijde 
dadelijke invTijheidstelling plaats hebben. De pandeling kon nooit 
zonder eigen toestemming door zijn meester aan een ander worden 
overgedaan. Niemand eindelijk werd als pandeling aangenomen, 
dan na ’t stellen van een borg, op wien, mocht de verpande 
persoon zich aan zijn dienst onttrekken , de verplichting rustte 
om of den vluchteling te zoeken en binnen een korten termijn 
bij zijn meester terug te brengen . of de op hem rustende schuld 
te betalen. 

De vreemde slavinnen der Karo’s daarentegen waren in den 
gev'angen of door menschenroof haar vrijheid verloren 
hebbende en vervolgens door hare meesters naar ’t Karoland 
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verkochte vrouwen. Zij konden ten alien tijde herverkocht 
worden , aan wien ook , zonder dat men er zelfs aan dacht 
hare toestemming te vragen en tegen den hoogsten te bedingen 
prijs. Van borgstelling voor haar niet ontvluchten was nimmer 
sprake, evenmin van eene verplichting voor haren meester om 
genoegen te nemen met eenig bod , hoe hoog ook , door derden 
bijv. bloedverwanten der slavin , c.q. v'oor hare invrijheidstelling 
gedaan. 

Het was volstrekt niet noodig dat zij, die pandeling werden, 
als zoodanig jiiist in dienst traden bij de betrokken schuldeischeis 
of bij de directe hoofden van dezen. Integendeel veelal kwamen 
zij terecht bij een hunner eigen hoofden of relaties . die dan 
tegen betaling hunner schuld of althans van een met de 
wettelijke verpandingswaarde overeenkomend gedeelte daarvan > 
de beschikking over hunne werkkrachten verkreeg. 

Wie de Karo’s kent zal het volkomen begrijpelijk vinden dat 
het plaatsen van vrouwelijke pandelingen in den regel heel 
wat gemakkelijker ging dan dat van mannelijke. 

Uit een nuttigheidsoogpunt toch is de verhouding van Bataksche 
vrouwen en mannen , of althan jongelingen , ongeveer als in den 
bijenstaat die van werkbijen en hommels , en ook de toestand 
van pandelingschap placht daarin al bitter weinig verandering 
te brengen. 

Terwijl eene vrouwelijke pandelinge steeds voor alle werk 
klaar stond, en voor het gezin , waarin zij was opgenomen , 
meestal eene zeer waardevolle helpster was, wier diensten , 
zoowel wat betrof het huiswerk als den veldarbeid , meer dan 
opwogen tegen wat aan hare voeding en kleeding werd ten koste ge- 
legd, had men van haren jeugdigen mannelijken collega gewoonlijk 
veel meer last dan plezier. Bij het eten steeds tot krachtige en 
volhardende medewerking bereid , placht hij , wanneer het op 
werken aankwam, of nergens te vinden te wezen , of ondanks 
meer of minder druk vertoon zoo goed als niets uit te voeren. 
Alleen in dienst van eenigszins aanzienlijke hoofden had hij 
voor het dragen van een sirihzak , van een zitmatje , een geweer 
of een parapluie nog wel eens een schijntje van nut. 

Ik zeide hierboven dat het in pand geven van vrouwen en 
andere volgens de adat onmondigen alleen kon geschieden door 
het hoofd van ’t gezin , waarvan zij deel uitmaakten. 

Volledig was deze mededeeling niet. Waar immers dat ge- 
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zinshoofd zich aan zijne verplichtingen had onttrokken , door 
bijvoorbeeld na een tegen hem gewezen vonnis de vlucht naar 
elders te nemen of zich in de wildernis schuil te houden , 
konden rechtens zijne sinakberoe-senina , ten einde zich de 
middelen voor betaling zijner schulden te verschaffen , tot het 
verpanden van alle, of van sommige leden van zijn gezin 
overgaan. 

Doch slechts hoogst ongaarne plachten adatborgen van deze 
bevoegdheid gebruik te maken; velen hunner schoten het ver- 
schuldigde bedrag uit eigen middelen voor of lieten , hiertoe 
niet in staat zijnde , zich zelf in ’t blok zetten , liever dan over 
de vrijheid van vrouvv , kinderen of zusters van hun principaal 
te beschikken. De hoofdreden voor deze vergedreven zelfopoffe- 
ring was gewoonlijk vrees voor den betrokkene , die , blijkens 
zijne vlucht tegen het hem veroordeelende vonnis in verzet 
zijnde, allicht als moesoeh berngi wraak zou kunnen nemen op 
degenen , die ten koste van zijn gezin tot de tenuitvoerlegging 
van dat vonnis mochten meewerken. 

Dat er aan deze Karosche vonnis-executie overwegende ge- 
breken kleefden springt terstond in het oog. De methode 
menschen te gijzelen door hen in ’t blok te zetten was steeds 
hard en ruw, dikwijls zelfs onmenschelijk , bovendien , althans 
in civiele zaken , van twijfelachtige rechtvaardigheid. En het 
pandelingstelsel had als ellendigste gevolg dat niet alleen schul- 
denaars , doch zelfs misdadigers de gevolgen van wat zij verkeerds 
of slechts hadden gedaan van eigen schouders op die van anderen 
konden afwentelen. 

Nooit zal ik vergeten hoe eens in de Delische doesoen een 
nobele jongeling, die wegens diefstal tot een zware boete was 
veroordeeld , op den betalingsdag , prachtig in modern st) le 
uitgedost, met schoenen aan de voeten, een badientje in de 
hand en een groote sigaar in zijn mond, allerparmantigst aan 
kvvam stappen met achter zich, uiterst schamel gekleed, zijne 
OLide moeder, die meneer van plan was voor ’t bedrag der 
boete in pand te geven ! \^'aar de betrokken kerapattan door 
een Europeesch ambtenaar werd geleid , behoeft het geen 
betoog dat het individu in kwestie van een koiide kermis te 
huis kvvam , maar dit neemt niet weg dat de vicieiisheid van 
het stelsel door dit voorval op de sterkst mogelijke wijze werd 
gebrandmerkt. 

Dl. 69. 


38 
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Doch , zooals meestentijds het geval is , was het ook hier 
gemakkelijker het bestaande stelsel en de hiermee verbonden 
gebreken te veroordeelen , dan er iets beters voor in de plaats 
te stellen. Dat bij een eventueele hervorraing de tenuitvoer- 
legging van vonnissen verzekerd diende te blijven , stond even- 
zeer vast alsdat langs onzen Westerschen weg van verhaal uit- 
sluitend op de bezittingen der veroordeelden geen bevredigende 
resultaten te venvachten waren. 

Onze methoden om bij werkelijk, dan wel met voldoende 
handigheid gefingeerd onvermogen van den schuldenaar, tegen- 
over de rechtmatige aanspraken van den schuldeischer door 
den rechter eene bonding te laten aannemen, waarvan de ge- 
volgen feitelijk geheel met die van eene negatie dier aanspraken 
overeenkomen , is vooralsnog immers volkomen onvereenigbaar 
met het onbedorven Bataksche rechtsgeyoel. 

Er moest dus iets op gevonden worden. A1 te moeilijk ging 
dit op stiik van zaken niet. In de kwaal zelf bleek de kiem te 
liggen van het middel tot herstel. Het blok moest verdwijnen , 
evenmin mocht gehandhaafd blijven de bestaande vorm van het 
pandelingschap, met zijn vrijheidsberooving van derden , van 
vrouwen en andere onmondigen als zoen voor wat het gezins- 
hoofd kwaads , verkeerds of onverstandigs had gedaan. Doch 
met het voor den onbevooroordeelde in. den grond toch werkelijk 
volkomen verdedigbare adatsbeginsel dat in betaling in arbeid , 
ev’enmin als in betaling in geld of goed iets onbillijks of inmo- 
reels is gelegen , behoefde daarom nog niet te worden gebroken. 
Het eenige noodige was voor de toepassing van dit principe 
een tegelijk voor het Bataksche rechtsbewustzijn en voor gezonde 
Westersche humaniteit bevredigenden vorm te vinden. 

Dit nu bleek zeer wel mogelijk. 

\\ ie binnen redelijke termijnen zijne bij vonnis vastgestelde 
schulden , onverschillig of deze voortsproten uit civiel-rechtelijke 
verbintenissen of uit opgelegde boeten, niet betaalde , werd, 
voortaan te werk gesteld aan de openbare werken tegen een 
vast, niet bijzonder hoog , maar toch redelijk maandloon, waar- 
van ongeveer de helft hem ter bekostiging zijner voeding enz. 
werd uitbetaald , terwijl, waar het den veroordeelde in een civiel 
geding betrof, het resteerende tot geleidelijke betaling zijner 
schulden werd aangewend. In het logies dezer personen werd 
mede van bestuurswege voorzien. In de wandeling placht van 



ADATRECHTSPRAAK. 


583 


hen gesprokeii te worden als van schuldgevangenen , welke be- 
naming v’oor in civilibus veroordeelden echter minder juist geacht 
moest worden , daar zij , schoon streng aan vaste werktijden 
gebonden , overigens vrij vvaren, ook nu en dan tot bet bezoeken 
van hun gezin gereedelijk verlof konden krijgen. 

Trad daarentegen deze tewerkstelling bij onwil of onvermogen 
in de plaats van boetebetaling , dan was de behandeling eenigs- 
zins stronger en word daaraan meer het karakter van onzen 
dwangarbeid gegeven, echter steeds ter plaatse van veroordeeling, 
waardoor ten eerste de straf minder hard werd dan bij toepassing 
van ’s Gouvernements recht het geval pleegt te zijn , en ten 
tweede het zeer groote euvel werd voorkomen , dat betrekkelijk 
primitieve en in vele opzichten nog onbedorven menschen , in 
overzeesche gevaagenissen in de nauwste aanraking worden 
gebracht met het schuim aller Indische volken , en daardoor 
moreel meest geheel en al te gronde gaan. 

Zonder bverdrijving mag ik verklaren dat deze regeling ge- 
durende vele jaren uitstekend heeft voldaan, volkomen aangepast 
bleek aan de volksbegrippen , en dan ook zoowel door de 
bevolking als de hoofden gerespecteerd , en even gaarne toe- 
gepast gezien werd als de meest eerwaardige oorspronkelijke 
adatsbepalingen. 

Hoe het thans met dit zoo hoogst praktisch gebleken 
executie-middel gesteld is weet ik niet. Waar de jongste regelingen 
van 't rechtswezen, zoo voor de goegoeng als voor de doesoen, 
over de vonnistenuitvoerlegging zwijgen , koester ik eenige hoop 
dat men ook in dit opzicht aan de natuurlijke ontwikkeling der 
volksinstellingen althans voorloopig nog geen hinderpalen in den 
weg legt , wat dan ook , zoolang de Bataks economisch ongeveer 
op him tegenwoordige hoogte blijven , mijn inziens al bijzonder 
onv’erstandig zou wezen.’ 

IX. Bijzondere bepalingen omtrent hooger beroep. 

Thans rest mij nog een onderwerp te behandelen , waartoe 
ik in den gang van het proces een eind moet teriiggaan. 

Wanneer namelijk een vonnis is uitgesproken en de betalings- 
termijn (poedoen galar) aan den veroordeelde bekend zal worden 
gemaakt, staat er aan dezen in vele gevallen nog een andere 
weg open dan of het aannemen van, of het zich definitief ver- 
zetten tegen zijne veroordeeling. Dikwijls immers , en dit geval 
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verzuimden wij met opzet tot nu toe in dit verband te be- 
handelen , zal , waar bet vonnis niet door de hoogste rechtbank 
gewezen werd, hooger beroep daarvan mogelijk zijn. 

En juist omtrent dit hooger beroep valt iets mede te deelen 
waarvan door Europeanen , zoo rechterlijke en besturende amb- 
tenaren als volslagen leeken , aan de Karoadat een ernstig 
vervvijt placht gemaakt te worden. Die adat namelijk beschouwde 
steeds elk verzet tegen een ten rechte gewezen vonnis als een 
v'ergrijp op zich zelf, ook al nam dit v'erzet den veroorloofden 
vorm aan van het gaan in hooger beroep, en onverschillig of 
dit laatste, wat trouwens moeilijk beoordeeld kon worden, te 
goeder of te kwader trouw werd aangeteekend. Dit zich ver- 
zetten (noensang) tegen een vonnis , dat achteraf werd geoordeeld 
juist te zijn geweest, was dus een strafbaar feit. Met andere 
woorden : wie van de uitspraak van eenigen adatrechter of adat- 
rechtbank in appel ging, en in hooger instantie het vonnis 
bevestigd of in voor hem ongunstigen zin gewijzigd zag, werd 
voor dat in hooger beroep gaan nog met eene afzonderlijke 
boete (oetang noensang) gestraft. Deze zelfde boete trof ook 
hen , die wel niet zelf in hooger beroep waren gegaan , maar , 
gelijk wij op een der eerste bladzijden van hoofdstuk V zagen , 
door hun daadwerkelijk of lijdelijk verzet tegen de uitvoering 
van een door een’ lageren rechter tegen hen gewezen vonnis, 
voor zoover deze lagere rechter niet bij machte was aan zijne 
uitspraak kracht bij te zetten , den triomfant dwongen om , 
meest samen met den getrotseerden eersten rechter, bij eene 
hoogere instantie aan te kloppen om van dezen de toepassing 
van dwangmaatregelen tegen den weerspannige te verkrijgen. 

Of het eene burgerlijke zaak dan wel een strafgeding gold , 
maakte hierbij geenerlei onderscheid. 

De hoofdreden waarom deze bepalingen in het Karosche 
recht eene plaats verwierven , moet ongetwijfeld uitsluitend in 
utiliteitsgronden worden gezocht. Reeds herhaaldelijk moest ik 
er de aandacht op vestigen hoe de Karo’s in de hoogste mate 
zijn wat de Duitschers noemen <'rechthaberisch». ’V^an den eenen 
kant, waar zij gelijk meenen te hebben , of ook zonder dit 
hunne kansen in rechte als gunstig meenen te mogen be- 
schouwen, uiterst koppig, hardnekkig en van geen toegeven 
willende weten , hebben zij van den anderen kant in het voeren 
van gedingen een plezier, dat zoowel aan de geestdrift van 



ADATRECHTSPRAAK. 


5S5 


Westersche sportmenschen als aan den hartstocht van den 
speler doet denken. Eindelooze moeite en tijd hebben zij er 
voor over om in ’t gelijk gesteld te worden en over bun tegen- 
partij te kunnen triomfeeren. Zeldzaam zijn dan ook onder hen 
de personen die voor de uitspraak van eene andere dan de 
hoogst mogelijke instantie het hoofd in den schoot zullen leggen. 

Wie het volk niet kent kan er zich onmogelijk een denkbeeld 
van vormen hoe hierdoor de rechtspraak bemoeilijkt wordt , 
een met den besten wil ter wereld niet geregeld af te werken 
taak geladen wordt op de schouders der toch zoo talrijke adat- 
rechters. 

Het is dan ook ter bestrijding van dit euvel en daarmede 
van een’ chronischen en steeds toenemenden achterstand ge- 
weest, dat de adat door bovenbedoelde strafbepalingen de tot 
eene manie geworden uitbuiting van ’t recht in hooger beroep 
te gaan binnen zekere perken heeft pogen te houden. \iet 
geheel zonder succes. 

Gerust kan men aannemen dat, had deze remschoen niet 
gewerkt, de betrokken partijen zoo goed als elke rechtzaak 
door alle veroorloofde instanties zouden hebben heengesleept. 
Thans schrikte de vrij zekere kans voor zulke redelooze hals- 
starrigheid met eene ferme boete bestraft te zullen worden, ten 
minste degenen af, bij welke de innerlijke overtuiging het pleit 
onmogelijk meer te kunnen winnen volkomen vaststond. 

Waar, met name in het eerste tiental jaren onzer ernstige 
bemoeiingen met de Karosche rechtspraak , het vooral onze 
ambtenaren waren , die met den zondvloed van processen en 
rechtskwesties een’ wanhopigen strijd te voeren hadden, en zich 
daardoor dikwijls den tijd , onmisbaar voor de behartiging van 
andere volksbelangen , ontnomen dreigden te zien , lag het in 
den aard der zaak dat de «noensangfbepalingen in hen krachtige 
verdedigers vonden. 

Ik voor mij acht het zelfs uiterst waarschijnlijk dat de oude 
voorschriften ook in het tegenwoordige stadium nog uitstekende 
diensten aan de adatrechtspraak zouden kunnen bewijzen , en 
vrees met groote vreeze dat , indien zij in de thans vigeerende 
regelingen niet gehandhaafd zijn , dit meer wijst op een buigen 
voor oppermachtige Westersche vooroordeelen , dan op een 
streven de adat te ontdoen van wat daarin voor eene goede 
rechtsbedeeling werkelijk schadelijk moet worden geacht. 
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Dat men zich bij het breken met de oude bepalingen niet 
zoo heel zeker van zijne zaak heeft gevoeld , blijkt trouwens 
wel daaruit dat men er iets voor in de plaats heeft pogen te 
stellen. 

De nieinvste regelingen toch hoiiden , zooals wij reeds vroeger 
zagen , de bepaling in: «de eischer in hooger beroep stort , 
behalve in het geval hem vergund vv'ordt kosteloos te proce- 
deeren , 5 % van de waarde in geschil , vvelk bedrag hem bij 
geheele of gedeeltelijke toewijzing van den eisch wordt geres- 
titueerd». 

Terstond springt in het oog dat dit voorschrift, wanneer 
daaraan ten minste streng de hand wordt gehouden , wat de 
stoffelijke resultaten betreft vrij wel ’t zelfde effect zal moeten 
sorteeren als de vroegere strafbedreiging tegen het «noensang». 
Moreel echter was die openlijke strafbedreiging veel beter dan 
de nieuwe bepaling er op berekend invloed uit te oefenen op 
het gemoed der Bataks en daardoor de bereiking van ’t gestelde 
doel te bevorderen. Ook was het, waar dat doel het tegengaan 
betrof eener font in ’t volkskarakter , zeker heel wat rationeeler 
met eene vaste boete te dreigen dan de te verbeiiren som per- 
centsgewijze afhankelijk te stellen van de geschilwaarde. 

Ik erken echter dat wie met een stelsel van onoverwinbare 
betweterij te kampen heeft, beter doet door toegeven in den 
vorm en op ondergeschikte punten nog te redden wat te redden 
valt, dan in eerlijken maar hopeloozen strijd den Moloch alles 
te laten verslinden. 


X. Concliisics. 

Hiermede acht ik mijzelf, wat de hoofdzaak betreft, zoo on- 
geveer gekomen aari het einde mijner taak. Wel is het mijn 
voornemen bij wijze v'an aanhangsel nog een kort hoofdstiik te 
wijden aan de bij alien , die veel met Karo-Bataks te doen 
gehad hebben , met zulk een uiterst zwarte kool gememoreerde 
moesoeh-berngi , maar het optreden dezer lieden , in hoe nauw 
verband het ook met de adat moge staan , is toch meer als 
een ongezonde uitwas van het Bataksche rechtssj'steem te be- 
schouwen , dan als hiervan een natuurlijk onderdeel vormend. 

Vooraf echter wil ik nog eene poging wagen om in enkele 
korte regels te belichamen de belangrijkste conclusies , waartoe 
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mijn langjarige praktische arbeid op het veld van de Batak- en 
vooral van de Karoadat mij omtrent de adatrechtspraak in het 
algemeen en hare waarde voor onzen tijd deed geraken. 

De gronden , waardoor ik mij tot deze stellingen geleid zag, 
werden voor een goed deel getrokken iiit de feiten , die ik in 
dit opstel heb trachten te beschrijven , en hier en daar te be- 
oordeelen. 

Mijne conclusies dan zijn : 

I. Wanneer een volk, dat zich in hoofdzaak zelfstandig ont- 
wikkeld heeft, in dien ontwikkelingsgang eenmaal een zoodanig 
standpunt heeft bereikt dat zijn rechtsleven in alle verschijnselen 
door een systeem van vaste regelen (adat) wordt beheerscht, 
kan men er in het algemeen zeker van wezen dat de uit dit 
systeem voortgekomen rechtspraak voor bedoeld volk de beste 
en meest geschikte zal zijn , althans zoolang invloeden van 
buiten zijne ontwikkeling niet langs nieuwe banen zullen geleid 
hebben , en zijne beschaving, alsmede de economische toestand , 
waarin het verkeert, zich dientengevolge niet belangrijk zullen 
hebben gewijzigd. 

II. Komt zulk een volk , nog op zijn bovenbeschreven , oor- 
spronkelijk standpunt staande, onder vreemde heerschappij, zoo 
zal het belang zoowel van den heerscher als van het volk zelf, 
voor den eerste meebrengen die adatrechtspraak zooveel mogelijk 
ongeschonden te handhaven. 

III. Echter moet op de beide voorgaande stellingen uitdruk- 
kelijk voorbehoud worden gemaakt ten opzichte van de volgende 
pun ten : 

1' zal gewoonlijk bij het ontstaan van een adats)-,steem behalve 
door de behoefte aan vaste en geregelde rechtsverhoudingen 
ook een rol zijn gespeeld door wat sommigen godsdienstige 
voorstellingen , anderen bijgeloof zullen noemen. De invloed v'an 
dit bijgeloof (welken term ik in dit verband meen te moeten 
verkiezen) leidt er maar al te licht toe aan sommige onder- 
deelen van ’t gewoonte- en speciaal van ’t strafrecht een karakter 
van wreedheid en onmenschelijkheid te geven (kannibalisme, 
godsoordeelen , het aansprakelijk stellen van menschen voor 
natuurverschijnselen enz.); 

2' zullen ongezonde politieke toestanden dikwijls zvvare scha- 
dinven op de rechtspraak werpen , bijv. door boven het oor- 
spronkelijke adatrecht het vuistrecht te stellen , door de macht 
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der rechters of te zeer te beperken , of niet langer binnen wet- 
telijke grenzen te houden, door te leiden soms tot anarchie, 
soms tot slavernij , door in alien geval voor eene waarlijk goede 
organisatie der rechtspraak een onoverkomelijk beletsel te zijn. 

Waar door deze verderfelijke invloeden het gewoonterecht 
elementen bevat die of in strijd zijn met de grondbeginselen 
van menschelijkheid en rechtvaardigheid , of voor dat recht eene 
ernstige hindernis vormen om z66 gunstig te werken als anders 
het geval zou w^zen, zal de vreemde heerscher tot dadelijk 
ingrijpen niet alleen bevoegd , maar zelfs verplicht zijn. De in 
te voeren hervormingen zal hij echter zooveel mogelijk aan het 
algemeen kader der adat dienen te doen aanpassen. 

IV. Wanneer een volk al.s het in de vorige stellingen bedoelde 
in een nieuw ontwikkelingsstadiiim geraakt , wat wel altijd het 
gevolg zal wezen van het door aandrang van buiten te niet 
gaan der grensmuren , vvaarbinnen dat volk in hoofdzaak zelf- 
standig zijn eigenaardige beschaving verwierf, zal die nieuwe 
ontwikkeling al zeer spoedig zich evenzeer kenbaar maken in 
zijn rechtsleven als in zijne andere levensuitingen. Dus zullen 
de wijzigingen in oeconomi.sche verhoudingen , in beschaving, 
in moreele en godsdienstige begrippen vanzelf eene daarmede 
evenredige wijziging met zich brengen van de rechtsinstellingen 
en van de geheele adat. 

V. De vreemde overheerscher , die zijne taak goed begrijpt, 
en in de eerste plaats het algemeen belang beoogt , zal in dit 
stadium de geleidelijke ontwikkeling van ’t aan hem ondenvorpen 
volk het best kunnen bevorderen , niet door te trachten aan 
dit volk met ruwe hand de ba.si.s van zijn geeste.s- en zieleleven, 
de adat , te ontnemen , en door het van deze in beginsel en in 
bijzonderheden geheel afwijkende begrippen en instellingen op 
te dringen , maar wel door voorzichtig en toch met vooruit- 
zienden blik leiding te geven aan de hervormingen in het adat- 
recht , door de veranderde tijdsomstandigheden geeischt. Die 
vreemde heerscher zal daartoe veel geschikter wezen dan zelfs 
de verstandigste en t meest voor nieuwe ideeen vatbare volks- 
hoofden , omdat hij beter dan zij den ontwikkelingsgang ov'erziet, 
omdat hij denkt en begrijpt waar zij aanvankelijk slechts voelen, 
raden en tasten, omdat eindelijk slechts het Westersch initiatief 
de traagheid van den Oosterling tot tijdig handelen kan bewegen. 

\ I, De leiding, waarvan in V sprake is, zal in de allereerste 
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plaats eene volkomen deskimdige leiding moeten wezen. Hapert 
het hieraan , dan kan van geen ontwikkeling dock slechts van 
verbastering en verderving der adatrechtspraak kwestie zijn, en 
is hiermee haar doodvonnis geteekend. 

Tot toelichting dezer, mijner laatste conclusie behoeven wij 
slechts even een’ blik te slaan op de toestanden in ons Indisch 
rijk en speciaal op de Buitenbezittingen. 

De volken bier , legio in getal , elk zijne beschaving gebaseerd 
hebbend op een eigen adatstelsel (zij het met sprekende alge- 
meen-Indonesische kentrekken) , ontgroeien . het eene vvat sneller, 
het andere wat langzamer, nieer en meer aan hun oorspronke- 
lijke levenssferen en voelen al krachtiger den polsslag van 
het gemeenschapsleven der menschheid hun aderen door- 
bruisen. Met de instellingen der voorouders kan nergens meer 
volstaan vvorden , overal bestaat dringende behoefte aan hare 
aanvulling en wijziging. De volken alleen vermogen die hervor- 
mingen niet tot stand te brengen , althans niet in het tempo 
door de zoo plotselinge, en dikwijis zoo radikale wijziging der 
toestanden geeischt. Gidsen , leiders zijn er noodig , en dat 
kunnen hier slechts bestuursambtenaren zijn, bestuursambtenaren, 
dank zij langdurig verblijf in eenzelfde afdeeling of althans een- 
zelfde gewest door en door vertrouwd met volk en adat , mits 
tevens begaafd met een helderen algemeenen blik op wat door 
de nieuwe toestanden op 't gebied van rechtshervorming wordt 
verlangd. 

Beschikt onze Regeering over zulke mannen , dan zou ik niet 
weten waarom het adatrecht niet overal gehandhaafd , of liever 
aan zijn natuurlijken ontwikkelingsgang overgelaten zou kunnen 
Worden , tot eenmaal , zeker eerst over zeer vele jaren , de tijd 
zal aangebroken zijn , waarop al die ons Indisch rijk bewonende, 
zoo zeer van elkander verschillende volken , werkelijk voor 
rechtsunificatie rijp geacht zullen kunnen worden. Wij kunnen 
er van overtuigd zijn dat alle betrokkenen, in de eerste plaats 
de volken zelf, zich bij dezen gang van zaken verrevv'eg het 
best zullen bevinden. 

Doch heeft de Regeering verzuimd voor zulk een staf van 
leiders te zorgen , en is zij ongenegen of onbekwaam , want nog 
zou het misschien tijd zijn, dat verzuim te herstellen , dan, het 
is dwaasheid er blind voor te willen blijven, zal de adatrecht- 
spraak voor veel spoediger dood blijken opgeschreven dan 
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iemand nog een tiental jaren geleden had kunnen denkeii. Het 
adatrecht zal dan echter niet sterven omdat het ten aanzien der 
volksbehoeften de mindere is van ons Westersch recht , eene 
minderheid die ieder , die tot zijn vvezen doordrong , althans 
wat de Karo-adat betreft , besli.st zal moeten ontkennen , maar 
omdat het , door onwetende en met de volksziel onbekende 
regeerders nooit voldoende gewaardeerd zijnde, zich de middelen 
tot rationeele ontwikkeling ziet onthouden. 



A A N H A X G S E L. 


Dc uiocsoch-bcrngi (vijauden bij nacht). 

In den loop van dit artikel is herhaaldelijk in het licht gesteld 
hoe door de allertreurigste politieke verhoiidingen , waarin de 
Karo’s vroeger verkeerden , gedurende lange jaren een hoogst 
verderfelijke invloed op hun rechtsleven is uitgeoefend. 

Wanneer ik daarbij v'ooral heb uitgewijd over de hoogvlakte , 
waar ik in de jaren tusschen 1888 en 1^04 , schoon , dank zij 
onze toenemende bemoeiingen in langzaam afnemende mate , 
bedoelde wan-toestanden nog heerschende heb gezien , mag 
hieruit geenszins worden opgemaakt dat het, v66r de vestiging 
van ons gezag in de kustrijkjes, in de doesoen veel beter is 
geweest. 

De onder\-inding leert dat het zoo veel warmere klimaat, het 
door de vruchtbaarheid van den bodem zooveel gemakkelijker 
leven , welke , iiit zeker standpunt gezien , de bewoners der 
doesoen boven die der hoogvlakte voorhebben , in verband ook 
met het bij de eersten veel algemeener opiumgebruik, op dezen 
zeer verslappend, ja eenigszins degenereerend hebben gewerkt. 
Desniettegenstaande kan het als zeker worden beschoinvd dat 
de anarchie in de doesoen in vroegere jaren weinig toegaf 
aan die, waaronder de gocgoeng-bevolking toenmaals en nog 
lang daarna zoo zwaar gebukt ging. Ook de doesoenbewoners 
hebben den tijd gekend van telkens weer oorlogvoeren, van 
algemeene onderlinge verdeeldheid en vijandschap , van het 
ontbreken van eenig werkelijk centraal gezag, en daardoor van 
volslagen rechtsonzekerheid. 

Xiet onverklaarbaar dus dat de wonderlijke instelling, als men 
zoo lets eene instelling noemen mag, van het moesoehberngi- 
schap onder hen evenzeer, ja, waarschijnlijk in verband met 
het boschrijke, sterk geaccidenteerde , voor heimelijk gedoe zoo 
geschikte terrein, nog meer woekerde dan boven in het stamland. 

Dat de moesoeh-berngi steeds in het rechtsleven der Bataks 
een rol gespeeld zouden hebben is uit den aard der zaak niet 
aan te nemen. Zoolang dat rechtsleven zich geregeld ontwik- 
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kelen kon , en onder zooal niet ideale dan toch dragelijke en 
geregelde bestuursverhoudingen behoorlijke toepassing der adat 
verzekerd was , kan aan zulke buitenissigheden geen behoefte 
hebben bestaan. Maar toen , vvaarschijnlijk vooral in verband 
met de vaagheid en onzekerheid der adatsbepalingen in zake 
de erfopvolging der hoofden, bet politiek evenwicht in de 
oeroengs en dorpen meer en meer verloren ging , betrekkelijke 
eensgezindheid overal plaats maakte voor een’ onbegrensden 
naijver van alien op alien , de deuren aldus wagenwijd geopend 
werden voor allerlei veeten en kuiperijen , en bet recbt van al 
dat verkeerde zoozeer den terugslag ondervond dat bet, praktiscb 
voor een goed deel waardeloos wordende, den verdrukte of 
verongelijkte geen voldoende bescberming tegen zijne belagers 
meer verleende , was bet begrijpelijk dat voor dat tekortscbieten 
der recbtspraak naar een correctief werd omgezien. 

Dit correctief, wij zagen bet reeds in een vorig boofdstuk, 
lag voor de macbtigen en invloedrijken dicbt genoeg voor de 
band. Konden zij geen recbt krijgen , of was bet recbt , dat 
bun werd toebedeeld , niet van bun gading , dan gaven zij 
eenvoudig zoowel aan recbters als tegenpartij te kennen de 
zaak liever te widen uitvecbten. Al naar de omstandigheden 
leidde dit verzet dan of tot een bet karakter van een godsgericbt 
dragend, en uit een verwoed maar weinig kwaad doend gepof 
bestaand soort veldslag, of tot een’ meest zeer slepend ver- 
loopenden , werkelijken miniatuur-oorlog. 

Docb, zooals ik reeds aanduidde, dit beroep op openlijk 
geweld was slechts voor boofden , bunne verwanten of speciale 
bescbermelingen mogelijk. 

«Pas d’argent, pas de Suisses v heette bet bij de Karo’s even- 
goed als bij de potentaten der latere middeleeuwen. 

Was den kleinen man onrecbt gedaan , of meende bij dat 
zulks bet geval was (en slecbts wie lang in de praktijk der 
recbtspraak heeft gestaan weet hoe moeilijk bier menigmaal de 
grens te trekken is) , was een onbillijk vonnis tegen hem ge- 
wezen , of werden zijne klachten door de betrokken hoofden 
eenvoudig in den wind geslagen , dan was de mogelijkheid van 
verhaal door eerlijken strijd voor hem te eenenmale uitgesloten. 

Zoo werd bet optreden als moesoeh-berngi bet hoogste 
appel der kleinen , der onmachtigen en verdrukten. 

Kortheidshalve sprak ik steeds van moesoeh-berngi. Toch 
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moet men niet denken dat het optreden dezer , langs wat in de 
oogen van andere volken de weg der misdaad is , rechtzoekenden 
tot de nachtelijke uren beperkt bleef. Integendeel , in verreweg 
de meeste der door hen opgehangen , op bamboe gegrifte , en 
met in hetzelfde materiaal gesneden emblemen , als geweer , mes, 
randjoe , vuurslag , versierde brieven (poelas) verklaren zij zich- 
zelven uitdrukkelijk tot: «moesoeh-berngien moesoeh arien dus 
vijanden bij nacht , vijanden bij dag. Die brieven behelsden 
dan verder de mededeeling dat , wanneer aan de daarin om- 
schreven grieven niet in rechte, dus door de ter zake compe- 
tente autoriteiten , werd tegemoet gekomen , de schrijver menschen 
zou dooden en huizen in brand zou steken. Dit laatste steeds 
zeer in het algemeen , zoodat niemand in de omgeving , geheel 
onverschillig of hij al dan niet iets met de op het tapijt ge- 
brachte bezwaren te maken had, zeker kon wezen of hij niet 
het slachtoffer der geuite bedreigingen zou worden. 

Intusschen was het moesoeh-berngi worden volgens de adats- 
bepalingen, welke dit correctief op eene slechte of onvoldoende 
rechtspraak langzamerhand zijn gaan beheerschen ,, geenszins 
zoo’n heel eenvoudige en gemakkelijke zaak. ()m hiervan en 
van ’t geheele verloop eener mocsoeh-berngi-kwestie eene 
duidelijke voorstelling te geven , meen ik het best te doen door 
zeer in ’t kort het geval te vertellen van Si Xgandel , den 
moesoeh-berngi, die in 1892 en 1893 de bovenstreken van 
het landschap Tandjong Moeda onveilig maakte. Si Ngandel 
dan , een groote , zwaargebouwde Batak , met grove , zelfbewuste 
en brutale, maar overigens niet ongunstige gelaatstrekken, was 
gehuwd met eene zuster van den pengoeloe van Sekoetjapi 
dekah (dekah = oud), welke kampong in Boven-Serdang vrij 
hoog tegen het gebergte, en in de onmiddellijke nabijheid van 
uitgestrekte bosschen en wildernissen is gelegen. Het huiselijke 
geluk van het echtpaar liet nogal te wenschen over, waartoe 
vooral veel werd bijgedragen door onaangenaamheden van Si 
Ngandel met zijn zwager, den pengoeloe, over het anakberoe- 
schap in genoemd dorp. Daar Si Xgandel aan het kortste eind 
trok, hij het er voor hield dat zijne vrouw door haren broer 
stelselmatig tegen hem werd opgezet, en hij bovendien misschien 
al eenigszins vooruitzag wat komen zou , besloot hij te verhuizen 
naar het naburige Tandjong Timor, waarvan een der beide 
pengoeloes zijn collega van Sekoetjapi dekah min of meer 
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vijandig gezind was. In verband hiermee ontsloeg hij langs 
minnelijken weg zijne anakberoe-senina te Sekoetjapi en zocht 
en vond te Tandjong Timor nieuwe adatborgen. Zijne vrouw 
intusschen toonde zich met de verandering van woonplaats lang 
niet ingenomen , zij werd hoe langer hoe balooriger en eindigde 
met, hoewel zwanger zijnde , van haren man weg te loopen en 
een toevlucht te zoeken bij haren broer te Sekoetjiipi, die haar 
dadelijk bij zich opnam. Ten hoogste hierover verwoed deed Si 
Ngandel al het mogelijke om zijne vrouw terug te bekomen. 
Echter zonder resultaat. Ons Bestuur had eerst zeer kortelings 
eenige aanrakingen met die streken gekregen, noch de Sultan 
van Serdang noch de Kedjoeroean van Serdang.sch Senembah , 
die beiden op het direkte gezag in het landschap aanspraak 
maakten, hadden er feitelijk iets te zeggen , de perbap^an Pa 
Radja Eimbang, pengoeloe van Tandjong Moeda, was er door 
zijn huwelijk met eene kwaadaardige Doloksche vorstendochter, 
en de invloed dien deze met hare voorliefde voor Simeloengoensche 
zeden op hem uitoefende, zeer impopulair en bijna zonder ge- 
zag, terwijl van de andere hoofdpengoeloes er geen twee vvaren 
die met mekaar overweg konden. Van geregelde rechtspraak 
was er dus geen kwestie. Al schreeuwde Si Ngandel niet ten 
onrechte moord en brand , er was niemand die naar hem luis- 
terde. Vergeefs ook wendde hij zich direkt tot zijn schoonbroer, 
deze antwoordde slechts door het opwerpen van allerlei chicanes. 

Toch al kortaangebonden van aard bedacht Si Ngandel zich 
niet lang, maar besloot als moesoeh-berngi het recht te zoeken 
dat hem langs den gewonen weg onthouden werd. 

Dat hij naar Tandjong Timor verhuisd was kwam hem nu 
uitstekend te pas. Want ware hij nog ingezetene van Sekoetjapi 
geweest , en had hij hier nog adatborgen gehad , dan zoii het 
hem zeer moeilijk zijn gevallen uitvoering te geven aan zijn 
voornemen om zonder schending der desbetreffende adatbepa- 
lingen als moesoeh-berngi op te treden. Die bepalingen toch 
eischen ter zake de medewerking zoowel van de Anakberoe- 
senina als van den pengoeloe van den betrokken persoon. En 
het spreekt wel van zelf dat, om van Ngandels vroegeren 
pengoeloe, zijn zwager en vijand, maar te zwijgen , ook zijn 
Sekoetjapische adatborgen iiit vrees voor him’ pengoeloe hem 
nimmer zouden hebben durven helpen zich als moesoeh-berngi 
tegenover dat hoofd te stellen. 
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Doch nu hij zich reeds te voren uit het Sekoetjapische dorps- 
verband had losgemaakt en ingezetene van Tandjong Timor 
was geworden , stond de zaak heel anders , en kostte het hem 
betrekkelijk weinig hoofdbreken zich tot vijand bij nacht , vijand 
bij dag te laten proclameeren. 

Zoowel zijn nieuvve pengoeloe als zijne nieuwe adatborgen 
hadden geenerlei bezwaar daartoe het hunne te doen , en zoo 
werden dan onder het nuttigen van den bij alle Bataksche 
plechtigheden onvermijdelijken maaltijd op Si Ngandels en him 
eigen verzoek zijne anakberoe-senma door den pengoeloe van alle 
verplichtingen jegens him’ principaal ontslagen (sei) verklaard. 

Dit was alles wat Xgandel noodig had. Want juist hierin ligt 
het typische der rechtspositie van den moesoeh-berngi , dat 
deze zich vrijwillig geheel buiten de wet moet hebben laten 
stellen , geen domicilie meer het zijne mag kunnen noemen . 
over de diensten van geen anakberoe-senina meer mag kunnen 
beschikken , dat hij .diis een paria moet wezen zonder eenigen 
band met de maatschappij , om dan van deze maatschappij met 
geweld zijn recht te vorderen. 

Xu weet ik wel dat reeds sedert jaren dit beginsel niet meer 
in praktijk wordt gebracht, dat wie nog onder de mom van 
den moesoeh-berngi zijn’ slag poogt te slaan er niet meer aan 
denkt huis en velden te verlaten om bij voortduring in de 
wildernis het onzekere bestaan van een’ vogelvrijen zwerver te 
voeren, doch dit is eenvoudig daaraan toe te schrijven dat de 
vroegere adat ter zake niet meer kan opgevolgd worden , waar 
een door ons Bestuur gecontroleerde rechtspraak tegenover dit 
kankerachtige uitwas der oude volksinstellingen natuiirlijk eene 
heel andere bonding heeft aangenomen dan gedaan were! door 
de zuiver op den bodem dier instellingen staande vroegere 
rechters. 

Dat de moderne moesoeh-berngi , waarmee ik dengene 
bedoel die als zoodanig optreedt in een landstreek , waar ons 
gezag reeds is gevestigd, zich zeer wel bewust is van zijne 
tekortkomingen tegenover de adat, blijkt wel het best daaruit 
dat hij , geheel anders dan Si Xgandel en andere echte moesoeh-. 
berngi , nooit ofte nimmer door het noemen in de poelas van 
zijn’ waren naam den strijd met open vizier zal durven aan- 
vaarden. Steeds formuleert hij den inhoud van dien zoogenaamden 
brandbrief zoodanig als ware deze afkomstig van den geest 
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(begoe) van een’ doode, of wel spreekt hij van den schrijver 
(dus van zich zelven) alleen als van «hij die in het woud \voont» 
of iets dergelijks. Wordt in zoo’n brief wel de naam van een 
bepaald persoon als die van den schrijver opgegeven , dan kan 
men er tegenwoordig volkomen verzekerd van zijn dat dit 
slechts dient of om de politic op een dwaalspoor te leiden , of 
om den aldus op leugenachtige wijze in de zaak betrokken 
persoon in verdenking en moeilijkheden te brengen. 

Doch om op Si Xgandel terug te komen ; Den morgen nadat 
zijne anakberoe-senina van hem los verklaard waren was hij uit 
Tandjong Timor verdwenen. De voor een’ moesoeh-berngi 
noodigste dingen , een geweer met kruit , kogels en slaghoedjes . 
eenige slag- en steekwapenen , een potje om in te koken , een 
slaapmat , een vuurslag met toebehooren , wat leeftocht en 
ettelijke doosjes lucifers had hij medegenomen. 

Op een’ goeden morgen werd nu in de kampong Sekoetj^pi 
dekah een poelas opgehangen gevonden , waarin de nieuwe 
moesoeh-berngi, zonder omwegen zijn’ naam noemende, op 
teruggave zijner vroiiw aandrong. Nog enkele malen herhaalde 
hij dien eisch , zijne brieven niet alleen ophangende te Sekoe- 
tj^pi, doch ook in de dorpen van naburige hoofden. Daarna 
begon hij zijne vorderingen door daden kracht bij te zetten. 

Toch bleek hij als moesoeh-berngi nog de kwaadste niet. 
Waar dergelijke desperado’s er veelal geen been in zien de 
ernstigste misdaden te plegen en volkomen onschuldigen , dikwijls 
vrouwen of kinderen laaghartig te vermoorden , waartoe zij b.v. bij 
donkere maan in de dorpen sluipen om door een geopende 
dear bijna a bout portant op de om de haardvuren verzamelde 
huisbewoners te schieten, bepaalde Si Ngandel zich tot het niet 
al te zwaar verwonden van eenige door hem als tegenstanders 
beschouwde mannen , tot het vernielen van te veld staande ge- 
wassen, het verbranden van ladanghuisjes , en eindelijk tot het 
ontvoeren eener slavin van zijn vijand , den pengoeloe. Deze 
slavin was sedert even onvindbaar als Si Ngandel zelf, voor 
wien zij waarschijnlijk zonder al te veel tegenzin in de wilder- 
nissen , die hem tot schuilplaats strekten , het hiiishouden deed. 

Doch al was onze moesoeh-berengi betrekkelijk nog al goedig, 
zoo belette dit toch niet dat hij de heele streek in opschudding 
bracht, moetende ter zake vooral in het oog worden gehouden, 
dat zulke lieden hunne vijandelijkheden volstrekt niet iiitsluitend 
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plegen of behoev'en te plegen tegen degenen , die hun onrecht 
hebben aangedaan. Hun doel, door schrikaanjaging herstel \'an 
grieven te verkrijgen , zal immers des te spoediger en zekerder 
te bereiken zijn naarmate zij dien schrik in ruimer kring weten 
te verspreiden. Zoo gaan zij, evenals hunne geestelijke zusters, 
de Engelsche kiesrechtvrouwen , bij hunne misdaden zondef 
veel ondenscheid des persoons te werk, alleen uit den aard der 
zaak degenen sparende , die zij genegen zijn , of van wie zij in 
den vorm van levensmiddelen , inlichtingen enz, hulp en steun 
erlangen. 

Boven decide ik reeds mede hoe ons Bestuur in dien tijd 
nog slechts zeer luttele aanrakingen had met Boven-Tandjong 
Moeda, waarvan hoofden en bevolking tegenover onze ambte- 
naren nog eene uiterst gereserveerde bonding aannamen. Dien- 
tengevolge duurde het verscheiden maanden voordat die hoofden, 
begrijpende deze zaak onmogelijk zelf klaar te kunnen spelen , 
en door Si Ngandels zeer brutaal en vermetel optreden meer 
en meer geintimideerd , het geval bij den betrokken Controleur 
aanhangig maakten. Daar deze spoedig inzag hier met een’ 
echten , en volgens Bataksche begrippen volkomen correct 
handelende adat-moesoeh-berngi te doen te hebben , terwijl 
bovendien in de onveilig gemaakte landstreek nog nooit van 
een ander recht dan het zuiver Bataksche was gehoord, besloot 
hij de zaak geheel volgens de adat af te doen. 

Daartoe gold het in de eerste plaats met den uitgewekene in 
aanraking te komen, wat volgens de adat diende te geschieden 
door bemiddeling van een of ander, daartoe door vroegere 
betrekkingen tot den rustverstoorder het best geschikt geacht 
persoon , wiens diensten door betaling van de zoogenaamde 
oepah pendarami (zoekloon) behoorden te worden gekocht. 

Deze methode werd stiptelijk gevolgd. 

De gekozen tusschenpersoon (kelang) wist werkelijk den 
vijand bij nacht, vijand bij dag op te sporen, en dezen, onder 
borgstelling van hem , den kelang , dat de zaak van haar 
begin af geheel overeenkomstig de adat onderzocht en berecht 
zou worden , te overreden zich met de geroofde slavin naar 
Bangoen Boerba, de standplaats van den Controleur te begeven. 

Onder leiding van dezen ambtenaar nam nu de betrokken 
kerapattan de zaak ter hand. Xa een nauwkeurig en tijdroovend 
onderzoek kreeg Si Xgandel zijne vrouw, die hem intusschen 
Dl. 69 39 
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vader had gemaakt , en die zich geenszins onverzoenlijk toonde, 
weer terug. Overigens bleek dat aan ’t ontstaan van ’t geschil 
zoowel Si Ngandel als zijn zwager schuld hadden, wat er toe 
leidde dat de vergoeding van alle door den eersten als moesoeh- 
berngi aan menschen en goederen toegebrachte schade, alsmede 
van de oepah pendarami en andere onkosten , volgens zekeren 
in overeenstemming met de door ieder begane fouten , door de 
kerapattan bepaalden maatstaf voor beider gemeenschappelijke 
rekening werd gebracht. 

Dit is een der weinige gevallen geweest , waarin ik in de 
doesoen een’ moesoeh-berngi nog geheel overeenkomstig de 
adat te werk heb zien gaan. Over het algemeen werd daar in 
en na 1888 het oude recht ter zake , met het oog op onze 
zoo geheel andere denkbeelden , door de Bataks reeds niet 
meer voor toepassing vatbaar geacht. Massa’s poelassen werden 
er tot ongeveer 1896 (in latere jaren reeds minder) nog opge- 
hangen , maar de dader lag steeds op het kerkhof, en of de, 
in die poelassen ter sprake gebrachte klachten werkelijk tot 
het ophangen dier brieven , en de dikvvijls daarop gevolgde 
brandstichtingen , meest in de zoo licht ontvlambare droog- 
schiiren der tabaksondernemingen , geleid hadden , dan wel 
slechts dienden om de ware beweegredenen daartoe te beman- 
telen , was eene vraag die of open was en bleef, 6f wel in 
laatstbedoelden zin moest worden beantwoord. De oude adat 
was toenmaals reeds zoozeer verbasterd dat bijvoorbeeld een 
poelas werd opgehangen , waarin een onbekende mededeelde 
samen met zekeren Si Tenges gestolen te hebben, dat Si Tenges 
zich een grooter deel van den biiit had toegeeigend dan hem 
volgens afspraak toekwam , en dat, wanneer de administrateiir, 
op wiens onderneming de poelas werd gevonden , niet zorgde 
dat alsnog eene betere verdeeling plaats had , zijne schuren in 
brand zouden worden gestoken ! 

Ook op de hoogvlakte, waar ik trouwens met enkele uit- 
zonderingen eerst na 1604 met moesoeh-berngi-zaken be- 
moeienis kreeg, en waar toen , dus na de feitelijke annexatie, 
de bevolking spoedig spontaan bijna geheel met deze methode 
van rechtzoeken brak , scheen mij de deze aangelegenheid 
vroeger geregeld hebbende adat reeds geruimen tijd in verval. 
Alijns inziens moest dit worden toegeschreven aan de vele 
oorlogen, die de bevolking hier zoo lang verdeeld hadden 
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gehouden en voor een goed deel den vorm hadden aange- 
nomen der zoogenaamde moesoeh-tari. Onder moesoeh ’-tari ^ 
verstond men een oorlogstoestand , die ook oeroengs of dor- 
pen , wier gebied niet aan elkaar grensde , veroorloofde elkaar 
afbreuk te doen , en welke zich onderscheidde doordat er niet 
bij gevochten werd , doch de inwoner van bet eene landschap 
(resp. dorp) die op het gebied van het andere werd aangetroffen, 
als krijgsgevangene beschouwd , opgepakt , in het blok gezet en 
slechts tegen een bepaald losgeld weer in vrijheid gesteld werd. 
Deze moesoeh-tari placht veel langer te diiren dan een gewone 
oorlog, dikwijls tientallen jaren, zonder dat iemand moeite deed 
er een einde aan te maken. 

Was nil den een of ander onrecht geschied van den kant 
zijner hoofden , oeroeng- of dorpsgenooten , dan behoefde hij 
eenvoudig te verhuizen naar een ander oord, dat met zijne eerste 
woonplaats in dezen eigenaardigen , blijvenden oorlogstoestand 
verkeerde. Alleen moest hij zorgen van zijne voorgenomen ver- 
huizing eerst aan zijn aanstaand hoofd kennis te geven, en dezes 
toestemming daarop te verwerven , wat door een geschikt ge- 
kozen kelAng gemakkelijk genoeg ging, daar hij anders alle 
kans had als tiben (krijgsgevangene) beschouwd, en met zijne 
familie in ’t blok gezet te worden. Was hij echter eens ver- 
hiiisd , dan had de pengoeloe zijner nieuwe woonplaats er ge- 
woonlijk niets op tegen dat hij van hier uit als moesoeh-berngi 
zijne vroegere landschaps- of dorpsgenooten bestookte. Alleen 
moesten de hoofden zorgen niet al te veel van ziilke desperado’s 
onder hunne hoede te nemen , daar zij anders onder hunne 
collega’s al te impopulair werden en dan licht eene coalitie 
tegen hen tot stand kon komen. 

In de doesoen schijnt de moesoeh-tari steeds onbekend , of 
althans reeds vroeg in onbruik geraakt te zijn , zoodat laatst- 
bedoelde methode om , zonder zich aan eenige formaliteiten te 
te onderwerpen , moesoeh-berngi te gaan spelen er niet van 
toepassing was. 


1 Moesoeh beteekent in ’t Karosch zoowel oorlog als vijand. 

2 Het woord tari is mij in ’t Karosch behalve in deze verbinding met 
moesoeh niet bekend. ’T laat hier sterk denken aan den Menangkabauschen 
reohtsterm tariq , zie o. a. : Rechtspleging van de Maleiers ter Sumatra’s 
Westkust voorheen en thans door den hr. P. J. Kooreman in liet Tijdschrift 
voor Nederlandsch Indie 1902 bldz. 1074 en volgende. 
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Tegenover het den echten moesoeh-berngi door de adat toe- 
gekende recht allerlei aanslagen te plegen stond dat deze, wat 
wel van zelf spreekt, voor de door hem belaagden rechtens 
vogelvrij was , en te alien tijde door hen gedood mocht worden. 
Ook zal wie zich eenmaal een juist beeld van het wezen van 
’t moesoeh-berngi-schap heeft gevormd gemakkelijk begrijpen dat 
een werkelijk einde aan dit laatste alleen kon komen of door 
de berechting der zaak, van welke ik hierboven eene schets 
heb trachten te geven , of door den dood dan vvel het opgeven 
van het pleit en naar eene verwijderde streek in vrijwillige 
ballingschap gaan van den hoofdpersoon. VVaar deze eenmaal 
daden van vijandschap had gepleegd , had gedood , geroofd of 
vernield kon de gemeenschap met een gewoon laten varen zijner- 
zijds van zijne rol van nachtelijken vijand en zijn weder treden 
in de rij der rustige burgers onmogelijk genoegen nemen. 
Hoogstens werd er onder den drang der omstandigheden soms 
in berust dat hij , in plaats van geheel uit den omtrek te ver- 
dwijnen zich als zoogenaamde kerb6 gempang (liggende karbouw) 
neerzette in een dorp van een naburig landschap, wat echter 
alleen kon geschieden wanneer de hoofden van dat dorp zich 
tegenover die van ’t dorp of landschap, dat het tooneel zijner 
vijandige daden was geweest, uitdrukkelijk tot borgen voor zijne 
verdere rustige gedragingen verklaarden. Binnen de grenzen van 
’t landschap, waar hij als moesoeh-berngi was opgetreden, mocht 
hij zich echter ook dan in geen geval vertoonen. 



ZANG XCII TOT HET EINDE VAN ’T GEDICHT 
NAGARAKRTAGAMA. 

uoott H. KEE-N. 


Zang XCII- 

De versmaat is een soort van Wikrti. In dezelfde maat is 
ook Zang III van den Arjuna-wiwaha. 

1. Mangka tingkah iranpamukti suka ring pura tumekani sesti 

ning manah | 

ta tahhan ta dahat ‘ ndatan malupa ring kaparahitan i haywa 

ning praja ] 

anwam ta pwan akabvvatan sira tathapi Sugata sakalan ma- 

harddhika ] 

dening jnanawigesa <;uddha pamadgm nira ri kuhaka ning 

duratmaka 1| 1 i| 

D. i. «Op die wijze smaakt hij genoegens in de hofburg, 
voldoende aan al wat zijn hart begeert, maar men meene niet; 
al te zeer. Hij verzuimt niet , menschlievend te zorgen voor ’t 
wel zijner onderdanen. Hoewel hij jong is en drukkende be- 
hoeften ^ heeft, is hij niettemin een Buddha in levenden lijve 
als Wijze , door zijne uitnemende correcte hoogere kennis , 
waarmede hij de schelmerij der boozen te niet doet.» 

2. Ndatan mahuwusan kawiryyan ira len wibhawa nira dudug 

ring ambara | 

singgih ^rl-Girinatha mQrtti makajanma ri sira n-aga\ye 

jagaddhita | 

byakta mangguh upadrawawihang i sajna nira manasar ing 

samahita | 

mokta ng kle^a khta katona nguniweh wuwusana tika sang 

sata(?) marek || 2 || 

D. i. «Geen einde heeft zijp manhaftigheid en heerlijkheid > 

• Conjectuur voor ’t metrisch onmogelijke lara dahat. 

2 Hiermede zija, denk ik, bedoeld: zinnelijke neigingen, in ’t Skr. kleca. 
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die tot de wolken reikt. Voorzeker heeft Girinatha (^iwa) 
lichamelijk zich in hem geincarneerd , die ’t heil der wereld 
bevordert ; stellig zal wie zijne bevelen weerstreeft en in ’t hem 
opgelegde een misstap begaat , ramp ondervinden ; veriest is 
men van de '<kle?asi> (d. i. kwellingen) , zoodat men voortaan 
nog zien en bespreken zoii nabijzijnde — ’ . » 

3. Nahan hetu ni kottaman nrpati kaprakagita pinujing jagattra\ a | 

sakweh ning jana madh\’amottamakanista pada miijaraken 

swara stuti | 

anghing sot nika mogha langgCng atuwuh wukira sira pang- 

oban ing sarat | 

astwanirwa lawas bhatara Rawi Candrama sumglehi bhumi- 

mandala || 3 || 

3. D. i. -iDat is de reden waarom ’s Vorsten voortreffelijkheid 
vermaard en gevierd is in de drie werelden. Alle menschen, 
de hoogsten , middelmatigen , laagsten , gelijkelijk spreken 
woorden van lof uit; him bede is slechts dat hij bestendig leven 
moge, een berg gelijk, een toevlucht voor de heele wereld. 
Aloge hij in lengte van duiir de Zon en Maan navolgen met 
het wereldrond te verlichten. ■ 

IJeze verzen laten in hoogdravendheid niets te wenschen over. 
Maar men bedenke dat Frapanca een hofdichter was. 

Zang XCIIi. 

In Sragdhara-maat. 

l.Sakweh sang panditeng * aniadharani mangikgt kastawan (jjri 

narendra | 

(^rl Buddhaditya sang bhiksii agaway i sira bhogawali" gloka 

kirnna | 

ring JambudwTpa tonggwanira* mangaran i Kahcipurl sadwihara 

mwang sang wiprangaran ^rl Mutali Sahrdayawwat stuti 

gloka guddha || 1 || 

D. i. Alle Pandits van andere landen dichtten lofdichten op 
Z. INIaj. den Vorst. De monnik Buddhadit>’a maakte voor hem 

' Sang sata begrijp ik niet; ik vertnoed dat de ware lezing is sang- 
oaya, „mogeIijke gevaren.” 

- Verbeterd uit jianditang. 

* Zoo leze men voor bhogawalli. 

* Voor tonggwan nira. 
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een Bhogawali * in een menigte gloka’s. Zijne woonplaats in 
Jambudwipa (Voor-Indie) beet Kancipun (Cochin) , in Sadwihara 
(Zes-klooscer) ; en de brahmaan genaamd Miitali Sahrdaya leverde 
een lofdicht in correcte gloka’s. j 

Mu tali is een Tamilwoord, met de beteekenis 'voorste. * 
Het is een vereerende titel , vooral voor lieden van de Vellala- 
kaste, en op Ceilon een titel van hoogen rang, al. Mudeliaar. Men 
ziet dat de titel ook wel op brahmanen werd toegepast. Uit 
de schrijfwijze schijnt men te mogen opinaken dat de t in ’t 
woord in de 14'*'^ eeuw nog niet, als thans , als spirantische d 
werd uitgesproken. 

2. Astam sang panditeng bhumi Jawa saha sang gastradak- 

satiwijna | 

kapwagosty angikCt ^loka hana wacawacan nggwanireki - 

n-pamarnna | 

mukya munggw ing pra^asti stiiti nrpati tgkap sang Sudhar- 

mmopapatti | 

sang wruh ring gita giteniket iran angiket stotra lumreng 

puri jro II 2 II 

D. i. '-Om te zwijgen van de Panditas op Java en de zeer 
kundige meesters in de (verscliillende) (^astra’s. Zij dichtten in 
gezelschap gloka’s of schreven Icesstukken. 

Het vooriiaamste van de lofdichten op den Vorst is van 
den Lipapatti Sudharma, die kennis neemt van de verscliillende 
liederen vervaardigd door hen die lofliederen dichten , welke in 
de binnenvertrekken van 't paleis verbreid zijn. 

Zang XCIV. 

De versmaat hiervan is dezelfde als van Zang XCII. 

1. Ambdk sang maparab Frapanca kapitut mihati parakawlgwa- 

reng pura | 

mihvamarnari kastawa--’ nrpati dura pangikdt ika lumra ring sabha 

anghing stuti'a ri jbng bhatara Girinatha pakbna nika mogha 

sanmatan | 

tan len prartthana haywa ning bhuwana mukya ri paggha 
narendra ring praja || 1 || 

' D. i. een lofdicht van een lofi’edenaar van beroep. 

2 Voor nggwan ni". 

® Zoo leze men voor kastawa nr°; kastawa n” is = kastawau n”. 

In den tekst foutief patna. 
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D. i. '<Hij wiens bijnaam is Prapanca, de groote dichters in 
de residentie ziende, voelde zich in zijn gemoed meegesleept 
om mede den lof des Vorsten te bezingen , zonder te verwachten 
dat zijn gedicht aan ’t hof verbreid vvordt; zijn doel is slechts 
nederig Bhatara Girinatha te loven ; moge het goedkeuring vinden ! 
Het is alleenlijk een bede voor 't heil der vvereld, vooral voor de 
vastheid (van 't gezag) des Vorsten en voor de onderdanen.» 

Het is zeer merkwaardig dat de Buddhistische dichter den 
Koning verheerlijkt in den vorm van een lofdicht op den God 
(^iwa, doch daar wij zoo straks in Z. 92 gezien hebben dat 
hij den Vorst als een incarnatie van (^ivva beschouwt, wordt de 
zaak ons begrijpelijk. Het is een fijne vleierij van den dichter. 

2. Ring (Jakadrigajar\'\'amag\vayujamasa giibhadiwa^a purnnacan- 

drama | 

ngka hingan rakawi n-pamariinana kadiwigjayan ira narendra 

ring praja | 

kweh ning de9a rininci don ika pinustaka ' mangarana dega- 

warnnana | 

panggil panghwata .sanmata nrpati menggta ring alawas atpa- 

deng lango || 2 || 

D. i. In het (^'akajaar 1287 (= 1365 A-D.), in de maand 
A^wina op een gunstigen dag van voile maan , eindigt de 
Dichter de beschrijving van den zegetocht des Konings in het 
rijk. Hij heeft de menigte van de bijzonder genoteerde oorden 
te boek gesteld — men kan het een plaatsbeschrijving heeten - — 
in de hoop de goedkeuring des Konings te oogsten , en dat 
deze hem , die zoo lang nederig in gedichte zich moeite heeft 
gegeven, moge gedenken.;; 

3. Nirwwa - teki lawas nirasring •' angikSt kakawin awgtu bha.sa 

ring karas | 

tgmbeyanya (^akabda pingnva nika lambang i tglas ika Par- 

wwasagara | 

nahan teki caturtthi Bhrsma^aranantya * nika Sugataparwwa- 

warnnana | 

lambang mwang (,’akakala tang winalur an gati nika n-amg\veh 

tuning pggat |j 3 II 

’ Gedrukt minustnka. 

2 Vooi* nirwvu vau den tekst. 

^ Verbeterd nit nira 

* Conjeetunr voor (;aranantya. 
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D. i. ;<Nutteloos nu was het, dat hij langen tijd gedichten 
vervaardigd heeft die him uitdriikking gevonden hebben op het 
beschreven blad. Ten eerste het «(^akajaar>. ' ; ten tweede een 
«Lambang') * ; daarna de « Parwasagara « Dan volgde als vierde 
de «Bhlsmagarana'> ; ’t laatst werd ’t <'Sugataparwwa» geschreven. 
Op het «^'akajaar* en de «^Lambang» zou nog teruggekomen 
worden , dewijl ze nog aangevuld moeten worden en nog niet 
af zijn. > 

De bedoeling van Prapanca met deze vermelding van zijne 
dichterlijke werkzaamheid schijnt te wezen : te verklaren dat die 
geschriften nietig waren vergeleken met den Nagarakrtagama 
ter eere van den Vorst , waarbij ’t andere , ook het onvoltooide , 
moest achterstaan. 

4. Donyanmangkana wrddhya van pangikfiteng haji kathamapi 

tan tame lango | 

gong bhaktxasiha natha hetu nika paksa tumuta sang u- 

mastawe haji | 

gloka mvvang kakawin kidiing stuti nike haji makamuka 

degawarnnana | 

nghing tohiu'eki wilaja ni^caxa yadin guyuguiun apa deya 

lampunen || 4 || 

4. D. i. «Zijn doel is dan nu om grooter verdienste te ver- 
overen door den Koning te bezingen , hoewel hij niet uiterst 
ervaren is in ’t dichten. Zijn groote aanhankelijkheid aan en 
liefde voor den Heerscher is de redcn dat hij besloten heeft 
om mede te doen met hen die den Koning loven. In gloka’s, 
grootere poemen, liederen brengt hij den Koning lof, waarbij 
de beschrijving der (bezochte) oorden de voornaamste plaats 
inneemt. Maar hij zet daarbij veel ^ op ’t spel ; zeker zal hij uit- 
gelachen worden. Wat er aan te doen ? Het moet voor lief 
genomen worden. » 

Wij hebben hier de verplichte betuigingen van auteursbe- 
scheidenheid , zoo gewoon ook in hedendaagsche Javaansche 
dichtwerken. 


* Dit schijnt hicr de titel van een dichtwerk te wezen. 

’ Een dichtsoort, waarvan ’t karakter niet juist bekend is. 

’ Letterlijk; „Oceaan van Pai wa’s’’ De titel herinnert aan Kathasaritsagara. 

* Met bet woord wilaja weet ik geen weg; mogelijk heeft het hier de 
beteekenis van luwih, volgens de opgave in Jav. Wdb. 
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Zang XCV. 

In een soort van Dhrti. 

1. Purih ing awak * lanenaleh ing adyah akikuk i dusun | 
aretu kurang prahasana kumul tuna ^ ring ujar arem [ 
dugaduga satya sadhu juga sih lalis ika matilar | 

mapa karikapa don wruh ika ring Smarawidhi wiphala || 1 |i 
D. i. De lichaamsgesteldheid van 't onervaren meisje op het 
land is steeds gedrukt , wanneer zij in de geschikte periode 
geen opvroolijking heeft , neerslachtig •’ minnelijke toespraak 
mist. Oprecht , trouw , goed slechts is Liefde ; hardvochtigheid 
is het, iemand te verlaten. Waartoe dan, waartoe dient het, 
de voorschriften der Min te kennen , die geen vrucht dragen? ) 

2. Karana nikanapih wisaya tan karakgtan ing ulah ] 
wuta tuli tan wruh aghrgninaleh ■* ning alara katilar [ 
pawarawarah mahamuni duduga ringgSp i hati ] 

pijgr angiwo kriyadwaya matang\’a tan umur atilarl|2|| 

D. i. 'Daarom speent men zich van zinnelijkheid , is niet 
gehecht aan (rocrig) handelen is blind, doof, geen liefdeloos- 
heid kennende, neergedrukt als iemand die bedroefd is door 
verlaten te zijn. De herhaalde vermaning van den Grooten Wijze 
moge doordringen en behartigd worden ; uitsluitend streven 
naar verrichtingen van rechtzinnig-vromen aard , omdat die niet 
vervliegen en in den steek laten. v 

De eenigszins verwarde redeneering van den dichter komt 
m. i. hierop neer; het is zoo smartelijk voor een jeugdig maagdelijn, 
dat op haar tijd behoefte heeft dat aan haar minverlangen 
voldaan wordt, alleen gelaten te worden. Daarom is het zooveel 
beter en wijzer , dat men alle zinnelijke neigingen onderdrukt 
en zich wijdt aan een hartstochteloos , geestelijk leven , volgens 
de lessen van den Grooten Meester, den Buddha. Dit wordt 
nader uitgewerkt in de nu volgende strofe. 


* Verbetei'd nit a w a n. 

- In den tekst foutief kiina. 

* Kumul ontbreekt in de woordenboeken ; ik veronderstel dat liet een 
andere nitspra.ek is van knmel. 

* Conjectuur voor \vrulagrinl°. 

^ Bedoeld is: men legge zich toe op nivrtti, 't zich onthouden van 
handelingen, dewijl deze altoos met zekere onzuivere neigingen gepaard gaan. 
® Lezing en vertaling onzeker. 
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3. Lfikas ika tan pahi mwang atapeng giri wana manusup | 
agaway umah pahoman asCnot jgnfik amati tutur | 
kamala natarnya len asana tanduran ika maruhiir | 
kamalasana ywa nama nika * sampun alawas amatek || 3 || 

Di i. ' De wijze om dat uit te voeren bestaat in niets anders 
dan daarin dat men berg en woiid ingaat en ascese oefent ; 
een heilige vuurplaats ^ , vcrscholen , maakt en riistig de zinnen 
doodt Lotussen (Kamala’s) vormen ’t grondvlak en hooge 
Asanaboomen 't plantsoen. Kamalasana is dan ook een naam 
die reeds lang in vast gebruik is. » 

De dichter begaat twee vergissingen : vooreerst dat hij k a m a- 
lasana, verkeerdelijk voor k a m al as a n a, ontleedt in kamala 
en asana, terwijl kamalasana de benaming is van een 
zekere wijze van zetel , « lotuszetel •> , en verder ook beteekent 
een manier van zitten , waarop de god Brahma wordt voorgesteld. 
Eindelijk is bet woord gebruikeiijk als benaming van Brahma. 

Zan(; xcvi. 

De maat hiervan is een Waktra, en wel W’ipiila. De verzen , 
een ware proeve van valsch vernuft, zijn zoo gekunsteld , dat 
de bedoeling zeer raadselachtig is. 

1. Prapanca cacah panca, pracacad pocapan cfichd | 
prapongpbng pipi pucche prgm , pracongcong cet pac6h- 

paceh i| 1 II 

D. i. Prapanca ^ bestaat uit vijf stiikken. Smaadreden zijn 
een hekelende * rede. Prapdngpong® is wang en staart in 
slaap. De pracongcong^ barst plots uit in gelach.» 


‘ Ka door iiiij toegevoegd. 

- Htit i.s de vraag of de Buddhistische dichter dit eigenlijk wel bedoelt 
en niet neemt in den ziu van ., plants van dcvotie”, hoe verkecrd dan ook. 

® Anders gezegd: ’t vleesch doodt. 

^ Dit woord beteekent zoowel „om.slag, beslommering” als alles wat een 
reinen, geestelijken levenswandel in den weg staat: dwaling, trots, zinnelijko 
begeerte. Daar van „vijf’ sprake is, kan men het vonr synoniein honden 
met de 5 Nivarana’s, Pali Nivarana. 

® Ceced ontbreekt in de woordenboeken. Mijne vertaling berust louter 
op gissing. Het ziet er uit als een wijzigiug van caoad en cuoud. 

* De beteekenis hiervan onbekend; de gewone zin van pbng-pbng past niet. 

‘ Geen van de beteekenissen in de woordenboeken voorkomende schijnt te 
passen. 
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2. Tan tatatita tan tutSn, tan tetes tan tut ing tutur | 
titik tantrl tateng tatwa , tuhun tamtam titir ttitih || 2 || 

D. i. <'Er moet door u niet voorbijgegaan , niet gevolgd 
worden ; onverlet , niet volgens de overlevering ; speur den leidraad 
na, vervat in ’t verhaal , ook met behagen, hcrhaaldelijk , — .» 

De verklaring van deze raadselverzen , waarin nagenoeg elk 
woord dubbelzinnig is, zij aan anderen overgelaten. 

Zang XCVII. 

Deze Zang is in een andere soort van Wipula-Waktra. Het 
kimstige van de vorige strofen bestaat in de verbijsterende 
herhaling van p r a en de letter c ; verder van de t. In dezen 
Zang wordt de laatste lettergreep van een pada herhaald als 
beginklank van den volgenden pada. Daarenboven rijmt telkens 
b pada b met d. Voorts is de volgorde van de lettergrepen 
in p. en steeds de omgekeerde van die in p. a en c. 

Wat er bij zulke kunstenarij van den zin moet terecht komen 
is te begrijpen. 

1. Samalan pu Winadaprih, prih dana wipulan ' masa | 
tama sansara ^ ring gatya, tyaga ring rasa sanmata 1| 1 || 

1. D. i. "Gebrekkig heeft Heer Winada zich beijverd, bij ’t 
streven naar een ruime gift dat in goud zou bestaan. Hij is 
tot ellende in zijn bestaan gekomen , heeft de wereld verzaakt 
in een goedkeuring verdienende stemming.* 

2. Yaga ® sang Winadanungsi , sinung dana wisanggaya | 
yan aweh magawe tibra bratl wega maweh naya||2|| 

2. D. i. « Winada (= Winada) jaagde roem na. Hij werd be- 
giftigd met een goede gave , toen hij een harde gelofte * op 
zich nam, in de ontroering die tot levenswijsheid ® leidt.* 

3. Matarung tuhu \van\- aprang , prangnya wahu turung tama | 
masa linggara gunya prih, prihnya gura gal ing sama||3|| 

D. i. 'Hij weert zich, .strijdt waarlijk dapper; zijn strijd , pas 

begonnen , is nog niet ten einde. Zeker zal hij toch niet wankelen 


' Toespelling op den na.im van de versraaat. 

2 De tekst heeft tegen de maat tamasan, en verkeerdelijk sanyara. 
® Zoo leze men voor ya^a 
* B r a t i moet hier voor b r a t a staan. 

® Anders gezegd; tot Dharma in Buddhistischen zin. 
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in ’t streven naar ’t ^unya ' : hij strijdt als een held , krachtig 
in quietisme - . » 


Zan'g XCVIII. 

In een soort van Wikrti. 

1. Yan bwat parakawi maparab Winada n-atapa brata krta jiiga 

ringgep | 

maitryasib ing alulut upeksa ring hinvus awarsih ariris ing 

ulah I 

tyage suka wibhawa yata n-kat6m\va sahananukani saphala | 

tatan huninga mihati solah ing para-Winada cinala ri ni 

dalgm II 1 II 

D. i. «\Vat de taak betreft van den dichter die den naam 
Winada droeg, die is dat hij eiscese iiitoefent, en alleen goede 
observanties in acht neemt; vriendelijk en liefderijk is onder de 
liefhebbenden , onverschillig onder de reeds voldaan zijnden , 
zich onthoudende van bedrijvigheid. Hij verzaakt vermaak en 
vveelde om te vinden alles wat met vrucht vreugde schenkt, 
niet er op zullende letten dat bet gedrag van Winada gelaakt 
wordt door — ■* aan ’t hof.') 

Uit den inhoud van dezen en den voorgaanden Zang maak 
ik op , dat de dichter die als leek bekend stond als Pu Winada , 
dezen naam later , toen hij monnik geworden was , verwisselde 
met Prapanca. Hoe hij er toe kwam ’t geestelijk leven te om- 
helzen, wordt kortelijk in den voorlaatsten Zang aangeduid. 
Als ik het wel begrijp, schijnt zijne wereldverzaking niet alge- 
meen bijval te hebben gevonden. 

Parakawi bond ik voor een nederiger uitdrukking dan 
rakawi. Er behoeft niet aan herinnerd te worden dat para 
een voorvoegsel is voor benamingen van standen of rangen , 
maar toch ook wel van personen in ’t enkelvoud gebruikt wordt , 


• D. i. ’t volkomen abstracte of de nihilistische wereldbesobouwing; eigealijk 
de theorie van den uitersten linkervleugel der Mahayanisten. Of het voor 
Prapanca meer is dan een ijdel dierbaar woord, is de vraag. 

2 Sama is een verkeerde spelling voor cam a, maar mag hier niet ver- 
anderd worden. 

® Conjeetuur voor ’t metrisch onmogelijke en onverstaanbare sakahanani- 
k a n u°. 

* Ri misscliion voor ari, jongere broedor, hier mogelijk bedoeld ats 
„kunstbroeder.” 
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bijv. in pa ran ah i, hofjuffer, bijzit. Tegenhangers van dit 
laatste gebriiik, vindt men m. i. in meerdere Filippijnsche talen. Zoo 
is in ’t Bikol bijv. paraguhit, schrijver. In ’t Bisaya heeft 
pa la de functie zoovv'el van ons — er, als van — aard; bijv. 
palauma, veldarbeider ; palainum, dronkaard. Zoo ook Ta- 
galog palaanito, aigodendienaar ; palainum, dronkaard. 
Zooals uit den Filippijnschen vorm blijkt , is de r in dit para 
een andere in oorsprong dan de r van ra, meervoudaanduider 
en honorifiek voorvoegsel , want dit is ontstaan uit oiider d a. 
Hiermede ben ik aan ’t slot gekomen van mijne vertaling. 

Einde. 



EENTGE AANTEEKENINGEN BIJ DE 
MTNA HASTSCHE BAND A GI AN-LEGENDE. 


Dooii A. BOIiSlUS S. J. 


In "Bijdragen tot de kennis der alfoersche taal in de Alinahasa. 
Eerste stuk. Rotterdam, M. Wijt & Zn., 1866. " vindt men den 
Alfoerschen tekst .... van eenige legenden, fabelen en raadsels -, 
ook bevat het boekje eene Proeve eener Grammatica van het 
Toumbulu’-sch. Een en ander was bijeengebracht en aan het 
Bestuur van het Xed. Zendingsgenootschap opgezonden door 
den heer N. P. W’ilken, die ook de Tb-teksten deed vergezeld 
gaan van eene vertaling, die » reeds in dl. VII van de Mede- 
deelingen van het Ned. Zendingsgenootschap verscheen.» Boven- 
dien bezorgde dezelfde hr. W. een vrij uitvoerige Woordenlijst 
van het Toumbulu’-dialect, waartoe hij zich voornamelijk be- 
paalde, hoewel Toumpakewa en andere dialecten hem niet 
onbekend bleven. 

Aangekondigd werd dan ook; een glossarium, dat «als tweede 
stuk zoo spoedig mogelijk zal verschijnen , wat echter niet 
geschiedde. 

(Vgl. Voorrede biz. Ill — VI van de Bijdragen boven aangeduid.) 

IMeer dan 20 jaar geleden reeds, te Tomohon wonende, ver- 
taalde ik deze Tb-teksten ; eenige jaren later pas , in patria 
teruggekeerd , had ik gelegenheid de vertaling na te lezen in 
Meded. dl. VII en vlgg. 

De aanhef en het slot der Pandagian-legende in Tb-tekst met 
mijne vertaling en de lezing volgens Meded. VII zullen voldoende 
zijn , naar ik meen , om afwijkingen in spelling van het Tb. te 
bespreken , wellicht aannemelijk te maken , en de nieuwe ver- 
taling te rechtvaardigen. 

Het opschrift der legende: Xaasarem bija si Pandagijan (Bijdr. 
biz. IX) is door mij geschreven : Un aasarem bia si Pandagian. 
Aanteekening. Tal van woorden kwamen in mijn eersten woorden- 
lijst op de letter N voor; weldra bleek echter die X een 
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slecht of niet uitgesproken u n of an te zijn , en een 
daarop volgende klinker de eigenlijke beginletter of ge- 
redupliceerde beginletter. (Bijdr. biz. 116, «zoo denkt ook 
W. dat naasarem staat voor un aasar6m.») We 
hebben hier het woord asar met reduplicatie der eer.ste 
lettergreep en suffix en tot a-asar-en gevormd, met 
voorafgaand un of an, bij substantiven gebruikt , die 
levenlooze dingen aanduiden. 

bia schrijf ik zonder J. Reeds in een opstel van 1892 
(Studien, jrg. 25, dl. 40, biz. 376; overdr. biz. 10) 
noemde ik de J niet op bij het alphabet, omdat deze 
letter mij overbodig voorkwam in het Tb-dialect. De hr. 
Worotikan, van de Hoofdenschool had geen. aanmerkingen 
op die weglating; hij zelf ook schreef; wia, bia, .sia> 
tia, pias, siat, en dgl. 

Ook de hh. Schwarz-Adriani schrijven aanhalingen uit 
«Bijdr. » over, met dezelfde wijziging, b.v. : un aasarSm 
bia si Linta, — un aasargm bia si Langkow. (Tt-tekst. 
Vert. biz. 4), 

Pandagian : afgeleide vorm van den stam r a g i = d a g i , 
met prefi.x pa, en suffix an, alzoo: pa-n-dagi-an 
(de n is ephelk\’stikon, waar een klinker met d samenkomt) 
.Als voorbeeld dat r soms overgaat in d , vindt men 
deze legende si maharani (biz. IX, r. 9/8 v.o.) en an 
dumani (biz. X, r. 7 v.b.); dumani = dani met 
infix um; dani = rani. 

Vertaling AB. Ue opeenvolgende gebeurtenissen = de ge- 
schiedenis van P. 

Aant. asar: volgen, op elkander volgen. (Woordenlijst •x'\B.) 
verhaal , nadoen , natuur. (Worotikan). 

vertellen , nadoen. (J. t. Hove, an Amut ne 

Tonsea). 

verhaal, na-apen. (Wdl. 8 dialect, den Haag, 1869/70). 
kura un asar un tamporok: hoe de gedaante 
van den Kalabat is. (Meded. dl. VII, biz. 278, 
X. P. W.) 

nadoen, navolgen ; aanhoudend doen. (Tt. Wdb.) 

»Hoe zon, maan en sterren ontstonden/. is de titel van het 
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verhaal in Meded. dl. VII, biz. 331; deze heeft betrekking op 

de gebeurtenissen , waarmede het verhaal eindigt. 

T b - 1 e k s t. Si P. in taleongen karengan ; susiir im bengi sia si 
pupuuna tumuiir witi lesar, wo mei se karia , takar in 
siow-na engkol se ton mahaleleong , sanapa se mailek ; 
wo sa limontamo wengi ure wen nisia kang kasii si 
kamumurian i mawuri siisur im bengi. 

Aant. sia, karia, siow in pi. v. sija enz. zie boven. 

siow-na engkol in pi. v. naengkol; de 

door mij gevolgde schrijfwijze stemt volkomen overeen 
met ; am b a t u - n a im t a 1 i w a t ii ; — u n d a n i - n a 
urn punti; — makarani-na urn punti. (Bijdr. biz. 
V, r. 9 V. b.; biz. XXX, r. 10 v. o. en r. 7 v. o.) 

Zij opgemerkt nogthans dat hr. W. zonder — schrijft, 
als batiina, danina. 

-sa limonta i. p. v. salimonta; voor aaneenhechting 
zie ik geen reden, evenmin als bij sa koii paar, — 
wo sa akii , — sa kou m ilek (Bijdr. biz. I, r. 13/12 v. o. ; 
biz. II, r. 5 V. b. ; biz. Ill, r. 7 v. o. enz.) 

si kamumurian. In tegenstelling met bij a, Pan- 
dagijan, sija, karija, sijow, nisija vinden we 
hier afgeleid van wuri, door verandering van w in »i , 
— verdubbeling der eerste lettergreep, — prefigeering 
van ka en suffigeering van an: kamumuri-an zonder j. 

Vert. AB. P. was eene verslaafde speelster; elken avond begint 
zij het eerst op het erf, en hare genooten komen tot 
negen reien spelers, behalve de toeschouwers ; en als 
middernacht reeds voorbij is, is ook zij de laatste die 
terugkeert elken nacht. 

wengi: nacht, d. i. tijd waarop de zon onder is. well. AB. 
id., duister. J. t. H. ; id., id., en avond. Tt. Wdb. 
wengi ure als vertaling van middernacht, zie Wdl. 
8 dial. 

kato’ora im bengi = middernacht. Tt. Wdb. 
katoodem ... . . X. Graafland , de 

Minahassa, 1828 — dl. 2. appendix, biz. LXXXIII. 

Tb-tekst. Niitu an sia sfiroen ni inana wo ni amana, kuaenna: 
'<o, P. takar inania kou tiamo mameleoleong , sa kou 
mamahaleleong, karengan pateren,. 


69 


40 
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Aant. serofin schrijf ik met e zoowel in de eerste, als in de 
laatste lettergreep; deze e klinkt als de e in de eerste 
lettergreep van b e palen , b e loven. 

kuaen, i. pi. v. kuan; deze vorm be.staat namelijk 
uit stam kua, en suffix en, juist dezelfde vorming en 
afleiding als seroen van sero en suffix en. Aanleiding 
en reden om niet te schrijven kuan vindt men ook in 
de uitspraak. Wat de Inlander uitspreekt na de lettergreep 

ku, is heel verschillend van wat gehoord wordt als tweede 
lettergreep van taan, uman, en dgl. 

paterfin, i. pi. v. pater rbn; stam; pater met 
suffix en. •' <- Misschien is de schrijfwijze aasarren (in 
casu paterrbn) beter dan aasaren„'», aldus Bijdr. 
biz. 116. 

'' W. kan nog niet zeggen of bet een vaste regel is 
dat men bij aanhechting van fin of an steeds den sluiter 
van bet woord verdubbelt/' >. (ibid.) Ik ben van oordeel , 
dat men den sluiter nooit verdubbelt. Hiermede is de 
vorm k u a e n - n a , in denzelfden volzin , niet in tegen- 
spraak; bier toch komt acbter den sluiter n bet suffix 
n a , dat reeds de beginletter n beeft , — bijgevolg is 
deze niet als verdubbelde sluiter i n g e v o e g d. — Er 
kunnen ecbter wellicbt redenen worden aangevoerd , om 
de « van bet suffix na den sluiter « te laten vervallen. 

Vert. AB. Daarom werd haar verboden door hare moeder en 
haar vader, die zeide: o, P. van nu af gaat gij niet meer 
spelen , als gij gaat spelen , krijgt ge stellig slaag>. 

.Aant. sfiro: verbieden. Wdl. AB. — Wdl. S dial. ; id. en waar- 
schuwen. J. t. H. 

Tb-tekst. Taan mawengila un endo um pakasfiro ni inana wo 
ni amana nisia, pfinerofin nera sia , reimo kasii witi wale, 
nimangemo kasii mahaleleong. 

Aant. paka sero, i. pi. v. paka sero, is mijne spelling. 

pene roen (niet pfine ron) heb ik geschreven om 
wille der afleiding, — om de uitspraak beter weer te 
geven, — en we blijven gelijkvormig met sfirofin van 
hr. W. (zie boven bl. 4, r. 4 v. b.) De afleiding is 
deze : sero is de .stam , — de j wordt vervangen door 

ll , die den sterken stam vormt ; deze krijgt bet prefix 
p6 en bet suffix fin, = pe-nero-en. 
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De uitspraak van wat op pene volgt, is geheel ver- 
schillencl van die der eerste lettergreep in : r o n d o r , 
rongit, rongoi. 

Vert. AB. Maar toen de avond kwam van den dag, dat haar 
het verbod gegeven was door haar moeder en vader, 
werd zij gezocht door hen , zij was weer niet in huis, zij 
was wederom gaan spelen. 

Aant. s e r o , zoeken , opsporen. Wdl. AB. — Wdl. 8 Dial. 

id. gaan bekijken, inspecteeren ; ook rondslenteren. 
Tt. Wdb. 

Tb-tekst. Niitu an serang kuaen ni amana se peleng se ton 
witum balenera : ■■ tia si tumontotonton un aran wia si 

P. , sa sia mawurimo mei i nimamahaleleong ; sei si 
tumonton un aran nisia , en siang karengan makailek 
um papater.-.) 

Vert. AB. Toen sprak haar vader tot hen , al hun huisgenooten : 
''Niemand late de ladder neer voor P. , als zij terugkeert 
na gespeeld te hebben ; wie de ladder voor haar neerlaat, 
zal kennis maken met den stok ■ (papater = werktuig 
om te slaan.) 

In IMeded. dl. VII, biz. 331 wordt het volgende verhaald; 

Te Kinupit woonde Lingkambene met hare dochter P. 

Tijdens de vermaken van mahatatambulenen geschiedde 
het op eenen zekeren avond, dat P. te huis bleef, en geen deel 
aan het vermaak nam. Hare moeder beknorde haar deswegen, 
zeggende; is het voor u genoeg, de schouders en ruggen van 
uwe vriendinnen te zien , die zich met zang en dans vermaken ? > 
Nu stond P. op, ging naar hare kennissen en nam deel aan het 
vermaak. 

De Tb-tekst gaat nu verhalen, dat P. , na afloop van het spel, 
de ladder opgetrokken vindt; — vraagt om deze neer te laten; 
— door den eenen naar den anderen verwezen wordt ; — eindelijk 
Riamasan te hulp roept , die haar niet in huis, maar naar 
Kasendukan voert. 

Fenigszins verkort, vermeldt het verhaal, op biz. 331 der 
Meded., van P. die aangespoord was tot het spel, dat zij de 
ladder opgetrokken vond enz. , overeenkomstig, — in hoofdzaak 
althans — , met den Tb-tekst, door mij met vertaling hier weer 
gegeven. 
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Uit dit gedeelte van den Tb-tekst moeten een paar plaatsen 
worden aangehaald en besproken. 

Op haar verzoek om de ladder neer te laten, krijgt P. o.a. 
ook ten antwoord: Ga op den grond — , ga op bet brandhout 
liggen slapen. En dan zegt zij : «aku soo; e se kukuaseng; 
— e se peret.x (vertaald) ik wil niet; er zijn vlooien ; er zijn 
muizen. 

Schrijfwijze en vertaling zijn van mij, en vvijken merkelijk af 
van de spelling en vertaling op blzz. X en 90. 

U staat alleen voor substantiva, die levenlooze wezens, si bij 
die, welke levende wezens aanduiden ; op bet laatste worden 
enkele uitzonderingen gemaakt. Om meervoud aan te geven, 
gebruikt men a, resp. se. Opgemerkt vvordt bierbij, dat a en u 
wegvallen, wanneer voorafgaat wan a, witi, of witu. Dan volgt 
deze bemerking; in de legenden ontbreekt ook ti of a na 
een voorafgaand ese (wegens). Leg. p. X, 4 en 5. (Bijdr. 
biz. 89 — 91 en de nooten). 

Op de eerste plaats mag bier tegen worden ingebracbt, dat 
kukuaseng (vloo) en peret (muis) levende wezens zijn,en 
dat bijgevolg n en a voor die substantiva niet kunnen ge- 
plaatst worden; van 'ontbrekeii') kan dus geen sprake zijn. 

Vervolgens: ese (als een woord gescbreven) bestaat niet, zoo 
zeide Worotikan altbans. Vele jaren later vond ik bet tocb 
in bet Tt. Wdb., in de beteekenis namelijk van: drukken, 
persen. 

(pesut: kneden, persen. Wdl. AB. en Wdl. 8 dial.) 

Gescbreven in twee woorden e se, dan bebben we: se (mv. 
van si), dat voor namen van lev'ende wezens beboort geplaatst 
te worden, en bet partikel e, dat eenigermate beantwoordt aan 
ons . . . . z ie. '> (l.c. bl. 89). Vergelijk: wen, misscbien soms te 
vergelijken met ons z i e , en : de vertaling bangt van den zin af 
(l.c. biz. 96). 

Hiermede is mijne scbrijfwijze en vertaling voldoende toegelicbt 
en verklaard. 

Een paar regels verder dan bet boven besprokene geeft de 
Tb-tekst te lezen : si a milek um batu penar. In bet Hoi- 
landscbe verhaal (Meded. VII, biz. 331/2) komt geen uitdrukking 
voor, die als vertaling van dezen volzin zou kunnen dienen. 

penar: billen. Wdl. AB., Wdl. 8 dial., an Amut . . . J. t. H., 
Wdb. Dit woord kan niet dienen om eigenscbappen van een 
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Steen aan te geven ; daarom meende ik het te moeten vervangen 
door pa tar, dat glad beteekent. 

De vertaling: zij vond een gladden steen, sluit goed 
bij het verhaal, dat onmiddellijk volgt: .... zij ging liggen 
. . . . enz. 


We zijn nu gekomen aan het laatste gedeelte der geschiedenis 

van P., waarvan de Tb-tekst wederom in extenso wordt gegeven. 

Tb-Tekst. Woan sia ikaaioma wanang Kasendukan. — Rei 
kampe lire sia im bana, an sia laleleen ; — mawurimei 
sia i linglemo, an sian ipikikolo, am betuan , takarna i 
nimate ; — an sian toktok^n , an iparas witi langit. 

Aant. i ka-aio-ma, i. pi. v. a jo. Zie boven. 

la Iglefin; la, verkorte vorm van lako, aldus Woro- 
t i k a n ; suffix g n geeft n i e t a 1 1 ij d een passive be- 
teekenis (W o r o t i k a n) ; vergelijk : taleonggn, in den 
aanvang van het verhaal. 

toktok-gn i. pi. v. toktokkgn. Zie biz. 614 bij pa tergn. 

Vert. AB. En zij kwam in Kasendukan aan. — Nog niet lang 
was zij daar of zij ging baden ; — zij keert terug na gebaad 
te hebben, en wordt verzocht te gaan liggen, en in het 
hart gestoken , zoodat zij stierf ; en zij werd klein gehakt, 
en over het uitspansel uiteen geveegd. 

Tb-tekst. Ung gio nimamuali endo, um piong nimamuali lolohogn, 
um pusu pinahatglu nimamuali laker, un ate nimamuali 
katgluan, un ate rara nimamuali riaw, um popolas nima- 
muali manenember, am peleng an awak nimamuali tototien; 
— taan ilgk-gn longka uman woan sapugn sumaup, woan 
toktoken rininte-rintek, woan iparas sumaup kimgrou. An 
tera witun totoktokan nimeisapumei wian tana nimamuali 
apiapi. 

Aant. gio, piong, i. pi. v. gijo, pijong. Als vroeger. 

ilek-gn, toktok-gn, totoktok-an, zonder ver- 
dubbeling der k , als vroeger. 

s a p u - g n i. pi. V. s a p u n , als vroeger. 

Vert. AB. Het aangezicht werd de zon , het achterhoofd werd 
de maan , het hart in drieen gedeeld werd Laker, de 
lever werd Kateluan, de long werd Riaw, de milt 
werd Manenember, alle (andere) lichaamsdeelen (let- 
terlijk: alle lichamen) werden sterren; het werd echter 
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te grof bevonden , op nieuw (bijeen) geveegd en zeer 
fijn gehakt, en op nieuw ver weggeveegd. De overblijfsels 
op bet hakblok warden naar de aarde geveegd, en werden 
vuurvliegen. 

Aant. De hr. J, t. H. geeft in «de Alifoersche Dierenriem* de 
volgende verklaring van de namen der sterren en sterre- 
beelden: Laker = de Arend; — Kateluan = de 
Schorpioen ; — Riaw = de Pleiaden ; — (Meded. dl. 
XXXI, biz. 317.) 

Verklaring van Manenember, als naam van ster of 
sterrebeeld , is niet gevonden ; — de beteekenis ; 1 a n g 
duren, ver uitstrekken, geeft ook geen opheldering. 

Het hollandsche verhaal (IMeded. dl. VII, biz. 332) bescbrijft 
bet slot der geschiedenis aldus; Te Kasendukan komende 
werden hare (d. i. P’s) handen en ook hare voeten zamenge- 
bonden, een stok van den Lahendong boom door de zamen- 
gebondene handen en voeten gestoken , en zoo werd zij naar 
de rivier gedragen , en aldaar gewasschen. Voorts werd zij 
gedood , gebrand , geschrapt , weder gewasschen , opengesneden 
en de ingewanden uit haar lichaam genomen , alles juist als bij 
het slachten van een varkcn. Doch deze pijnlijke behandeling 
geschiedde alleen tot hare verheerlijking. (? ? AB.) Want uit haar 
voorhoofd met gezicht ontstond de zon , en uit haar achterhoofd 
de maan ; de vlekken in de maan waren vroegere wonden op 
het hoofd ; haar rechter oog werd de ster des jaars , en haar 
linker oog de ster pamumusis; haar hart veranderde in de 
morgenster , haar lever in het driegesternte en hare long in het 
zeven-gesternte ; en uit haar lichaam, dat zeer fijn gehakt werd, 
ontstonden de overige sterren. De glim- of Johanneswormpjes 
hadden him bestaan te danken aan het afschrapsel van het 
hakblok. 

Aant. Ipahamumuris Venus, als avondster, — aldus de 
Alif. Dierenriem> die tevens verwijst naar dit verhaal, 
waar we pamumujis hebben gevonden. 

Hoewel ik zorgvuldig de Mededeelingen van het Xed. Zendings 
Genootschap, de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Xed. Indie , het Tijd.schrift van het Bataviasch Genootschap 
e. m. a. heb nagezocht, nergens gelukte het mij een Min ah as a- 
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tekst te vinden , w aarv'an het verhaal in Medecleelingen van het 
Xed. Zendingsgenootschap dl. VII de vertaling zou zijn. 

De Tontemboansche Teksten met Aanteekeningen en Ver- 
taling, uitgegeven door J. Alb. T. Schwarz, Leiden, v/h E. J. Brill, 
■stelden mij in kenni.s met de Tontemboansche lezing. Deze 
maakt geen melding van een verbod om te gaan spelen , noch 
van aansporing daartoe , en evenmin van verheerlijking. 

Aan eene vergelijking van Tontemboan- en Toumbulu- 
lezing voegen de HH. Schwarz — Adriani deze opmerking toe; 
Weder eenigzins anders luidt de overlevering van dit verhaal , 
die is medegedeeld in Mededeelingen Xed. Zendings Genoot- 
schap dl. VII, bl. 331. Deze verwijzing naar de vertaling, die 
we boven aanhaalden , geeft het voile recht te besluiten , dat 
een derde, oor.spronkelijke lezing, onbekend bleef; in 
het tegenovergestelde geval immers zonden zij daarheen ver- 
wezen hebben. 

(Zie Tont. tekst. II. .Aanteekeningen. biz. 101 — Xr. 101.) 


Oudenbosch , April 1914. 
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